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ÖN SÖZ  

Süleymân-nâme-i Kebîr, Hz. Süleyman’ın hayatı ve onun çevresinde gelişen 

olayları anlatan ansiklopedik mahiyette bir eserdir. Bu eser Türk dili, tarih, felsefe, 

mitoloji, geometri gibi birçok önemli alana hitap eder niteliktedir. Firdevsî tüm yaşamı 

boyunca Türk dili ve tarihine ışık saçacak nitelikte birçok eser ortaya koymuştur. Bunu 

yaparken farklı kaynaklardan yararlanmayı bilmiş ve eserlerine bu bilgileri oldukça iyi 

bir şekilde yansıtmıştır. Müellif özellikle Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserinde 

dönemin kaynaklarından faydalanmakla kalmayıp Kur’an, Tevrat ve hadislerden de 

yararlanmıştır.  

Eser nazım nesir karışık bir şekilde yazılmıştır. Nazım kısımlar nesir kısımların 

devamı ya da özeti şeklindedir. Metnin ilk bölümü ve meclis girişleri hariç sade 

anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Buna bağlı olarak hikâyelerde diyalogların hakim olması 

anlaşılırlığı daha da artırmıştır. Aynı zamanda metin içerisinde ayet ve hadislerden de 

faydalanılmıştır. Genellikle Alak, NebeǾ, Neml ve Yasin surelerinden ayetlere 

rastlanılmaktadır.  

Bilindiği üzere deyimler ve ikilemeler geçmişten günümüze gelen ortak değer 

yargılarımızı bir arada tutan önemli söz öbekleridir. Bu söz öbekleri bir konuyu anlama 

veya anlatmada yardımcı birer kaynaktır. Türkçe de atasözü, deyimler ve ikilemeler 

açısından oldukça zengin bir dildir. Müellif de eserde anlatmış olduğu konuyu daha da 

etkili kılmak amacıyla bu söz öbeklerinden oldukça faydalanmıştır. 

Eser, yazıldığı dönem itibariyle Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

göstermektedir. Fakat dönem özelliklerini yansıtsa da XV. yüzyılın sonları ile XVI. 

yüzyılın başlarında kaleme alındığı için Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiş dönemi özellikleri de göstermektedir. Bu sonuç doğrultusunda esere 

genel olarak bakıldığında özellikle giriş bölümü ve nazım kısımlarında Arapça-Farsça 

kelime ve terkipler bakımından oldukça yoğun olduğu görülmektedir. Eser aynı 

zamanda Eski Anadolu Türkçesinin ses ve şekil özelliklerini göstermesi bakımından 

da oldukça değerli olduğunu bir kez daha kanıtlamaktadır.  

Bu kıymetli eser üzerine bu zamana kadar dikkate değer birçok çalışma 

yapılmıştır. Fakat ciltlerin tümü çalışılmadığından araştırmacılar bunlardan yeteri 
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kadar faydalanamamaktadır. Bu sebeple 81 ciltlik bu büyük külliyatın tümü 

çalışıldığında okuyucuların istifadesine sunulacak ve aynı zamanda Süleymân-nâme-i 

Kebîr ile ilgili yeni çalışmalar yapılacaktır. Bu çalışmada da külliyatın çalışılmamış 

olan 32. cildi seçilmiştir. Bu amaçla bu alandaki eksiği kapatmak, küçük de olsa bir 

katkı sağlamak gurur vesilesidir.  

Sürecin başından sonuna kadar karşılaştığım güçlüklerde bilgi, tecrübe ve 

yardımlarını benden esirgemeyen saygıdeğer hocam Doç. Dr. Yaşar ŞİMŞEK’e 

teşekkür ederim. 

        Filiz KAYNAK 

        Giresun-2020 
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ÖZET 

FİRDEVSÎ-İ RÛMÎ, SÜLEYMÂN-NÂME-İ KEBÎR (32. CİLT)  

  GİRİŞ, TENKİTLİ METİN, DİZİN 

     Yüksek Lisans - 2020, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı  

Bu çalışmada Firdevsî-i Rûmî’nin yazmış olduğu Süleymân-nâme-i Kebîr adlı 

81 ciltlik eserin 32. cildi incelenmiştir. Üzerinde çalışma yaptığımız 32. cildin iki 

nüshası bulunmaktadır. Bunlar Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (Hazine 1528) ve 

İstanbul Belediye Yazmaları Muallim Cevdet Kütüphanesi (B.26)’nde yer almaktadır. 

 Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Bunlar: “Giriş”, “Tenkitli Metin” ve 

“Dizin” dir. Çalışmanın birinci bölümünde eserin adı, müellifin hayatı, eserleri, eserin 

konusu, eserin dil ve üslubu, eserin Türk dili ve tarihi açısından önemi, Eski Anadolu 

Türkçesinde yuvarlak ve düz ünlülü eklerin metindeki durumu, eserin nüshaları ve eser 

üzerinde yapılan çalışmalara yer verilmiştir. İkinci bölümde ise çeviri yazılı metin 

diğer nüshayla karşılaştırılarak metin tenkidi yapılmıştır. İki metin arasındaki farklar 

dipnotlarla gösterilmiştir. Üçüncü bölüm ise dizin ve sözlükten oluşmaktadır. Burada 

kelimeler, kelime grupları, fiiller, birleşik fiiller alfabetik sıra göz önünde 

bulundurularak sıralanmış, karşılarına anlamları verilmiştir. Bunlara gelen ekler de 

hemen aşağıda içeri girintili şekilde verilerek karşılarına hangi varak ve satırda yer 

aldıkları belirtilmiştir. 

 Anahtar Kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Süleymân-nâme-i Kebîr, 

Eski Anadolu Türkçesi, Hz. Süleyman. 
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 ABSTRACT 

FİRDEVSÎ-I RÛMÎ, SULEYMÂN-NÂME-I KEBÎR (VOLUME 32.) 

          INTRODUCTION, COMPARATIVE TEXT, INDEX 

   Master Degree – 2020, Department of Turkish Language and Literature. 

This study investigates the thirty-second volume of Firdevsî-i Rûmî’s eighty 

one-volume masterwork, Süleymân-nâme-i Kebîr. Two copies of this particular 

volume exist: one being located at the Topkapi Palace Museum Library (Hazine 1528), 

and the other being housed at the Istanbul Muncipal Library’s Cevdet Manuscript 

Collection (B.26). 

 Three sections, including an “Introduction,” “Texutal Critiuque,” and “Index,” 

comprise the corpus of this study. Section One looks the book’s title, its editorial life, 

the works contained with it, and the themes alongside the language and tone of those 

works. It also takes into account the book’s importance both linguistically and 

historically speaking within the Turkic context, the use of round and unrounded vowel-

based suffixes unique to Old Anatolian Turkish, both copies of the text, and other 

studies done on the text [by other scholars.] Section Two compares and contrasts both 

copies of the manuscript with translations—with all differences being highlighted in 

the footnotes. Lastly, Section Three contains glossary and an index arranged 

alphabetically and according to word groups, verbs, and compound verbs, complete 

with their Modern Turkish equivalents. All suffixes associated with each word are also 

listed and indented immediately below them, alongside page and line numbers 

indicated where in the book they are to be found.  

 Keywords: Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Süleymân-nâme-i Kebîr, Old 

Anatolian Turkish, Prophet Solomon  
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 Ż, ż, Đ, đ  ض    A, a, E, e  ا

وا   O,o, Ö,ö, Ū, ū   ط   Ŧ, ŧ 

 Ž, ž   ظ    B, b, P,p  ب

 Ǿع     P, p   پ
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 F, f ف     Ŝ, ŝ  ث
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 K, k, G, g, ŋ  ك     Ç, ç  چ
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 L, l  ل     Ħ, ħ خ
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 H, h, a, e  ه     Z, z  ز

 Y, y, I, ı, İ, i, Į, į  ى     J, j  ژ

  S, s  س 



GİRİŞ 

1.1. Eserin Adı 

 Eserin adı bu zamana kadar çalışılmış olan ciltlere bakıldığında genel olarak 

müellif tarafından Süleymān-nāme-i Kebįr veya Süleymān-nāme olarak yazılmıştır. 

Mehmet D. ERDEM’in üzerinde çalışmış olduğu 74. ciltte ise Kitāb-ı Kıssa-nāme-i 

Süleymān Aleyhisselām olarak geçmektedir (Erdem, 2005,1).    

Eserin adı üzerinde çalıştığımız 32. ciltte ise Kitāb-ı Süleymān-nāme ve 

Süleymān-nāme olarak geçmektedir.  

“Bu kitāb-ı Süleymān-nāmenüŋ otuz ikinci mücelled kitābı…” [69a/11] 

“Süleymān-nāmenüŋ  yüz elli altıncı meclisinüŋ źikrindedür…” [2a/10] 

“Hem ķavl-i eśaĥ bu durur zįrā kitāb-ı Süleymān-nāmeyi beyān eyledük.” 

[6b/19] 

“Ne Süleymān miŝli geldi bir emįr 

Ne Süleymān-nāme miŝli nüsħa bir” [26a/1] 

1.2. Eserin Müellifi  

 81 ciltten oluşan eserin üzerinde çalıştığımız 32. cildinde müellifin adı Firdevsî 

olarak geçmektedir. Cildi, Firdevsî’nin yazdığına dair yalnızca bir ifade bulunurken, 

“Firdevsî” isminin metinde 43 kere geçtiği görülmektedir. Eserin müellifinin Firdevsî 

olduğunun açıkça ortaya çıktığı cümle şu şekildedir: 

 “Firdevsį daħı Loķmān-ı Ĥakįm ķavli üzere bu üç yüz altmış altı cild 

Süleymān-nāmeyi teǾlif eyledi.” [6b/21]  

Firdevsî’nin isminin yer aldığı diğer beyitlerde ise genellikle Allah’a yakarışı, 

ondan af dileyişi öne çıkmaktadır.  

“Enbiyānuŋ serveridür ol kibār 

 Śuçunı Firdevsįnüŋ eyle maǾāf 

Raĥmet eyle itme maĥrūm şermsār” [14a/8]  
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Aĥmed-i mürsel ĥaķķıçun yā ilāhe 

 ǾAfv ķıl Firdevsį kim itdi günāh 

 Raĥmeti Ĥaķķdan umarsaŋ yār-ı cān [26a/10] 

Firdevsî sadece Allah’a dua etmekle yetinmez diğer insanların da ona dua 

etmesini ister. Ayrıca kendine dua eden insanlara da dua eder. 

“Kim ider Firdevsįye ħayr-ı duǾā 

 Ĥaķ teǾālā dilegin ķılsun revā” [26a/9] 

  

“Cān u dilden diŋlediler mūnisüm 

 Dilegi Firdevsįnüŋ sizden aġa 

 Ķılasız ħayrıla aŋa çoķ duǾā 

 Fātiĥayıla luŧf idüp yād idesiz” [53b/7] 

1.2.1. Hayatı 

 XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında yaşayan Firdevsî-i Rûmî’nin 

hayatı hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Firdevsî eserlerinde genellikle farklı 

mahlaslar kullanmıştır. Bu sebeple araştırmacılar arasında tam bir uzlaşma 

sağlanamadığından kaynaklarda “Firdevsî, Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Türk 

Firdevsî olarak” geçmiştir. 

 M. Fuat Köprülü, müellifin asıl adını “Şerafeddin Musa” olarak belirtirken 

(Köprülü, 1993, 649), Bursalı Mehmet Tahir “İlyas bin Hızır” olduğunu ileri 

sürmüştür (Tahir, 1972, 106). 6. ve 7. ciltler üzerinde çalışma yapan Yusuf Babür 7. 

cildin başında müellifin isminin “Orhan” olarak geçtiğini dile getirmektedir (Babür, 

2013, 1). Münâzara-i Seyf ü Kalem isimli eserinin 54. yaprağında mahlasının Firdevsî, 

isminin ise “Orhan Çelebi” olduğunu; 

“Seyf-nâme te’lîf iden sinni Mü’min Çelebi  

Mahlası Firdevsî, târih adı Orhan Çelebi” mısralarında dile getirmektedir 

(Çatıkkaş, 2015, 15). 
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Eserin 25. ve 26. ciltleri üzerinde çalışma yapan Gülnaz Genç müellifin adının 

“Orhan bin Genek” olarak geçtiğini belirtmektedir (Genç, 1995, 11). Yine aynı şekilde 

Teşhisü’l-İnsan adlı eserde de adının “Orhan bin Kenek” olduğu görüşü yer almaktadır 

(Akay, 1990, 10).  Fakat dedesinin adının “Gazi Genek Bey”, babasının ise “Hacı 

Genek Bey” olmasından dolayı asıl adının “Orhan bin Genek” olduğu güçlü bir 

ihtimaldir (Büke, 2015, 482). Bu “Genek”, “Kenek” ikiliğinin ortaya çıkmasının 

sebebi ismin araştırmacılar tarafından iki farklı şekilde okunmasından 

kaynaklanmaktadır.  

 Doğum tarihi 1453 olarak bilinen Firdevsî’nin doğum yeri, bugün Balıkesir 

sınırları içerisinde bulunan Edincik’in Belkıs Pınarı bölgesidir. Hayatını Manisa, 

Bursa, Edincik, Balıkesir civarlarında geçiren Firdevsî, yaşadığı dönem boyunca 

kendini birçok alanda geliştirmiştir. Öğrenimini Bursa’da tamamlamıştır, bu yüzden 

kaynaklarda Bursalı olarak geçmektedir (İsen, 1999, 178). II. Bayezit’in tahta geçtiği 

dönemde ise Balıkesir’de bulunmaktadır ve Süleyman-nâme’yi yazmaya burada 

başlamıştır (Genç, 1995, 11). Kendisini her alanda olduğu gibi tasavvufî alanda da 

geliştirmek isteyen Firdevsî, Simavlı Nakşi şeyhi Abdullah İlâhî’den el alarak tarikata 

girmiştir (Köprülü, 1996, 128). Fakat Firdevsî, Kutb-nâme adlı eserinde yazmış 

olduğu dörtlükte herhangi bir eğitim almadığını ve marifet yolunda ilerlediğini 

belirtmektedir. 

“Ne Ǿaruz u nahv okudum ne ho sarf 

Cehlile itdüm hebâ ömri telef 

Lîk keşf oldı meǾâni vird İlâh 

MaǾrifetde olmışam Hânum agâh” 

(Kutb-nâme; 1b, 2a) (Olgun, Parmaksızoğlu, 2011, 2). 

 Firdevsî’nin ölüm tarihi ile ilgili kesin bilgi mevcut değildir. Araştırmacılar 

bununla ilgili tahminlerde bulunsalar da Süleymân-nâme-i Kebîr’in Fatih Millet 

Kütüphanesi’nde yer alan 81. cildinde, 1512 yılında İstanbul’da yaşadığı 

anlaşılmaktadır. 
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1.2.2. Eserleri 

Türk edebiyatının önemli yazarlarından biri olan Firdevsî-i Rûmî birçok farklı 

konu hakkında eserler ortaya koymuştur. Yazmış olduğu eser sayısı tam olarak 

bilinmese de Münazara-i Seyf ü Kalem’de 72 eser (risale) ortaya koyduğunu belirtir 

(Büke, 2015, 5). Günümüzde elimize ulaşan eser sayısı hakkında farklılıklar 

bulunmaktadır. M. Ata Çatıkkaş 18 (Çatıkkaş, 2015, 23), İbrahim Olgun ve İsmet 

Parmaksızoğlu 12 (Olgun, Parmaksızoğlu, 2011, XV), Sezer Özyaşamış Şakar ise 20 

(Özyaşamış Şakar, 2009, VIII) eseri olduğunu dile getirmektedirler.  

1.2.2.1. Süleymân-nâme-i Kebîr 

 Firdevsî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’i diğer eserlerine nazaran kapsam ve 

içerik yönünden en hacimli olanıdır. Bu büyük külliyatta genel olarak Hz. Süleyman 

ve onun etrafında gerçekleşen olaylar anlatılıyor olsa da din, tasavvuf, ahlak, 

nasihatler, kültür, tarihî bilgiler, mitoloji, geometri, satranç taktikleri gibi konulara da 

sıklıkla yer verilmiştir. 

Eserin hangi padişah döneminde yazılmaya başlandığına dair farklı görüşler 

mevcuttur. Halil İbrahim Usta, müellifin eserini Fatih Sultan Mehmet döneminde 

başlayıp padişahın ölümüne kadar 7 cildini tamamladığını, sonrasında II. Bayezid 

tahta çıktığında onun isteği üzerine eseri tekrar yazmaya devam ettiğini dile getirir 

(Usta, 2009, 64). 81. cilt üzerine çalışan Akay da metnin 25. varağındaki “… bu toksan 

tokuz mücelled Süleymânnâme’yi itdügümüze sebeb ve bu biş yüz biş meclis-i dâstânı 

te’lif idüp nesrini lü’lü’en mansur ve nazmını ahsenü’l-hadîs ve emlâhü’l-kelâm 

söylemesine cihet-i hikmet bu-y-idi… ibtidaen altı cild kitab te’lif idüp merhum Sultan 

Muhammed Han-ı Gazî’ye teslîm itdüm…” cümleyi esas alarak eseri Fatih Sultan 

Mehmet döneminde yazmaya başladığı görüşündedir (1990, IV). Fakat Latifî eserin 

Sultan Bayezid’in emri üzerine yazıldığını belirtir: “Sultan Bayezid emriyle 

Süleyman-nâme’yi nam-ı şerîfine nazm ve nesr üzre cem idüp kütüb-i münzelede ne 

kadar hikâyât ve esmâr (gece masalları, kıssalari hikayeler) var ise…”  (Genç, 1995, 

12). Fuad Köprülü de bu bilginin doğruluğunu kabul etmiştir ( Köprülü, 1996, 28). 

Eserin hangi padişah döneminde yazıldığı konusunda ihtilafların bulunmasının 

yanı sıra kaç ciltten oluştuğu konusunda da farklılıklar bulunmaktadır. Bu büyük 

külliyatın elimizde 81 cildi bulunmaktadır. Fakat tamamının kaç cilt olduğu 
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bilinmemektedir. Bunun nedeni ise hem müellifin ciltlerde farklı sayılar vermesi hem 

de tezkirecilerin farklı bilgilendirme yapmalarıdır. Müellif, Hayât u Memât’ın 4b 

varağında “Süleymân-nâme-i Kebîr’ün ol târih-i a’zam-ı dil-pezîrün seksen ikinci 

cildini bitürmüş idüm.”  (Çalışkan, 2019, 34) ifadelerinin kullanır. Bunun yanında 81. 

cildin sebeb-i telif bölümünde Allah’ın 99 ismine hürmeten eserini 99 cilt olarak 

planladığını dile getirir (Çelik, 2010, 2). Münazara-i Seyf ü Kalem’de ise “366 

mücelled Süleymannâmenin 287. cildini kaleme getürüp bitirmişdim” (Büke, 2015, 7) 

der.  

Tezkirelerdeki bilgiler de şu şekildedir; Katip Çelebi 330 (Çelebi, 2007, 822), 

Latifî 360 cilt olduğunu belirtirlerken (Latifî, 2000, 425), Kınalızâde ise 380 

(Kınalızâde, 1981, 745) olduğunu söylemektedir. Üzerinde çalıştığımız 32. ciltte ise 

366 cilt yazdığını görmekteyiz. 

“Firdevsį daħı Loķmān-ı Ĥakįm ķavli üzere bu üç yüz altmış altı cild 

Süleymān-nāme teǾlif eyledi.” (6b/ 21) 

Süleymân-nâme’nin kaç cüz ve cilt oluştuğuna dair bilginin azlığı ve eser 

üzerinde araştırma yapan tezkirecilerin farklı bilgiler oraya koymaları kafa 

karışıklığına neden olmaktadır. Bunun sebebi yukarıda bahsedilenlerle birlikte 

müellifin 330, 366, 380 cilt veya esma-i hüsnaya hürmeten 99 rakamını vermesidir. 

Sonuç olarak eseri 99 cilt olarak tasarlayan Firdevsî, 81. cildi tamamlamış ve 82. cildi 

ise yarıda kalmıştır. Bir yılı 366 günü olarak düşündüğünden dolayı cüz sayısını 366 

olarak vermiş ve metni 495 meclis olarak planlamıştır. Ancak bu meclislerin 405’ini 

tamamlayabilmiştir (Biçer, 2005, 54). 

1.2.2.2. Hayât u Memât veya Hayât-nâme   

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi Kitaplığı no 2333’te kayıtlı 

olan eserin bir diğer nüshası Beşiktaş Yahya Efendi Kütüphanesinde bulunmaktadır.  

Eser burada “Hayat-name” olarak kayıtlıdır. 95 varaktan oluşan eser harekeli güzel bir 

nesihle yazılmıştır. Her sayfasında 15’er satır bulunan metinde ahlak ve tasavvuf gibi 

konular işlenmiştir. Müellif bu eserini İstanbul’da kaleme almıştır (Gök, 2019, 17). 



6 

 

1.2.2.3. Silahşor-nâme 

 Eser iki nüshadan oluşmaktadır. Biri, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

625’te diğeri ise İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesi 355 numarada kayıtlıdır.  

22 X 15 cm büyüklüğünde, koyu kahverengi deri ile kaplı olan eser 77 varak ve 15 

satırdan oluşmaktadır. Schlechta Washard tarafından tercüme edilmiş ve M. 

Wickerhauser tarafından da neşredilmiştir. Silahlar ve askerlik hakkında bilgiler veren 

önemli bir eserdir (Genç, 1995, 16). 

1.2.2.4. Pend-nâme-i Eflâtûn 

 Pend-nâme-i Eflâtûn adlı eser İstanbul Arkeoloji Müzesi 164 numarada 

kayıtlıdır. 95 varaktan oluşan eser sağlık ve temizlik gibi konuları ele almaktadır. 

(Büke, 2015, 497). Gülnaz Genç, eserin Firdevsî’ye ait olmadığını dile getirmektedir 

(Genç, 1995, 19). 

1.2.2.5. Terceme-i Câmeşûy-nâme 

 Nasîreddîn’i Tûsî tarafından yazılan bu eser Manisa İl Halk Kütüphanesi 2730 

numarada kayıtlıdır. Yer yer harekeler bulunan eser, Farsça yazılmıştır. Firdevsî bu 

esere bir bölüm daha ekleyerek Türkçeye çevirmiştir. Çeşitli kumaş lekelerinin 

temizliği ve bunların temizleme yöntemleriyle ilgili bilgiler vermesinin yanı sıra 

temizlik maddeleri ve yöntemleri hakkında bilgi vermesi yönüyle de dokuma ve elbise 

sanayisinin tarihine ışık tutmaktadır (Şakar, 2007,726-727).  

1.2.2.6. Kıssanâme-i Süleyman ǾAleyhi’s-selâm 

Balıkesir’de kaleme alınan eserin yalnızca başında ve sonunda birer kaside 

vardır. Diğer bölümlerin tamamı nesirdir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H. 

1231 numarada kayıtlıdır. Eser 357 yaprak ve 21 satırdan oluşmaktadır (Biçer, 2005, 

56). 

1.2.2.7. Dâvet-nâme 

Köprülü’ye göre 1481, Bursalı M. Tahir’e göre 1487 tarihinde yazılan eserin 

nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Yazma Eserler Birimi 

Numara 13’te, NEKTY00208 numarası ile kayıtlıdır (Büke, 2015, 26). Ulûm-ı garîbe 

ile ilgili bilgileri derleyen bu eser 90 varak, 23 satırdan oluşmaktadır. Fatma 

Büyükkarcı tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır (Büyükkarcı, 1993).  
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1.2.2.8. Firâsetnâme 

 Münazara-i Seyf ü Kalem’deki eserler arasında yer alan Firâsetnâme’nin bir 

nüshası Milli Kütüphane’de Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda, 06 mil Yz 

A5151 arşiv numarası ile kayıtlıdır. 114 varak, 11 satırdan oluşmaktadır. Tasavvufi 

konuların anlatıldığı eser harekeli bir nesih hattıyla yazılmıştır (Büke, 1995, 27). Yazar 

bu eserini Balıkesir’de iken kaleme almıştır (Olgun, Parmaksızoğlu, 2011, XVII).  

1.2.2.9. Satranç-nâme-i Kebîr 

 Satranç oyununun tarihçesi ve tekniği hakkında bilgi veren eserin Nuru 

Osmaniye, Berlin ve Münih kütüphanelerinde üç nüshası bulunmaktadır (Köprülü, 

1996, 129). Çorum İl Halk Kütüphanesi (nr. 3149) ve Vatikan Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları (Vat. Turco 320)’nda da iki nüshası bulunmaktadır (Büke, 2015, 24). 

1503’te yazılıp II. Bayezit’e sunulan eser, 95 yaprak ve 17 satırdan oluşmaktadır 

(Çatıkkaş, 2015, 23).  

1.2.2.10. Kutb-nâme veya Kıssa-i Cezîre-i Midillî 

 1503 (H. 909) tarihinde yazılan eser, Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 

Bölümü 643 numarada kayıtlıdır. 145 varak ve 13 satırdan oluşmaktadır. Muhammed 

b. Rasul Sarayî tarafından istinsah edilmiştir. Kıssa-i Midilli ismini Firdevsî’nin 

koymayıp, Muhammed b. Rasul’un koyduğu düşünülmektedir. Çünkü kitabın; 

“Kutbnâme kodum ismin söyledim tarih aŋa  

Kutbu’l-aktâb oldı bâki Şah Sultan Bayezid” şeklinde geçen iki dizesinde 

müellif eserin adını zikrettiğini görebilmekteyiz (Olgun, Parmaksızoğlu, 2011, XIX). 

Eserde II. Bayezit döneminde Venedik ve Fransızların, Midilli adasına yaptığı 

saldırı anlatılmaktadır. Kutbnâme tarihî bilgi vermesi açısından oldukça ilgi çekicidir. 

II. Bayezit dönemindeki askerî, siyasi, sosyal olaylar ve bu olaylara katılan kişilerin 

başarı ve başarısızlıkları anlatılmaktadır.  

1.2.2.11. Münâzara-i Seyf ü Kalem veya Seyf-nâme 

 1502 (H.908) tarihinde yazılmış olup Millet Kütüphanesi Edebiyat Bölümü 

576 numarada kayıtlıdır. Teşhis ve intak sanatıyla ilgili örneklerin yer aldığı eserin 

konusu kalem ve kılıcın konuşturulması üzerinedir.  
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 Eser; mukaddime, konunun işlendiği asıl bölüm ve hatim olmak üzere üç 

bölümden oluşmaktadır. Mukaddime bölümünden sonra asıl konuya giriş ile birlikte 

hikâye şu şekilde devam eder: Süleyman Peygamber, Şit Peygamberin cübbesini 

giyerek tahta oturur. Tüm cin, dev ve ifrit gibi mahluklar da peygamberin etrafında 

toplanır. Bu sırada aklı, fazileti ve kalemi temsil eden Nâsir bin Feylesof ile cesareti, 

kılıcı temsil eden Ra’d bin Berk arasında vezirlik koltuğuna oturma esnasında tartışma 

çıkar. Hz. Süleyman hangisine vezirlik vereceği konusunda kararsızlık yaşar. Bu 

esnada aklı temsil eden Nasir’in sarığındaki kalem ile cesareti temsil eden Ra’d’ın 

belindeki kılıç tartışmaya başlar. Her iki kahraman da kendi üstün özelliklerini dile 

getirerek diğerine üstünlük sağlamaya çalışır. Bu iki tartışmayı büyük bir sakinlikle 

dinleyen Hz. Süleyman kalem ve kılıcın birbirinden ayırt edilemeyecek kadar önemli 

olduğunu dile getirir. Ülkenin ikisin de de ihtiyacı olduğunu, bunlardan biri bile 

olmazsa yönetimde eksikliklerin yaşanacağını söyleyerek ikisinin de önemini vurgular 

(Tanyıldız, 2007, 179).  

1.2.2.12. Hakâyık-nâme veya Hadîkatü’l-Hakâyık 

 Tasavvufî konuları işleyen bir eserdir. Eserle ilgili kütüphane kaydının yanlış 

verilmesi, Süleymaniye Kütüphanesi Nafız Paşa 1509/1’de Firdevsî’ye ait olmayan bir 

eserin bu eser zannedilmesi, Hakayıkname ve Hakikatname’nin farklı eserler 

zannedilmesi gibi yanlış bilgilere yol açmaktadır. Ayrıca eserin içeriği hakkında da 

yanlış bilgiler verilmiştir. Milli Kütüphane 26 Hk 73’te kayıtlı “Hadîkatü‟l – 

Hakâyık” ismiyle bilinen eser Hakâyık-nâme’nin bir nüshasıdır. 14 nüshası bulunan 

eser nazım ve nesir karışık olarak yazılmış ve soru cevap şeklinde oluşturulmuştur 

(Büke, 2015, 27).  

1.2.2.13. Hâzâ Kitâb-ı Süleymân-ı Belkîs-nâme  

 Eser, hem “Belkıs-nâme” hem de “Süleyman-ı Belkıs-nâme” olarak 

bilinmektedir. Müellif  “Münâzâra-i Seyf-ü Kalem” de diğer eserlerinin yanında bu 

eserini de zikretmiştir. Eser 700 beyitten oluşmaktadır. Fakat nüshası bulunamamıştır 

(Biçer, 2005, 71). 

1.2.2.14. Hadîs-i Ahsen 

 Münazara-i Seyf ü Kalem’de adı geçen eserin var olup olmadığı tam olarak 

bilinmemektedir. Bursalı M. Tahir (Bursalı M. Tahir, 1972, 2) ve Köprülü (Köprülü, 
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1997, 650) eserin Firdevsî’ye ait olduğunu belirtirler. Fakat Büyükkarcı, böyle bir 

eserin olmadığını ve “güzel bir deyiş” anlamına gelen bir ifade olduğunu belirtir 

(Büyükkarcı, 1995, 7).  

1.2.2.15. Gülistan Tercümesi 

 Bursalı Mehmet Tahir, İstanbul Arkeoloji müzesinde yer alan Gülistan 

nüshasının Firdevsî’ye ait olduğunu ileri sürerken, Fuat Köprülü ise eserin başka bir 

Firdevsî’ye ait olabileceğini belirtmektedir. Hakâyık’-nâme-i Mevlânâ İlâhî adlı 

eserinde diğer eserlerini zikrederken onlar arasında Gülistan Tercümesi adlı eserini de 

söylemiştir. Bundan yola çıkarak eserin Firdevsî’ye ait olduğu ortaya çıksa da bu 

kesinlik kazanmamıştır (Biçer, 2015, 33).  

1.2.2.16. Teşhisü’l-İnsan 

 İstanbul Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Seminer Kitaplığında bulunan 

nüshanın varak sayısı 143, satır sayısı ise 9 ile 13 arasında değişmektedir. Harekeli ve 

okunaklı bir nesihle yazılmıştır (Akay,1990, XVIII). Büke, bu eserin İstanbul 

Üniversitesi kütüphanesinin tüm kitaplıklarının taranmasına rağmen bulunamadığını 

ve muhtemel olarak eserin kaybolduğu veya taşındığını dile getirmektedir (Büke, 

2015, 26). 

1.2.2.17. Süleymân-nâme Muhtasarı 

 Eserin nüshalarından biri İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, NEKTY00715 

numarasıyla kayıtlı olup 195 varak ve 17 satırdan oluşmaktadır.  Diğeri ise İstanbul 

Millet Kütüphanesi 297.9’de AETrh316 numarasıyla yer alır. Firdevsî, Süleymân-

nâme-i Kebîr’inde en çok bu eserinden bahsetmiştir. Eser aynı zamanda Süleymân-

nâme-i Kebîr’in bir nüshası olma ihtimali de vardır (Biçer, 2006, 56; Büke, 2015, 498). 

1.2.2.18. Velâyet-nâme 

 Yazarın değil müstensihin yazması olan eser Nevşehir Hacı Bektaş İlçe 

Kütüphanesi 200 numarada kayıtlıdır (Büke, 2015, 33). Abdülbaki Gölpınarlı, 

Nihânî’nin 1296 yılında Vilâyet-nâme-i Hacı Bektâş-ı Velî adlı Vilâyet-name’sindeki 

“Der-beyân-ı sebeb-i nazım-ı Kitab” bölümünde Firdevsî’nin isminin geçmesi ve 

eserin üslubunun da Firdevsî’ninkine benzemesinden yola çıkarak bu eserin 

Firdevsî’ye ait olabileceğini görüşüne kanaat getirmektedir (Biçer, 2005, 68).  
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1.2.2.19. Kasas 

 Firdevsî’ye ait olduğu kesin olarak bilinmemektedir. Fakat Büke, bu eserin ona 

ait olduğunu şu sözlerle dile getirmektedir:  

Firdevsî’nin bu çalışmayla ilk kez  tanıtılan bu eserinin varlığını Tavşanlı Zeytinoğlu 

Halk Kütüphanesi’nde 43 Ze 689/1 arşiv numarasıyla kayıtlı olan Süleymannâme 

nüshasının 2a varağı 6. Satırındaki: “… kitablar varsa anları cümle içine katmışdur 

tatvil-i kelam it mekiçün kasas gibi tali’-i mevlüd gibi mülheme’i nice dahı bunlarun 

gibi cem’ idüp…” ifadeleri gündeme getirmiştir. Firdevsî’nin Tali’-i Mevlüd-i Kebir 

adlı bir eserinin olduğunu biliyoruz; “Kasas” da onun yazdığı kitaplardan bir örnek 

olarak verildiği düşüncesindeyiz. Şu ana kadar tespit edilmiş bir nüshası 

bulunmamaktadır (Büke, 2015, 34).   

1.2.2.20. Şerh-i Hadîs-i Erbâin 

 Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri Millet Yazma Eserler 

Kütüphanesi AEfrs6 demirbaş ve 297.3 arşiv numarasıyla kayıtlı olup 5 varak, 17 

satırdan oluşmaktadır. Diğer nüsha ise Himmet Büke tarafından tespit edilmiştir. Atıf 

Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, 34 Atf 2846/9 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Firdevsî 

adına kayıtlı olan bu nüsha 226-227 yapraktan oluşmaktadır (Büke, 2015, 32). 

1.2.2.21. Talî’-i Mevlūd-ı Kebîr 

 Münâzara-i Seyf ü Kalem ve Süleymân-nâme’nin Tavşanlı nüshasında yer alan 

eserlerden biridir. Himmet Büke tarafından tespit edilen bir nüshası Millî Kütüphane, 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk 3204’te, 1386 DVD numarası ile 

kayıtlıdır. Nüsha II+3I+X yaprak, 15 satırdan oluşmaktadır. Nesih hattıyla yazılmıştır. 

Nüshanın bir bölümünde Arapça dualar, bir bölümünde şiirler ve notlardan 

bahsederken bir diğer bölümde de bazı çiçek adları ile ilgili açıklamalar yapılmıştır. 

Bir başka bölümdeyse her yılın bir hayvanla adlandırılması bilgisi mevcuttur (Büke, 

2015, 29).  

1.3. Eserin Muhtevası  

32. ciltte genel olarak Hz. Süleyman ve çevresinde meydana gelen olaylar yer 

almaktadır. Kurgu, hayal dünyası ile gerçeklik arasında ince bir çizgide ilerlemektedir.  

Hz. Süleyman’ın Sivas Kalesi’ni alabilmek için Rum imparatoru ile yaptığı mücadele 

ve bu mücadelede hüdhüd ve diğer kuşların ona yardımları; dev, şeytan, cin ve peri 

gibi mahluklarla savaşması, Şeytan’ın Sam Süvar’ı öldürme teşebbüsleri, Hızır 
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Peygamber’in gelip onu kurtarması, Hz. Süleyman’ın, hükümdarlığını elinden almak 

isteyen birçok kişi ile mücadelesi genel olarak olayların çerçevesini oluşturmaktadır. 

Bu ana konular anlatılırken ara bölümlerde ise Hz. İbrahim’in oğlu Hz. İsmail’i kurban 

ediş hikâyesi, Hz. Meryem kıssasından küçük bir bölümle birlikte hak dinine 

inanılmasının gerekliliği anlatılmaktadır.  

Firdevsî aşağıdaki mısralarda Süleymân-nâme’nin hikmet dolu olduğunu, 

hiçbir kitapta yer almayan acayipliklerin, olağanüstülüklerin bu kitapta yer aldığını, 

hiçbir Rum ülkesinde böyle bir kitap olmadığını, kitapta neler dile getirdiğini övgü 

dolu sözlerle anlatmaktadır:  

“Çoķ Ǿacāyibler didüm iy kāmiyāb 

Ŧolu ĥikmet sözi birle bu kitāb 

Ne Süleymān miŝli geldi bir emįr 

Ne Süleymān-nāme miŝli nüsħa bir 

Kim Süleymān gördügin görmedi hįç 

Şāh Sikender daħı aŋla ir ü giç 

Ol Ǿacāyib ol ġarāyib bunda var 

Hįç kitābda yoķdur ammā anda var 

Sözüme şāhid durur şeyħ ü şeyāb  

Milk-i rūmda yoķ durur işbu kitāb  

Eyledüm teǿlįf aŋlamaz ĥaķįr 

Bende gördi pādişāh daħı ve bir  

Ĥaķ TeǾālā irgürürse yarına  

Ŧuş olursaķ dostān dįdārına 

Çarħ-ı devrān virürise mühleti 

Mevt elinden bulurısam vüsǾati 

Bākį meclisden diyevüz ħoş ħaber 
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Ne ħaber kim ola maǾnįde güher  

Ne güher kim bu Süleymān defteri 

Ol Ǿaden baĥrinüŋ olur cevheri 

Zį-güher kim miŝli yoķdur kāmurān 

RuķǾa birle götürür pįr ü cevāb…” [26a/1] 

1.1. 32. Cildin Genel Tablosu 

                                                32. CİLT 

                                                   GİRİŞ 

 İnnehu min Süleymāne ve innehu bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm ellā teǾlū Ǿaleyye 

veǿtūni müslimįn 

                                           Konu başlıkları    

          Süleymān-nāmenüŋ Yüz Elli Altıncı Meclisinüŋ Źikrindedür 

1. Dāsitān-ı Sįmurġ ve Murġān ve Ķıśśa-yı İşān Bį-Ķavli Loķmān-ı Ĥakįm İbn-i 

ǾĀd Naķlince Cāndan Rāviyān-ı Aħbār ve Nāķilān-ı Muħtār [2a/19] 

2. Ķıśśa-i Sām Süvār [6a/8]  

3. Dāsitān-ı Sām Süvār Ceng Kerden Cadiyān Perrįyān Cinnįyān Ehramenān Ceĥeti 

Sām  [7a/4] 

4. Ķıśśa-i Ķāhir Bin Sām Süvār [9b/17] 

5. Dāsitān-ı Süleymān ve Ķayśer-ı Rūm [11a/18] 

6. Dāsitān-ı Melik-i Ündülüs ve Benį Aśfer [12b/10] 

7. Der-Beyān-ı Ender Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį  [13b/6] 

8. Der-Beyān-ı Ender Ĥatm-i Meclis  [13b/20] 

           Süleymān-nāmenüŋ Yüz Elli Yedinci Meclisinüŋ Źikrindedür  [14a/10] 

1. Ķıśśa-i Melik-i Benį Aśfer  [14a/17] 

2. Dāsitān-ı Tekvįn-i İnsān Āmeden Be-Dergāh-ı Süleymān Bin Dāvud Ǿaleyhi’s-

Selām [17b/13] 
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3. Ender Śıfat-ı Destān-ı Māżi [25b/4] 

4. Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir [25b/19] 

Süleymān-nāmenüŋ Yüz Elli Sekizinci Meclisinüŋ Źikrindedür [26a/11] 

1. Dāsitān-ı Feth Kerden-i Murġān ĶalǾa-yı Sivās Esir Şoden Ķaśr Be-Dest-i 

Murġān  [26b/1]  

2. Ķıśśa-i Murġ-ı Döle Beyān-ı Ķıśśa-i ǾAcāyib Üst [31a/6] 

3. Ķıśśa-i Tekvįn-i Aŧyār vü Murġ-ı ǾAceb-i Döle  [33a/3] 

4. Ķıśśa-i Tekvįn-ü Aŧyār Şerĥ-i Kerden ü BE-AŚLI Ħilķat-i Murġ-ı Döle [35a/21] 

5. Der-Beyān-ı Ender- Śıfat-ı Destān-ı Temŝilāt-ı Māżį [38b/18] 

6. Der-Beyān-ı Meclis-ı Āħir [39a/9] 

   Süleymān-nāmenüŋ Yüz Elli Ŧoķuzıncı Meclisinüŋ Źikrindedür [39a/17] 

1. Destān Fetĥ-i Kerden ĶalǾa-yı Sivas Ve Helāk Şoden Ķayśer-i Rūm [39b/5] 

2. Āmedan Murġān Be-Dergāh-ı Süleymān Bin Dāvud ǾAleyhi’s-Selām  [45b/14] 

3. Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżi [53a/11] 

4. Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir [53b/1] 

               Süleymān-nāmenüŋ Yüz Altmışıncı Meclisinüŋ Źikrindedür [53b/12] 

1. Der-Beyān-ı Tārįħ-i Ķālūn-ı Ĥakįm [53b/18] 

2. Dāsitān-ı Şāh-ı Yūnān ve Ceng Kerden Süleymān Bā-Įşān [57b/1] 

3. Der-Beyān-ı ǾAẓamet-i Süleymān Ǿam [60a/1] 

4. Nāme Firistādın Süleymān Be-şāh-ı Mıṣr-ı Celāleddįn [61a/1] 

5. Resįden Hüdhüd ve Şah-Bāz Be-ǾAsker-i Süleymān  [61b/13] 

6. Nāme Firistādın Sulŧān-ı Mıśr Be-Ĥażret-i Süleymān Ǿam [62b/19] 

7. Cevāb-ı Dādan-ı Şahbāz-ı Sunķur Be-Hüdhüd [63b/17] 

8. Resįden-i Hüdhüd Be-Ĥażret-i Süleymān [64a/10] 

9. Āgāh Şoden Süleymān Ez-Ĥayāt-ı İlyāvü Şāh [64b/21] 

10. Dāsitān-ı Sām Süvār [65a/7] 

11. Ḥalāṣ Şoden Sām Süvār Ez-Ḥabs-i Sāḥir [66a/13] 



14 

 

12. Ender Ṣıfat-ı ĶalǾa-yı Felesṭįn [66b/5] 

13. Der-Beyān-ı Ḫıżır Nebį ǾAm Āmeden-i Be-Ḥażret-i Sām Süvār [66b/15] 

14. Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį [68b/19] 

                                                 BİTİŞ 

1. Der-Beyān-ı Ḥatįm-i Kitāb [69a/10] 

2. BaǾde Ez-ān Şükrullah-ı TeǾālā [69a/12] 

3. Fį Ḫātem-i Kerden Der Duǿā-i Perį Şāh-ı El-İslām-ı Ve’l-Müslimįn [69b/1] 

4. BaǾdāzān İnşallāh ü TeǾālā [69b/4] 

1.3.1. 32. Ciltteki Ana Hikâyenin Özeti 

 Eserde Hz. Süleyman’ın askerleri Sivas Kalesi’ni alabilmek için Rum 

imparatoru ile savaşmaktadır. Bu sırada hüdhüd kuşu savaşı görür ve o tarafa doğru 

ilerlerken Hz. Süleyman hüdhüdün geldiğini fark eder. Lokman-ı Hakim’e hüdhüdün 

geldiğini ve diğer kuşların da simurg ile geleceğini söyler. Lokman-ı Hakim de onlara 

ancak dev, cin, peri gibi varlıkların yardım edebileceğini, kuşların onlara bir yardımı 

olamayacağını dile getirirler. Hz. Süleyman hüdhüde gelmesi için işaret eder. Hz. 

Süleyman hüdhüd kuşu ile konuşurken onların çevresinde bulunanlar Hz. Süleyman’ın 

kuş dili bildiğini görüp hayran kalır. Bilginler, vezirler ve birçok kişi bu kuş türlerinin 

kaleyi alabileceklerine inanmazlar. Bunlara karşılık hep birlikte kaleyi 

fethedebileceklerini dile getirir. Sonrasında kaknusun yanına gider. Kaknus kuşunun 

huzuruna çıkarak Hz. Süleyman’ın ondan yardım istediğini ve Sivas Kalesi’nde 

bulunan düşmanların helak edilmesini gerektiğini söyler. Kaknus kuşu kabul eder. 

Hüdhüde, Hz. Süleyman’ın yanına gitmesini, kaleyi fethedip oradakileri de helak 

edeceklerini söyler. Kaknus kuşu bir de sabah olunca kaleye bir elçi gönderilmesini ve 

orada bulunanların kaleden çıkmaları gerektiğini, eğer çıkmazlarsa bir kuş tayifesinin 

gelip onları helak edileceklerini de söylemesini ister. Hüdhüd, hemen Hz. Süleyman’ın 

yanına gider. Durumu anlatır. Hz. Süleyman, Rum imparatoruna elçi gönderir. Elçi, 

Sivas Kalesi’ne giderek imparatora buradan çıkmaları gerektiğini, aksi takdirde kuş 

tayifesinin kaleyi fethedeceğini söyler. Rum imparatoru bu sözleri duyar ve kahkaha 

atar. “Hz. Süleyman kaleyi ademoğullarıyla alamadı kuşlarla mı alacak!” diye dalga 

geçer. İmparator, isterse ademoğulları, isterse kuşlar isterse de cin, peri gibi mahluklar 
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gelsin buradan çıkmayacağını belirtir. Elçi, Hz. Süleyman’a gelerek Rum 

imparatorunun söylediklerini anlatır. Hz. Süleyman üzülür ve kuşlar kaleyi almazlarsa 

halk arasında gülünç duruma düşeceğini belirtir. Hüdhüd de üzülmemesi gerektiğini 

ve kaleyi alacaklarını emin bir şekilde dile getirir. Hüdhüd sonra kaknus kuşu ile 

görüşür. Kaknus bütün kuşları çağırır. Sivas Kalesi’ni feth etmeye gideceklerini 

söyler. Sabah olduğunda tüm kuş türleri Sivas Kalesi’ne doğru yola çıkarlar. Diğer 

taraftan da Rum imparatoru savaş hazırlığı içerisindedir. Hz. Süleyman ise kuşları 

beklemektedir. Tam o sırada binlerce kuş gökyüzünü sarmış vaziyette Sivas Kalesi’ne 

doğru gelmektedir. Rum imparatoru, bunu görünce çok şaşırır. Hz. Süleyman’a itaat 

etmeyi düşünür. Fakat o sırada şeytan, pîr şekline girer ve imparatorun yanına gider. 

Ona kuşların insana musallat olmayacağını, bunun Süleyman’ın bir oyunu olduğunu 

ve gelenlerin kuş şekline girmiş cin, peri olduğunu, onları topla tüfekle öldürmesini 

söyler ve ortadan kaybolur. Hz. Süleyman’ın askerleri aşağıdan, kuşlar ise havadan, 

kaleye saldırırlar. Kuşların kimisi gagalarıyla, kimileri de ayaklarına taşlar alıp kaleye 

atarlar. Kaledeki birçok düşman askerini helak ederler. Kimisinin gözlerini çıkarırlar, 

kimisinin bağırsaklarını deşerler, kimisini de parçalara ayırırlar. Rum imparatoru 

kaçarken kaknus kuşu onu yakalar. Hz. Süleyman’ın huzuruna getirmek için yola 

çıkar. Diğer kuşlar da onu görüp hepsi birer düşman askerini alıp onun peşinden 

giderler. Tutsaklarla birlikte Hz. Süleyman’ın huzuruna çıkarlar. Kuşlar kendi 

dillerince ona dua ederler. Cellat, Rum imparatorunu Hz. Süleyman’ın yanına getirir. 

Rum imparatoru kendisinin affedilmesi için Hz. Süleyman’a yalvarır. Hz. Süleyman 

da Lokman-ı Hakim’e, Uyaser Peygambere, Nasen Peygamber’e, Rum imparatoruna 

ne yapmaları gerektiğini sorar. Hepsi ona fırsat verilmemesini ve öldürülmesi 

gerektiğini dile getirirler. Rum imparatoru öldürüleceğini anlayınca Kaknus kuşuna 

bakıp inleyerek ağlar. Kaknus kuşu imparatorun affedilmesini diler. Hz. Süleyman 

onun hatrına imparatoru affeder. Hz. Süleyman, imparatorun Müslüman olması 

şartıyla da Rum ülkesini ona vereceğini söyler. İmparator ise ölünceye dek onun 

hizmetinde kalacağına dair söz verir. Ayrıca Rum imparatoru Sivas Kalesi’nde bir 

rahip olduğunu ve bahse girerse ve onu yenerse iman edeceğini söyler. Hz. Süleyman 

da ona mühlet verir. Sonrasında kuşların tümü, Hz. Süleyman’ın huzuruna çıkıp ona 

dua etmek isterler. Fakat Hz. Süleyman hangi kuş cinsini huzuruna çağırırsa, diğer 

kuşlar incinecektir. Kaknus bunu Hz. Süleyman’a söyler. Hz. Süleyman kura 
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çekmelerini ister. Kabul ettikleri takdirde kura sonucunda hangi kuş türü önce çıkarsa 

onunla görüşeceğini, sonrasında ise diğerleriyle görüşeceğini belirtir. Kaknus kuşu 

bunu, kuşlara iletir. Kuşlar kura çekmeyi kabul ederler. Sonrasında yemekler yenilir. 

Diğer yandan Rum imparatoru, Rum ülkesinin Hz. Süleyman’a ait olduğunu ve 

kendisinin de Hz. Süleyman’a itaat edeceğini söyler. Hz. Süleyman da Sinop Kalesi’ne 

gitmesini, kırk gün sonra orada buluşup düşmanlara karşı birlikte savaşacaklarını dile 

getirir. Fakat imparator bunu kabul etmez. O, Hz. Süleyman’ın hizmetinde kalmak 

ister. Bu durumda imparator, oğlunu Sivas Kalesi’ne gönderir. Kendisi de orada kalır. 

Yunan diyarını birlikte yenmeye, fethetmeye karar verirler. Yunan Şahı, altı 

memleketin hükümdarıyla görüşürken bir casus gelip Rum imparatorunun Hz. 

Süleyman’a yenildiğini, kuşların ona yardım ettiğini söyler. Diğer taraftan Hz. 

Süleyman, askerleriyle Yunan diyarına doğru yola çıkar. Kuşlar da onlarla birlikte 

gider. Tarsus sahrasına varıp orada çadır kurarlar. Hz. Süleyman, kaknusa her kuş 

türünden ikişer çift getirmesini ister. Kaknus, kuşları getirir. Hz. Süleyman’ın 

huzuruna çıkarır. Kuşlar, Hz. Süleyman’a dua eder. Hz. Süleyman, Mısır Sultanı 

Celalettin’e bir name yazdırır. Namede kendisinin geldiğini, Mısır Sultanının ne 

durumda olduğunu kendisine bir name ile geri dönüş yapmasını ister. Bunu Hüdhüd 

kuşu ile gönderir. Hüdhüd kuşu, nameyi Mısır Sultanına ulaştırır. Sultan, nameyi 

okuyup Yunan Şahının kaç askeri olduğunu, nerede bulunduğunu ve İlyavü Şah’ın sağ 

olduğunu belirten bir name yazıp Hz. Süleyman’a gönderir. Hüdhüd, nameyi Hz. 

Süleyman’a iletir. Hz. Süleyman savaş hazırlıklarına başlar. Ana hikâye burada sona 

erer. 

1.4. Eserin Dil ve Üslubu 

I. Üzerinde çalışmış olduğumuz 32. cildin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

(Hazine 1528) ve İstanbul Belediye Yazmaları Muallim Cevdet Kütüphanesi 

(B.26)’nde olmak üzere iki nüshası bulunmaktadır. Müellif 32. cilde, Hz. Süleyman 

ve Sebe’ melikesi Belkıs kıssasından bahseden Neml suresi 31. ayet ile başlar.  

“İnnehu min Süleymāne ve innehu bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm ellā teǾlū 

Ǿaleyye veǿtūni müslimįn”  

Sonrasında diğer ciltlerde olduğu gibi 32. ciltte de Allah’a şükür ve dua ile 

başlayan tevhid, daha sonra Hz. Muhammed’in övüldüğü naat bölümü ve son olarak 

da dört halifenin övüldüğü münacaat bölümü yer almaktadır. Yazar, cilde “Süleymān 
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Nāmenüŋ Yüz Elli Altıncı Meclisinüŋ Źikrindedür”  meclis başlığıyla asıl metne giriş 

yapmıştır. Fakat hikâyeye doğrudan nesirle başlamaz. Öncelikle 12 beyitlik bir 

manzum kısım vardır ve sonrasında gelen “Dāsitān-ı Sįmurġ ve Murġān ve Ķıśśa-yı 

İşān bį-Ķavli Loķmān-ı Ĥakįm İbn-i Ǿād Naķlince Cāndan Rāviyān-ı Aħbār ve 

Nāķilān-ı Muħtār”  başlığı ile birlikte asıl hikâyeye giriş yapar. 

Eserin ilk ve son bölümlerinde oldukça süslü ve ağır bir dil kullanılmıştır. 

Hikâyelerin asıl kısımları nesir bölümlerinde anlatılırken, nazım bölümlerinde ise 

anlatılan hikâyeler devam ettirilmiş ya da özeti verilmiştir. Müellif, nesir kısımlarında 

sade bir Türkçe kullanırken nazım kısımlarında Arapça-Farsça kelime ve tamlamaları 

sıkça kullanarak anlamı güçleştirmiştir. Firdevsî’nin şairlik yönünün zayıflığı çok 

fazla hissedilmektedir.  

II. Metnin tümünde genel olarak hikâyeler anlatılırken yarıda kesilip farklı bir 

hikâyeye başlanmıştır. Bu durum, olayların birbirinden bağımsız şekilde oluştuğu 

fikrini uyandırsa da metnin tamamına bakıldığında bütünlük olduğu görülmektedir. 

Müellifin bu şekilde bir yol izlemesi, eserini tekdüzelikten kurtarıp merak unsurunu 

canlı tutmayı hedeflediğini akla getirmektedir. 

“Süleymān eyyām-ı devletine duǾā ķıldılar ve ħalķa daħı Süleymān yasaġ ķıldı 

kim iy (6) ol kişinüŋ ĥāline kim bir ķuşa ķaśd ide diyüp ıśmarladılar bunlar bunda (7) 

ammā kim bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan Yūnān şāhına geldi nite çünkim” [58b] 

“[…] eydür kim Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām bunda ceng yiri içinde 

ammā kim bizüm (10) ķıśśamuz ez-ān cānib Sām Süvāra geldi” [65a/9]  

III. Kalıp sözler, bir fikri ortaya koyarken onu daha etkili kılmak için 

başvurduğumuz ifadelerdir. Bu söz birlikleri millî kültür değerlerini yansıtmasının 

yanı sıra anlama derinlik ve etkileyicilik de katmaktadır. Müellif, eserini yazarken 

bunlardan oldukça faydalanmıştır. Bunlardan birkaçı şu şekildedir: 

 Ǿaķlın al- “ aklını kullanamaz hâle gelmek”. 

“Fitneyle māliküŋ Ǿaķlın alur”  [17a/13] 

Ǿaķlı başına gel- “kendine gelmek”. 

“Bir zamāndan śoŋra yene Ǿaķlı başına geldi”  [10b/20] 
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Ǿaķl iriş- “aklına uygun gelmek, anlamak”. 

“Ķudretidür ķādirüŋ bį-ĥad şaĥā yoķdur gümān 

Ĥikmetine Ǿaķl irişmez yok durur pāyān u ĥadd”  [18b/8] 

başından Ǿaķlı git-  “kendinde olmamak”. 

“ŻaǾįfliķ virürdi ki başından Ǿaķlı giderdi”  [20b/13]  

 Ǿaķlın başına dir- “kendine gelmek”. 

“Tįġ-zenler ceng yaraġın düzedür 

 “Ķāhir bin Sām Ǿaķlın başına diridi ol aradan bir menzil ilerü vardı” [11a/9]  

Ǿaķlı şaş- “düşünemez duruma gelmek”. 

“Nice insān cin ola Ǿaķlı şaşar”  [66b/7] 

aġır gel- “gücüne gitmek, onuruna dokunmak”. 

 “Bu söz Ündülüs şāhına aġır geldi” [14b/15] 

and iç- “bir şeyi yapmaya veya yapmamaya söz vermek, yemin etmek”. 

“ǾAķįm-i Cāźū dįnince and içdi kim Sāmı helāk eyledük didi”  [7b/18] 

cān vir- “ölmek”. 

“Ne ħū sulŧān himmet idüp virdi cān   

Ne ħū vardur dergehinde Ǿitibār” [14a/2] 

 Eli baġlu cigeri ŧaġlu “çaresiz, acı içinde”.  

 “Ķayśeri eli baġlu cigeri ŧaġlu ŧapuŋa getürdük.”  [48a/9]  

göŋül vir- “bütün bağlarıyla bağlanmak”. 

“Āħiret yaraġını pes ķılasın / Kāmilseŋ dünyeye virme göŋül ”. [57a/8]  

göz gözi gör- “her yeri görebilmek; hava aydınlanmak”. 

“ǾAleś’śabāĥ oldı göz gözi gördi”  [15b/17]  

 göŋülden geç- “(bir şey) şöyle ya da böyle olabileceğini düşünmek”. 

“Kim göŋülden geçmezidi ben ölem 
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 Nā-gehān irdi baŋa bir gün ecel”  [56b/14] 

 göŋüller içinde yir it- “birilerinin sevgisini, güvenini kazanmak”. 

 “muĥabbeti göŋüller içinde yir ide”  [22b/5] 

 göŋüllerine gir- “birilerinin sevgisini, güvenini kazanmak”. 

 “Süleymān anlaruŋ göŋüllerine gireydi gelüp cümlesi Süleymāna iŧāǾat ideydi”  

 [26b/14] 

 günāhları boynuŋa “bu işte bir günah varsa, beni buna yöneltenindir, ben  

karışmam, sorumluluk ona düşer” anlamında söylenir. 

 “ķırılan ādemüŋ günāhları boynuŋa diyüp duǾā ķıldı” [17b/5]  

 ħāke śal- “toprak etmek, yok etmek”.  

 “Ĥaķķuŋ emri bu ki özüŋ bį-cān idem 

 ħāke śalup cismüŋi penhān idem” [56b/16] 

 ĥāl ü ħāŧır śoruş- “bir kimseye ‘nasılsınız, ne durumdasınız vb.’ anlamında  

nezaket, ilgi soruları yöneltmek”. 

 “Sāmıla görüşdi ĥāl ü ħāŧır śoruşdı ikisi bile oturdılar” [67a/4] 

KāǾbeyi göŋlin yıķ- “bir kimseyi üzmek, gönlünü incitmek”. 

“Cinnį rām itdi melek insān mı olmaķ diler 

KāǾbeyi göŋlin yıķup Firdevsįnüŋ itdi ħarāb”  [53b/17]  

ķan dök- “yaralamak, öldürmek”. 

“Ķatl itmek şāhları erlik degül 

 Kim olur ķan dökmegün çoķ żararı” [49a/18]  

yol gözet- “bir şeyin olmasının ummak”. 

Ķaĥbezenler ķaçmaġa yol gözedür” [13a/20] 

 yüz çevür- “gösterdiği ilgi ve yakınlığı kesmek”. 

 “aŋa göründüm śaķın aldanma Ĥaķķ teǾālādan yüz çevürme didim.” [67b/18] 
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aŋıl aŋıl “yavaş yavaş”.  

“Kāmilseŋ dünyeye virme göŋül 

 Dünyeden çek elüŋi aŋıl aŋıl” [57a/8] 

azın azın “azar azar” 

“dem içre olmaz azın azın olur velįkin Keyķubādıçun ġam yimeyesin.” 

[27a/17] 

 ikin ikin “ikişer ikişer” 

 “ǾArab u ǾUrebā münāfıķları ǾAmāliķa ĥāsidleri ikin ikin olup” [40b/16]  

 ķaba ķaba “kaba kaba, kabaca” 

 “ǾAhdil cinn Simurġ süvār yirinden ķara ŧaġ gibi deprenüp ķaba ķaba  

çaġırup…”. [9a/19] 

 ķıçın ķıçın “gerisin geriye, geri geri” 

 “Ķaķnūs daħı taħtdan indi dįvāndan ķıçın ķıçın ŧaşra çıķup…” [52b/3] 

 loķma loķma “parça parça” 

 “ol ķuşlar daħı ķanların içüp gevdelerin ayaķlarıyla yırtdılar loķma loķma idüp  

yutdılar” [23a/12] 

 yāb yāb “yavaş yavaş” 

“Kār u bān göçdi giderler yāb yāb.” [39a/4] 

IV. Metinde Farsça sözdizimi etkisi yoğun olarak hissedilmektedir. Ki/kim ile 

bağlanan birleşik cümleler yaygın olarak kullanılmıştır. 

“cemįǾ-i ķuşlar Ķaķnūsuŋ öŋinde (4) baş ķoyup didiler kim yarın śabāĥdan 

ŧurup ķalǾanuŋ üzerine varalum cenge el ķaralum (5) Süleymān yolına cān u baş 

oynayalum” [28a] 

“Süleymāndan ħavf itdüklerinden hįçbirisi (11) çekişmediler yırtışmadılar 

ŧartışmadılar buġur ķuşlar ŧaǾāmı kim yidiler dillerince Süleymāna duǾā ķıldılar” [51a] 
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“Ĥakįm ķavlince Ķaķnūs sözi Süleymāna müvecceh geldi bu aralıķda (5) nā-

gehān ĥacılaruŋ birisi didi kim yā Süleymān Mıśr sulŧānı Celāleddįnden feryādçı geldi 

didi” [51b] 

V. İncelenen 32. cilde genel olarak bakıldığında Firdevsî’nin tasvir gücünün 

ağır bastığı görülmektedir. Aşağıdaki paragrafta yer verilen mekân tasviri de bu 

durumun açık bir örneğidir. Müellif bunu yaparken basit bir anlatım tarzı 

benimsemeyip anlattığı mekânın karakteristik özelliklerinden oldukça faydalanmıştır.  

Paragrafta, kapıdan içeri girilince  karşılarına çıkan geniş bir avlu anlatılır. Müellif bu 

avlunun mermerle döşenmiş olduğunu söyler. Daha sonra avlunun ortasında bir yapıyı 

anlatır. Bu yapı yirmi dört sütun üzerine yerleştirilmiş yedi farklı mermerden oluşan 

bir kubbedir. Müellifin hayli yüksek olduğunu ifade ettiği bu kubbe içindeki hendekde 

ise su bulunmaktadır. Müellif anlatımının devamında bu yapıyı gören kişilerin 

hayranlıklarını dile getirir.  

“mekāna yitdiler bir arada bir ĥavlı gördiler ķapusından içerü girdiler meydān 

miŝāl bir ĥavlı  mermerden bir ferş döşenmiş andan ĥavlı ortasında yigirmi dört Ǿamūd 

üzere yedi dürlü mermerden bir ķubbe velįkin muǾteber ķubbe yapmışlar ġāyet 

muǾallā andan ķubbe dāǿiresi ħandeķ içi ŧolu śu ini ķırķ adım ola ol ŧaş üzerinde 

vezįrlerle ķubbenüŋ yapusın gördiler teferrüc ķıldılar dürlü dürlü śanǾatlarıyla naķş ve 

girihler gördiler” [54a/9] 

VI. Metnin kurgusu içinde birçok ayet ve hadise yer veren Firdevsî’nin 

buradaki amacı, anlatmış olduğu hikâyeleri bunlarla desteklemektir.  

ن سَانٍَۚ مِن ٍۚ عَلقَ  ٍۚ ِ  ”.ħaleķal’insāne min Ǿalaķ” “O, insanı bir alekadan yarattı“ خَلقٍََۚ الْ 

(Alak suresi 2. ayet) 

ة  ٍۚ لٍَۚ مَرَّ َٓي انَ شَاهَََٓا اوََّ يهَا الَّذ  ي   :ķul yuĥyįhā-lleźį enşeehā evvele merra(tin)” “De ki“ قلُ ٍۚ يحُ 

"Onları ilk defa yaratan diriltecektir.” (Yasin suresi 79. ayet). 

يمُ ٍۚ يزٍُۚ ال حَك  innehu enallāhu Ǿazįzٍۚüٍۚĥakįm”ٍٍۚۚ“Şüphesizٍۚbenٍۚmutlakٍۚgüçٍۚ“  نَّهٍَُٓۚ انََا ٍۚ اٰللٍُّۚ ال عَز 

veٍۚhükümٍۚsahibiٍۚAllah’ım.”ٍۚ(Nemlٍۚsuresiٍۚ9.ٍۚayet.)   

VII. Eserin “Der-Beyān-ı Ḥatm-i Kitāb” bölümünde 32. cildi tamamladığını, 

elden geldikçe nazım ve nesir kaleme aldığını dile getirir. “BaǾde Ez-Ān Şükrullāh-ı 

TeǾālā” başlığında ise ömrü yeterse 33. cildi yazacağını söyler. Allah’a dua eder ve 
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günahlarının bağışlanması için ondan af diler. Daha sonra yedi beyitten meydana gelen 

“estaġfiru’llāh” adlı manzum kısımla devam eder.  

“Günāh itdüm çehān estaġfiru’llāh  

ǾAfv ķıl müsteǾān estaġfiru’llāh  

Muĥammed ĥürmetiçün raĥmet eyle 

Ǿİnāyet ķıl hemān estaġfiru’llāh 

Ne kim itdüm günāha tevbe tevbe 

 Caḥįm itme mekān estaġfiru’llāh” 

Firdevsî, cildi Yıldırım Bayezıd’a dua ederek sonlandırmıştır. 

“bu kitāb-ı Süleymān-nāmeyi Ħüđā iken muǾažžamuŋ ħaķan-ı aǾžamuŋ Ildırım 

Bāyezįd ibn-i Muĥammed ḫanuŋ eŧāllāhu Ǿömrühü eyyām-ı devletinde ve devām-ı 

rıfǾatinde otuz ikinci cildi tamām eyledüm” 

1.5. Eserin Türk Dili ve Tarihi Açısından Önemi  

 Firdevsî-i Rûmî’nin yazmış olduğu Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eseri, 

Türkçenin söz varlığı açısından oldukça dikkate değer bir eserdir. Bu konu üzerinde 

çalışma yapan araştırmacılara büyük bir dil malzemesi sunmaktadır. Süleymân-nâme-

i Kebîr’in üzerinde çalışmış olduğumuz 32. cildinin ses ve şekil özelliklerine 

bakıldığında, Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıttığı görülmektedir. Fakat eser, 

XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında yazılmış olması hasebiyle Eski 

Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş özellikleri de göstermektedir. 

Metinde Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan “-IsAr” 

ekinin yanı sıra “-AcAK” ekinin de kullanılması bu bilgiyi destekler niteliktedir:  

“Her neng kim Ǿālem içre cānı var 

 Küllį saŋa bilki fermān olısar 

 Ĥażretüŋ ĥükmi ķamuya ķılısar”  [38b/17] 

“Yūnān Şāhı varup aŋa gidecekdür aŋa śıġınacaķdur kim cihān sarāyında 

andan Ǿažįm ķalǾa yoķdur”  [53a/9]  
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Metinde yine aynı şekilde yuvarlak ünlülü ve düz ünlülü eklerin bir arada 

kullanıldığı, Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların kullanımının da arttığı 

görülmektedir 

1.6. Eski Anadolu Türkçesinde Yuvarlak Ünlülü Eklerin Metindeki Durumu 

1.6.1. Fiilden Fiil Yapma Eki “-dUr/ -dIr” : Metinde “-dUr” şeklinde kullanılan ekin 

“-dIr” şeklinde kullanımına da yalnızca iki yerde rastlanılmaktadır.   

çöz-dür-üp (46a/17); dön-dür-üp (44a/9); bil-dür-düm (67b/19); helāk it-dür-

meyesin (29a/13) baĥŝ it-dür-sem 15a/11; incit-dir-me-ŋüz (44a/14); in-dir-üp 

(48a/11) 

1.6.2. Fiilden Fiil Yapma Eki “-Ur” : Metinde yalnızca yuvarlak şekli bulunmaktadır. 

 düş-ür-diler (8a/9); bit-ür-ürseŋ (6b/3); geç-ür-üp (8b/15) 

1.6.3. İlgi Hâli Eki “-Uŋ / -nUŋ”: Bu ek ünsüz ile biten kelimelere “-Uŋ”, ünlü ile biten 

kelimelere ise “-nUŋ” şeklinde eklenmektedir. Metinde bu ekin yalnızca yuvarlak şekli  

mevcuttur. 

 cihān-uŋ  (25b/10); ķuzġun-uŋ  (22a/14); Ǿālemler-üŋ (38a/1); āfitāb-uŋ (18b/1) 

baǾżısı-nuŋ (27b/18); borı-nuŋ (42b/15); ķapı-nuŋ (11b/6); ķaya-nuŋ (62a/1) 

1.6.4. İsimden İsim Yapma Eki “-lU”: Metinde yalnızca yuvarlak şekli ile kullanımı 

mevcuttur. 

 ķuşaķ-lu (52b/6); śu-lu (60a/2); mertebe-lü (60b/15); saǾādet-lü; (66b/17)  

devlet-lü (66b/17); çadır-lu (44a/10); göz-lü (8b/14)  

1.6.5. I. Teklik Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki “-dUm” : Metinde yuvarlak şekli 

tespit edilmektedir. 

 aŋla-dum (19a/20); cemǾ ķıl-dum (56b/13); ķorķ-dum (32b/19); çek-düm 

(68a/7) ); āzād eyle-düm (49b/12); defǾ eyle-düm (68a/9) 

1.6.6. II. Teklik Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Ekleri “-dUŋ/ -dUŋUz”: Metinde 

yuvarlak şekli ile kullanımı bulunmaktadır.  
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 bul-duŋ (34a/18); çıķ-duŋ (67b/1); ķazan-duŋ (25b/16); bil-düŋ (10a/2); ibdāǾ 

eyle-düŋ (69a/16); ķarār vir-düŋ (66a/2); vir-düŋ (66a/6) 

1.6.7. I. Çokluk Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki “-dUķ”: Metinde yuvarlak şekli 

kullanımı bulunmaktadır. 

 bul-duķ (32a/3); śan-duķ (31b/19); uç-duķ (31b/13); zaĥmet ķıl-duķ (17a/1) 

bil-dük (23a/17); çāk eyle-dük (7b/16); söyleş-dük (31b/18)  

1.6.8. Geniş Zaman Eki “-Ur”: Metinde yuvarlak şekli ile mevcuttur.  

 ķıl-ur-am (15b/2); ŧaġıl -ur-dı (20a/20); teferrüc ķıl-ur-lar (52b/7); gel-ür 

(14b/5); vir-ür-em (12a/9); yitüş-ür-di (21a/19)   

1.6.9. II. Teklik ve Çokluk Şahıs İyelik Ekleri “-(U)ŋ / -(U)ŋUz”: Metinde genellikle 

yuvarlak şekli mevcutken “-Iŋ” şekline de yer yer rastlanılmaktadır. 

 cemāl-üŋ (47a/8); ad-uŋ (7b/14); günāh-uŋ (50a/2); kefen-üŋüz (46a/14); 

muǾcizāt-ıŋ-ıla (24a/11)  

1.6.10. I. Teklik ve Çokluk Şahıs İyelik Ekleri “-(U)m / -(U)mUz”: Metinde 

çoğunlukla yuvarlak şekli ile mevcutken, “-Im” şekline iki, -ImIz şekline de bir yerde  

rastlanılmıştır.  

 aḥvāl-üm (29b/20); el-üm (68a/9); Ǿömr-üm (19a/10); vaŧan-umuz-dan 

(31b/21); günāh-umuz (17b/3); cism-ümüz (21a/10); göŋl-ümüz (40b/11); oġl-ım-ı 

(57b/6); nām-ımız (2a/6); sav-ım-ı (69a/7)  

1.6.11. I. Çokluk Şahıs Eki (emir ve şartta) “-vUz” : Metinde yalnızca yuvarlak şekli 

mevcuttur. 

 ħalaś olursa-vuz  (69a/14); ķonarsa-vuz (31a/14); ŧapa-vuz (29a/10); vir-e-vüz 

(3b/17); bil-e-vüz (24a/14); ħaber di-y-e-vüz (26a/6); įmān getür-e-vüz 

(21b/18) 
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1.6.12. I. Çokluk Şahıs Emir Eki “-AlUm”: Metinde yalnızca yuvarlak biçimi 

mevcuttur. 

bul-alum (31b/20); śoĥbet ķıl-alum (28b/18); var-alum (3b/19); oynay-alum  

(28a/5); getür-elüm (47b/11); geç-elüm (55a/3); diŋley-elüm (4b/5); gör-elüm (55a/4); 

gönder-elüm (50b/21)  

1.6.13. Zarf Fiil Eki “-Up / -UbAn”: Metinde yuvarlak şekilleri mevcutken yalnızca 

bir yerde “-ıp” şekline rastlanılmıştır. 

ur-up (55a/12) ; duǾā ķıl-up (56a/3); in-üp (58b/4); çek-üp (60a/1); yaz-uban   

(64b/18); koy-uban (25b/1); ķur-ıp (13b/13) 

1.6.14. Fiilden İsim Yapma Eki “-U ” : 

 öl-ü  (21b/16) 

1.6.15. Fiilden Fiil Yapma Eki “-gUr ”:  Metinde bu ekin –gIr şekli bulunmamaktadır. 

 ir-gür- (27b/5)  

1.6.16. Emir Eki “-sUn / -sUnlAr”: Metinde yuvarlak şekli mevcutken bir yerde “-sin” 

şekline rastlanmaktadır.  

 çıķ-sun (11b/5)  saķla-sun (14b/19) var-sun (57b/18)gel-sün (12a/4); yürütme- 

sün (13b/4); yi-sünler (51a/8); gel-sünler (3b/17); ŧoldur-sunlar (4b/19) ķalķ-sunlar;  

(28a/14)  yardım it-me-sin (15a/13)  

1.6.17. Bildirme Eki “-dUr / -dUrUr”: Metinde -dIr/ -dIrIr şekline rastlanılmamaktadır. 

 Süleymān-dur (29a/4); aġacı-dur (31a/10); fermān-dur (32b/14); ħilķati-dür 

(34a/11); nesne-dür (37a/18); cesed-dür (53a/12); bu durur (29a/7); Ǿālem-durur 

(31b/13); yāķūt-durur (36a/20) 

1.7. Eski Anadolu Türkçesinde Düz Ünlülü Eklerin Metindeki Durumu 

1.7.1.  Belirtme Hâl Eki “-I”: Uyuma tabii değildir. Sadece “-I” şekli mevcuttur. 

 cism-i (18a/3); ķahr-ı (52a/13); ķalķan-ı (7a/9); ķaśr-ı (53b/14); meydān-ı  

(14a/11) naķş-ı (64a/7) kūs-ı (39a/4)  
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1.7.2. III. Teklik Şahıs İyelik Eki “-(s)I”: Uyuma tabii değildir. Sadece “-sI” şekli 

mevcuttur.  

 Ǿamel-i (24b/9);ciger-i (48a/10); diz-i (54a/20); Ǿāķıbet-i (24a/13);söz-i (12/17)    

arķa-sı-na (25a/17); alaca-sı-nuŋ 60b/19; ata-sı (6a/10); ana-sı (22a/18); bende-si-yem  

(64a/8); çeri-si (4a/7); çevre-si (37b/9) 

1.7.3. Soru Eki “mI”: Metinde sadece “mI” şekli kullanılmakta olup; “mU” şekline 

rastlanılmamıştır. 

 olmadı mı (14b/13); ĥayf olmaya mı (55b/9); duǾā mı (66a/3); düşmān mı 

(26b/13); Sįmurġ mı (30a/4); ādem midür (19b/5); dįvāne mi (53b/16); hengāme mi 

(53b/18) 

1.7.4. 2. Teklik Şahıs Emir/Pekiştirme Eki “-gIl”: Metinde “gIl” şekli mevcuttur. 

 barış-ġıl (16b/20); oķu-ġıl (17a/13); ĥāżır ol-ġıl (13a/3); Ǿāmil ol-ġıl (13b/8) 

ħaber vir-gil (30b/17) ; gönder-gil (39b/12); amān iste-gil (17a/9); Ǿarż eyle-gil (12b/6)  

1.7.5. Zarf Fiil Eki “-IncA”: Metinde sadece “-IncA” şekli mevcutken “-UncA” 

şekline rastlanılmamıştır.  

 ol-ınca (40a/16); çıķ-ınca (43b/15); ayır-ınca (9b/6); şükür ķıl-ınca (44a/5);  

gel-ince (34b/17); bitme-y-ince (47b/4); geç-ince (9b/21); öl-ince (49b/15) 

1.7.6. III. Teklik Şahıs Çekiminde Görülen Geçmiş Zaman Eki: Metnin genelinde “- 

dI ” şekli mevcutken, “-dU” şekli bir yerde bulunmaktadır.  

 bırak-dı (67a/21); rām ol-dı (58a/17); açıl-dı (55a/9); renc ol-dı (57a/5); selām  

vir-di (18b/21); bil-di (55b/5); belür-di (41a/12); sevin-di 16b/11; dur-du (25b/12) 

1.7.7. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki “-mIş”: Metinde sadece düz ünlülü şekli 

bulunmaktadır.  

bezen-miş (55b/10); depele-miş (3a/10); bünyād it-miş (55b/5); çekil-miş; 

(11a/12); buyur-mış (42a/11); cemǾ ol-mış (30b/12); çıŋla-mış 16b/6; çürü-miş 

(21b/14) 
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1.7.8. Teklik ve Çokluk II. Şahıs Ekleri “-sIn / -sIz”: Metinde sadece düz ünlülü şekli 

bulunmaktadır. 

cömerd ol-a-sın (11a/3); daǾvet ķıl-a-sın (12b/3); dilek bul-a-sın (36a/10); emr ide-sin 

(41b/17); fermān vir-e-sin 38b/16; işkence vir-e-sin (15b/9); āgāh ol-a-sız (41a/4); 

helāk ide-siz (28b/19); söyleş-ür-siz (41a/8)  

1.7.9. II. Teklik Şahıs Bildirme Ekleri  “-sIn ”: Metinde sadece düz ünlülü şekli 

bulunmaktadır.   

 pādişeh-sin (47a/2)  Süleymān-sın (63b/21)  

1.8. Eserin Nüshaları  

Üzerinde çalışmış olduğumuz 32. cildin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlar 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (Hazine 1528) ve İstanbul Belediye Yazmaları 

Muallim Cevdet Kütüphanesi (B.26)’nde bulunmaktadır. Aşağıda nüshaların 

tavsiflerine yer verilmiştir. 

1.8.1. Topkapı Sarayı Nüshası 

 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 1528’de kayıtlı olan nüshada; 31, 

32, 33, 34, 35, 36. ciltler yer almaktadır. Tüm ciltler toplam 378 varaktan oluşmaktadır.  

 Üzerinde çalışmış olduğumuz 32. cilt ise 69 varaktır. Harekeli, güzel bir nesih 

hattı ile yazılmıştır. İlk sayfa 15, 59b ve 67b sayfaları 22, diğer sayfalar ise 21 satırdan 

oluşmaktadır. Ciltte 1b-22a / 32a-41b ve 61a-69b arasında ayetlere ve başlıklara yer 

verilmeyip, 22a-31b / 41a-60b varakları arasında ise yer verilmiştir. Aynı zamanda 

başlıklar kırmızı mürekkeple yazılıp, harekeler ise yeşil mürekkeple gösterilmiştir. Yer 

yer tam tersi olarak ayetlerin ve başlıkların yeşil, harekelerin ise kırmızı mürekkeple 

yazıldığı görülmektedir. Nüshada kenar çizgileri yer almaktadır. 560 mm en ve 390 

mm boydan oluşmaktadır. Derkenar bulunmamaktadır. Nüshanın “b” yüzlerinin 

sonunda diğer sayfanın takip kelimesi yer almaktadır.  

1.8.2. İstanbul Belediye Yazmaları Nüshası 

 İstanbul Belediye Yazmaları Muallim Cevdet Kütüphanesi B: 26’da kayıtlı 

olan nüsha 118 varaktan oluşmaktadır. Üzerinde çalışmış olduğumuz 32.cilt, eserin 69 

varağını teşkil etmektedir. İlk sayfa 15 satırdan oluşurken 59b ve 67b de 22 diğer 
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sayfalar da ise 21 satır bulunmaktadır. Harekeli bir nesihle yazılmış ve oldukça 

okunaklıdır. Cildin 1b/ 2a ve 2b sayfaları eksiktir. Derkenarlara yer verilmeyen cilt 

350 mm boy ile 380 mm eninden oluşmaktadır. Varakların bazılarının “b” tarafında 

diğer varağın takip kelimesi yer almaktadır. Başlıklara, ayetlere baştan sona yer 

verilerek kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Cildin sayfaları oldukça yıpranmış ve hasar 

görmüştür.  

1.9. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

1.9.1 Lisansüstü Tezler 

1.9.1.1. Yüksek Lisans Tezleri 

1. Şakar, Sezer Özyaşamış (2003). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymannâme Yazmasının 

(81.cilt, 28 yk) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemesi, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Mimas Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

2. Köz, İbrahim (2004). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymannâme Yazmasının (81. cilt, 70, 

54b yk) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Mimas Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

3. Abul, Yasemin (2004). Süleymân-nâme-i Kebîr (47. cilt) Metin Tenkidi ve 

İnceleme, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Manisa. 

4. Çelik, Zeynep (2010). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymannâme Yazmasının (81. cilt) 

(12b-123b yk) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

5. Vanlı, Murat (2012). Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (8.-9. ciltler), 

(İnceleme- Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzincan Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzincan. 

6. Şimşek, Yaşar (2013). Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (76. cilt), Giriş, Ses 

Bilgisi, Tenkitli Metin, Sözlük, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, On Dokuz 

Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun. 
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7. Babür, Yusuf (2013). Firdevsî-i Rumî, Süleymmân-nâme-i kebîr, 6. ve 7. ciltler, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzincan. 

8. Tombak, S. Anıl (2017). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 67. cildi 

(İnceleme-tenkitli metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir Hacı Bektaş 

Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Nevşehir. 

9. Aydın, Halis (2017). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 68. cildi (İnceleme-

tenkitli metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir Hacı Bektaş Veli 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Nevşehir. 

10. Kösüre, Z. Yeşim (2018). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr (80. Cilt, 

390B/451 B) Adlı Eseri (Tenkitli Metin-Dil Özellikleri-Dizin-Tıpkıbasım), 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlat Üniversitesi, 

Sosyal bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

11. Semiz, Ömer (2018). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 70. cildi 

(İnceleme- Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir Hacı 

Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Nevşehir. 

12. Karahan, Merve (2019). Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (31. cilt) Giriş, 

Tenkitli Metin, Dizin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Giresun Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Giresun. 

13. Şan, Aytan (2019). Firdevsî-i Rumî, Süleyman-nâme (39. cilt) İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Isparta. 

1.9.1.2. Doktora Tezleri 

1. Çatıkkaş, M. Ata (1979). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’i (Gramer, 

Sentaks, Lugat, Metin) (72. cilt), Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul.   
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2. Akay, Asuman (1990). Firdevsî Süleyman -name (44.cilt) Metin ve Fiiller Üzerine 

Bir Deneme, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul. 

3. Güleç, Hamdi (1994). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’si - 42.cilt – Dasitan-ı 

Ceng-i Aheng-i Efrasiyab-ı Türk Üzerine Bir Metin İncelemesi, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir. 

4. Genç, Gülnaz (1995). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme, (25-26. cilt), 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul. 

5. Usta, Halil İbrahim (1995). Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, (43-44-45-

46.ciltler), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara. 

6. Aksoy, Mustafa (2000). Uzun Firdevsî’nin Süleymân-nâme’sinde Destan Unsurları 

(2 cilt), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İzmir. 

7. Erdem, M. Dursun (2005). Kitâb-ı Kıssanâme-i Süleymân Aleyhisselâm Üzerine 

Söz Dizimi Çalışması (Süleymânnâme 74. Cilt), Yayımlanmamış Doktora Tezi, On 

Dokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun. 

8. Jafarova, İlhama (2010). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’i (63. cilt) 

İnceleme Metin-Dizin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

9. Büke, Himmet (2015). Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme (38. cilt), Dil Özellikleri, 

Metin, Söz Dizimi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta. 

10. Aksu, Rabia (2016). Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum. 
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11. Çakın, M. Burak (2018). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Adlı Eseri (14-15. 

Ciltler) Metin-İnceleme, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Yıldırım Beyazıt 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

12. Ekşioğlu, Serap (2018). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme Cilt 11 (Dil İncelemesi-

Metin- Dizin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, Erzurum. 

13. Eren, Hulusi (2018). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr 34-35. ciltler 

(İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

14. Kirik, Esra (2018). Firdevsî-i Rûmi’nin Süleymân-nâme’si 75. cilt (Giriş-

İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Sözlük), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Sakarya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya. 

15. Gök, Adem (2019). Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (37. cilt), nceleme, 

Tenkitli Metin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Isparta. 

1.9.2. Makaleler 

1. Çatıkkaş, M. Ata, “Türk Firdevsî’si ve Süleymânnâme-i Kebîr”, Türk Dünyası 

Araştırmaları Dergisi, S.25, Ağustos 1983, s. 169-178. 

2. Akay, Ahmed Asuman, “Süleymân-nâme Nesrinde Ahengi Sağlayan Ses ve Söz 

Unsurları”, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, S. 118, Şubat 1999, s. 217-228. 

3. Güleç, Hamdi, “Süleymân-nâme’de Eski Türk Destanlarına Ait Unsurlar, Dil-Üslup 

ve Motifler”, Bilig Dergisi, S. 36, Kış 2006, s. 243-260. 

4. Şimşek, Yaşar, “Süleyman-name’nin Dili Üzerine (76. Cilt)” Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. 12, S. 3, 2014, s. 264-278. 

5. Akay, Ahmed Asuman, “Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’indeki 

Deyimler” Turkish Studies, Volume 9/9 Summer, 2014, s. 103-122. 

1.9.3. Kitap 

1. Çatıkkaş, Ata, Firdevsî-i Rûmî Süleyman-Nâme-i Kebîr, TDK Yay., Ankara, 2009.



 İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

1. Tenkitliٍۚmetinٍۚoluşturulurkenٍۚİstanbul Belediye Yazmaları Muallim Cevdet 

Kütüphanesi (B.26) nüshasıٍۚanaٍۚnüshaٍۚolarakٍۚkabulٍۚedilmiş,ٍۚTopkapıٍۚSarayıٍۚNüshasıٍۚ

iseٍۚyardımcıٍۚnüshaٍۚolarakٍۚkullanılmıştır. 

2.ٍۚDipnotlarıٍۚ oluştururkenٍۚ nüshaٍۚ isimleriniٍۚ uzunٍۚ şekilleriyleٍۚ yazmakٍۚ yerineٍۚ

esasٍۚ aldığımız İstanbul Belediye Yazmaları Muallim Cevdet Kütüphanesi (B.26) 

nüshasıٍۚA,ٍۚTopkapıٍۚSarayıٍۚNüshasıٍۚiseٍۚBٍۚharfiyleٍۚgösterilmiştir.ٍٍۚۚ 

3.ٍۚMetindeٍۚvarakٍۚnumaralarıٍۚkoyu olarakٍۚköşeliٍۚparantezٍۚ[]ٍۚiçerisindeٍۚverilirkenٍۚ

satırٍۚnumaralarıٍۚdaٍۚparantezٍۚ(ٍۚ) ileٍۚgösterilmiştir. 

5.ٍۚNüshalarٍۚarasındakiٍۚfarkٍۚtenkitٍۚedilerekٍۚdipnottaٍۚayrıntılarıylaٍۚgösterilmiştir. 

6. Satır sonundaki kelimenin bir bölümü sonrasında gelen satırda devam 

etmişse kelime satırla bölünerek ek, kısa çizgi (-) ile gösterilmiştir. 

 “… perrįler ķanad (6) -larından felek yüzi gözükmez oldı”       

 7. Ciltteki tüm başlıklar, manzum bölümlerdeki mısraların ilk harfleri ve özel 

isimlerin baş harfleri büyük harfle yazılmıştır. Ayrıca özel isimlere gelen ekler kesme 

işareti ile ayrılmamıştır. 

 8. Metinde herhangi bir noktalama yapılmamıştır. 

 9. Manzum bölümlerdeki vezin hataları düzeltilmemiştir. 

 10. Metinde yanlış olduğu düşünülen kelimeler metin tamiri yapılarak yanlış 

yazılmış şekli dipnotta gösterilmiştir. 

 12. “be-dürüstį, be-ġāyet, be-nām, be-cān-ı Muśŧafā” gibi kelimelerde bulunan 

Farsça ön ekler kısa çizgiyle ayrılmıştır.  
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2.2. Tenkitli Metin 

[1b] İnnehu min Süleymāne ve innehu bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm ellā teǾlū 

Ǿaleyye veǿtūni müslimįn  

 Nažm  

(2) Ol kemāl-i ķudretüŋ vaśfında Ǿaķl-ı küng ü deng  

 Ol celāl-i Ǿizzüŋ içre yoķ aŋa hem-tā vü deng 

  Vaśfıdur Allāh vāĥid naǾatıdur mācid Śamed 

(3) Lā-şerįk ol şekk degüldür gerçi münkir ehl-i ŝeng 

 Ħāliķi nūrı žulm settār-ı Ǿālem kār-sāz 

 Śāĥib-cūdı kerem gitdi iĥsān rūĥ u heng 

(4)  Bāsıŧ u cūdı Ǿaŧādur ġāfiri cürm ü ħatā 

 Hem teǾālā Allāh tebārek yaradan cennet zi-reng 

 Bende perver rāzıķ oldur Ǿadl göster mālik ol 

(5) Bį-bedel sulŧān-ı Ǿālem milkine itmez kimse heng  

 Ķudretidür bį-ħalel gey ĥikmetidür bį-zelel 

 Yaradandur mā-ĥaśal çarħ-ı felek mihr-i evreng 

(6) Źātı durur bį-mekān ve vaśfı durur bį-nişān 

 Ol Ħüdāvend-i cihāndur bildi ferheng ehl-i neng 

 Aĥmed ü Maħmūd u Ķāsım Muśŧafā Ħātem Resūl 

(7) İtdi engüşt birle münşaķķ gökde māh-ı evreng  

Nūrı maĥż idi Resūlüŋ ol şerįf źāt kim  

 Sāyesi yoķdı ki şemsüŋ olmaz aśla žıll-ı reng 

(8) N’ola münkir oldısa ger ol Resūle bu leheb 

 Şāhid anuŋ ħidmetine berre biryān ħār-ı seng 

 Küfr-i şirkden pāk idüp iĥyā ķılaldan dįni ol  

(9) Niçe nevbet oķınup ez-ān virilür pāk-ı bāng  

 Çün rikāba baśdı ayaġın ķaśd idüben ol ġazā  

 MuǾcizi deng itdi ħaśmın çekmedin atına teng 

(10) Çār-ı yārı Bekr-i eŝ’śıddįķ u ǾÖmer ǾOsmānıla  

 RābiǾ kerrār Ĥaydar ki itdi Śalśālıla ceng 

 Lā fetā1 dāmādı Aĥmed hall (?) atanuŋ śāĥib 

(11) Şįr-i ĥaķķ kim śayd iderdi ŧaġda mār śuda neheng 

 
1 B nüshasında “hem Ǿalįyy” yazılmış. 
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 Meh-i ĥasen baĥri kerāmet dürcinüŋ gevheri 

 Dįn ve İslām ġayretine nūş idürsem şereng 

(12) Şeh Ĥüseyin olur imāmet burcınuŋ şemsi hümām 

 Kerbelāda itdi belā Mervān-ı ħar bişr-i ġareng 

 Śad selām Firdevsįden aśĥābına evlādına 

(13) Tā ķıyāmet ŧurduġınca çarħ geç revheft2 reng 

 Žıllı yezid-i āl-i ǾOsmān Ildırım Ĥān Bāyezįd  

 Salŧanatda şāh-ı Cimşįd erlik içredür hü teng 

(14) Ĥażretiyle şāh şāhān-ı cihānuŋ farķı var 

 Eyle kim naķş-ı felekde tā nuķuş vāj-reng3 

 Baħt-ı iķbālüŋe ħānum çār-erkān çār rükn 

(15) Ķuŧb-ı temkįn ŧapuŋa heft ü felek heft ü reng 

 Āb u tįġüŋ ger ġażab baĥrinden ura mevcini 

 ĶaǾr-ı ħāk içre balıķ ġavŧa ider tā ħayr-ı ceng 

[2a] Eylesek taĥrįk-i etkden(?)4 bu zamān ister şebāb 

 Ger taĥammül itsek raż oķur ķāruŋdan direng  

 Kimse Ǿahduŋ devr içre görmedüm işitmedüm 

(2) Eşki dökmezlik mi ķılmaz fiġān ammā ki ceng 

 Ħaśma kim engüştüŋ iy şeh vire peykān būsesiz  

 Zįr āvāzı ķıldı ger aġzını ķan itdi ħadeng 

(3) Ateş-i tįġüŋ görelden Ǿālem içre ebkem 

 Śu ķaçar oddan niteki  ķaçar arslandan peleng 

 Ger felek gūşına ire köşk ü śadāsı idüp ħurūş  

(4) Ola ser-gerdān u gerdān eyleyüp ġayrı ġareng  

 Rezmüŋ içre ĥilmüŋi Rüstem görürse Zāl ola 

 Kim ķadįd olur göricek şįr pes rūbāh leng 

(5) İy Süleymān salŧanatda gem ķuluŋdur Ķarneyn 

 Dergehüŋde mūrçe yoķdur Ķayśer ü Timur-leng 

 

2  

3  
4 A nüshasında bu sayfa yırtıktır. 
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 ǾAdlüŋ eyyāmı içre deşt-i geşt ider emįn 

(6) Geyikile şāhįn uçup pervāz ider yaz u küleng  

 Şāha çün meşhūr olupdur bu hünerle nāmımuz  

 Ġam degül Firdevsįye itse ŧaǾn-ı cāhil ġareng 

(7) ŞiǾrimüz maķbūl-ı mevzūn oldı çün miǾyārıla 

 Gerçi cāhiller gözinde ķıymeti yoķ miŝl-i seng  

 KaǾbede mizān-ı şerǾ olur ĥacerü’l-esved begüm 

(8) Ĥāciyān ider ŧavāf münkir velį kāfir Firenk  

 Nuŧķıdur Firdevsįnüŋ lāǾl ü güher yoķdur gümān 

 Gerçi inkār ide aŋa cāhil ü cilf ehl-i beng 

(9) Anca kim gerdān ider gerdūn-ı çarħ encüm seyr 

 Anca kim sürer seĥāb raǾd-ı felek ol nįm leng 

 Ĥāsidüŋ yüzi ķararsun hem-çü misk ü Ǿūd u ħām 

(10) Ħaśmıŋuŋ dendānı çıķsun miŝl-i mıħ ü ister nek 

 SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ ALTINCI  

 MECLİSİNÜŊ ŹİKRİNDEDÜR 

(11) Ķılup āhengi ĥicāz it yine Ǿuşşāķ-ı nüvāz 

 Rāst ķıl sāz u nevāyı ŧut maķāmı ħoş ĥicāz 

 ǾĀşıķan ħurrem durur ser-mest cām içüp müdām 

(12) Muŧribān cāyiz durur dem-sāz oluban çala sāz 

 Sāķįye kevŝerim lāǾlüŋ yāħū zemzem yā ĥayāt 

 Kim ħıżır-veş nūş iden bulur eyde Ǿömr-i dırāz  

(13) Ķāmetüŋ serv śanavber pāk-źātuŋ āfitāb 

 Zį ĥüsn ki bārek-Allah ħilķat itmiş kār-sāz   

 Nažm-ı pervįnüŋ görürse śu ola lü’lü’-i Ǿaden 

(14) Çįn-i zülfüŋ ĥasretinden nāfe pür ħūn ser-firāz 

 Ruħlaruŋ devrinde perhiz itmezem lāǾlüŋ görüp 

 Faśl-ı gül meyi nūş iden perhiz ide mi dil-nüvāz 

(15) İy yüzüŋ muśĥaf cemālüŋ5 āyetin ki gömişem 

 Faśıl durur faśl-ı şįve bābı durur bāb-ı nāz 

 Gözlerüŋ fikr-i göŋülde ķomadı źevķ ü śafā 

(16) Evde kim bį-mār ola olmaz śafā olursa az  

 Ġarra olma ĥüsnüŋe kim tįz er devr-i cihān 
 

5 B nüshasında “cemāliŋ” şeklinde yazılmıştır. 
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 Alma Ǿāşıķ āhını olmadın eyle iĥtirāz  

(17) Anca gül-gūn rūħlar oldı ħāk içre içre tuz 

 Kim iderdi Ǿālem içre Ǿāşıķa ĥūriyle nāz 

 Bu cihāndur bir ribāŧ içine ķonan göçer 

(18) Niçe sulŧān şāh-ı Maĥmūd itdi göçdi hem niyāzla 

 İy Süleymān-ı zamān Firdevsį mūra ķıl nažar 

 Vir śalavāt daħı cāndan yarlıġaya bį-niyāz 

(19) DĀSİTĀN-I SĮMURĠ VE MURĠĀN VE ĶIŚŚA-YI İŞĀN BĮ-

ĶAVLİ LOĶMĀN-I ĤAKĮM İBN-İ ǾĀD NAĶLİNCE CĀNDAN RĀVİYĀN-I 

AĦBĀR VE NĀĶİLĀN-I (20) MUĦTĀR 

Ol vechile emlaħ ĥikāyet ķılur kim ve Eflāŧūn-ı Yūnānį ķavlince Ǿuķalā-yı 

kühen ve Ǿulemāyı ehl-i süħan ol ŧarįķ üzere (21) śaĥįĥ rivāyet ķılur kim nite bular 

bunda ammā bizüm ķıśśamuz ez-ān cānib ķuşlara geldi ve melik-i aŧyār Sįmurġ-ı 

Ǿanķāya [2b] geldi  nite ol zamān kim ķoķnūs6 ķuşı şöyle diyüp Hüdhüd gelincek 

Hüdhüdi görincek Süleymān muǾcizātın bildiler muŧįǾ oldılar7 (2) andan Hüdhüdi 

Ķaķnūs ķuşı ķatına alup Ǿizzet iyledi Sįmurġuŋ aĥvālin śordı Hüdhüd cevāb virdi kim 

yā şāh-ı ŧuyūran8 (3) Sįmurġ bugün öyle zevāline dek saŋa gelür bulışur beni saŋa 

gönderdi kim […] olmayasın didi Ķaķnūs ķuşı daħı9 (4) Sįmurġuŋ gelecegin bilüp 

Hüdhüdüŋ öŋine dāneler getürdi sunķur öŋine daħı et getürdiler yidiler buġur Ķaķnūs 

ĥükm eyledi10 (5) ne ķadar ķuşlar varısa cümlesi ķanad açup uçup ālāyı baġlayup gök 

yüzini śaffıla baġladılar ŧurdılar Ķaķnūs ķuşı daħı11 (6)  yirinden ķalķup ķanad açup 

uçup felek yüzine ķalķup uçdı ol ķuşlar daħı cümlesi Ķaķnūsuŋ saġ u śolına (7) cemǾ 

oldılar andan śoŋra Sįmurġı gözedüp ŧurdılar ol yaŋadan Sįmurġ ķuşı dahı gelüp 

gördiler kim felek yüzi Ķaķnūs12 (8) ķuşıyla yırtıcı ķuşlardan13 görünmezdi andan 

śoŋra Sįmurġ ķuşı daħı bu yaŋadan cümle olan ķuşlarla felek yüzinde gelüp (9) iki 

cānibden bulışdılar Ķaķnūs ķuşı birķaç yırtıcı ķuşlarla gelüp Sįmurġı14 ķarşuladı15 ĥāl 

ü ħāŧır śoruşdı16 (10) andan gelüp yir yüzine ķondılar cemįǾ-i ķuşlar daħı yir yüzinde 

ķanad büküp süzilüp indiler ķondılar andan Ķaķnūs ķuşı (11) ĥükm eyledi17 yırtıcı 

ķuşlar varup ŧaġ u śaĥrāda cānavarlardan pinçe urup alup getürdiler ol yırtıcı ķuşları18 

kim (12) Sįmurġıla gelmişidi żiyāfet itdiler19 ve dāne yiyen ķuşlara daħı ĥubūbāt 

getürüp öŋlerine dökdiler andan Sįmurġuŋ öŋine (13) üç ķoyun ķodılar yidiler ŧoydılar 

çünkim niǾmetler yinildi dillerince Ħāliķüŋ şükri dinildi andan śoŋra Sįmurġ baş (14) 

 
6 Metinde “Ķoķnūs” ve “Ķaķnūs” şeklinde iki biçimi vardır. Metin bütünlüğü açısından yalnızca “Ķaķnūs” şekli 

verilmiştir. 
7 A Nüshasında “zamān kim Ķaķnūs ķuşı şöyle diyüp Hüdhüd gelincek Hüdhüdi görincek Süleymān muǾcizātın 

bildiler muŧįǾ oldılar” eksik. 
8 A Nüshasında “ķatına alup Ǿizzet iyledi Sįmurġuŋ aĥvālin śordı Hüdhüd cevāb virdi kim yā şāh-ı ŧuyūran” eksik. 
9 A Nüshasında “beni saŋa gönderdi kim […] olmayasın didi ķaķnūs ķuşı daħı” eksik. 
10 A Nüshasında “sunķur öŋine daħı et getürdiler yidiler buġur ķaķnūs ĥükm iyledi” eksik. 
11 A Nüshasında “baġladılar ŧurdılar ķaķnūs ķuşı daħı” eksik. 
12 A Nüshasında “ķaķnūs” eksik. 
13 B Nüshasında “ķuşlar” şeklinde yazılmış. 
14 B Nüshasında “Sįmurġa” şeklinde yazılmış.  
15 B Nüshasında “ķoşdılar” şeklinde yazılmış. 
16 B Nüshasında “śorışdılar” şeklinde yazılmış.  
17 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış 
18 B Nüshasında “ķuşlar” şeklinde yazılmış. 
19 B Nüshasında “iylediler” şeklinde yazılmış. 
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ķaldırup didi kim yā Ķaķnūs yırtıcı ķuşlardan ķaç cins ķuş geldi gelmedük var mıdur 

didi Ķaķnūs (15) eyitdi20 on altı dürlü ķuş geldi bāķįsi gelmedi didi Sįmurġ didi kim 

kimler gelüpdür Ķaķnūs eyitdi kim ŧavşancıl (16) śoyaġan ķartal göçegen21 lūrį şāhįn 

balaban zaġanos Ǿācizi kerkes devlüngeç ķaragöz çaķır (17) laķlaķ sunķur ügü cinsi 

bil-cümle geldiler  

NAŽM22 

  Pes bulardur gelen iy Sįmurġ-ı Ķāf  

(18)     Bāķįsinüŋ cürmi çoķ itme maǾāf  

 Cümlesi gelmek gerek idi23 bu zamān 

Kim Süleymāna varayıduķ śaf śaf  

(19) Şeh Süleymāna muŧįǾ olan bugün 

Bulısar devlet tamām yoķdur ħilāf.  

  NEŜR24  

 Ĥakįm ķavlince Ķaķnūs ķuşı ol (20) gelen ķuşları beyān idicek bāķį ķuşlaruŋ 

gelemedügin bilicek Sįmurġ ķaķıdı bayķuş Süleymāna ġamz itmege Ǿahd (21) eyledi 

andan Sįmurġ Ķaķnūsa didi kim yā Ķaķnūs Süleymāna evvel seni25 yırtıcı ķuşlarla26 

göndereyin varup benden27 mübārek [3a] elin öpgil ben daħı dāne yiyici ķuşlarla 

ŧapusına28 varuram daħı benüm maķśūdum var durur 29 bir bu kim Zāl-i Dāsitān benüm 

per ( 2) -verdem durur ben göreyin Süleymāna ne içün30 gelmez didi daħı ol gün anda 

ŧurup andan Ǿale’ś-śabāĥ olıcaķ (3) emr eyledi yırtıcı ŧartıcı ne ķadar ķuşlar varısa 

ķaķnūsa ķoşdı hemān dāne yiyen ķuşları alıķodı Hüdhüdile (4) ķoşdı kim vara 

Süleymāna ħaber vire kendünüŋ daħı gelecegin bildüre andan śoŋra Ķaķnūs ķuşına31 

ıśmarladı (5) çünkim Süleymāna iresin evvel Hüdhüdi göndergil eger kim cinnüŋ 

üzerindeyse ne ķadar yırtıcı ķuşlar (6) varısa birer ķaya alup ol düşmān üzerine bıraġup 

helāk eylesünler Süleymāna andan armaġan yoķ durur didi daħı (7) Ķaķnūs ķuşın32 

Süleymāna gönderdi gitdiler kendüzi Ǿazm-i Zāl ķılup gitdi ne kadar dāne yiyen ķuşlar 

varısa (8) bilesince gidüp Zāvilistān ser-ĥaddine geçdiler ol yaŋadan33 Zāl-i Destān 

daħı oġlı Rüstemile oturur34 Ǿįş ü nūş kılup (9) Süleymāndan ħaber açup Keyķubāduŋ 

aŋa yaġı olduġın aŋup söyleşdiler bu eŝnāda iken bir tācir gelüp duǾā kılup (10) eyitdi 

hįç ħaberiŋüz35 var mıdur kim Sįmurġ gelüp Cezįretü’l-kübrāda bir ejderhā depelemiş 

ol iķlįmüŋ sulŧānun ol (11) ol ejderhā  öldürmiş imiş Sįmurġıla bir melik-zāde varmış 

 
20 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
21 Metinde göçügen şeklinde yazılmış. 
22 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
23 B Nüshasında “gelmelü idi” şeklinde yazılmış. 
24 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
25 B Nüshasında “sini” şeklinde yazılmış. 
26 B Nüshasında “ķuşlarıla” şeklinde yazılmış. 
27 B Nüshasında “binden” şeklinde yazılmış. 
28 B Nüshasında “ŧapusuna” şeklinde yazılmış. 
29 B Nüshasında “vardur” şeklinde yazılmış. 
30 B Nüshasında “niçün” şeklinde yazılmış. 
31 B Nüshasında “ķuşuna” şeklinde yazılmış. 
32 A Nüshasında “ķuşın” eksik. 
33 B Nüshasında “yaŋa” şeklinde yazılmış. 
34 B Nüshasında “oturup” şeklinde yazılmış.  
35 B Nüshasında “ħaberüŋüz” şeklinde yazılmış. 
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ol vilāyete melik eylemiş36 didi Rüstem inanmadı Zāl eyitdi37 (12) yā Sįmurġ şimdi 

ķanda durur didi tācir eydür bilesince çoķ ķuşlar  varımış Süleymān bin Dāvuda 

giderem diyüp (13) gitmiş didi Zāl-i Destān eyitdi38 eger kim vāķıǾā Sįmurġ 

Süleymāna gelüp geçerse ĥaķįķat baŋa Sįmurġ gelüp (14) uġrar benümle buluşur39 didi 

Rüstem eyitdi neden gelür kim Sām Süvārdan40 bize maǾlūm ħaber getürmedi 

anuŋçün41 (15) bize bir eylik42 itmedi ol Sįmurġ saŋa ne gelür ve ne iǾtibār ķılur dirken 

nā-gehān bir ĥācib gelüp eydür43 Maġrib (16) ŧarafından bir Ǿažįm ķuş gelür bulut bigi 

ol ķuşuŋ gelişi ziyāde heybetlü yā nice uşaķ44 ķuşlar daħı var kim (17) nihāyeti yoķ 

didi Zāl bildi kim gelen Sįmurġdur tįz yirinden ŧurup sarāyınuŋ üstine çıķdı (18) baķdı 

gördi kim bu gelen Sįmurġ durur defǾį sarāyınuŋ içine girüp ĥükm eyledi45 kim ne 

ķadar mįr ü sipāhį (19) varısa sarāyuŋ ķapusına derilüp46 andan ķarşu varup Sįmurġı 

ķarşuladılar Ǿizzet eylediler47 bir burcuŋ (20) üzerine Sįmurġ inüp ķonınca ol burcuŋ 

üzerine neħālį palar döşediler zeyn eylediler neħālį ortasında (21) bir Ǿāc ābnūs48 

śandalı ķodılar Sįmurġ gelüp burcuŋ üzerinde śandalı üstine indi kondı ne kadar [3b] 

ķuşlar daħı varısa Sįmurġuŋ çevresine ol burcuŋ bedenlerine ķondılar yirlü yirinde śaġ 

u śola śaf ŧutup (2) ŧurdılar Zāl daħı Rüstem ile gelüp Sįmurġ olduġı burcuŋ üzerine 

çıķdılar Sįmurġ yirinden ŧurdı yürüdi49 (3) Zāle ķarşu gelüp selām virdi ādem dilince 

Zāl Ǿāleyke’s-selām yā sulŧān-ı kūh-ı ķāf diyüp varup baş ķoyup andan (4) elin öpdi 

Sįmurġ daħı el virmedi görüşdi50 iy Ǿömrüm51 ĥāśılı Zāl ferħunde ħūb cemāl-i ĥālüŋ 

nedür diyüp (5) śordı Rüstem daħı geldi anuŋla daħı görüşdi52 śaġ ŧarafa Zāl oturdı śol 

ŧarafda53 Rüstem oturdı andan śoŋra (6) Zāl işāret eyledi54 on ķoyun getürüp Sįmurġ 

öŋinde ķodılar ve ol dāne yiyen ķuşlara daħı ne ķadar ĥubūbāt varısa (7) getürüp döküp 

saç saç yıġdılar Sįmurġ ol gevdeleri yimege meşġūl oldı ve ol dāne yiyen ķuşlar daħı 

ĥubūbātdan55 (8) yidiler çünkim ŧaǾāmlar yindi duǾālar ķılındı andan śu getürdiler 

legençelerle Sįmurġ içdi cümle ķuşlar içdiler andan (9) Sįmurġ başladı Zālüŋ ve 

Rüstemüŋ ĥāllerin śordı zamāne elinden aĥvāllerin istifsār eyledi56  

 NAŽM57  

(10)     Çarħ elinden ĥālini śordı tamām 

  İtdi Ǿizzet ķıldı ĥürmetinüŋ nām 

 
36 B Nüshasında “iylemiş” şeklinde yazılmış. 
37 B Nüshasında “İyitdi” şeklinde yazılmış 
38 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
39 B Nüshasında “bulışur” şeklinde yazılmış. 
40 B nüshasında “Sām-ı Süvārdan” şeklinde yazılmış. 
41 B Nüshasında “anuŋiçün” şeklinde yazılmış. 
42 B Nüshasında “eylük” şeklinde yazılmış. 
43 B Nüshasında “iydür” şeklinde yazılmış. 
44 A Nüshasında “uşĥaķ” şeklinde yazılmış. 
45 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
46 B Nüshasında “dirilüp” şeklinde yazılmış. 
47 B Nüshasında “Ǿizzet eylediler” eksik. 
48 Metinde “ābanūs şeklinde yazılmış. 
49 B Nüshasında “yüridi” şeklinde yazılmış. 
50 B Nüshasında “görişdi” şeklinde yazılmış. 
51 B Nüshasında “Ǿömrim” şeklinde yazılmış. 
52 B Nüshasında “görişdi” şeklinde yazılmış. 
53 B Nüshasında “ŧarafda” şeklinde yazılmış. 
54 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
55 B nüshasında “ĥubūbātı” şeklinde yazılmış. 
56 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmıştır. 
57 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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  Zāl-i Destān ħāŧırın şād eyledi58  

(11)     Pür-ġamiken bunlar oldı şād-ı kām 

 NEŜR59  

 Ĥakįm ķavlince Zāl-i Destānıla Sįmurġ ķuşı śoĥbet itmekde bizüm ķıśśamuz 

ez-ān  cānib60  (12) Ķaķnūsa geldi nite çünkim Ķaķnūs daħı ol yırtıcı ŧartıcı ķuşlarıla 

ķanad açup uçup felek yüzinde kim perrān (13) olup Ǿazm-i Süleymān itdiler ol gün 

uçup yarındası olıcaķ felek yüzinden gelüp Sivās śaĥrāsına ķondılar (14) birķaç 

cānavarlar śayd idüp ifŧār ķıldılar andan ķaķnūs ķuşı Hüdhüdi ķatına ķıġırdı 

Süleymāna vechile varmaġı (15) tedbįr ķıldılar her bir ķuş bir dürlü ħaber virdi ķartal 

ķuşı eyitdi bir61 uġurdan varalum Süleymānuŋ nažarına inelüm Ǿažamet (16) 

gösterelüm didi Hüdhüd eyitdi bu söz degüldür kim dirisin Süleymāna icāzetile 

varmaķ gerekdür kim ne vechile (17) gelsünler dir ve hem evvel birimüz Süleymāna 

varavuz62 ķuşlar geldüginden ħaber virevüz ne vechile ĥükm ķılursa (18) anuŋ 

ĥükmiyle Ǿamel ķılup Ǿāmil olavuz  

 NAŽM63 

Ķul gerek şāh64 sözi yile ķıla Ǿamel 

 (19) Getirmeye ķul devletine hįç ħalel 

 Gel Süleymān ĥażretine varalum 

 Her ne dirse eyle65 idelüm mā-ĥaśal 

 (20) 

 NEŜR66 

  Ĥakįm ķavlince Hüdhüd eyle diyicek Ķaķnūs daħı Hüdhüdüŋ sözin müvecceh 

görüp taĥsįn eyledi67 daħı Hüdhüde didi kim (21) yā peyk-i Süleymān ve cāsūs-ı 

murġān luŧf idüp varup Süleymān ĥażretiyle bulışġıl bizden elin öpüp varmaġa [4a] 

icāzet istegil didi Hüdhüd daħı Ķaķnūsuŋ sözün68 kim işitdi yirinden ķalķup tācın 

başında metini alaca ĥacılar (2) ŧonın arķasında yayup düzedüp daħı ķanad açup uçup 

gitdi Ǿazm-i Süleymān itdi bu yaŋadan Süleymān (3) ĥażreti daħı Ǿaleyhi’s-selām ol 

seĥer ki ŧurup on biŋ benį İsrāǿįl Ǿulemāsı69 sekįneyi Tevrātıla başları üzere götürdiler 

(4) Mūsā peyġāmberle Dāvud peyġāmberüŋ ervāĥına śalavāt virüp tekbįr daħı on iki 

sıbŧuŋ begleri getürdiler ǾAmāliķa  (5) dil-āverleri Baġdād erenleri ǾArab u ǾUrebā 

serverleri dersü atlarına süvār olup raħş-ı raħşān sürüp ķılıçlar (6) çeküp Sįvās 

ķalǾasınuŋ üzerine yüriyüp ol yaŋadan Ķayśer-i Rūm daħı içinde olan leşkerile Rūm 

serverleriyle (7) ķalǾanuŋ erliklerin alup ŧop u ŧırāķa ķurup cenge ŧurup ceng itdiler 

 
58 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmıştır. 
59 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
60 B Nüshasında “ez-ān  cānib” eksik. 
61 B Nüshasında “bir” eksik. 
62 B Nüshasında “varavuz” eksik. 
63 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
64 B Nüshasında “şeh” şeklinde yazılmış. 
65 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
66 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
67 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmş. 
68 B Nüshasında “sözin” şeklinde yazılmıştır. 
69 B Nüshasında “Ǿulemāsı” eksik. 
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Süleymān leşkeri aşaġadan Ķayśer-i Rūm çerisi (8) ķalǾadan śavaş ķılurken nā-gehān 

Hüdhüd ķuşı daħı felek yüzinden gelüp Sįvās ķalǾasınuŋ üzerine baķup (9) gördi kim 

Süleymān leşkeri ķalǾa eriyle śavaş iderler ceng ķılurlar buġur Hüdhüd fikre vardı didi 

kim (10) Ǿacabā bu dem ceng içinde iken Süleymāna nice varam görünem70 ki baŋa 

ādemį-zāddan elem irmeye didi Ĥaķķa tevekkül ķılup (11) vardı Süleymān leşkeri 

üzerinde pervāz urdı çeri ħalķı daħı gördiler kim Hüdhüd geldi peyk-i Süleymāndur 

(12) andan bildiler kim bāķį Hüdhüdlerüŋ ol vaķt tācı yoġıdı illā kim ol Hüdhüdüŋ 

varıdı ĥikāyet-i mezkūrdur (13) yuķaru cildlerde mesŧūr durur maǾel-ķıśśa Hüdhüdi 

Süleymān daħı gördi dönüp Loķmāna eyitdi yā ĥakįm (14) Hüdhüd geliyorur beŋzer 

kim ķuşlar cemǾ olup Sįmurġıla gelüyorur didi ĥakįm eyitdi bu dem bize ķalǾaya çāre 

(15) olsa dįv ü cinn çerisi yāħūd  perrį vü ġūll çerisi gelse yardım ķılsa yoķsa ķuşlardan 

ne olur didi (16) Loķmān-ı ĥakįm eyle diyicek buġur Süleymān daħı Hüdhüde işāret 

eyledi71 Hüdhüd gelüp Süleymāna ŧapu ķılup (17) ŧabl-bāzı üzerinde ķondı daħı śaġ 

ķanadın yuķaru yilken gibi ķaldurup śol ķanadçuġını ŧabl-bāz üzerinde döşeyüp (18) 

Süleymānuŋ ayrı ķaşınuŋ evvel ħānesin öpdi Süleymān daħı Hüdhüdi mübārek eliyle 

śıġadı ibücegin (19) oħşadı Hüdhüd daħı dilince72 Süleymāna medĥ idüp eytdi73 kim 

  NAŽM74 

 Tā kıyāmet yā Süleymān bāķį ŧur görme melāl  

(20) Devletüŋi yüce ķılsun ŚāniǾ-i Ĥaķķ źü’l-Celāl 

 Düşmenüŋ başını kessün şemǾ veş mıķrāż75-ı ecel 

 Ĥāsidüŋ yüzi ķararsun hem-çü dilber yüzde ħāl76  

(21)  

 NEŜR77  

 Ĥakįm ķavlince Hüdhüd ķuşı şöyle diyicek Süleymān Ǿaleyhi’s-selām eyitdi 

kim yā Hüdhüd merĥabā śafā [4b] geldüŋ ĥālüŋ78 nedür Sįmurġuŋ ĥāline ne yavuz 

eklendi gelmedi yoķsa beŋzer baŋa muŧįǾ olmadı didi Hüdhüd eytdi (2) Yā Resūlu’llāh 

cemįǾ-i ķuşlara Ǿahd-nāmeŋi oķıdup bildürdi cemǾ eyledi79 Ķaķnūs ķuşıyla yırtıcı 

ŧartıcı ķuşları gönderdi (3) gelüp bu śaĥrānuŋ ucında Ceyħun śuyı kenārında ķondılar 

bu  kemįneyi Ǿāl-i ĥażretüŋe Ķaķnūs ķuşını gönderdi kim (4) mübārek eliŋüz öpüp 

icāzet dilerler80 kim gelüp ħāk-i pāyuŋa81 yüz süre cemāl-i kemālüŋi82 müşāhede ķılup 

göre diyüp (5) ħabere geldüm Muĥammedullah kim83 ĥażretüŋüŋ dergāhına vuśūl 

buldum diyüp duǾā eyledi Süleymānıla Hüdhüdüŋ söyleşdügin (6) ĥükemā ve vüzerā 

 
70 B Nüshasında “görinem” şeklinde yazılmış. 
71 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
72 B Nüshasında “dilince” eksik. 
73 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
74 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
75 A nüshasında “mıķrāś” şeklinde geçmektedir. 
76 B Nüshasında “Ĥāsidüŋ yüzi ķararsun hemçü dilber yüzde ħāl” yerine “ǾÖmri güŋ gelür ir ne hįç irmesün 

pādişeh” yazılmış. 
77 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
78 B Nüshasında “ĥāliŋ” şeklinde yazılmış. 
79 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
80 B Nüshasında “diler” şeklinde yazılmış. 
81 B Nüshasında “pāyıŋa” şeklinde yazılmış. 
82 B Nüshasında “kemāliŋi” şekinde yazılmış. 
83 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 



42 

 

ve ümerā görürlerdi Ǿibret alup Süleymānuŋ84 ķuş dilin bildügine ĥayrān ķalurlardı 

andan Berħiyāyla (7) Loķmān-ı ĥakįm eytdiler85 yā Süleymān-ı zamān Hüdhüdüŋ 

ħaberine ķanı Sįmurġ ķuşı neye86 gelmedi didiler Süleymān daħı Hüdhüdüŋ (8) sözin 

Ķaķnūsuŋ ķuşlarıla geldügin beyān eyledi87 daħı Süleymān eyitdi Ǿacabā ol ķuşlar bize 

ne vaķtın gelsün (9) -ler didi Āśaf eyitdi eger kim ol gelen ķuşlarda yırtıcı ŧartıcı büyük 

ķuşlar varısa gelüp bu ķalǾanuŋ üzerinde (10) pāsubānlaruŋ baǾżısını daħı ķapup 

baǾżısı daħı ķuşlaruŋ ŧaşlar urup helāk eyleseler88 minķārlarıyla ŧaşlar (11) alup ķalǾa 

içine yaġduralar vaķt olaydı bu ķalǾa fetĥ olaydı śor gör bu ħuśūśda daħı Hüdhüd (12) 

ne dir didiler Āśafıla Loķmān-ı ĥakįm eyle89 diyicek Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

Hüdhüde eydür90 yā Hüdhüd hįç bilür misin kim (13) bu ĥükemā ve vüzerā baŋa ne 

söylerler91 Hüdhüd didi kim yā Süleymān ben ādem dilin bilmezem baŋa ne didilerse 

ķuş (14) dilince söylegil diŋleyelüm didi Süleymān eyitdi yā Hüdhüd dirler kim ol 

ķuşlar geldüginden (15) bir fāyide olsa düşmānumız92 ķahr ķılsalar yoķsa cihānda ķuş 

çoķ eger kim bu gölüŋ yā deŋiz kenārına93 (16) varsaŋ ol ķadar ķuşlar var kim  nihāyeti 

yoķdur fāyidesi olsa dirler didi Hüdhüd eytdi94 yā Süleymān-ı (17) zamān maķśūduŋ 

eger ķalǾayı fetĥ itmek ise varayın ol ķuşlaruŋ95 ulusı Ķaķnūsa ħaber ķılayın ol (18) 

yırtıcı ŧartıcı ķuşlara emr eylesün gelüp bu ķalǾanuŋ pāsupānların ķalǾadan atsunlar 

helāk itsünler baǾżısı daħı (19) ŧaşlar yaġdursunlar ķalǾanuŋ için ŧaşıla ŧoldursunlar 

didi ve daħı ol ķuşlar içinde anuŋ bigi Ǿažįm (20) ķuşlar vardur kim ādemi ķapa helāk 

eyleye96 didi Hüdhüd cevāb virdi kim yā Süleymān ķuşlar vardur kim (21) fil 

minkārına urur alur gider ķuşlar var kim ġıdāsı gergedān durur ķuşlar var kim ġıdāsı 

geyikdür97 [5a]  żurnāpa durur  

NAŽM98 

Ķuş olur ki ulu ŧaġca ķaddi var 

Yidügi żurnāpa durur fil u mār  

(2) Ķırķ ādemce ķuvveti vardur anuŋ  

Ķaynaķ ursa duymaya āhen ĥiśār 

NEŜİR99  

 
84 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
85 B Nüshasında “eyitdiler” şeklinde yazılmış. 
86 B Nüshasında “niye”şeklinde yazılmış. 
87 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
88 B Nüshasında “iyleseler” şeklinde yazılmış. 
89 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
90 B Nüshasında “idür” şeklinde yazılmış. 
91 B Nüshasında “söyler” şeklinde yazılmış. 
92 B Nishasında “düşmenümüz” şeklinde yazılmış. 
93 BٍۚNüshasındaٍۚ“kenārında”ٍۚşeklinde yazılmış. 
94 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
95 B Nüshasında “ķuşlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
96 B Nüshasında “iyleye” şeklinde yazılmış. 
97 B Nüshasında “giyikdür” şeklinde yazılmış. 
98 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
99 B Nüshasında “NEŜİR” eksik. 
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 Ĥakįm ķavlince Hüdhüd eyle100 diyicek (3) Süleymān Ǿaleyhi’s-selām şād olup 

eydür yā Hüdhüd101 var imdi Ķaķnūsa benden102 selām eylegil ol ķuşlara ĥükm (4) 

eylesün103 yaraķ ķılsunlar gelüp bu ķalǾayı fetĥ eylesünler104 baŋa ħidmetleri ol olsun 

didi daħı Hüdhüd icāzet alup (5) uçup gelüp Ķaķnūsa yitdi ol yaŋadan ķuşlar daħı 

Ceyħun kenārında otururlardı Ǿacabā Süleymāndan Hüdhüd ne ħaber (6) getüre105 

dirlerdi anı gördiler kim Hüdhüd felek yüzinden uçup geldi ķuşlaruŋ birķaçı ķarşu 

varup (7) Ǿizzet ķıldılar alup Ķaķnūs ķatına geldiler Hüdhüdüŋ yanına cümle ķuşlar 

cemǾ oldılar kim göreler Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmdan106 ne ħaber (8) getürdi ammā 

Hüdhüd gelüp Ķaķnūs ķuşınuŋ öŋinde baş ķoyup eyitdi kim yā reǿįs-i murġān ve iy 

vezįr-i Sįmurġ (9) Süleymān ĥażreti saŋa selām ķılup senden107 temennā ķılur kim 

ķuşlara tenbįh ķılasın varup Sįvās ķalǾasın alasın (10) ādemin helāk ķılasın 

NAŽM108 

Çünki fermān  eyle109 eytdi110 şeh Süleymān ĥażreti 

Pes gerek ki cān u dilden sen ķılasın ħidmeti 

(11) Yırtıcı vü ŧartıcıdan ne ki var ŧayr-ı kebįr  

CemǾ idüben ķalǾa üzere varmaġa it niyeti  

 ĶalǾa ķavmi birle itsün küllį murġān ķatı ceng  

(12) Ĥaķķ teǾālā yār ķıla bulasız siz nuśreti 

 Emr-i şāha tābiǾolup hįç tecāvüz itmeŋüz 

Vaķt ola kim ħaśma daħı bulavuz biz furśatı  

(13) ĶalǾayı fetĥ itmege iķdām idüŋ eyleŋ111 kerem 

Kim Süleymān şākir ola ķıla size minneti 

  NEŜR 112  

Ĥakįm ķavlince Hüdhüdüŋ sözin113 (14) kim Ķaķnūs işitdi ķuşlaruŋ114 

yırtıcıların ŧartıcıların cemǾ idüp Süleymānuŋ sözin bir bir söyledi cemįǾ-i ķuşlar (15) 

eytdiler biz Süleymānuŋ115 emrine meǿmūruz bir ķalǾa degül biŋ ķalǾa olursa daħı 

anuŋ devletini de alalum içini ŧaşıla ŧolduralum (16) diyüp her birisi şādılıķ ķılup 

ķanadların śıġayup yüŋlerin düzedüp başların silküp ŧurdılar Ķaķnūs daħı yene116 

 
100 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
101 B Nüshasında “yā Hüdhüd” eksik. 
102 B Nüshasında “binden” şeklinde yazılmış. 
103 B Nüshasında “iylesün” şeklinde yazılmış. 
104 B Nüshasında “iylesünler” şeklinde yazılmış. 
105 B Nüshasında “getüreler” şeklinde yazılmış. 
106 A Nüshasında “Ǿaleyhi’s-selām” eksik. 
107 B Nüshasında “sinden” şeklinde yazılmış. 
108 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
109 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
110 B Nüshasında “itdi” şeklinde yazılmış. 
111 B Nüshasında “iylen” şeklinde yazılmış. 
112 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
113 B Nüshasında “sözin” eksik. “sözin” yerine “ķavlin” yazılmış. 
114 B Nüshasında “ķuşlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
115 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
116 B Nüshasında “yine” şeklinde yazılmış. 
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Hüdhüde (17) eytdi117 yā Hüdhüd var Süleymān ĥażretine ben ķulından duǾā itgil 

inşāǿallāh u teǾālā cemįǾ-i ķuşlarla śubĥ-dem ķalǾa üzerine (18) varalum ķalǾayı ne 

vechile fetĥ itdügüm göreler ammā şol şarŧıla kim bugün ķalǾaya ādem gönderüp 

daǾvet eyleyüp (19) disün kim yarın size bir ŧāǿife gelür kim ķalǾaŋuzı başıŋuza yıķar 

ol vaķt amān dilerseŋüz daħı diliŋüz118 bilmezler119 helāk  (20) olursız bugün gelüŋ 

baŋa muŧįǾ oluŋ disün olurlarsa ħoş olmazlarsa girü baŋa ħaber getüresin śubĥ-dem 

(21) varup ol ķalǾayı ŧaşıla ŧolduravuz ķavmini hep helāk ķılavuz yoķsa ķuşlar ķalǾa 

üzerine varıcaķ ben anları [5b] menǾ idemezem didi daħı buyurdı ne ķadar ķuşlar 

varısa uçar ŧaş götürsünler120 pes her ķuş miķdārınca varup (2) üç ŧaş ĥāżır eyledi121  

birisin aġzıyla ikisin pençeleriyle götüreler122 bu yaraġı gördiler cenge ĥāżır ŧurdılar 

andan śoŋra (3) Ķaķnūs ķuşı yırtıcı ŧartıcı ķuşlara yasaġ eyledi123 ŧaǾāmıçun şikāre 

gitmeyeler acıġalar ādem etin yimege  aş yererler  ceng (4) olıcaķ ādemįleri bir 

birinden ķapışalar bunlar yaraķda ammā Hüdhüd daħı ķanad açup uçup gelüp 

Süleymāna124 gitdi bu yaŋadan (5) Süleymān Ǿaleyhi’s-selām125  ĥażreti126 ķalǾaya 

yürüyiş127 idüp128 cengile žafer bulmayup dutup otaġına ķondı on iki sıbŧuŋ begleri 

daħı gelüp (6) yirlü yirine oturdılar sulŧān-ı ǾAmāliķa Sührāb şāh daħı Baġdād ħalįfesi 

TabǾ AśdaǾıla gelüp altun kürsiler üzerinde (7) Süleymān nažarında oturdılar vüzerā 

vü ümerā daħı gelüp129 Āśafıla Loķmān-ı ĥakįm Süleymānuŋ130 śaġ ŧarafında oturdılar 

Kāź peyġāmber (8)  ve Yāŝen peyġāmber ve Nāŝen peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām daħı 

śol ŧarafında oturdılar maǾel-ķıśśa dįvān-ı Süleymānį ŧurdı cemįǾ-i benį- (9) İsrāǿįl 

ħalķı Süleymān dergāhına cemǾ olup geldi andan śoŋra ħūn-ı Süleymānį daħı gelüp 

yinildi ve içildi (10) buġur ķalǾa-yı131 Sįvāsuŋ śaǾblıġından söz açıldı cemįǾ-i begler 

didiler kim bu ķalǾa-yı Sįvās cengile alınur degüldür meger kim (11) Ĥaķķuŋ Ǿināyeti 

ola didiler begler eyle132 diyicek Aħ-ı Melįĥ-i Küstāħ yine133 ortaya gelüp eyitdi 

n’olduŋuz Süleymān bu ķalǾayı134 ķuşlara (12) aldursa gerek Ķayśeri ķavmiyle 

murġāna ķırdursa gerek didi Süleymān Āħ-ı Melįĥüŋ sözine incindi didi kim yā Āħ-ı 

(13) Melįĥ-i Küstāħ inşāǿallāh u teǾālā ol ķuşlara ķalǾayı135 yarın fetĥ itdürem 

körligüŋe didi ol söz henüz tamām olmadın  (14) Hüdhüd daħı gelü otaġı Süleymāna 

yetdi Āħ-ı Melįĥ görüp136 eytdi137 yā Süleymān ķuşlar gelür dirsin bir Hüdhüdden 

ġayrı (15) gelür nesne yoķ didi Süleymān emr eyledi138 Hüdhüdüŋ yolından ħalķ139 

 
117 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
118 B Nüshasında “deliŋüz” şeklinde yazılmış. 
119 B Nüshasında “bilmez” şeklinde yazılmış. 
120 B Nüshasında “getürsünler” şeklinde yazılmış. 
121 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
122 B Nüshasında “getüreler” şeklinde yazılmış. 
123 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
124 B Nüshasında “gelüp Süleymāna” eksik. 
125 A Nüshasında “Ǿaleyhi’s-selām” eksik. 
126 B Nüshasında “ĥażreti” eksik. 
127 B Nüshasında “yüriyiş” şeklinde yazılmış. 
128 B Nüshasında “idüp” yerine “itdi” yazılmış. 
129 B Nüshasında “gelüp” eksik. 
130 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
131 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
132 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
133 A nüshasında “yana” şeklinde yazılmış. 
134 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
135 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
136 B Nüshasında “görüp” eksik yazılmış. 
137 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
138 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
139 B Nüshasında “ħalķı” şeklinde yazılmış. 
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irdiler Hüdhüd gelüp otaķ üzerine ķondı  andan (16) silkinüp gelüp ķapudan içerü girdi 

taħt öŋinde ķonup yüzcügezin yire sürdi śaġ ķanadçuġın yuķaru ķaldurup (17) śol 

ķanadçuġın yire sürüp Süleymānuŋ nažarında baş ķoyup duǾā ķıldı daħı dilince 

Süleymāna Ķaķnūs didügi (18) sözleri söyledi ķuşlaruŋ140 yaraķ gördüklerin şādılıķ 

eyledüklerin141 şerĥ eyledi142 Süleymān ĥażreti Ķaķnūs (19) ķuşınuŋ sözin Hüdhüd 

aġzından kim işitdi be-ġāyet feraĥ olup Hüdhüdi yirden alup dizinüŋ üzerine (20) ķodı 

bir avuç pirinç getürüp ol pirinci Hüdhüdüŋ öŋine dökdi Hüdhüd yimege başladı buġur 

Āśafıla Loķmān-ı Ĥakįm (21) suǾāl eylediler143 kim yā Süleymān bin Dāvud Hüdhüde 

be-ġāyet Ǿizzet eyledüŋ144 ne ħaber getürdi didiler Süleymān Ǿaleyhi’s-selām [6a] 

başladı Hüdhüdüŋ Ķaķnūsa varup ķuşlaruŋ cemįǾisi yaraķ görüp ķalǾayı almaġa ķaśd 

itdüklerin emrine muŧįǾ (2) olduķların beyān eyledi145 Āśafıla Loķmān eytdiler146 

vāķıǾā ķuşlaruŋ147 elinden gelür kim ķalǾayı alalar içindeki ādemin helāk (3) ķılalar 

diyüp Süleymānuŋ148 söziyle iǾtiķād ķıldılar anlar ki cāhiller idi ķuş gelüp ķalǾa mı 

alur ķuşuŋ ne elinden gelür (4) kim ķalǾa ala yāħūd ādem helāk ķıla diyüp Süleymān 

ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām ŧaǾn eyledi149  

NAŽM150 

(5) Kāmil-i ekmel olan itdi iǾtiķād 

  Lįki cāhil eylemedi151 iǾtimād 

Kim Muĥammed bu cehilsüz olmadı  

(6) Var mı mürsel ŧaǾn-ı cāhil ķılmadı  

Genci kim buldı cihānda mārsuz  

Gülleri kim gördi bāġda ħārsuz 

(7) Cümlesinüŋ żıddı vardur āşikār 

Gündüzüŋ gice gicenüŋ hem nehār  

Cāhil olmasa cihānda gey152 ķatı 

(8) Diŋle imdi ķıśśa nedür bā-śafā  

Vir śalavāt sen be-cān-ı Muśŧafā 

ĶIŚŚA-İ SĀM SÜVĀR153  

 
140 B Nüshasında “ķuşlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
141 B Nüshasında “iyledüklerin” şeklinde yazılmış. 
142 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
143 B Nüshasında “iylediler” şeklinde yazılmış. 
144 B Nüshasında “iyledüŋ” şeklinde yazılmış. 
145 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
146 B Nüshasında “eyitdiler” şeklinde yazılmış. 
147 B Nüshasında “ķuşlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
148 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
149 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
150 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
151 B Nüshasında “iylemedi” şeklinde yazılmış. 
152 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 
153 B Nüshasında “Ķıśśa-yı Sām Süvār” eksik. 
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Ĥakįm ķavlince Süleymān-ı (9) nebį Ǿaleyhi’s-selām bunda Hüdhüdle154 

söyleşmekde ammā kim bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan Sįmurġıla155 Zāle ve Rüsteme 

geldi nite ol (10) zamān kim Sįmurġ Zālüŋ ve Rüstemüŋ ĥālin ve aĥvālin śordı yene156 

Zāl-i Dāsitān atası Sām Süvārı157 aŋup aġladı (11) Rüstem daħı bile aġladı anuŋ gibi 

aġlaşdılar kim158 Sįmurġuŋ cān u cigerin159 ŧaġladılar feryādların felege gözleri yaşın 

(12) semeke irgürdiler Sįmurġ görüp be-ġāyet acıdı andan ol daħı Sāmı varup 

getürmedügine gelüp bunlara ħaber virmedügine (13) incinmişdi ħacįl oldı baş aşaġa 

ķılup ŧurdı daħı zamāndan śoŋra baş ķaldırup160 eytdi161 yā Zāl-i Destān iy (14) benüm 

perverdem egerçi kim sen benden162 deŋlüsin ādemįzādsın velįkin seni163 bunca yıllar 

yuvamda beslemegin164 benüm yavrucaķlarumla165 (15) üns ŧutduġuŋ eclinden kim 

ben saŋa ol vaķt muĥabbet eyledüm166 seni yavrum bigi besledüm167 tā bulugıyyete 

yitişicek ĥāśıl (16) eyledüm168 velįkin yā Zāl Ĥaķķ Ǿalįmdür kim ben  Sāmuŋ 

ĥayātından ħaber ħod aldum ķalǾayı ǾAķįmde ŧutsaġımış baĥr-i (17) žulūmātda169 bir 

perrįden işitdüm varurdum Sāmı saŋa birķaç gün içre170 getürürdüm ammā iki nesne 

baŋa ĥicāb olupdurur171 bir bu kim (18) Keyķubād Süleymānuŋ172 memleketi üzerine 

varmış aŋa Ǿāśį olmış siz daħı aŋa mensūbsız ikinci bu kim Allāhu teǾālānuŋ (19) 

emriyle Süleymāna ķuşları cemǾidüp evvel Ķaķnūsı gönderdüm gitdi bil kim173 şimdi 

Süleymān ĥażretine vardı174 (20) ħidmetine yüz sürdi ben bundan dönem Sāma gidem 

Süleymān ħidmetini terk idem beni175 tekvįn gelüp helāk ider176 (21) bir daħı bu kim 

helāk daħı itmezse baŋa Süleymānuŋ177 ħāŧırı ķalur didi Sįmurġ eyle178 diyicek  Zāl-i 

Destān179 ayaġ [6b]  üzerine ķalķup didi kim yā sulŧān-ı murġān eger kim varup Sāmı 

getüresin Ĥaķķ Ǿalįm ü Ǿallām durur kim (2) ben daħı oġlum Rüstem daħı ezelden 

Süleymānuŋ180 Sām gelincek181 ħod cān u dilden varup ħidmetine yüz süre (3)- vüz182 

Keyķubāduŋ183 tāc u taħtın bāda virevüz  

 
154 B Nüshasında “Hüdhüdile” şeklinde yazılmış. 
155 B Nüshasında “Sįmurġla” şeklinde yazılmış. 
156 B Nüshasında “yine” şeklinde yazılmış. 
157 B Nüshasında “Sām-ı Süvārı” şeklinde yazılmış. 
158 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 
159 B Nüshasında “cān ı cigerin” şeklinde yazılmış. 
160 B Nüshasında “ķaldurup” şeklinde yazılmış. 
161 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
162 B Nüshasında “binden” şeklinde yazılmış. 
163 B Nüshasında “sini” şeklinde yazılmış. 
164 B Nüshasında “bisle” şeklinde yazılmış. 
165 B Nüshasında “yavrıcaķlarımla” şeklinde yazılmış. 
166 B Nüshasında “iyledüm” şeklinde yazılmış. 
167 B Nüshasında “bisledüm” şeklinde yazılmış. 
168 B Nüshasında “iyledüm” şeklinde yazılmış. 
169 B Nüshasında “žulımā ne” şeklinde yazılmış. 
170 B Nüshasında “içinde” şeklinde yazılmış. 
171 B Nüshasında “olupdur” şeklinde yazılmış. 
172 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış.  
173 B Nüshasında “belkim” şeklinde yazılmış. 
174 B Nüshasında “yitti” şeklinde yazılmış. 
175 B Nüshasında “bini” şeklinde yazılmış. 
176 B Nüshasında “idüp” şeklinde yazılmış. 
177 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
178 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
179 B Nüshasında “Zāl-i Dāsitān” şeklinde yazılmış. 
180 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
181 B Nüshasında “gelince” şeklinde yazılmış. 
182 B Nüshasında “süre” şeklinde yazılmış. 
183 B Nüshasında “Keyķubādıŋ” şeklinde yazılmış. 
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  NAŽM184  

Bitürürseŋ185 cānumı186 minnet ķılam  

(4)       Tā olınca ŧapuŋa ħidmet ķılam 

Cān u dilden dostıŋuz187 yoķdur gümān 

Ķudretümce188 ĥażrete ĥürmet ķılam 

 (5) Himmetüŋle gerekle Sām-ı Süvār 

Ĥaķķa şükrü ŧapuŋa Ǿizzet ķılam 

Şeh Süleymān dergāhına varuban  

(6) Keyķubāduŋ189 cānına miĥnet ķılam 

Böyle diyüp nāliş itdi Zāl aŋa 

Vir śalavāt cānıla śoĥbet ķıla  

(7)  NEŜR190 

 Ĥakįm ķavlince Zālıla oġlı Rüstem eyle191 diyicek Sįmurġ daħı ķasem yād 

eyledi192 kim Süleymānuŋ193 ĥużūrına vara (8) icāzet alup varup Sāmı getüre Zālıla 

Rüstemi inandurdı and içüp ķandurdı ol gün Sįmurġ (9) anda ŧurdı Zāl daħı Sįmurġuŋ 

bilesince olan murġānı żiyāfet eyledi194 ve dāne yiyene ĥubūbāt (10) döküp ve et yiyici 

yırtıcı ŧartıcı195 ķuşlara ķoyunlar getürüp ķonuķladı ol gün ol gice ŧurdılar daħı seĥer-

gāh (11) olıcaķ Sįmurġ ķanad açup uçdı ķara bulut bigi hevāya götürilüp gitdi ol ķuşlar 

Sįmurġuŋ (12) çevresince śaġ u śolınca uçdılar gök yüzi ķuşlar ķanadından görünmez 

oldı Ǿazm-i niyyet ķılup (13) ŧāvusıla dāne yiyen ķuşları varup görmege gitdi ammā 

kim bunda rāvįyeler iki vechile naķl itdi (14) nite Eflāŧūn-ı ĥakįm ķavli bu kim Sįmurġ 

Tiye yazusına196 gelüp Fırat śuyı kenārında ķuşlarla (15) ķondı daħı göŋline Sāmuŋ 

muĥabbet197 teǿŝįr eyledi198 göŋlinde didi kim Süleymānuŋ199 ħod bunca düşmānı var 

durur kim (16) nihāyeti yoķ aŋa şimdi ki ĥālde bir pehlevān Süleymāna yüz biŋ 

murġdan yigrek durur varup Sāmı getürsem Süleymān (17) nažarına yitürsem hįç 

benden200 efżal kimesne Süleymān ķatında olmaya didi bir ķavl budur kim Sįmurġ 

(18) varup Sāmı getürür bir ķavl daħı Loķmān-ı Ĥakįm gider201 Sāmı Ħıżır 

 
184 B Nüshasında “NAŽM” şeklinde yazılmış. 
185 B Nüshasında “Bitürerseŋ” şeklinde yazılmış. 
186 B Nüshasında “cānımı” şeklinde yazılmış. 
187 B Nüshasında “dostıŋaz” şeklinde yazılmış. 
188 B Nüshasında “Ķudretimce” şeklinde yazılmış. 
189 B Nüshasında “Keyķubādıŋ” şeklinde yazılmış. 
190 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
191 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
192 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
193 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
194 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
195 B Nüshasında “ŧartıcı” eksik. 
196 B Nüshasında “yazısına” şeklinde yazılmış. 
197 B Nüshasında “muĥabbeti” şeklinde yazılmıştır. 
198 B Nüshasında”iyledi” şeklinde yazılmış. 
199 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
200 B Nüshasında “binden” şeklinde yazılmış. 
201 B Nüshasında “gider” yerine “eydür” yazılmış. 
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peyġāmbere202 getürür203 hem ķavl-i eśaĥ bu durur (19) zįrā kitāb-ı Süleymān-nāmeyi 

beyān eyledük204 kim Loķmān-ı Ĥakįm tażǾįf eylemişdür205 Süryānį dilince śoŋra (20) 

Eflāŧūn-ı Yūnānį Yūnān dilince tercüme ķılupdur pes ķavl206 muķaddem budur kim 

Loķmānuŋdur ol cihetden207 kemįne-yi  (21) Firdevsį daħı Loķmān-ı Ĥakįm ķavli208 

üzere bu209 üç yüz altmış altı cild Süleymān-nāmeyi teǿlįf eyledi.210  

NAŽM211 

 [7a]    

 Nüsħa içre ne ki buldumsa hemān 

 Bį-ķuśūr itdüm anı cümle beyān 

 Gidüp ķaŧǾā ķatmadum araya hįç 

 (2) Śaĥ durur cümle sözüm aŋla Ǿayān 

 Ķavl-i Loķmān u ķıla ŧon oldı şerĥ 

Özgesin Allāh bilür yoķdur gümān 

 (3) Şol ümįźe eylerem teǿlįf-i ħūb 

Kim duǾā aŋa bizi dürr-efşān 

 Kim aŋa Firdevsį ķıla duǾā 

 (4) Menzilin ĥaķķ eylesün212 ħuld u cinān 

DĀSİTĀN-I SĀM SÜVĀR CENG KERDEN CADİYĀN PERRĮYĀN 

CİNNĮYĀN EHRAMENĀN CEĤETİ SĀM213  

(5) Ĥakįm ķavlince Sįmurġ ķuşı Tiye śaĥrāsına Ǿazm idüp gitmekde bizüm 

ķıśśamuz bu ŧarafdan Sām Süvāra214 geldi nite ol (6) zamān kim Sāmı cāźū ķuyuda 

helāk itmekiçün üzerine ķayalar atdurdı ittifāķ şöyle vāķiǾ oldı kim ol seng-i āsiyāb 

(7) kim evvel Sāmuŋ üzerine atıldı Sām gördi kim gelen ŧaş ŧaġ ķadar var Ĥaķķa 

tevekkül ķılup ķalķanın başı üzerine alup (8) ol biŋ bir215 ŧoplu ķahramān śalıġın 

ķalķanuŋ216 altına alup yire dike ķodı kendüye penāh eyledi217 ol muǾteber218 sengi 

 
202 B Nüshasında “peyġāmbere” yerine  Ǿaleyhi’s-selām” yazılmış. 
203 A Nüshasında “dir” eksik. 
204 B Nüshasında “iyledük” şeklinde yazılmış. 
205 B Nüshasında “iylemişdür 
206 B Nüshasında “ķavli” şeklinde yazılmış. 
207 B Nüshasında “cihetden” şeklinde yazmış. 
208 B Nüshasında “ķavl” şeklinde yazılmış. 
209 B Nüshasında “bu” eksik. 
210 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
211 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
212 B Nüshasında “iylesün” şeklinde yazılmış. 
213 B Nüshasında “menzilin ĥaķ eylesün  ħuld u cinān Dāsitān-ı Sām Süvār ceng gerdān-ı cadiyān perrįyān cinnįyān 

ehramenān ceĥeti Sām” eksik. 
214 B Nüshasında “Sām-ı Süvāra” şeklinde yazılmış. 
215 B Nüshasında “bir biŋ” şeklinde yazılmış. 
216 B Nüshasında “ķalķanıŋ” şeklinde yazılmış. 
217 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
218 B Nüshasında “muǾteber” eksik. 
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ķażā-yı (9) āsumānį gibi irüp ķalķanı bir ŧarafa irüp ŧaşuŋ219 ucı yire gömüldi220 Sām 

cānibi mücevvef ķılup bir ķılına ħaŧā gelmedi (10) śoŋra düşen ŧaşlar ol sengüŋ üzerine 

yıġıldı İblįs-i laǾįn Sāmı öldi śanup şāźılıķ eyledi221 ammā kim Sām Ĥaķķa (11) 

müteveccih olduġı ecilden źerre ķadar Sāmuŋ vücūdına ħalel gelmedi nesne olmadı  

NAŽM222  

(12) Ĥaķķ teǾālā śaķladı Sām-ı Süvār223 

Ol ķayadan nesne olmadı iy yār 

Bir kişi ĥaķķ-ı settār-ı Ĥaķk 

(13) Ĥıfž idicek nesne olmaz āşikār  

Ĥayf aŋa kim śaķlamaya anı Ĥaķķ 

Ķurtılmaz cānı olsa śad hezār  

(14) Ne ķażā irer aŋa ne ħod ķader 

Bende sini ĥıfž idicek Girdigār  

İş Ĥaķķuŋdur ķul anuŋdur bį-gümān 

(15) FāǾil ü muħtār odur iy baħtiyār 

Her ne kim ister ķılur yoķdur şerįk 

Lem-yeliddür ol Śamed perverdigār 

(16) NEŜR224 

  Ĥakįm ķavlince Sām ķuyuda bu yaŋadan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāhuŋ 

nāmesin kim cāźū be-ġāyet ķaķıdı (17) yıldırım bigi şaķıdı daħı ĥükm eyledi225 ol 

ilçinüŋ burnın ķulaġın kesdiler boynına aśdılar ķodılar yarın ceng idelüm (18) hünerin 

cengde göstersün226 diyüp sökdiler perrįler daħı ol cinnįyle ve dįvler ile gelüp ķalǾadan 

çıķup perrįnce ne rūĥ (19) şāhı Cinne dįvler meliki CaǾcaǾa-yı dįve ħaber virdiler 

bunlar daħı ġażaba gelüp ķaķıdılar yıldırım bigi şaķıdılar çerilerine (20) ĥükm 

eylediler227 yaraķda oldılar ol gice ceng yaraġın gördiler śubĥ-dem ki oldı evvel yüz 

biŋ perrį çerisiyle Hümāyūn (21) Şāh yirlerinden ŧurdılar ķanadların açup ŧabl u Ǿalem 

çeküp śaf bekleyüp ķalǾa ķapusına ķarşu ŧurdılar [7b] andan śoŋra cinnįler sulŧānı rūĥ 

şāhı Cinn228 daħı yüz biŋ cinn çerisiyle uşaġı irisiyle yirlerinden dem çeküp (2) ŧurdılar 

tįġ ü tebere el urdılar cinnįler sulŧānı rūĥ şāhuŋ çevresine229 cemǾ olup geldiler 

ķalǾanuŋ (3) śaġ ŧarafına muķābil ve muāǾrıż olup ŧurdılar andan śoŋra yüz biŋ Ǿifrįt 

dįv leşkeriyle  CaǾcaǾa-yı dįv daħı yüz biŋ (4) dįv ehramen ulusıyla seng-i āsiyāblara230 

 
219 B Nüshasında “ŧaşın” şeklinde yazılmış. 
220 B Nüshasında “gömildi şeklinde yazılmış. 
221 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
222 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
223 B Nüshasında “Ĥaķ TeǾālā śaķladı Sām-ı Süvār” eksik. “Ĥaķ TeǾālā śaķladı Sām-ı Süvār” yerine “ Śıdķıla Allāh 

didi Sām-ı Süvār” yazılmış. 
224 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
225 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
226 B Nüshasında “göstersin” şeklinde yazılmış. 
227 B Nüshasında “iylediler” şeklinde yazılmış. 
228 B Nüshasında “cindi” şeklinde yazılmış. 
229 B Nüshasında “çevre” şeklinde yazılmış. 
230 B Nüshasında “seng ü āsiyāblara” şeklinde yazılmış. 
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el urup ķalǾanuŋ śol yanına varup ceng ü cidāle231 āheng ķılup ŧurdılar (5) ķalǾayı 

ortaya aldılar232 ġulū ķıldılar dįv ü cinnį śadāsıyla felekler ŧası çıŋradı çarħ kerem geldi 

iŋledi233 perrįler ķanad (6) -larından felek yüzi gözükmez234 oldı        

NAŽM235  

Ħākį236 cinnį ķıldı çarħı perrį 

Dįv ü Ǿifrįt bürüdi237 bu kişveri 

(7) Dįv deminden gün ķarardı çün Ĥabeş 

 Śanasın kim ol durur238 ħāl-i dilberi 

 NEŜR239  

 Ĥakįm ķavlince ol yaŋadan Berķ-ı Cāźū (8) daħı yirinden ŧurup emr eyledi240 

ķalǾanuŋ ŧabl-ı nāķūs çalındı kūs u naķķāre borı vü żurnā zįħ u şeştā āvāzı ġulġule (9) 

ve levle evc-i āsumāna yitişdi daħı ol sikiz kez yüz biŋ merdüm ħār cāźūlar gelüp ķalǾa 

ķapusın açdılar (10) Berķ-ı Cāźūnuŋ vezįri ǾAķįm-i Cāźū on biŋ cāźū leşkeriyle silāĥ 

müzeyyen idüp ŧaşra geldiler śaĥrā yüzine baķdılar (11) gördiler kim ķalǾanuŋ üç 

cānibinde dįv cinn ve perrį leşkeri ŧurmışlar ceng āletine el urmışlar ǾAķįm-i Cāźū (12) 

rūĥ241 şāhı242 cinn çerisine muķābil olup ŧurdı bu yaŋadan rūĥ şāhı Cinn çerisinden 

daħı Żeĥĥām-ı cinnį on biŋ (13) cinn çerisiyle ellerinde oddan ķılıçlar ŧutarlardı 

meydān243 açılup  Żeĥĥām-ı cinnį meydāna girdi er diledi cāźū leşkere (14) cānibinden 

on biŋ cāźūnuŋ başı ǾAķįm-i Cāźū meydāna244 girdi cinn dilince çaġırdı kim yā şaħś 

aduŋ245 nedür ve (15) niçün ceng idersiz eger Sāmı dilerseŋüz Sām Süvārı ǾAķįm 

ķuyusında üzerine ŧaşlar atup helāk menzilin (16) ħāk maġzını çāk eyledük246 eger kim 

maķśūduŋuz ķalǾa almaġısa Berķ-ı Cāźūnuŋ ķalǾasın Süleymān bin (17) Cān dünyāya 

gelüp cemįǾ-i maħlūķātuŋ247 çerisin cemǾ ķılup ceng ķılursa ķıyāmete dek alımaya didi 

ǾAķįm-i Cāźū (18) eyle248 diyicek Żeĥĥām-ı cind249 eytdi muĥaķķaķ Sāmı 

öldürdiŋüz250 mi ǾAķįm-i Cāźū dįnince251 and içdi kim Sāmı helāk eyledük (19) didi 

Żeĥĥām-ı cind252 Sāma acıyup elindeki oddan ķılıçıla ǾAķįm-i Cāźūyı depere dutup253 

 
231 B Nüshasında “ceng-i cidāle” şeklinde yazılmış. 
232 B Nüshasında “ķalǾayı ortaya aldılar” eksik. “ķalǾayı ortaya aldılar” yerine “andan śoŋra ķalǾa üzerine vardılar” 

yazılmış. 
233 A nüshasında “iŋredi” şeklinde yazılış. 
234 B Nüshasında “gözikmez” şeklinde yazılmış. 
235 B nüshasında “NAŽM” eksik. 
236 B Nüshasında “ĥāk” şeklinde yazılmış. 
237 B Nüshasında  “büridi” şeklinde yazılmış. 
238 B Nüshasında “oldı” şeklinde yazılmış. 
239 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
240 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
241 B Nüshasında “rūĥı” şeklinde yazılmış. 
242 B Nüshasında “şāh” şeklinde yazılmış. 
243 B Nüshasında “miydān” şeklinde yazılmış. 
244 B Nüshasında “miydāna” şeklinde yazılmış. 
245 B Nüshasında “adıŋ” şeklinde yazılmış. 
246 B Nüshasında “iyledük” şeklinde yazılmış. 
247 B Nüshasında “maħlūķātıŋ” şeklinde yazılmış. 
248 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
249 B Nüshasında “cinn” şeklinde yazılmış. 
250 B Nüshasında “öldürdüŋüz” şeklide yazılmış. 
251 B Nüshasında “dįnince” eksik. 
252 B Nüshasında “cindi” şeklinde yazılmış. 
253 B Nüshasında “ŧutup” şeklinde yazılmış. 
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çaldı ķudret-i yezdānıla (20) od dutup254 ǾAķįm-i Cāźū kül olup yandı on biŋ cāźū 

çerisi Żeĥĥām-ı cind255 üzerine ġulū ķıldılar cāźūlar ķarlar (21) yaġmurlar 

yaġdurdılardı bulutlar göklere aġdurdılardı ķılıçlaruŋ256 odların söyündürdilerdi 

cind257 çerisi daħı odlar [8a] yaġdurup ol ķarları yaġmurları ŧoluları göyündürdilerdi 

ǾĀķıbet cinn çerisi cāźū leşkerin śıyup ķalǾası üzerine (2) bıraķdılar Berķ-ı Cāźū 

çerisinüŋ śınduġın görüp naǾra urup cāźū leşkerine ĥayķırup Süveydān cāźūya emr 

eyledi258 (3) yüz biŋ timsāĥ süvār cāźūyla ķalǾanuŋ ķapusından çıķarup nefŧile testiler 

urup cinn çerisin nefŧlü oda yaķup (4) śıyup sürdiler ol ŧarafdan dįvler sulŧānı CaǾcaǾa-

yı dįv anı görüp yidi başlu evren bigi aŋradı şöyle kim (5) āvāzından ŧas-ı felekler güm 

güm ötüp āvāza virüp çıŋradı ehramenler serhengleri arslan gibi gümretdi (6) her birisi 

uşaġı vü259 irisi seng-i āsiyābleyin ŧaşları birer çınar aġacına geçürüp daħı yüz biŋ dįv 

çerisi dem (7) çeküp maġāraleyin aġız açup ejdehā-veş zehrelerin yire śaçup 

cāźūlaruŋ260 ödi uçup ķaçup ŧaġılınca (8) irişüp ķarışup cāźūları Ǿamūdlarıyla urup 

urduķların düşürüp bir Ǿažįm ceng itdiler cāźūlar gözine (9) cihān  sarāyın teng itdiler 

ķalǾanuŋ üzerine düşürdiler cāźūlar meliki Berķ-ı Cāźūnuŋ gözleri ŧuş gelüp dįvler 

(10) çerisine ķaķıyup yıldırım miŝāl şaķıyup emr eyledi261 yüz biŋ ejdehā süvār 

cāźūlarla262 ǾAraķān-ı Cāźū ķalǾadan (11) çıķup dįvler çerisinüŋ üzerine siĥrile ādem 

ķafāsı ķadar ŧaşları yaġdurdılar niçe biŋ dįvlerüŋ263 ķafāsın delüp helāk itdiler (12) dįv 

çerisin ŧaġıtdılar ol yaŋadan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh cāźūlaruŋ ġālib olduġın 

görüp yüz biŋ perrį çerisine (13) emr eyledi264 Ŧālis Ħan daħı yüz biŋ perrįyle ķanad 

açup uçup265 hevā yüzine geçüp daħı cāźūları depereden elmās (14) ķılıçlarla266 urup 

helāk eylediler267 anı Berķ-ı Cāźū görüp268 cemįǾ-i cāźū269 çerisine270 ķaķıdı yıldırım 

bigi şaķıdı daħı ĥükm eyledi271 (15) ne ķadar cāźū leşkeri varısa bir uġurdan ķalǾadan 

ŧaşra çıķdılar272 nite dimege273 Ǿāşıķān śalavāt 

  NAŽM274  

(16) Ger dilerseŋ söyleye Firdevsį söz 

Vir śalavāt Muśŧafāya yüz-be-yüz 

 Söz gerek ki275 söyleyincek276 şehriyār  

 
254 B Nüshasında “ŧutup” şeklinde yazılmış. 
255 B Nüshasında “cinn” şeklinde yazılmış. 
256 B Nüshasında “ķılıçlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
257 B nüshasında “cindi” şeklinde yazılmış. 
258 B Nüshasında “eyledi” eksik. 
259 B Nüshasında “ve” şeklinde yazılmış. 
260 B Nüshasında “cāźūlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
261 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
262 B Nüshasında “cāźūlarıla” şeklinde yazılmış. 
263 B Nüshasında “divüŋ” şeklinde yazılmış. 
264 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
265 B Nüshasında “ uçup” eksik. 
266 B Nüshasında “ķılıçlarıla” şeklinde yazılmış. 
267 B Nüshasında “iylediler” şeklinde yazılmış. 
268 A Nüshasında “görüp” eskik. 
269 B Nüshasında “cāźūlarıla” şeklinde yazılmış. 
270 B Nüshasında “çerisine” eksik. 
271 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
272 B Nüshasında “çıķdılar” eksik.  “çıķdılar” yerine “çıķup” yazılmış. 
273 B Nüshasında “nite dimege” yerine “cenge geldiler” yazılmış. 
274 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
275 B Nüshasında “kim” şeklinde yazılmış. 
276 B Nüshasında “söyleyicek” şeklinde yazılmış. 
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(17) Cān-ı göŋül Ǿāşıķ ola az u öz   

NEŜR277   

Ĥakįm ķavlince Berķ-ı Cāźū ĥükm eyledi278 ne ķadar bu burclar üzerinde lehv 

āleti (18) varısa çalındı evvel yüz biŋ merdüm süvārıla Berķ-ı Cāźū çıķdı Ǿaķabince 

yüz biŋ āhū süvārıla yüz biŋ şįr süvārıla (19) yüz biŋ ġūll süvārıla yüz biŋ biŋ peleng279 

süvārıla yüz biŋ ķulan süvārıla yüz biŋ esb süvārıla yüz biŋ (20) kūh süvārıla yüz biŋ 

baĥr süvārıla yüz biŋ demür ata binmiş yüz biŋ baķır ata binmiş cāźūlar siĥrile280 

çıķdılar daħı (21) her yüz biŋ cāźū bir śaf ŧutup Berķ-ı Cāźūnuŋ śaġ u śolında ŧurdılar 

andan śoŋra Berķ-ı Cāźū yanında [8b]  RaǾd-ı Cāźū ŧurdı Ŧırāķ-i Cāźū ŧurdı andan 

śoŋra281 yüz biŋ Ķılbaraķ süvārlarla282 Ŧaġŧaġa-ı Cāźū çıķdı her birinüŋ elinde 

matraķlar (2) anlaruŋ283 ardınca yüz biŋ şįr süvārıla Demdemegi Cāźū çıķdı anlaruŋ284 

daħı her birinüŋ ellerinde285 destįlerle286 ķarlar ŧutarlar ve (3) zehreler götürürler 

anlaruŋ Ǿaķabince MaǾrek-ı Cāźū287 çıķdı yüz biŋ maymūn288 süvārıla oddan śalıķlar 

ŧutarlardı yine (4) anlar ardınca Yūsviyese Cāźū çıķdı yüz biŋ ĥırś süvārlarla ellerinde 

her birisi śaķsılarla odlar getürürler289 anlaruŋ290 (5) śoŋınca yüz biŋ timsāĥ 

süvārlarla291  Lāķįs-ı Cāźū çıķdı cümlesi292 ādem ayakların götürürler anlaruŋ 

Ǿaķabince yüz biŋ (6) Ǿanķā süvārlarla293 felek Süzį Cāzū çıķdı her bir cāźūnuŋ elinde 

baġırsaķ294 ķarın ŧutarlardı295 maǾel-ķıśśa ķırķ kez yüz biŋ (7) cāźū çerisi Berķ-ı 

Cāźūyla Ǿaķįm ķalǾasından ŧaşra çıķdılar yüz ķırķ lehv ü ĥarbı296 çalındı dört biŋ 

Ǿalemleriyle297 cāźūlaruŋ (8) ķırķ śaffı arāste olup ŧaşra geldi cihāna velvele vü 

zelzele298  ŧoldı 

  NAŽM299  

NaǾralardan düşdi ŧaġa zelzele yıķıldı seng 

(9) Hāy ı hūydan göge düşdi velvele şaşdı peleng 

 Cinn deminden gün ķarardı gök yüzinde çün Ǿades 

 
277 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
278 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
279 B Nüshasında “beleng” şeklinde yazılmış. 
280 B Nüshasında “siĥrile” eksik. 
281 A Nüshasında “soŋra” eksik. 
282 B Nüshasında “süvārıla” şeklinde yazılmış. 
283 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
284 B Nüshasında  “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
285 B Nüshasında “elinde” şeklide yazılmış. 
286 B Nüshasında “destilere” şeklinde yazılmış. 
287 B Nüshasında “cāźū” eksik. 
288 B Nüshasında “mıymun” şeklinde yazılmış. 
289 B Nüshasında “getürerler” şeklinde yazılmış. 
290 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
291 B Nüshasında “süvārlarıla” şeklinde yazılmış. 
292 B Nüshasında “cümlesi” eksik. 
293 B Nüshasında “süvārıla” şeklinde yazılmış. 
294 B Nüshasında “baġarsuķ” şeklinde yazılmış. 
295 B Nüshasında “ŧutarlar” şeklinde yazılmış. 
296 B Nüshasında “lehv i ĥarbı” şeklinde yazılmış. 
297 B Nüshasında “Ǿalemlerile” şeklinde yazılmış. 
298 B nüshasında “velvele vü zelzele” eksik.  
299 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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 Dįv öŋinden iyle kim300 merrįħ amān istedi vü301 oldı deng 

(10) Berķ-ı Cāźū leşkerinden çarħ-ı tinnįn302 ditredi 

Zührenüŋ zehresi śıtdı303 ķorķup elden304 ķodı ceng 

Bir Ǿacāyib ceng ķıldı cāźū ħalķı ol zamān  

(11) ǾĀlem içre ŧaġıla ŧaş oldı ķandan lāǾl305-reng    

NEŜR306 

Ĥakįm ķavlince Berķ-ı Cāźūnuŋ bu vechile ķırķ kez yüz biŋ cāźūsını (12) bed 

ħūlusını kim gördiler ġayrete gelüp Sām Süvār307 uġrına cān u baş ele alup bir ŧarafdan 

perrįler sulŧānı Hümāyun Şāh (13) bir yaŋadan dįvler sulŧānı CaǾcaǾa-yı dįv bir 

cānibden cinnįler serveri rūĥ şāhı308 Cind çerili çerisin düzdiler evvel CaǾcaǾa-yı (14) 

dįv ĥükm eyledi309 on biŋ at aġızlu öküz boynuzlu külħān ocaġı gözlü310 dįv 

serhengleriyle Śalśālı dįv degirmen ŧaşlarına (15) çınar aġaçların geçürüp ālāyı 

baġlayup ŧurdılar ellerini gürz-i girāna urdılar Ǿaķabince on biŋ balıķ ķulaķlu deve 

ŧudaķlu (16) arslan ayaķlu ehramenlerle311 her birisi312 dört yüz batman pūlād313 

śalıķlu314 śalarlardı Śalśālı dįvüŋ315 ķafāsında ŧurdılar ellerin (17) śalıķlara urdılar 

anlaruŋ ardınca on biŋ timsāĥ śūretlü yüz arşūn ķāmetlü şecāǾatlü ķuvvetlü heybetlü316 

Ǿifrįtlerle317 (18) Cālūsi318 dįv gelüp leşkeriyle ālāyı baġladılar ellerinde bezįr-ħāne 

sütūnı gibi demür şişler götürürleridi anlaruŋ319 (19) śoŋınca perrįler sulŧānı Hümāyūn 

Şāh daħı ĥükm eyledi320 kāvimiş süvārlarla321 ŜuǾbānı perrį geldi kim her birinüŋ 

ellerinde jįve (20) barŧaķların322 ŧutarlardı anlaruŋ Ǿaķabince daħı323 on biŋ perrįlerle324 

ejder süvār Ķābūs perrį-ħān gelüp geçdi kim her birinüŋ (21) elinde oddan ķamçılar 

ŧutarlar anlaruŋ325 ardınca yene326 on biŋ żurnāpa süvārlarla327  Ķānūs-ı perrį-ħān gelüp 

geçdi kim her birinüŋ  [9a] ellerinde oddan ħançerleri oddan tįġleri varıdı her birisinüŋ 

 
300 A Nüshasında “iyle kim” eksik. 
301 B Nüshasında “amān stedi vü” eksik. 
302 B Nüshasında “perrin” yazılmış. 
303 B Nüshasında “śıddı” şeklinde yazılmış. 
304 B Nüshasında “eldin” şeklinde yazılmış. 
305 B Nüshasında “lāle” şeklinde yazılmış. 
306 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
307 B nüshasında “Sām -ı süvār” şeklinde yazılmış. 
308 B Nüshasında “şāh” şeklinde yazılmış. 
309 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
310 B Nüshasında “göz” şeklinde yazılmış. 
311 B Nüshasında “ehramenler” şeklide yazılmış. 
312 B Nüshasında “her biri” şeklinde yazılmış. 
313 B Nüshasında “pūlād” eksik. 
314 B Nüshasında “śalıķlar” şeklinde yazılmış. 
315 B Nüshasında “diviŋ” şeklinde yazılmış. 
316 B Nüshasında “hiybetlü” şeklinde yazılmış. 
317 B Nüshasında “Ǿifrįtlerile” şeklinde yazılmış. 
318 B Nüshasında “cālūs” şeklinde yazılmış. 
319 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
320 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
321 B Nüshasında “süvārlarıla” şeklinde yazılmış. 
322 B Nüshasında “bardaķların” şeklinde yazılmış. 
323 B Nüshasında “daħı” eksik. 
324 B Nüshasında “perrįler ile” şeklinde yazılmış. 
325 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
326 B Nüshasında “yine” şeklinde yazılmış. 
327 B Nüshasında “süvārlarıla” şeklinde yazılmış. 
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ķadd-i ķāmeti heybeti328 bir ŧaġa beŋzerdi ķanadlarından siĥrile (2) silkindükçe odlar 

yaġdururlardı anlaruŋ ardınca on biŋ gergedān-süvārıla YaǾķus-ı perrį-ħān gelüp geçdi 

kim her birinüŋ (3) ellerinde oddan süŋüleri varıdı ve kimisinüŋ daħı oddan ŧopları ve 

cigerleri varıdı maǾel-ķıśśa cemįǾ-i perrį çerisi (4) uşaġı vü irisi 

  NAŽM329 

Cümlesinüŋ şekli mühmel ķanı zişt 

Śan bulardur ol cehennem içre it  

(5) Meger idicek ayı inek ideler 

Siĥr idicek insi eşek ideler  

Śan zebānįdür bular oddan çıķar 

(6) Kim odıla Ǿālemüŋ için yaķar 

Cān alıcı miŝli330 varıdı heybeti331 

Ĥaķķı bilmez götürürler hep pūtı 

(7) Cümlesinüŋ cenge iver cānları  

Cān virürler içmekiçün ķanları 

NEŜR332 

Ĥakįm ķavlince bunlaruŋ333 Ǿaķabince (8) cinnįler sulŧānı rūĥ şāhı Cinn  daħı 

emr eyledi334 ne ķadar cinnįler varısa yaraķ görüp anlar daħı yaraġa girüp geldiler (9) 

nite evvel on biŋ cinnįlerle kim Berrāķ-ı Cinn gelüp geçdi kim her birisi siĥrile fil 

süvār olup demür maŧraķlar (10) ŧutarlardı gelüp geçdiler anlaruŋ335 Ǿaķabince daħı on 

biŋ Sįmurġ süvārlarla336 ellerinde mıŧraķlar götürürler (11) Mühelhil cinnį337 ķarındaşı 

ǾAhdil cinn gelüp geçdi kim anlaruŋ338 Ǿaķabince on biŋ fil süvārıla ŚanǾām cinnį 

gelüp (12) geçdi kim her bir cinnüŋ ellerinde oddan ķılıçları varıdı anlaruŋ Ǿaķabince 

on biŋ gergedān-süvār cinnįlerle339  Māķıs (13) bin Ladiķ cinn gelüp geçdi kim cümlesi 

yidişer ŧoplu śalıķlar götürürlerdi anlaruŋ340 Ǿaķabince341 on biŋ ħūk (14) süvārıla fil 

 
328 B Nüshasında “hiybeti” şeklinde yazılmış. 
329 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
330 B Nüshasında “miŝl” şeklinde yazılmış. 
331 B Nüshasında “hiybeti” şeklinde yazılmış. 
332 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
333 B Nüshasında “bunlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
334 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
335 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
336 B Nüshasında “süvārlarıla” şeklinde yazılmış. 
337 B Nüshasında “cinnį” eksik. 
338 B Nüshasında “anlarıŋ” şkelinde yazılmış. 
339 B Nüshasında “cinnįler ile” şeklinde yazılmış. 
340 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
341 B Nüshasında “Ǿaķabince” eksik. “Ǿaķabince” yerine “ardınca” yazılmış. 
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kemüginden śalıķlar götürürlerdi anlaruŋ342 Ǿakabince on biŋ ħūk343 süvārıla fil 

kemüginden śaplu odlu (15) ħançerlerle344  Ķāhir-i cinnį345 gelüp346 geçdi 

NAŽM347  

Eyle348 bį-ĥadd geldi cinnį bį-şümār  

(16) Hendese ehli bulmadı aŋa ķarār 

Diŋle imdi bu Süleymān ķıśśasın  

Vir śalavāt Muśŧafāya yādigār 

(17) NEŜR349  

Ĥakįm ķavlince çünkim cāźū leşkerine dįv ü cinn ü350 perį çerisi muķābil ve 

muǾārıż oldılar andan iki cānibden (18) gözetdiler kim meydāna351 kim gire erlik adın 

kim ķazana anı gördiler cāźūlar352 cānibinden Ŧırāķ-ı Cāźū cevelān353 (19) ķılup 

meydāna354 girdi er diledi anı görüp ǾAhdil cinn Simurġ süvār yirinden ķara ŧaġ gibi 

deprenüp ķaba ķaba çaġırup (20) meydāna355 gelüp oddan mıŧraķı Ŧırāķ-ı Cāźūya 

ĥavāle ķılup đarb urdı pūlād ķalķanıla menǾ eyledi356 (21) andan ikisi daħı süŋüleri ele 

alup birbirine cümle eyledi357 şol ķadar ceng itdiler358 kim  süŋüler pāre pāre [9b] oldı 

andan ķılıçlarla ceng itdiler ķılıçlar daħı pāre pāre359 oldı bu kez ŧıraķ ŧıraķ ŧırak360 

gürzlerle ceng itdiler ceng içinde Ŧırāķ-ı361 (2) Cāźū362 germ olup363 ǾAhdil cinne bir 

gürz ĥavāle ķıldı ǾAhdil cinn daħı kendünüŋ gürzin muķābil ŧutdı gürz gürze (3) 

ŧoķınup364 śıçrayup Ŧırāķ-ı Cāźūnuŋ ķafāsın ħurd eyledi365 Ķıyāķi cinn çerisinde ķopdı 

fiġān u ġırįv cāźū leşkerinden āsumāna (4) irişdi Berķ-ı Cāźū ġażaba gelüp ķaķıdı 

barmaġın ıśırup ĥayķırdı buġur  ŜuǾbān-ı Cāźū ĥamle ķıldı irdi bir đarbıla (5) ǾAhdil 

cinnį yıķtı diledi kim başın kese terküye aśa anı görüp  Aġlāfi cinnį dem çeküp uçup 

pūlād żarrıyla ķafāsın (6) ayırınca Berķ-ı366 Cāźū emr eyledi367 ne ķadar cāźū varısa 

 
342 B Nüshasında “anlaruŋ” eksik. “anlaruŋ” yerinde “anuŋ” yazılmış. 
343 B Nüshasında “ħūk” eksik. “ħūk” yerine “ħırs” yazılmış. 
344 B Nüshasında “ħançeri” şeklinde yazılmış. 
345 B Nüshasında “cinnį” eksik. 
346 B Nüshasında “gelüp” eksik. “gelüp” yerine “götürüp” yazılmış. 
347 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
348 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
349 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
350 B Nüshasında “cinni” şeklinde yazılmış. 
351 B Nüshasında “miydāna” şeklinde yazılmış. 
352 B Nüshasında “cāźū” şeklinde yazılmış. 
353 B Nüshasında “cevlān” şeklinde yazılmış. 
354 B Nüshasında “miydāna” şeklinde yazılmış. 
355 B Nüshasında “miydāna” şeklinde yazılmış. 
356 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
357 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
358 B Nüshasında “itdiler” eksik. “itdiler” yerine “iylediler” yazılmış. 
359 B Nüshasında “pāre” bir kez yazılmış. 
360 B Nüshasında “Ŧırāķ” iki kez yazılmış. 
361 B Nüshasında “ŧıraķa” şeklinde yazılmış. 
362 B Nüshasında “Cāźū” eksik. 
363 B Nüshasında “olup” yerine “oldı” yazılmış. 
364 B Nüshasında “ŧoķınup” yerine “ŧoķındı” yazılmış. 
365 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
366 B Nüshasında “Berķ” şeklinde yazılmış. 
367 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
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bir uġurdan cinn çerisinüŋ üzerine368ĥamle eyledi369 rūĥ şāhı Cinn370 (7) anı gördi 

kim371 bir fil süvār çeri372 cinn çerisinüŋ öŋin aldı daħı cinn çerisinüŋ üzerine odlar 

yaġdurdı odlu egsiler373 (8) atup göklere ķızıl bulutlar aġdurdı daħı felek yüzine śulu 

şįşeler atup siĥr oķıyup ol şįşeler yire ŧoķınup ħurd (9) olup gök yüzine buħār çıķdı ol 

buħār bulutlar olup  yaġmurlar yaġdı Berķ-ı Cāźū bir siĥir374 daħı idüp ķarınca şįşe 

(10) -sin felege atup inüp zemįne düşüp śındı her ķarınca bebr ü peleng arslanlar olup 

cinn çerisin ķırmaġa başladı (11) rūĥ şāh cinn375 anı görüp Sām Süvārdan376 duǾā-yı 

Ħıżırı taǾlįm alup ŧururdı377 oķudı378 siĥr bāŧıl oldı Berķ-ı Cāźū (12) siĥri379 bāŧıl 

olduġına ķaķıdı bir şįşe ŧolusı ķumı felege atdı şįşe inüp ħāke ŧoķunıp şikeste uçıcaķ380 

ol ķum (13) tozdı felek yüzine çıķup aķ bulutlar olup cinnįler üzerine ādem ķafāsı381 

ķadar ŧolular yaġdı çoķ dįv ü cinni perį helāk eyledi382 (14) rūĥ şāh cinn yine duǾā-yı 

Ħıżırı oķıyup siĥr bāŧıl eyledi383 dįvler bir ŧarafdan cinnįler bir yaŋadan perrįler384 bir 

cānibden cāźū (15) çerisine girüp bį-ĥadd cāźū ķırdılar siĥr itdükçe rūĥ şāhı Cinn duǾā-

yı Ħıżır oķıyup bāŧıl eyledi385 

  NAŽM386  

(16) Cįş-i Cāźū itdügince şāhı māt387 

Cinn duǾā-yı Ħıżırla buldı necāt 

Ġālib oldı cinnį cāźū ħalķına 

(17)) Ķırdılar cāźūyı ķopdı Ǿaraśāt388   

ĶIŚŚA-İ ĶĀHİR BİN SĀM SÜVĀR389   

Ĥakįm ķavlince cāźūlar çerisiyle dįv ü cinn390 ü perrį (18) leşkeri ceng ü 

cidālde bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan Ķāhir bin  Sām Süvāra391 geldi nite ol zamān kim 

ol şaħśı gördi (19) eyitdi392 Ǿacabā bu daħı ne tuĥfe şaħśıŋı ki dirken şehrüŋ393 içinden 

bir kişi ŧaşra çıķdı ne ki girse zer rengine beŋzer şeffāf (20) -lanur gün gibi kendünüŋ 

 
368 B Nüshasında “cinn çerisinüŋ üzerine” eksik. 
369 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
370 B Nüshasında “Cin” şeklinde yazılmış. 
371 A Nüshasında “kim” eksik. 
372 A Nüshasında “çeri” eksik. 
373 B Nüshasında “igsiler” şeklinde yazılmış. 
374 B Nüshasında “siĥr” şeklinde yazılmış. 
375 B Nüshasında “cinn” eksik. 
376 B nüshasında “Sām-ı süvārdan” şeklinde yazılmış. 
377 B Nüshasında “olup ŧururdı” yerine “almışdı derĥāl” yazılmış. 
378 B Nüshasında “oķıdı” şeklinde yazılmış. 
379 B Nüshasında “siĥr” şeklinde yazılmış. 
380 B Nüshasında “uçacaķ” şeklinde yazılmış. 
381 A Nüshasında “ķafāsı” eksik. 
382 B Nüshasında “eyledi” yerine “oldı” yazılmış. 
383 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
384 B Nüshasında “berrįler” şeklinde yazılmış. 
385 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
386 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
387 B Nüshasında “şāh māt” şeklinde yazılmış. 
388 B Nüshasında “ķopdı Ǿaraśāt  “ yerine bį-ĥadd u ŝebāt” yazılmış. 
389 B Nüshasında “Ķıśśayı  Ķāhir bin Sām Süvār” eksik.  
390 B Nüshasında “div  cinn” şeklinde yazılmış. 
391 B Nüshasında “Sām-ı Süvāra” şeklinde yazılmış. 
392 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
393 B Nüshasında “şehriŋ” şeklinde yazılmış. 
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daħı yüzi nurlu yaķın gelüp  Ķāhir bin Sāma eliyle işāret ķıldı berü gel didi hemān kim 

(21)  Ķāhir bin Sām köpriye ķadem baśdı Ǿālem bir kezden ġulġule394 ŧoldı tā Ķāhir 

bin Sām köprüden geçince şehrüŋ395 ķapusına [10a] gelince cihānuŋ396 ġavġası sākin 

oldı andan ol şaħśuŋ ķatına vardı397 selām virdi ol şaħś Ǿaleyken aldı eytdi (2) şād 

geldüŋ iy Ķāhir bin Sām Ĥicāzį Ķāhir eytdi398 ne bildüŋ kim ben Ķāhir bin Sāmam ol 

şaħś eytdi399 senüŋ bunda gelecegüŋ (3) Ħıżır peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām bildürdi uş 

Ķāhir bin Sām gelür didi bizüm bir pādişāhumız400 var durur401 adına Cihān-dār dirler 

(4) ve bu şehre ǾArįķ dirler böyle diyüp  Ķāhir bin Sāmı aldı şehre girdi tā sarāy 

ķapusına varınca ķaśırlar (5) ķāǾalar402 temāşā ķıldı gördi her biri vaśfa ķıyāsa gelmez 

andan sarāy ķapusına403 geldi gördi iki ķanad ķapusı404 (6) var lāǾlden içerü girdi sarāy 

ortasına baķdı ferş yirine altun gümiş döşenmiş misk ü kāfurdan (7) sivāları andan 

Cihān-dār  Ķāhir bin Sāmı gördi Ķāhir bin Sām daħı anı gördi405 zerrįn taħt üzerinde 

oturur (8) anuŋ vaśfı406 idilse olmaz çün Cihān-dār yirinden ŧurdı ilerü varup görüşdi407 

elin aldı taħta çıķardı (9) buyurdı ħilǾat getürdiler geydi ŧaǾām getürdiler yidi şerbetler 

getürdiler içdi ol gün anda śoĥbet itdiler (10) gice oldı şāh yirinden ŧurdı Ķāhir bin 

Sāma eytdi408 yā Ķāhir bunda yatur mısın yoħsa benümle gider misin Ķāhir bin (11) 

Sām eytdi409 giderem andan Ķāhirüŋ410 elin alup bāġ içine girdi birķaç ķadem ilerü 

vardı bir ķubbe gördi zümürrüdden (12) ol ķubbenüŋ içinde bir seccāde döşenmiş 

Cihān-dār ābdest aldı Ķāhir bin Sāmıla namāza meşġūl oldılar bir sāǾat (13) geçince 

mecāl olmadı derĥāl şafaķ atdı Ǿacāyib nesneler peydā oldı eyle411 śanki412 Ǿālemi413 

od ŧutdı felek dāǿiresi (14) gāh ķızardı gāh śarardı gāh aġardı hezār dürlü renge döndi 

berg-i nebātlar aġaçları budaķları yapraķları (15) yimişleri zümürrüd ü sįm renginde 

oldı cümle eşyā cünbüşe414 geldi vuħūş u ŧuyūr ġırįve415 geldi Ķāhir bin (16) Sām 

Ǿibrete ķaldı eytdi416 iy sulŧān-ı maşrıķ bu Ǿalāmetler nedür bu ŧarafdan gün batınca bu 

cānibden şafaķ atdı (17) Cihān-dār eytdi417 yā Ķāhir ķırķ gün bu maķāmda tamām bu 

resme olur Ķāhir anı Ǿacebledi andan yene418 sarāya geldi (18) ābdest alup iki rekǾat 

 
394 B Nüshasında “ġulġıla” şeklinde yazılmış. 
395 B Nüshasında “şehriŋ” şeklinde yazılmış. 
396 B Nüshasında “cihānıŋ” şeklinde yazılmış. 
397 B Nüshasında “var” şeklinde yazılmış. 
398 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
399 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
400 B Nüshasında “pādişāhumuz” şeklinde yazılmış. 
401 B Nüshasında “vardur” şeklinde yazılmış. 
402 {ķāǾlar} müstensih hatası. 
403 B Nüshasında “ķabusına” şeklinde yazılmış. 
404 B Nüshasında “ķabusı” şeklinde yazılmış. 
405 B Nüshasında “gör” şeklinde yazılmış. 
406 B Nüshasında “vaśf” şeklinde yazılmış. 
407 B Nüshasında “görişdi” şeklinde yazılmış. 
408 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
409 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
410 B Nüshasında “Ķāhiriŋ” şeklinde yazılmış. 
411 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
412 B Nüshasında “san kim” şeklinde yazılmış. 
413 B Nüshasında “Ǿāleme” şeklinde yazılmış. 
414 B Nüshasında “cünbişe” şeklinde yazılmış. 
415 Metinde “ġurb u nūşe” şeklinde yazılmıştır. 
416 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
417 B Nüshasınd “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
418 B Nüshasında “yine” şeklinde yazılmış. 
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namāz ķıldı yüzüni419 secdeye urdı ilāhį dilerem ki beni420 Maşrıķayn cānibine iletesin 

(19) diyince Ĥaķķ teǾālā emriyle ol ferişte421 Ķāhir bin Sāmuŋ  ķatına geldi eytdi422 yā 

Ķāhir gel imdi destūr oldı (20) didi alup ol maķāmdan Maşrıķayna getürdi bir ħūb 

maķāmda ķodı andan  Ķāhir bin Sāma ben Taŋrı emrini (21) yirine getürdüm benüm 

daħı senden423 dilegüm var ķaçan kim Süleymān ĥażretinüŋ mübārek cemālin göresin 

[10b] benüm selāmum aŋa degüresin eydesin424 kim melāǾike-i maşrıķ-ı müvekkel Ǿāl-

i ĥażretüŋe selām ider eydür425 kim Süleymān ĥażretinüŋ (2) mübārek cemālini 

görmege müştāķun ümmįź-vāruz426 kim görevüz ħāķ-i pāyına yüz sürevüz didi  Ķāhir 

bin Sām eytdi427 (3) iy bende-i Ħüdā ben ķanķı yaŋa varayın eytdi428 śaġ yanuŋa yüri 

baŋa ayruķ destūr yoķdur kim saŋa cevāb virem diyüp (4) hem-ān-dem Ķāhir ķatında 

ġayb oldı Ķāhir śaġ yanına döndi revāne oldı her ķanķı yaŋa giderdi ŧopraġı tozı  

Ķāhirüŋ (5) yüzine girürdi429 Ǿažįm ferāĥiyyet bulurdı dimāġı ter olurdı430 biraz zamān 

bu resme gitdi nā-gāh bir gün bir ŧaġa (6) irdi ķayalar431 lāǾl-i yāķūtdan biraz yir kim 

ilerü vardı gün zevāl vaķtına iricek Ķāhir ĥarāretden żaǾįf (7) oldı ol ŧaġuŋ432 

şuǾāǾından gözleri ŧoldı daraldı433 yürümege434 mecāli ķalmadı ŧurduġı yirde ĥayrān 

ķaldı (8) münācāt eyledi435 eytdi436 ilāhį bu zaĥmetden beni437 sen ħalāś eyle438 çārem 

ķalmadı didi Ĥaķķ teǾālā ĥācetin revā ķıldı (9) Çalab emriyle bir pāre bulut geldi ol 

ŧaġ üzerinde ŧurdı gün yüzine ĥāǿil oldı Ķāhir bin Sām biraz (10) o gün diridi birķaç 

ķadem ilerü vardı nā-gāh ŧaġuŋ ķullesine irdi gördi bir bį-kār-ı śāfį vü şāfį (11) olup 

aķar ķarnı açdı śuśayup ŧururdı śudan içdi śusuzlıġı ķandı ve hem ķarnı ŧoydı (12) śanki 

on ķoyun yidi bir zamān ol arada ŧurdı ol ŧaġuŋ başından Ǿāleme nažar ķıldı gördi kim 

bu Ǿālem (13) düpdüz kendünüŋ ķademi altında ne ķadar yüksek yirler varısa gözine 

alçaķ göründi439 Ĥaķķ teǾālā Ķāhir bin Sāma (14) bir nažar virdi kim dünyānuŋ440 

dāǿiresini müşāhede ķıldı bir cānibe baķdı gümişden bir yir gördi kim çevresinde (15) 

od deŋizi var ol gümişleri ortaya almış andan bir cānibe daħı nažar ķıldı gördi kim 

hevā-yı fenā ortasında (16) bir terāzü aśılmış ol terāzünüŋ keffeleri büyüklügin441 

Allāh bilür Ǿālemi bir keffesine koyalar bir yanı boş ķala442 (17) Ķāhir bin Sām andan 

Ǿibret ŧutup bir cānibe daħı nažar ķıldı bir ferişte443 gördi tesbįĥ oķur anuŋ ululuġını 

 
419 B Nüshasında “yüzini” şeklinde yazılmış. 
420 B Nüshasında “bini” şeklinde yazılmış. 
421 B Nüshasında “firişte” şeklinde yazılmış. 
422 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
423 B Nüshasında “sinden” şeklinde yazılmış. 
424 B Nüshasında “iydesin” şeklinde yazılmış. 
425 B Nüshasında “eydür” eksik. 
426 B Nüshasında “varuz” yerine “var” yazmış. 
427 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
428 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
429 B Nüshasında “girdi” şeklinde yazılmış. 
430 B Nüshasında “oldı” şeklinde yazılmış. 
431 B Nüshasında “ķayaları” şeklinde yazılmış. 
432 B Nüshasında “ŧaġıŋ” şeklinde yazılmış. 
433 B Nüshasında “daraldı”yerine “ditredi” yazılmış. 
434 B Nüshasında “yürimege” şeklinde yazılmış. 
435 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
436 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
437 B Nüshasında “bini” şeklinde yazılmış. 
438 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
439 B Nüshasında “görindi” şeklinde yazılmış. 
440 B Nüshasında “dünyānıŋ” şeklinde yazılmış. 
441 B Nüshasında “büyükligin” şeklinde yazılmış. 
442 B Nüshasında “ķala” yerine “ķalur” yazılmış. 
443 B Nüshasında “firişte” şeklinde yazılmış. 



59 

 

(18) bir Allāh bilür iki eliyle boynuz ŧutmış Ķāhir bin Sām eytdi444 iy yār-ı Ħüdā yā ne 

Ǿažamet bu ne heybetlü feriştedür445 (19) diyüp bir cānibe daħı nažar ķıldı anuŋ bigi 

žulūmātdur446 ki Ǿaķıllar vaśf itse olmaz Ķāhir bin Sām anı göricek Ǿazm-i (20) vehm 

aldı Ǿaķlı başından varıdı bir zamāndan śoŋra yene Ǿaķlı başına geldi andan bir cānibe 

daħı nažar ķıldı (21) bir maķām gördi kim ħurrem dil-güşā447 cānı ŧalbındı ŧaleb ķıldı 

kim ol maķāma vara nā-gāh ķulaġına bir āvāz geldi kim yā Ķāhir bin Sām [11a] şimdi 

sen ol maķāma varmazsın evvel budur kim448 ĥażret-i Süleymāna įmān getürseŋ449 

gereksin450 ikinci ġazā ķılmaķ gereksin (2) üçünci budur ki451 Ǿibādet ķılmaķ gereksin 

dördünci iķrāruŋ452 dürüst ola bişinci budur ki ĥayā ile olasın altıncı Ĥaķķdan (3) 

gelene muŧįǾ olasın yidinci bu kim cömerd olasın sekizinci budur453 kim kişinüŋ Ǿaybın 

göricek örtesin ŧoķuzuncı454 (4) budur kim zinādan śaķınasın onuncı budur kim dįnüŋ 

üzerine ķāyim olasın ĥelāli ĥarāmı farķ idesin (5) Ǿucb455 tekebbürlik ķılmayasın çün 

bunlar sende456 ola ol vaķt varursın ol maķāma didi çün Ķāhir bin Sām (6) bu āvāzı 

işitdi Ǿālem-i ġaybdan Ķāhir bin Sām ol sözden çoķ naśįĥat ŧutdı bildi ki ol gördükleri 

(7) cümle ķıyāmet Ǿalāmetidür andan śoŋra Ķāhir bin Sām bį-ħod olup yene457 

kendüye geldi ayruķ ol ŧaġ üzerinde (8) ŧurmadı ķaśd ķıldı kim yene458 ol ŧaġdan aşaġa 

ine nā-gāh bir el göründi459  Ķāhir bin Sāma ol maķāmdan işāret (9) eyledi460 ki  

ķarşuŋa yüri Ķāhir bin Sām Ǿaķlın başına diridi ol aradan bir menzil ilerü vardı Ķāhir 

atası (10) Sām ķatında rivāyet ķıldı eytdi461 yā ata ol maķāmda kim adımum adardum 

bilmezdüm ki yürür midüm462 yoħsa uçar mıdum (11) gözüm gördügi yire ķadem 

baśardum Ķāhir bin Sām ilerü vardı ķarşu baķdı gördi bir şehr463 ķızıl altundan (12) 

burc u bārū464 çekilmiş ol bārū üzerinde bir  bölük cemāǾat ŧurmışlar dört yaŋa baķarlar 

çün Ķāhir bin Sāmı  gördiler (13) ün urup çaġırdılar eytdiler uş geldi didiler nā-gāh 

bārūnuŋ ķapusı465 açıldı içinden bir ālāy leşker çıķa (14) orta yirde bir yigit başında 

bir tāc egninde bir libāçe cümle ālāyı muraśśaǾ Ķāhir bin Sāma ķarşu geldi (15) 

Ǿizzetile selām virdi  Ķāhir bin Sām Ǿaleyk aldı görüşdi buyurdı bir muraśśaǾ466 eyerlü 

at çekdiler Ķāhir bin Sām (16) bindi ol yigidile şehre girdi Ķāhir bin Sām baķdı gördi 

kim bu şehr hįçbir şehre beŋzemez nite467 

 
444 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
445 B Nüshasında “firiştedür” şeklinde yazılmış. 
446 B Nüshasında “žulimātdur” şeklinde yazılmış. 
447 A Nüshasında “ħurrem dil-küşā” eksik. 
448 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 
449 B Nüshasında “getüresin” şeklinde yazılmıştır. 
450 B Nüshasında “gereksin” eksik. 
451 B Nüshasında “budur ki” eksik. 
452 B Nüshasında “iķrārıŋ” şeklinde yazılmış. 
453 B Nüshasında “bu” şeklinde yazılmış. 
454 B Nüshasında “ŧoķuzıncı” şeklinde yazılmış. 
455 B Nüshasında “Ǿucbu” şeklinde yazılmış. 
456 B Nüshasında “sinde” şeklinde yazılmış. 
457 B Nüshasında “yine” şeklinde yazılmış. 
458 B Nüshasında “yine” şeklinde yazılmış. 
459 B Nüshasında “görindi” şeklinde yazılmış. 
460 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
461 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
462 B Nüshasında “yürir midüm” şeklinde yazılmış. 
463 B Nüshasında “şehir” şeklinde yazılmış. 
464 B Nüshasında “burc ve bārū” şeklinde yazılmış. 
465 B Nüshasında “ķabusı” şeklinde yazılmış. 
466 B Nüshasında “Ķāhir bin Sāma ķarşu geldi Ǿizzetile selām virdi  Ķāhir bin Sām Ǿaleyk aldı görüşdi buyurdı bir 

muraśśaǾ” eksik. 
467 B Nüshasında “nite” eksik. 
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 NAŽM468  

(17) Bir Ǿaceb zįbā vü raǾnā şehr469 

Kim miŝālin görmemiş çeşm-i dehr 

Yüz ola kim ķaśr-ı Ǿālį bį-ķuśūr 

(18) Yir yirin aķar ĥayāt miŝl-i nehr 

DĀSİTĀN-I SÜLEYMĀN VE ĶAYŚER-İ RŪM470 

Ĥakįm ķavlince Ķāhir bin Sām bunda bizüm (19) ķıśśamuz Süleymānıla471 

Hüdhüde geldi nite ol zamān kim Hüdhüd eyle diyicek472 Süleymān daħı Hüdhüde 

Ǿizzet eyledi473 (20) dāne dökdi buġur Süleymān ǾAźer Yāĥū bin Nāŝen  kim 

çavuşbaşıydı buyurdı kim varup ķalǾayı474 dileye Ķayśeri (21) daǾvet eyleye475 gelürse 

il ü gün476 vilāyet anuŋ ola gelmezse ve477 ķalǾayı478 virmezse śabāĥ ĥāżır ola kim 

[11b] inşāǿallāh u teǾālā emr-i Ĥaķķıla ķuşlar ŧāyifesi gelüp ķalǾaŋı alur diyesin diyüp 

Yāĥū bin Nāŝeni gönderdi ǾAźer Yāĥū (2) daħı Süleymānuŋ dergāhından çıķup gelüp 

ķalǾa ķapusınuŋ ķarşusında birķaç çavuşlara muķābil (3) ŧurdı ol yaŋadan gözciler daħı 

gördiler kim Süleymān çerisinden birķaç kişi atlara süvār olup gelüp (4) ķapuya ķarşu 

ŧurdılar bildiler kim Süleymāndan geldiler buġur çavuşbaşı daħı be-āvāz-ı bülend 

çaġırdı kim yā kavm-i ķalǾa (5) varuŋ Ķayśere diŋ kim gelsün ķapu üzerindeki yüksek  

burca çıķsun Süleymān Ǿaleyhi’s-selām479 çavuşbaşıyam ħaberüm (6) Süleymān 

aġzından didi pāsupānlar480 daħı varup Ķayśere didiler481 Ķayśer daħı begleriyle gelüp 

ķapunuŋ (7) burcınuŋ üzerine çıķup muraśśaǾ kürsi ķodılar oturdı daħı çavuşbaşına 

çaġırdı kim sözüŋ nedür söylegil (8) kim Ķayśer benem didi çavuşbaşı482 daħı gördi 

kim bir muraśśaǾ pūş melik çıķup zerrįn śandalı üzerinde oturdı (9) ķarşusına begler 

ayaġ üzerine ŧurdılar483 ĥissile bildi kim bu gelen484 Ķayśer-i Rūmdur buġur çavuşbaşı 

bülend āvāzıla didi kim (10) yā Ķayśer-i Rūm Süleymān Ǿaleyhi’s-selām485 saŋa486 

ben çavuşbaşını gönderüp didi kim vardı gil Ķayśere kim ķalǾasına tekye ķılmasun 

(11) devletine Ǿazze olmasun ser-keşligi ķoyup baŋa gelüp ŧāǾat eylesün487 yāħūd 

gelmezse ķalǾadan inmezse benüm dįnüme (12) dönmezse yarın seĥer-gāh Allāhu 

 
468 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
469 B Nüshasında “şehir” şeklinde yazılmış. 
470 B Nüshasında “Dāsitān-ı Süleymān ve Ķayśer-i Rūm” eksik. 
471 B Nüshasında “Süleymāna” şeklinde yazılmış. 
472 B Nüshasında “dicek” şeklinde yazılmış. 
473 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
474 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
475 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
476 B Nüshasında “il gün” şeklinde yazılmış. 
477 A Nüshasında “ve” eksik. 
478 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
479 A Nüshasında “Ǿaleyhi’s-selāmuŋ” eksik. 
480 B Nüshasında “pasubanlar” şeklinde yazılmış. 
481 B Nüshasında “didiler” yerine “ħaber virdiler” yazılmış. 
482 B Nüshasında “çavuşbaşı” yerine “çavuş” yazılmıştır. 
483 B Nüshasında “ŧurdı” şeklinde yazılmış. 
484 B Nüshasında “gelen” eksik. 
485 A Nüshasında “Ǿaleyhi’s-selām” eksik. 
486 B Nüshasında “saŋa” eksik. 
487 B Nüshasında “iylesün” şeklinde yazılmış. 



61 

 

teǾālānuŋ emriyle ķuşlara ĥükm idem ķalǾasın ŧaşıla ŧolduralar içinde (13) ādem 

ķomayup öldüreler488 

NAŽM489  

Çün śabāĥ olup cihānı göreŋüz 

Yırtıcı murġān geleler yüz-be-yüz 

(14) Kimisi Ķaķnūsdur śayd-ı peleng  

BaǾżısı Rūĥ Ķuşıdur ķaydı neheng 

 Ādemi atdan ķapup yırtar bular 

(15) Ŧutışuban çekişüp ŧartar bular 

Çün demür ķaynaķ urup eyleye490 ceng 

 ĶalǾayı ķuş ķıla ķandan lāle-reng 

(16) Ādem uçar ķuşıla ceng ide mi 

 Yırtıcı murġāna ins heng ide mi 

 Ādemüŋ zehresini çāk ideler 

(17) Yirlerini Ǿāśįnüŋ ĥāk ideler 

 Ġāfil olma Ķayśer imdi bu zamān  

 Yırtıcı murġāndan umma sen491 amān  

(18) Yaraġuŋ görüp sözümi ŧutasın 

 Bu neśāyiĥ birle devlet ötesin 

 Böyle didi ǾAźer Yāĥū pehlevān 

(19) Vir śalavāt Muśŧafāya her zamān 

NEŜR492  

Ĥakįm ķavlince ǾAźer Yāĥū bin Nāŝen eyle493 diyicek494 Ķayśer-i Rūm 

Süleymān (20) sözin işidüp ķahkahāyla gülüp el ele urup ŧaǾn itdi daħı ķaba ķaba 

çaġırup ĥımārleyin495 aġırup (21) didi kim yā ǾAźer Yāĥū ol demürci oġlı zenbįl 

örüci496 deve sürüci497 ǾArab beççeye eyt498 kim kalǾayı ādemįzādıla almaz [12a] žafer 

bulmaz buġur ķuşıla mı fetĥ ider ķuşıla mı ķalǾa alınur499 ammā500 yırtıcı ķuşıla toy 

 
488 B Nüshasında “eldüreler” şeklinde yazılmış. 
489 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
490 B Nüshasında “iyleye” şeklinde yazılmış. 
491 B Nüshasında “sen” eksik. 
492 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
493 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
494 B Nüshasında “dicek” şeklinde yazılmış. 
495 B Nüshasında “layın” yerine “gibi” yazılmış. 
496 B Nüshasında “ürüci” şeklinde yazılmış. 
497 B Nüshasında “sürici” şeklinde yazılmış. 
498 B Nüshasında “iyit” şeklinde yazılmış. 
499 B Nüshasında “alınur” yerine “alınmaz” yazılmış. 
500 A Nüshasında “ammā” eksik. 
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ördek ķaz ve501 keklik avlanur bu ķalǾada oturan (2) toy u mezgeldek degüldür her 

birisi uşaġı vü irisi502 pehlevānlardur ceng idici ķan döküci503 uranlar durur ne ādem 

ki504 arslanlar durur (3) ķuşlar degül ejdehālar daħı gelecek olursa bu kalǾamı almamız 

źaħįrem çoķ niǾmetüm vāfir leşkerüm bį-ĥadd yaraġum mükemmel (4) yüz biŋ 

Süleymāndan pervām yoķdur ķuş gelsün vü ħoş gelsün ādem gelsün dįv ü perrį505 

gelsün elinden ne gelürse ķılsun (5) muŧįǾ münķād olmaz cihāna serverlikile506 geldüm 

serverlikile giderem ummasun kim varup ol muġaylān (6) dikenin yaķıcı geliseler 

yıķıcı demürci aślı ǾArab nesline muŧįǾ olam ħidmet ķılam  

NAŽM507 

(7) Yidi ataya508 Ķayśerem ben adıla 

Melik-i Rūm ābād olupdur dādıla  

ǾĀlemüŋ śulŧānıyam şāh-ı Ǿažįm  

(8) Gencüm üküş leşker müdür509 gey510 delim 

Bir ǾArab oġlına çāker olmayam 

 Pādişehken ħār u aĥķar511 olmayam 

(9) Erlikile virürem bu yolda baş 

 Her512 kim işidürse diyelerse baş 

 Beglikile gelmişdür Ǿāleme 

(10) Ĥükm513 itdüm514 milk ü mālu ādeme 

 Şimdi şehken ķul olma mı515 bu zamān 

 Bu Ǿabeŝ fikri muĥāldür pes hemān 

(11) ĶalǾa516 alursaŋ517 ķuşıla pes sen daħı518  

Şeh Süleymāna muŧįǾ olam aħı519  

Ne ǾArablar Ǿāķil olur iş bilür 

(12) Lāt ı Ǿuzzā ne aŋa ĥürmet ķılur 

 
501 B Nüshasında “ve” eksik. 
502 B Nüshasınad “uşaġı ve irisi” şeklinde yazılmış. 
503 B Nüshasında “dökici” şeklinde yazılmış. 
504 B Nüshasında “ki” eksik. 
505 B Nüshasında “div perri” şeklinde yazılmış. 
506 AٍۚNüshasındaٍۚ“serverlikile”ٍۚiki kez yazılmış. 
507 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
508 B Nüshasında “ata” şeklinde yazılmış. 
509 B Nüshasında “leşker midür” şeklinde yazılmış. 
510 B Nüshasında “giy” şeklinde yazılmış. 
511 B Nüshasında “ħuvār  aĥķar” şeklinde yazılmış. 
512 B Nüshasında “her” eksik. 
513 B Nüshasında “Ĥükmi” şeklinde yazılmış. 
514 B Nüshasında “itdüm” yerine “ķıldum” şeklinde yazılmış. 
515 B Nüshasında “ola mı” şeklinde yazılmış. 
516 B Nüshasında “ĶalǾayı” şeklinde yazılmış. 
517 B Nüshasında “alsaŋ” şeklinde yazılmış. 
518 B Nüshasında “pes sen daħı” yerine “iy aħı” şeklinde yazılmış. 
519 B Nüshasında “Şeh Süleymāna muŧįǾ olam aħı” yerine “pes gerek olam muŧįǾ ben daħı” yazılmış. 



63 

 

Böyle diyüp ķaķıdı Ķayśer daħı  

Vir śalavāt Muśŧafāya yā520 aħı 

(13) NEŜR521  

Ĥakįm ķavlince Ķayśer-i Rūm böyle diyicek ǾAźer Yāĥū çavuş daħı dönüp 

gelüp Süleymāna Ķayśer-i Rūmuŋ ħaberin (14) söyledi Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

melūl oldı andan Hüdhüde eytdi yā Hüdhüd Ǿacabā522 ķorķaram ki ol ķuşlar gelüp (15) 

bu523 ķalǾayı almayalar fetĥ ķılmayalar daħı ħalķ içinde gülünç olam524 didi Hüdhüd 

eytdi yā Süleymān eger kim ķaķnūsıla gelen (16) ķuşlar kim ķalǾayı525 ķuşluķ vaķtına 

dek almayacaķ olurlarsa baŋa ne ķadar Ǿaźābuŋ varısa eylegil didi Süleymān (17) daħı 

Hüdhüdüŋ sözi ile tesellā buldı daħı Hüdhüdi gönderdi kim Ķaķnūsa vara śubĥ-

demden526 Ķaķnūs ķuşı ķuşlarla (18) gelüp ķalǾayı527 fetĥ ideler Hüdhüd daħı 

Süleymānuŋ528 icāzetiyle yirinden ķalķup uçup dergāhdan çıķup felege (19) aġup gitdi 

bu ħalķ görüp Hüdhüdüŋ gelüp529 Süleymānıla söyleşdüklerine530 taǾaccub iderlerdi531 

ammā kim ķuşlar gelüp (20) ķalǾa mı alur alur532 diyüp533 Süleymāna ŧaǾn iderlerdi534 

bunlaruŋ535 sözlerini536 Āśaf diŋleyüp ol aħşam sürüp Süleymāna (21) geldi aħşam 

namāzın ķıldılar namāzdan śoŋra Āśaf Süleymāna eytdi yā nebįyuǿllāh ben bu 

ĥasūdlaruŋ537 ŧaǾnı ucından rencįde [12b] oldum kimi eydür538 Süleymān öginür ādem 

oġlanı ins ü cinn ü perrį ve dįv ü Ǿaķreb murġ u mār u mūr vü539 çerende vü540 

perrende541 emrüme (2) muŧįǾ münķād olupdurur diyüp duǾā ķılurdı buġur ādem oġlanı 

pādişehlerine žafer bulamaz degül bāķį ŧāyifeye žafer bula (3) diyüp ŧaǾn iderler 

dilerseŋ kim ādem oġlanlarına mužaffer olasın gerekdür kim müvekkil insānuŋ 

tekvįnin daǾvet ķılasın göre (4) -sin kim ne beyān ķılur ümįź varur542 kim Ĥaķķ 

teǾālānuŋ emriyle ādem oġlanı saŋa muŧįǾ münķād olalar cümlesinüŋ üzerine (5) 

mužaffer olasın  

NAŽM543     

 
520 B Nüshasında “yā” yerine “iy” yazılmış. 
521 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
522 B Nüshasında “Ǿacabā” eksik. 
523 B Nüshasında “bu” eksik. 
524 B Nüshasında “olam” yerine “olavuz” yazılmış. 
525 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
526 B Nüshasında “śubĥ-deminde” şeklinde yazılmış. 
527 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
528 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
529 B Nüshasında “gelüp” eksik. 
530 B Nüshasında “söyleşdügine” şeklinde yazılmış. 
531 B Nüshasında “itdiler” şeklinde yazılmış. 
532 B Nüshasında “gelüp ķalǾa mı alur alur” yerine “ola mı ki ķalǾa ala” yazılmış. 
533 B Nüshasında “diyü” şeklinde yazılmış. 
534 B Nüshasında “etdiler” şeklinde yazılmış. 
535 B Nüshasında “bunlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
536 B Nüshasında “sözlerni” şeklinde yazılmış. 
537 B Nüshasında “ĥasūdlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
538 B Nüshasında “iydür” şeklinde yazılmış. 
539 B Nüshasında “vü” eksik. 
540 B Nüshasında “vü” eksik. 
541 B Nüshasında “berrende” şeklinde yazılmış. 
542 B Nüshasında “var” şeklinde yazılmış. 
543 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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 Devlete lāyıķ budur eyle544 Ǿamel  

 Gelmeye tā devletüŋe hįç ħalel 

(6) DaǾvet eyle545 tekvįni gelsün şāĥa ķapusı 

 Ħāliķi546 Ǿarż eylegil547 cümle aŋa 

 Ĥaķķ teǾālā çünki özüŋ şāh eyledi548  

(7) Her Ǿilmden sizi āgāh eyledi549 

 İns ü cinnį saŋa çāker itdi550 Ĥaķķ  

 Sen daħı fikre varup alġıl sebaķ   

(8) Özgesini özge eyle551 Ǿamel  

 KiǾ yirmeye noķśānıla ķaŧǾā ħalel 

 Böyle diyüp virdi pendi ol ĥakįm  

(9) Şeh Süleymān ĥażretine ol552 nedįm 

 Diŋle imdi ķıśśa nedür yā emįr 

Vir śalavāt Muśŧafāya lā-nažįr  

(10) DĀSİTĀN-I MELİK-İ ÜNDÜLÜS VE BENĮ AŚFER553  

Ĥakįm ķavlince Āśaf bin Berħiyā Süleymānıla bu554 vechile kelimātda ammā 

kim bizüm ķıśśamuz (11) melik-i Ündülüsile555 ve benį Aśfer şāhına geldi nite çünkim 

melik-i Ündülüs556 ilçisinüŋ557 burnın ķulaġın kesdüklerin görüp (12) Ķosŧanŧıneyye 

meliki Źül-eknāfa eytdi558 Źül-eknāf Şāh gördi kim benį Aśfer meliki baŋa n’eyledi559 

diyüp ĥükm eyledi560 (13) gemilerde ne ķadar ceng yaraġı varısa çıķardılar çeriye cebe 

vü cevşen ulaşdurdılar cümlesin pūlād-pūş ķıldılar ol gün (14) limana çıķup cebe 

gördiler defter itdiler gördiler kim on iki kez yüz biŋ leşker var altı yüz biŋ atlu ve altı 

yüz biŋ (15) yaya ol gün ķarār idüp yarındası Ǿale’ś-śabāĥ ǾAkrān Şāh561 Ündülüsį 

atına süvār olup on iki kez yüz biŋ (16) Ündülüs562 çerisiyle uşaġı vü irisiyle on iki 

pehlevānıla Śandal-ı Ündülüsile Sitem Ħanıla (17)  Ķafdūzıla Ķıslānıla Aķdāĥıla 

Fatiĥile Aĥterin Beħterile Şāmūşıla ǾAķranūşıla Hendālıla (18) maǾel-ķıśśa bu Ǿažįm 

 
544 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
545 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
546 A Nüshasında “Ĥālükü” şeklinde yazılmış. 
547 B Nüshasında “iylegil” şeklinde yazılmış. 
548 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
549 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
550 B Nüshasında “itdi” yerine “ķıldı” şeklinde yazılmış. 
551 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
552 B Nüshasında “ol” yerine “iy” yazılmış. 
553 B Nüshasında “Dāsitān-ı melik Ündülüs ve benį Aśfer” eksik. 
554 B Nüshasında “bu” eksik. 
555 B Nüshasında “Endelüsile” şeklinde yazılmış. 
556 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
557 B Nüshasında “ilçinüŋ” şeklinde yazılmış. 
558 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
559 B Nüshasında “n’iyledi” şeklinde yazılmış. 
560 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
561 B Nüshasında “ǾAkran şāh” şeklinde yazılmış. 
562 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
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leşkeri çeküp ķırķ biŋ eriyle Şāmūşı Ündülüsį563 gemiler üzerine ķoyup bāķį çerisin 

alup Ǿalem çeküp (19) ŧabl çalup żurnā vü nefįrler urup Ǿalemlerüŋ564 şuķķasın açup 

Ǿazm-i benį Aśfer ķılup Aydıncıķ limānından565 çıķup (20) gelüp Manyās göli yanında 

ķondı566 çadır567 u ħar-gāhlar ķurdı on biŋ erini aśfer cānibine568 Burusadan569 yaŋa 

ķaravul (21) ķodı andan  Aķdāĥ-ı Ündülüsį benį Aśfer melikine cāsūslıġa gönderdi 

kim varup göre gelüp570 aŋa göre ħaber vire bunlar [13a] bunda ol yaŋadan benį Aśfer 

meliki Aŧfaş Ħanı aśferi571 daħı ǾAkrān Şāhuŋ ilçisin ĥaķāretile ķovıncaķ572 ķalǾa-yı573 

Sürħāb (2) meliki Ozan Şāh eytdi yā melik-i aśfer eyü ķılmaduŋ Ündülüs meliki ulu 

pādişāhdur saŋa anuŋla düşmān574 olmaķ düşmezidi (3) çünkim olduŋ furśatuŋa575 

ĥāżır olġıl kim anuŋ daħı be-ġāyet leşkeri çoķdur senüŋ çerüŋden576 artuķdur ġāfilin 

gelüp (4) çerüŋ577 śımasun didi Aŧfāş Ħan daħı ser-keş kişiydi kimesne sözin işitmedi 

birķaç gün daħı oturdı Ǿįş ü nūş (5) eyledi578 anuŋ ne zehresi var kim gemisinden çıķa 

gelüp ķuruda benümle ceng ide didi bu vechile otururken (6) cāsūs geldi kim şāha ne 

oturursın Endelüs şāhı gemisinden on iki kez yüz biŋ er çıķardı altı yüz (7) biŋ atlu altı 

yüz biŋ yaya deftere alup ħazįne açup cebe vü cevşen ulaşdurdı yaraķ gördi Manyās 

göli üzerine (8) gelüp ķondı bugün yarın üzerüne gelür didiler579 melik-i aśferi ol sözi 

işidüp vehm aldı yirinden (9) ŧurup beglerine emr eyledi580 leşkerine cebe gördiler 

Burusa581 ovasında defter itdiler yidi kez yüz biŋ er cemǾ olmış (10) Aŧfāş Ħan 

beglerine eytdi582 iy benį Aśfer dil-āverleri ve iy Ündülüs serverleri Ündülüs583 

çerisinden üşenmek kim benį (11) -Aśfer bahādurlarına dünyāda kimesne ġarįm 

olmamışdur ve yüz biŋ ǾAķrān Şāh baŋa aķrān olumaz ķılıç uralum mālların (12) ġāret 

idelüm varup Endülüs taħtın alalum żabŧ idelüm andan Süleymān üzerine gidelüm 

diyüp ol güm-rāh birķaç (13) kerre baş śalup andan buyurdı ħazįne açdılar delim mįr 

ü sipāhįye māl u niǾmet üleşdürüp ŧoyladı (14) daħı ol gün śabr ķılup Ǿale’ś-śabāĥ 

olıcaķ ŧabl u Ǿalem çeküp gitdi rāst gelüp Ulūbāt śuyınuŋ Burusa584 cānibi (15) 

ŧarafında ķondılar çadır u ħar-gāh ķurdılar bār-ı büngāh urdılar otaġlar ŧanābın śaġ u 

sol585 gerdiler andan Aŧfāş (16) Ħan  İrdivān Şāhıla birķaç begleriyle süvār olup 

düşmān ŧarafına gitdiler gelüp Ķaraca Ŧaġ üzerine yitdiler ıśra (17) yanına nažar itdiler 

gördiler kim bir Ǿažįm leşker ķonup oturur çadırdan yir yüzi aġarmış  

 
563 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
564 B Nüshasında “Ǿalemler” şeklinde yazılmış. 
565 A Nüshasında “limonından” şeklinde yazılmış. 
566 B Nüshasında “kondı” eksik. 
567 B Nüshasında “cadur” şeklinde yazılmış. 
568 B Nüshasında “erini aśfer cānibine” eksik. 
569 B Nüshasında “Bursadan” şeklinde yazılmış. 
570 B Nüshasında “gelüp” eksik. 
571 B Nüshasında “ħān aśferi” şeklinde yazılmış. 
572 B Nüshasında “ķovıcaķ” şeklinde yazılmış. 
573 B Nüshasında “ķalǾıyı” şeklinde yazılmış. 
574 B Nüshasında “düşmen” şeklinde yazılmış. 
575 B Nüshasında “fırśatuŋa” şeklinde yazılmış. 
576 B Nüshasında “çeriŋden” şeklinde yazılmış. 
577 B Nüshasında “çeriŋ” şeklinde yazılmış. 
578 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
579 B Nüshasında “didi” şeklinde yazılmış. 
580 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
581 B Nüshasında “Bursa” şeklinde yazılmış. 
582 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
583 B Nüshasında “Endlüs” şeklinde yazılmış. 
584 B Nüshasında “Bursa” şeklinde yazılmış. 
585 B Nüshasında “śaġ ı sol” şeklinde yazılmış. 
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NAŽM586  

(18) Bir çeri Ǿadedsüz ķonmış587 ħāś u Ǿām  

 Ki erdeminde588 göklere çıķmış ġamām589 

 Pehlevānlar atların ķaza ķomış 

(19) Oķların kįş aġzına dize komış 

 Nįze ucı güneşüŋ590 ŧutmış yüzin 

 Ħayme mıħı öküziŋ591 delmiş gözin  

(20) Tįġ-zenler ceng yaraġın düzedür 

 Ķaĥbe-zenler ķaçmaġa yol gözedür 

 Yir yirin külħān miŝāl atmışıdı592 od  

(21) Gök yüzini ķaplamış žulūmāt-ı dūd 

 Bir çeri kim düzmemiş Cimşįd Şāh  

 Orta yirde ķurılu593 bir bārigāh  

[13b] Bārigāhuŋ çevresin tutmış beşer 

 Śan ķıyāmet ķopmış ölmişdür ĥaşere   

 Bu çeriyi göricek vālih olur  

 (2) Vir śalavāt Muśŧafāya sözidür 

NEŜR594 

 Ĥakįm ķavlince benį Aśfer meliki Aŧfāş Ħan Erdevān Şāhıla Endelüs çerisin 

kim bu vechile (3) gördi be-ġāyet Ǿibret alup el śaķalına urup daħı bir zamān baş śaldı 

buġur Erdevān eytdi595 yā benį Aśfer meliki düşmānuŋ596(4) çoķluġına597 baķup 

göŋlüŋe ķorķu yürütmesün598 kim devletile nār-ı nūr yarı ķılıcaķ599 olursa niçe yüz biŋ 

leşkeri biraz çoķ çeri śıyup (5) hezįmet ider devlet olmayıcaķ fetĥ ü nuśret600 tāc u taħt 

raħt u baħt601 yarı ķılmaz  

NAŽM602 

 
586 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
587 B nüshasında “ķonmış Ǿadedsüz ” şeklinde yazılmış. 
588 A Nüshasında “Ki erdeminde” yerine “Kār-deminde ” yazılmış. 
589 A Nüshasında “ġımām” şeklinde yazılmış. 
590 B Nüshasında “güneşiŋ” şeklinde yazılmış. 
591 B Nüshasında “mıħ öküziŋ” şeklinde yazılmış. 
592 B Nüshasında “atmış” şeklinde yazılmış. 
593 B Nüshasında “ķurılur” şeklinde yazılmış. 
594 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
595 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
596 B Nüshasında “düşmānıŋ” şeklinde yazılmış. 
597 B Nüshasında “çoķlıġına” şeklinde yazılmış. 
598 B Nüshasında “yüretmesün” şeklinde yazılmış. 
599 B nüshasında “ķılacaķ” şeklinde yazılmış. 
600 B Nüshasında “fetĥ ve nuśret” şeklinde yazılmış. 
601 B Nüshasında “raħt ve baħt” şeklinde yazılmış. 
602 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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 (6) Ve iy aŋa kim ĥaķķ Ǿināyet itmeye maġlūb olur 

Çoķ çeri ķılmaz vefā śınur ķalur Ǿār u ķatı 

DER-BEYĀN-I ENDER TEMŜĮLĀT-I DĀSİTĀN-I MĀŻĮ603 

(7) Gel ĥaķįķat diŋle nedür bu maķāl  

 Saŋa senden604 şerĥ605 ide606 bir ħoş607 miŝāl 

 Saŋa senden608 naķl ideyin bir ħaber 

(8) Aŋa göre Ǿāmil olġıl609 pür hüner 

  Ol benį Aśfer-bān610 kāfir ol611 laǾįn 

Nefs-i emmāre durur andan saķın 

(9) Bu cihān612 cismüŋ durur aŋla Ǿayān613  

 Şeh Süleymān meŝel durur614 cismüŋde cān 

ǾAķl-ı kāmil mükemmel ol Āśaf 

(10) Ŧut sözin itme saķın Ǿömrüŋ615 telef 

Ol benį Aśfer çü nefs-i emmāredür Aŧfāş 

Ger uyarsaŋ dįnüŋi yile virür 

(11) Ķıl riyāżet Ħāliķe eyle616 niyāz 

Śāyim olup gice gündüz ķıl namāz 

Uyma saķın nefsüŋe itme günāh 

(12)  Ki olmayasın ĥaķķ ķapuda617 rū-siyāh 

ǾAzze olma mülk ü māl618 u devlete 

Ki uġramayasın bugün sen miĥnete 

(13) ŦāǾat-i Ĥaķķdan ıraġ olma saķın   

Ķurıp619 Ĥaķķa olasın tā ki yaķın 

Ġarra olma özüŋe śāĥib-kemāl 

 
603 B Nüshasında “Derbeyān  Ender temŝįlāt-ı dāsitān-ı māżį” eksik. 
604 B Nüshasında “sinden” şeklinde yazılmış. 
605 B Nüshasında “şer” şeklinde yazılmış. 
606 B Nüshasında “ideyin” şeklinde yazılmış. 
607 B Nüshasında “ħoş” eksik. 
608 B Nüshasında “sinden” şeklinde yazılmış. 
609 B Nüshasında “olġıl” yerinde “ol iy” yazılmış. 
610 B Nüshasında “diyen” şeklinde yazılmıştır. 
611 B Nüshasında “ol” eksik. 
612 A Nüshasında “cehān” şeklinde yazılmış. 
613 B Nüshasında “aŋla Ǿayān” yerine “hem iy cüvān” şeklinde yazılmış. 
614 B Nüshasında “meŝel durur” yerine “ĥażreti” yazılmış. 
615 B Nüshasında “Ǿömriŋ” şeklinde yazılmış. 
616 B Nüshasında “eyle” şeklinde yazılmış. 
617 B Nüshasında “ĥaķ ķapuda” yerine “aħiretde” yazılmış. 
618 B Nüshasında “mülk i māl” şeklinde yazılmış. 
619 B Nüshasında “ķurp” şeklinde yazılmış. 
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(14) Kim kemāle irmeye hergiz620 zevāl 

Sevmedi maġrūrı ķaŧǾā Girdigār 

 Ġarra olan cāy-ı veylinde621 yanar 

(15) Çün622 Süleymān meskenet ķıl ol selįm 

 Ki ide raĥmet saŋa Raĥmān u Raĥįm 

 Zįrā miskinlik sever aŋla ilāhe 

(16) Kim623  śınıķ624 diller gözedür gāh gāh 

Ġarra olup sen şenāǾat itmegil 

 Nefs-i şūmı hįç riǾāyet itmegil 

(17) Ger melik olsaŋ daħı ķalsaŋ şenįǾ 

 Zecr-i Hārūtı virür ĥayy u semįǾ 

Çünki ādem-zādesin iy nā-ħalef 

(18) Nefse uyup itmegil Ǿömrüŋ telef 

 Hem-çü Yūsuf dünye ehlinden saķın  

 Ĥaķķa rūşen bulasın ķurbı yaķın 

(19) Nuśĥıdur Firdevsįnüŋ dürr-i yetįm625 

Ŧut sözün626 ki olmaya cāyuŋ627 caĥįm 

 Kim sözidür dürr-i gevher şāh-ı var 

(20) Ol cihetden yazup oķur her kibār 

 DER-BEYĀN-I ENDER ĤATM-İ  MECLİS628 

Ĥamd-ı bį-ĥadd Ħāliķe dāyim iy yār 

(21) Kim yüz elli altı meclis daħı var 

Āħir oldı bu zamān içinde pes 

Neŝir gökcek nažımdur gevher niŝār 

[14a]  

  Söyledüm ĥadįŝ-i aĥsen629  emlaĥ kelām 

 Ŧāķatümüz  yitdügince şehriyār 

 
620 B Nüshasında “hirgiz” şeklinde yazılmış. 
621 B Nüshasında “veylünde” şeklinde yazılmış. 
622 B Nüshasında “çün” yerine “gel” yazılmış. 
623 B Nüshasında “kim” yerine “hem” yazılmış. 
624 B Nüshasında “śınuķ” şeklinde yazılmış. 
625 B Nüshasında “dürr-i yetįm” yerine “nāz-ı naǾįm” yazılmış. 
626 B Nüshasında “sözin” şeklinde yazılmış. 
627 B Nüshasında “cāyıŋ” şeklinde yazılmış. 
628 B Nüshasında “Der beyān ender ħatm-i meclis” eksik. 
629 {aĥsen ĥadįŝ} müstensih hatası. 
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 Ħüsreve şįrįn olur630 gerçi sözüm   

(2) Lįki Ferhād ŧāliǾmüdür631 baħtiyār 

 Ne ħū sulŧān himmet idüp virdi cān 

 Ne ħū vardur dergehinde Ǿitibār 

(3) Lįki yoķdur hįç ġamum ki tāc-ver632  

Dürr gibi633 sözümdür iderem sözle iftiħār634 

 Ehl-i Ǿirfān māǿil olmaz baŋa hįç  

(4) Lįki aġızdan ħalķa ķılurdur niŝār 

 Zer nedür ki ŧabǾımuz635 ķulzüm durur636 

 Dil śadefdür gevher-i nažm āb-dār 

(5) Var ümįźüm bu kitābum oķıyan 

 Fātiĥayıla yād ide leyl ü nehār 

 İy Ħüdā Firdevsįye ķılġıl Ǿaŧā 

(6) Cennet-i Firdevsi virgil Girdigār  

İy gülüŋ ruħsārını rengįn ķılan 

Çıķaran seng637 içre lāǾl-i tāb-dār638 

(7) Mįveden şerbet viren śudan durur 

Şekkeri neyden639 ķılan ħāk640 lāle-zār 

 Seyyidį evlādı ādem ĥaķķıçun 

(8) Enbiyānuŋ serveridür ol kibār 

 Śuçını Firdevsįnüŋ eyle641 maǾāf 

 Raĥmet eyle642 itme maĥrūm şermsār 

(9) Gerçi kim Firdevsįnüŋ cürmi çehān  

Lįki luŧfuŋ baĥrine yoķdur kenār 

 Raĥmeti Ĥaķķdan umarsaŋ kāmurān 

(10) Vir śalavāt Muśŧafāya bį-şümār 

 
630 B Nüshasında “olur” yerine “durur” yazılmış. 
631 B Nüshasında “ŧāliǾmüdür” yerine “gibi durur” yazılmış. 
632 B Nüshasında “ki tāc-ver” yerine “ bir tācirem” yazılmış. 
633 A Nüsahasında “gibi” eksik. 
634 B Nüshasında “sözümdür iderem sözle iftiħār” yerine “sözle ķıluram iftiħār” yazılmış. 
635 B Nüshasında “ŧabǾumuz” şeklinde yazılmış. 
636 B Nüshasında “ķulzümdür” şeklinde yazılmış. 
637 B Nüshasında “seng” yerine “ħār” yazılmış. 
638 B Nüshasında “lāǾl tāb-ı dār” şeklinde yazılmış. 
639 B Nüshasında “niyden” şeklinde yazılmış. 
640 B Nüshasında “ħāk” yerine “hem” yazılmış. 
641 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
642 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
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SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ YEDİNCİ MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR643 

İy gümān ebrūŋa cāndan cānumız ķurbān olur 

(11) Şām-ı zülfüŋden644 nesįmi śubĥ645 ser-gerdān646 olur 

 Zülfüŋ ol meydānı647 ĥüsnüŋ içre çevgān olayı 

 Anca rāsį Ǿāşıķān āh ki nedįm648 ġalaŧat olur 

(12) Görmemişdür kimse gerçi ateşi gül-zār ola 

 Ateş-i rū-yı ħalįlüm gör ki kül reyĥān olur 

 ǾĀşıķ-ān efġān u ĥayrān miŝl-i bülbül śubĥ u şām 

(13) Ġonca-veş maǾşūķı gör kim gül gibi ħandān olur 

 Ser ü yiktā baş açuban el götürmişdür çınar 

 Raķś urup miĥrüŋ649 hevāsı birle dest-efşān olur 

(14) Şāh-ı gül-bįn iştiyāķından gülüŋ rengįn gör 

Bu hevāyı Ǿışķ birle650 śūfį-veş651 lerzān olur 

 Sįm ü zer mercānıla śayd olalı cāna ŧapuŋ 

 (15) Yüzüm altun sįm ü śaçum652 gözlerüm653 mercān654 olur  

 Göŋlümüŋ655 YāǾķūbını incitme iy Yūsuf-ı ĥüsn 

 Kim niçe Yūsuf cemālüŋ656 menzili zindān olur 

(16) Mūrçe657 Firdevsį cāna eylegil şefkat aŋa 

 Şeh Süleymān ĥażretine mūr süħan-dān cān olur 

 Diŋle imdi cān u dilden bu Süleymān ķıśśasın 

(17) Vir śalavāt Muśŧafāya cān u dilden şād olur  

ĶIŚŚA -İ MELİK-İ BENĮ AŚFER658 

 
643 B Nüshasında “Süleymānnāmenüŋ yüz elli yedinci meclisinüŋ źikrindedür” eksik.  
644 B Nüshasında “Şām zülfüŋden” şeklinde yazılmış. 
645 B Nüshasında “śubĥ-dem” şeklinde yazılmış. 
646 B Nüshasında “ser-gerdān” yerine “gerdān” yazılmış. 
647 B Nüshasında “miydānı” şeklinde yazılmış. 
648 B Nüshasında “Anca rāsį Ǿāşıķān āh ki nedįm” yerine “Gülle-yi Ǿāşıķlar ol çevgān içün” yazılmış. 
649 B Nüshasında “miĥriŋ” şeklinde yazılmış. 
650 B Nüshasında “Ǿışķıla” şeklinde yazılmış. 
651 B Nüshasında “śūfį gibi” şeklinde yazılmış. 
652 B Nüshasında “sįm ü śaçum” yerine “gibidür hem” yazılmış. 
653 B Nüshasınd “gözlerim” şeklinde yazılmış. 
654 B Nüshasında “mercān” yerine “giryān” yazılmış. 
655 B Nüshasında “Göŋlimüŋ” şeklinde yazılmış. 
656 B Nüshasında “cemāliŋ” şeklinde yazılmış. 
657 B Nüshasında “Mūrıçe” şeklinde yazılmış. 
658 B Nüshasında “Ķıśśayı melik benį Aśfer” eksik. 
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 Loķmān-ı ĥakįm ķavlince rāviyān-ı aħbār ve Eflāŧūn-ı Yūnānį (18) naķlince 

nāķilān-ı muħtār659 ol vechile660 śaĥįĥ ĥikāyet ķılup eydürler ki benį Aśfer meliki 

Erdevāndan bu naśįĥati kim işitdi (19) taĥsįn ķılup dönüp otaġına indi daħı661 on biŋ 

erile ķarındaşını ķaravula gönderdi daħı benį Aśfer meliki yasaķ eyledi662 ki ne ķadar 

(20) çerisi varısa ceng yaraġına meşġūl oldılar bu yaŋadan Ündülüs meliki ǾAķrān Şāh  

otaġında otururken cāsūs ne ħaber (21) getürdi kim benį Aśfer meliki yidi yüz biŋ erile 

gelüp ķalǾa-yı Sürħābdan geçüp İkizce derbendin aşup uş Ulubat [14b] śuyı 

kenārına663 ķondı yir yüzi ħayme vü ħar-gāhdan görünmez664 oldı benį Aśfer çerisiyle 

taġ u śaĥrālar ŧoldı didi Ündülüs665 meliki (2) düşmān geldügin işidüp bir zamān fikre 

varup daħı baş ķaldurup eytdi666 yā Süleymān bin Dāvuddan ne ħaber bilürsin ne 

işitdüŋ (3) didi Aķdāĥ eytdi667 işitdük kim Yūnān Şāhını śımış hezįmet ķılmış Ķayśer-

i Rūm daħı ķaçup Sįvās ķalǾasına668 girmiş (4) kim eydür kim669 Süleymāna ķuşlar 

çerisi geldi Sįvās ķalǾasın ķuşlar fetĥ eyledi670 kimi daħı671 eydür kim ġayrı vāķiǾdür 

Sįmurġıla (5) ķuşlar Süleymāna gelür didiler ve ammā daħı gelmedi velįkin672 Hüdhüd 

ve sunķur ve gögercin ve ķarlaġuç ve laķlaķ gelüp Süleymāndan (6) Ǿahd-nāme alup 

Sįmurġa gitmişler daħı Sįmurġ gelmedi didiler śaĥįĥ cevāb yoķdur diyüp673 Aķdāĥ 

edebile ħamūş oldı (7) Ündülüs674 şāhı Süleymāna ķuşlar gelüp muŧįǾ olduġını 

işidicek675 dönüp vezįr-i Feylesof-ı ĥakįme eyitdi yā Feylesof (8) ħurde-dān 

Süleymāna ķuşlar geldügine inanur mısın hakįm didi kim neǾam gerçekdür676 Ĥaķķ 

teǾālā ol Süleymāna anuŋ (9) bigi salŧanat virecekdür kim cemįǾ-i dünyā begleri ve 

cemįǾ-i Ǿālemüŋ pādişāhları ins ü cinnüŋ melikleri ser-hengleri (10) dįv ü ġūllüŋ677 

Ǿaķāribüŋ gelüp ol Süleymāna çāker olacaķdur vuħūş u ŧuyūr u mār u mūr678 çerende 

vü perrende679 (11) musaħħar olacaķdur yil gelüp taħtını felek yüzinde götürecekdür 

Ķāfdan Ķāfa ĥükmin680 yitürecekdür bu ħayāl kim sen idersin (12) aŋa zevāl 

getürmek681 vücūdına ħalel yitürmek dilersin682 bu ħayāl-i muĥāldür senüŋ anuŋ daħı 

ve benį Aśfer meliki (13) daħı Süleymāna ķaśd itmediler mi śoŋra her birisi bir vechile 

helāk menzilleri ħāk vücūdları çāk olmadı mı 

 
659 B Nüshasında “nāķılān muħtār” şeklinde yazılmış. 
660 B Nüshasında “vechle”şeklinde yazılmış. 
661 B Nüshasında “daħı” eksik. 
662 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
663 B Nüshasında “kenārında” şeklinde yazılmış. 
664 B Nüshasında “görinmez” şeklinde yazılmış. 
665 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
666 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
667 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
668 B Nüshasında “ķalǾasından” şeklinde yazılmış. 
669 B Nüshasında “eydür kim” iki kez yazılmış. 
670 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
671 B Nüshasında “daħı” eksik. 
672 B Nüshasında “velįkin” eksik. 
673 B Nüshasında “diyü” şeklinde yazılmış. 
674 B Nüshasında “Endülüs” şeklinde yazılmış. 
675 B Nüshasında “işidcek” şeklinde yazılmış. 
676 B Nüshasında “girçekdür” şeklinde yazılmış. 
677 B Nüshasında “div ġūlüŋ” şeklinde yazılmış. 
678 B Nüshasında “ĥūş ve ŧuyūr  mār ve mūr” şeklinde yazılmış. 
679 B Nüshasında “çerrende vve berrende” şeklinde yazılmış. 
680 A Nüshasında “ĥükmin” eksik. 
681 B Nüshasında “getürmek” yerine “getüresin” yazılmış. 
682 B Nüshasında “yitürmek dilersin” yerine “yitüresin” yazılmış. 
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NAŽM683 

(14) Bir nebį kim mürsel vü peyġāmber vü sulŧān ola 

Bād u ħāk u āb u ateş emrine fermān ola 

Aŋa Ǿāśį olan iflāĥ ola mı Ǿālemde hįç 

(15) Devletiyle cümcümeyi yā Ķayśer ü ħaķan ola 

NEŜR684 

Ĥakįm ķavlince  Feylesof-ı ĥakįm eyle685 diyicek bu söz Ündülüs686 şāhına aġır 

geldi (16) güldi687 didi kim sen yezdān-perestsin pūta ŧapmazsın anuŋçün ol demürci 

oġlına yardım ķılursın eger kim (17) anuŋ başını kesicek taħt u tācı elinden alıcaķ ben 

daħı cihāna688 Süleymān olacaķ olursam ben bilem ki saŋa ne ķılam didi (18) Feylesof 

didi kim ne ķadar cezā baŋa ķılasın benüm didügim budur kim velįniǾmetümsin Ĥaķķ 

teǾālā seni ħaŧālardan (19) śaķlasun ve ol Süleymānuŋ689 ħışmından emįn eylesün690 

didi benüm göŋlüm bu nesneye ŧanuķluķ691 virmez ki ol (20) Süleymānuŋ692 

mertebesin Ĥaķķ teǾālā ġayrı kimesneye vire didi Ündülüs693 meliki didi kim ol 

Süleymānuŋ (21) mertebesi694 ħod yüzüginde durur695 ol yüzük kimüŋ eline girürse696 

Süleymān ol olmaz mı didi Feylesof didi kim [15a]  neǾam Süleymānuŋ cemįǾ-i 

maħlūķāta ĥükm eyledügi697 ol ħātem ħāśiyyeti berekātıyladur ammā kim ol yüzük 

daħı Süleymāna Ĥaķķ (2) teǾālādan baħşāyişdür didi neyde698 Ündülüs699 meliki suǿāl 

eyledi700 kim yā hįç kitābıŋuzda701 var mıdur kim ol yüzük (3) Süleymānuŋ702 

barmaġından ġayrı kimesneye naśįb ola didi Feylesof-ı ĥakįm didi kim kitābda vardur 

kim (4) ol mühri ħātem-i nübüvvet bir dįv alacaķdur ķırķ gün Süleymānlıķ ķılacaķdur 

NAŽM703 

Gerçi alısar ehramen şāh-ı Süleymān ħātemin 

(5) Ķırķ gün içre süriserdür żabŧ kılup Ǿālemin  

 Şāh704Süleymān Ǿāķıbet  dįvi ider cinsi helāk 

 
683 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
684 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
685 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
686 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
687 B Nüshasında “güldi” eksik. 
688 B Nüshasında “cihān” şeklinde yazılmış. 
689 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
690 B Nüshasında “iylesün” şeklinde yazılmış. 
691 B Nüshasında “ŧanuķlıķ” şeklinde yazılmış. 
692 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklide yazılmış. 
693 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
694 B Nüshasında “mertebesin” şeklinde yazılmış. 
695 B Nüshasında “yüzigindedür” şeklinde yazılmış. 
696 B Nüshasında “girse” şeklinde yazılmış. 
697 B Nüshasında “iyledügi” şeklinde yazılmış. 
698 B Nüshasında “neyde” yerine “niye” yazılmış. 
699 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
700 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
701 B Nüshasında “kitābuŋuzda” şeklinde yazılmış. 
702 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
703 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
704 B Nüshasında “şeh” şeklinde yazılmış. 
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Cinn ü şeyŧān  dutısardur ol laǾįn mātemin 

(6) NEŜR705 

Ĥakįm ķavlince Feylesof-ı ĥakįm eyle706 diyicek buġur Ündülüs şāhı ǾAķrān 

Şāh707 anuŋ bigi şādılıķ ķıldı kim tācını götürüp (7) felege atdı inerken eliyle ŧutdı daħı 

başına geydi başını silküp śaçların çezdi708 çevre yaŋa tācına yaydı (8) arslan bigi 

gerindi ve sündi daħı beglerinden yaŋa döndi didi kim yā begler ben Feylesof-ı ĥakįmi 

baŋa (9) ķarşu söyledügiçün ve Süleymāna yardım eyledügi709 cihetden öldürürdüm 

ammā kim be-ġāyet kāmil durur710 Ǿāmil durur711 cihānda (10) miŝli yoķ durur cemįǾ-

i ĥükemādan ve712 vüzerādan Ǿilmi artuķ durur bir daħı ķaśdum budur kim Süleymānı 

ben ele getüricek713 Loķmān-ı (11) ĥakįm ile Feylesofı baĥŝ itdürsem gerekdür 

imtiĥāniçündür714 yoķsa Feylesof Ǿilm-i ġaybįde ĥāżır ve715 uśŧurlāb (12) Ǿilminde 

māhir reml-i ruķūmda ķādirdür Süleymānuŋ yüzügi benüm elüme girecegin baŋa 

remzile bildürdi beni āgāh (13) eyledi716 ammā yezdān-perest olduġı cihetden 

Süleymāna yardım itmesin717 ķomaz beni718 dįve teşbįh ķılur yüzük ħod benüm (14) 

elüme girecekdür ādemi variken yüzük dįv eline mi girür 

NAŽM719 

Ben bilürem eli iren ħāteme 

(15) Çün Süleymān şāh ola bu Ǿāleme  

 Dįve cinne ĥükm idüben bu zamān  

 Ĥākim olur vuħūş vü ŧuyūr ādeme 

(16) NEŜR720 

Ĥakįm ķavlince Ündülüs721 meliki ǾAķrān Şāh ol cāhil ü nā-dān u güm-rāh bu 

vechile lāf urıcaķ meger kim benį (17) -Aśfer melikinüŋ cāsūsı ol meclisde ĥāżırdı bu 

işlere ve bu cünbişlere nāžırdı ol ħaberi alup gelüp (18) Aŧfāş Ħan aśferi bir ĥikāyet 

eyledi722 bir bir söyleyüp rivāyet eyledi723 benį Aśfer meliki eytdi Feylesof-ı (19) 

ĥakįmi işidirüz724 be-ġāyet ŧabįb ĥāźıķ ve725 Ǿālim śādıķ kimesnedür çünkim 

Süleymānuŋ yüzügi Ǿāķıbet bir kimesnenüŋ (20) daħı eline girecekdür śoŋra baŋa 

 
705 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
706 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
707 B Nüshasında “şāh” eksik.  
708 B Nüshasında “çözdi” şeklinde yazılmış. 
709 B Nüshasında “eyledigi” şeklinde yazılmış. 
710 B Nüshasında “kāmildür” şeklinde yazılmış. 
711 B Nüshasında “Ǿāmil durur” eksik. 
712 B Nüshasında “ve” eksik. 
713 B Nüshasında “getürcek” şeklinde yazılmış. 
714 B Nüshasında “emtiĥāniçündür” şeklinde yazılmış. 
715 A Nüshasında “ve” eksik. 
716 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
717 B Nüshasında “itmesün” şeklinde yazılmış. 
718 B Nüshasında “bini” şeklinde yazılmış. 
719  B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
720 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
721 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
722 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
723 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
724 B Nüshasında “işidürüz” şeklinde yazılmış. 
725 A Nüshasında “ve” eksik. 
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lāyıķdur kim benį Aśfer sulŧānıyam Süleymānuŋ726 tāc u taħt u727 memleketine ben 

(21) şefįǾyem ben yaķınam Ündülüs meliki kimdür kim ol ķaśd ķılur ben variken 

Süleymānlıķ benümdür hemān ceng idüp [15b] Ündülüs çerisin śımaġa pādişāhınuŋ 

başını kesmege iķdāmı tam itmek gerekdür kim Süleymān baŋa yaluŋuz728 ķala 

Keyķubād (2) ǾAcemden gelince ben Süleymānı buluram729 helāk ķıluram tāc u taħt 

u730 milk ü raħtın aluram yüzügin barmaġuna ŧaķınup (3) Ǿālemde Süleymānlıķ 

ķıluram velākin ĥayfum aŋadur kim Süleymāna ol taħt gelmemiş kim ol taħtını yil 

götürse Ķāfdan (4) Ķāfa yitürse gerekdür didiler n’olaydı biraz vaķt daħı śabra mecāl 

olaydı Süleymāna ol taħt geleydi andan benüm (5) elüme gireydi didi begler eytdiler 

yā melik-i benį Aśfer senüŋ şimdi düşmānuŋ Ündülüs melikidür bunuŋıla731 ceng idüp 

tāc u (6) taħtın elinden alup śoŋra Süleymāna taħt gelince śabr eylegil732 taħt gelicek 

Süleymānı bulasın Süleymān elünden ķaçup (7) ķanda vara didiler beglerüŋ733 baǾżı 

eyle734 diyicek birķaç begler daħı baş ķaldurup didiler kim bu söz degüldür 

Süleymānuŋ (8) ol taħt eline gire yil gelüp taħtını kim götüre Ķāfdan Ķāfa yitüre senüŋ 

Süleymān ķanda elüŋe girür735 (9) ammā kim Süleymānı ŧutup işkence viresin taħtını 

getürdesin daħı Süleymānı736 öldürüp taħtına çıķup (10) oturasın Süleymānlık ķılasın 

 NAŽM737 

Böyle tedbįr eylediler738 müfsidān 

 Ġarra olup devletine ĥāsidān  

(11) Bilmediler şeh Süleymān ĥażreti  

 Kendülere bulısardur furśatı739 

 Ħātemiçün740 idicek bunlar śavaş 

(12) Ekŝeri virse gerekdür cān u baş  

 Şāh741 Süleymān olmalı her kāyināt742 

 Öyküne mi ŧāvusa būm u ġurāb743 

(13) Dįv ü şeyŧān öyküne mi ādeme 

 Kāfir eli irişe mi ħāteme 

 Nuśreti Ĥaķķ virmeyince ser-firāz 

 
726 B Nüshasında “Süleymānıŋ” şeklinde yazılmış. 
727 B Nüshasında “tāc-ı taħtu” şeklinde yazılmış. 
728 B Nüshasında “yalŋuz” şeklinde yazılmış. 
729 B Nüshasında “bıluram” şeklinde yazılmış. 
730 B Nüshasında “taħt u” yerine “taħtın” şeklinde yazılmış. 
731 B Nüshasında “bunuŋla”şeklinde yazılmış. 
732 B Nüshasında “iylegil” şeklinde yazılmış. 
733 B Nüshasında “begleriŋ” şeklinde yazılmış. 
734 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
735 A Nüshasında “görür” şeklinde yazılmış. 
736 B Nüshasında “Süleymān” şeklinde yazılmış. 
737 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
738 B Nüshasında “iylediler” şeklinde yazılmış. 
739 B Nüshasında “fırśatı” şeklinde yazılmış. 
740 B Nüshasında “Ħātem içün” şeklinde yazılmış. 
741 B Nüshasında “şeh” şeklinde yazılmış. 
742 B Nüshasında “kāyinātı” şeklide yazılmış. 
743 B Nüshasında “būm ı ġurāb” şeklinde yazılmış. 
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(14) Ħaśma furśat bulmayısar kįne-sāz 

 Rūzıla744 devlet bulaydı zor u bāz 

 Zorbāzān olurıdı ser-firāz 

(15) Böyle diyüp āħir itdi sözüni745  

Vir śalavāt Muśŧafāya yā ġanį 

 NEŜR746  

Ĥakįm ķavlince ol begler (16) ħaberin benį Aśfer meliki Aŧfāş Ħan diŋleyüp 

şād olup Süleymān oldum śanup ol gice Ǿįş ü nūş (17) ķılarlar tā śubĥ olınca çünkim 

Ǿale’ś-śabāĥ oldı göz gözi gördi  Aŧfāş Ħanı aśferi yirinden ŧurup (18) cebe ve cevşen 

geyüp747 ķullıķ ve boŧluķ urınup benį Aśfer begleriyle raħşālara748 süvār olup yidi kez 

yüz biŋ (19) erenlerle şāhı yolında baş u cān virenlerle pūlāda müstaġraķ olup 

sulŧānların çevre alup (20) ŧururlar el ķılıca749 urdılar benį Aśfer meliki Aŧfāş Ħan daħı 

beglerine istimālet virdi kim eger Ündülüs melikini helāk (21) idersem her biriŋüzi750 

başum berāberi ķılam cān u dilden ŧurışuŋuz benüm yoluma urışıŋuz düşmānıla 

ķahramānlayın [16a] çalışıŋuz diyüp buyurdı ol yidi yüz biŋ er ŧabl u Ǿalemler çalup 

żurnā vü nefįrler urup çadırlarından çıķup atları (2) ayaķlarınuŋ tozı felek-i Ǿayyūķa 

çıķup Ündülüs çerisi gözleyüp baĥr-i muĥįŧ bigi cūşa gelüp gitdiler yir yüzin (3) 

ayaķdan ŧartdılar düşmānıla ceng itmege yüz ŧutdılar 

 NAŽM751 

Baĥr-i Ǿummān miŝl-i leşker itdi cūş 

(4) Yā muĥįŧ oldı çeri ki itdi ħurūş  

 Der dökerdi ileyinden geçse ħūş 

 Per dökerdi üzerinden uçsa ķuş 

(5)  NEŜR752  

Ĥakįm ķavlince Aŧfāş Ħanı aśferi bu vechile leşker çeküp gelüp Ulubad 

śuyınuŋ köprisinden753 geçüp daħı (6) göl kenārında ālāy baġlayup Sedd-i 

İskenderleyin ķat ķat olup ŧurdılar Ündülüs754 çerisinden yaŋa göz ķulaķ (7) urdılar755 

bu yaŋadan śubĥ-dem756 olıcaķ Ündülüs757 sulŧānı ǾAķrān Şāh daħı ol altun pūtınuŋ758 

öŋinde759 gelüp (8) yüz yere sürüp secde ķılup eydür iy maǾbūdum benį Aśfer meliki 

 
744 B Nüshasında “rūzıla” yerine “zūrıla” yazılmış. 
745 B Nüshasında “sözini” şeklinde yazılmış. 
746 B Nüshasında “neŝr” eksik. 
747 B Nüshasında “giyüp” şeklinde yazılmış. 
748 B Nüshasında “raħşālarına” şeklinde yazılmış. 
749 B Nüshasında “ķılca” şeklinde yazılmış. 
750 B Nüshasında “herbirüŋüzi” şeklinde yazılmış. 
751 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
752 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
753 B Nüshasında “köbrisinden” şeklinde yazılmış. 
754 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış. 
755 B Nüshasında “urırlar” şeklinde yazılmış. 
756 B Nüshasında “śubĥ-dem” şeklinde yazılmış. 
757 B Nüshasında “Endelüs” şeklinde yazılmış.  
758 B Nüshasında “butınuŋ” şeklinde yazılmış. 
759 B Nüshasında “öŋine” şeklinde yazılmış. 
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baŋa yaġılıķ eyledi760 şikārum Süleymānı elümden761 almaķ (9) cihānda Süleymān 

olmaķ diler ben ħod senüŋ emrüŋile762 geldüm baŋa yardım eylegil kim benį Aśfer 

melikini763 helāk764 (10) maġzını çāk yirini ħāk idem didi Ündülüs meliki eyle765 

diyicek Denes-i melǾūn gelüp pūt içine girüp daħı (11) ĥazįn śavtıla eydür766 yā yād 

Ündülüs Süleymānlıġı saŋa virüp dururam767 biŋ benį Aśfer meliki saŋa ķarşu ŧurmaz 

ŧursa (12) daħı žafer bulmaz velįkin bugün ceng eylemegil768 śulĥa çāk aŋa ilçi 

göndergil Süleymānuŋ yüzüginden769 ġayrısını aŋa bildürgil (13) śulĥa çāk eger kim 

rāżı ola ħoş olmaya ceng ķılasın saŋa pinçe benį Aśfer meliki ķul olacaķdur ħidmetüŋe 

(14) gelecekdür Süleymānlıķ senüŋdür ġam çekmeyesin  

NAŽM770 

Gör laǾįn pūt771 içinde fitne ķıldı ol zamān  

(15) Niçe ĥįle fitne itdi ol emįre kāmurān772 

İy niçe ancılayın şāhı yoldan çıķarup  

 Gönderür Ǿālemden Ǿįmānsuz recįm bed gümān   

(16) Ger şerrinden isteriseŋ ol laǾįnüŋ ser-necāt  

Ķıl iŧāǾat vir śalavāt bul773 ŝevāb-ı cāvidān 

 NEŜR774 

Ündülüs meliki ǾAķrān Şāh pūtından775 (17) bu ħaberi kim aldı şāźılıķ ķıldı 

velākin şeyŧānuŋ bu kim ikisin barışdura bunlaruŋ ittifāķıyla Süleymān helāk ola (18)-

ydı andan melik buyurdı Ündülüs çerisi atlu atlarına binüp cümlesi pūlāda müstaġraķ 

olup ŧabl u Ǿalem çeküp ķaŧār-ı mehār (19) yükledüp borı żurnā urup […]776 birle 

yüriyüp ol on iki kez yüz biŋ eri çeküp atlarınuŋ ayaķlarından (20) çıķan tozlar cihānı 

ŧutup žulūmāt-ı Ǿālem içre çeküp gelüp düşmān ŧarafına ķonmaġa gitdiler bu yaŋadan 

benį Aśfer (21) çerisi daħı bir777 yüksek yire çıķup Ündülüs778 leşkerin gözedürken ol 

yaŋadan daħı Ündülüs çerisi [16b] gelüp irdi benį Aśfer  gözcileri bilüp Aŧfāş Ħana 

ħaber ķıldılar Aŧfāş Ħan daħı nažar ķılup gördi kim Ündülüs çerisi deryā-yı (2) aħter-

ān bigi gelüp irdi nite on iki kez yüz biŋ er  dersü altun başlu sancaķ Ǿalemleri getürüp 
 

760 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
761 B Nüshasında “elmden” şeklinde yazılmış. 
762 B Nüsahsında”emriŋle” şeklinde yazılmış. 
763 B Nüshasında “meliknüŋ” şeklinde yazılmış. 
764 B Nüshasında “helāk” eksik. 
765 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
766 B Nüshasında “iydür” şeklinde yazılmış. 
767 B Nüshasında “viripdüm” yazılmıştır. 
768 B Nüshasında “iylemegil” şeklinde yazılmış. 
769 B Nüshasında “yüziginden” şeklinde yazılmış. 
770 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
771 B Nüshasında “büt” şeklinde yazılmış. 
772 B Nüshasında “kāmırān” şeklinde yazılmış. 
773 B Nüshasında “bu” şeklinde yazılmış. 
774 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
775 B Nüshasında “bütinden” şeklinde yazılmış. 

776  
777 B Nüshasında “bir” eksik. 
778 B Nüshasında “Endlüs” şeklinde yazılmış. 
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erenler cebe vü cevşene (3) müstaġraķ olup gelür bir ciyş-i girāndur779 kim cebe vü 

cevşene gün ŧoķunmış780 pūlād şaǾşaǾasıyla zemįn ŧolmış781 at (4) ayaġından yirler er 

ġırįvinden felekler gümlemiş cebe vü cevşen kişi ķurbān çaġşamasından cihān fenāya 

(5) varmış  

NAŽM782 

Śanki Ǿummān cūş idüben gümlemiş 

 At ayaġından felekler iŋlemiş 

(6) Pehlevānlar naǾrasından çarħ-ı ŧas 

Yanķılanup güm güm ötüp çıŋlamış 

NEŜR783  

Ĥakįm ķavlince benį Aśfer dil-āverleri (7) Ündülüs784 serverleri cįş-i 

Ündülüsį785 ol şevketde ol heybetde göricek vehme düşüp bilüleri şaşdı (8) barmaķ 

aġıza urup ŧururlar anca kim cįş-i786 Ündülüsį787 daħı yaķın irdi bu yaŋadan Ündülüs 

meliki ǾAķrān Şāh (9) daħı benį Aśfer çerisin yüz-be-yüz gördi nite śanasın788 kim 

baĥr-i Beyŧāslayın ŧuman bigi çekmiş yatur cebe vü cevşen (10) şuǾlesi āfāķı ŧutmış 

yidi kez yüz biŋ er ālāyı baġlayup Sedd-i İskender bigi ŧurmışlar789 melik-i Ündülüs790 

benį Aśfer  (11) çerisin az görüp ķondı devletine ġarra olup sevindi dönüp vezįrlerine 

eytdi791 eger benüm maǾbūdum baŋa bugün śulĥ eylegil (12) dimişidi benį Aśfer 

çerisin śıyup yirinden götürürdüm792 tozın felege yitürürdüm cümlesin ķılıçdan 

geçürüp işlerin (13) bitürürdüm fāriġ olup benį Aśfer melikinüŋ taħtına çıķup 

otururdum793 velįkin maǾbūdum sözin dutayın aŋa bugün elçi794 (14) göndereyin 

sözüm795 ŧutmazısaŋ796 cihānı gözlerine teng ķılavuz deyüp797 emr eyledi biŋ dört yüz 

sancaķ dibinde biŋ altı (15) yüz mih-terler ŧabl u naķķārelere zaħm urdılar śur-ı İsrāfįl 

var żurnā vü nefįrleri798 urdılar nāy-ı rūpįnleri söyletdiler yaǾnį (16) kim ecel ırın 

ırlatdılar kūs […]799 raǾd-vār gürletdiler düşmān gözleyüp baĥr-i cūşān miŝāl gitdiler. 

 
779 B Nüshasında “çiyş-i girāndur” şeklinde yazılmış. 
780 B Nüshasında “ŧoķınmış” şeklinde yazılmış. 
781 B Nüshasında “ŧolmışdı” şeklinde yazılmış. 
782 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
783 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
784 B Nüshasında “Endülüs” şeklinde yazılmış. 
785 B Nüshasında “Endülüsi” şeklinde yazılmış. 
786 B Nüshasında “cįş” şeklinde yazılmış. 
787 B Nüshasında “Endülüs” şeklinde yazılmış. 
788 B nüshasında “nitesinde” şeklinde yazılmış. 
789 B Nüshasında “ŧurmış” şeklinde yazılmış. 
790 B Nüshasında “Endülüs” şeklinde yazılmış. 
791 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmş. 
792 B Nüshasında “götürdüm” şeklinde yazılmış. 
793 B Nüshasında “cümlesin ķılıçdan geçürüp işlerin bitürürdüm fāriġ olup benį aśfer melikinüŋ taħtına çıķup 

otururdum” eksik. 
794 B Nüshasında “ilçi” şeklinde yazılmış. 
795 B Nüshasında “sözim” şeklinde yazılmış. 
796 B Nüshasında “ŧutmazsa” şeklinde yazılmış. 
797 B Nüshasında “diyüp” şeklinde yazılmış. 
798 B Nüshasında “nefirler” şeklinde yazılmış. 

799  
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 NAŽM800 

(17) Çün ķażā gitdi çeri ŧutdı yiri 

 Toz çıķuban burdı bu ħāveri 

Yırtdı ŝevrüŋ801 baġrını atuŋ mıħı 

(18) Ŧutdı nįze ucı gökde Ülkeri 

 NEŜR802 

 Ĥakįm ķavlince bu iki melik bir bir muķābil ve muǾārıż uçıcaķ803 şeyŧān-ı (19) 

laǾįn anda ĥāżırdı804 Denesle Genesi ķıġırdı Denese didi kim sen Endelüs melikini 

n’eyledüŋ805 cevāb virdi kim botınuŋ içine  (20) girdüm benį Aśfer melikiyle barışġıl 

ceng itmegil Süleymān senüŋ şikāruŋdur didüm didi buġur (21) şeyŧān-ı laǾįn Genese 

eytdi yüri var sen daħı benį Aśfer melikine göringil bir vechile ħaber virgil kim [17a] 

ceng itmeyeler kim bunlaruŋ806 arasında ceng ü cidāl olıcaķ Süleymān ķalur  halāś olur 

anuŋçün807 zaĥmet (2) ķılduķ bu araya getürdük kim ikisi daħı Süleymānıla varup ceng 

ķılalar Süleymāna intiķām idüp (3) tāc u taħtını808 elinden alalar yoķsa bu iki melikler 

kim ittifāķ ķılup Süleymāna varmayalar (4) Süleymāna kimse artuķ žafer bulmayalar 

Ǿāleme Süleymān olup cinnįler809 dįvler ŧāyifesi ol Süleymān elinde (5) zebūn Ǿāciz ü 

ser-gerdān810 olur bizüm düşmānumuz Süleymāndur cehd idüŋ kim811 Süleymānıla 

ceng ķıldurasız (6) didi daħı İblįs gitdi bu yaŋadan  Genes daħı bir ruhbān şekline girüp 

gelüp benį (7) -Aśfer melikine göründi812 nite melik-i benį Aśfer gördi kim bir siyāh813 

pūş pįr gelüp selām işāret (8) ķılup eydür yā melik-i benį Aśfer ĥaźer ķıl kim Endelüs 

melikiyle ceng itmeyesin kim saŋa (9) ħaŧā görinür ilçi814 gönderüp andan amān istegil 

Süleymāna bile varmaġa saŋa yardım eylesün815 (10) çünkim  Süleymān elüŋe gire tāc 

u taħtı816 kim maǾbūduŋ saŋa vire ol vaķt Endelüs (11) melikiyle ceng itmek sözin 

daħı817 ĥįle ile anı helāk itmek āsāndur yāħūd saŋa tābiǾ vü musaħħar ola (12) yāħūd 

ħāke yek-sān818 ebter ola 

 NAŽM819 

 Gör Genes daħı nice iġvā ķılur 

 
800 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
801 B Nüshasında “ŝevriŋ” şeklinde yazılmış. 
802 B Nüsahasında “NEŜR” eksik. 
803 B Nüshasında “uçıcaķ” yerine “olıcaķ” yazılmış. 
804 B Nüsahasında “ĥāžır idi” şeklinde yazılmış. 
805 B Nüshasında “n’eylediŋ” şeklinde yazılmış. 
806 B Nüüshasında “bunlarıŋ” şekline yazılmış. 
807 B Nüshasında “anıŋçün” şeklinde yazılmış. 
808 B Nüshasında “tāc-ı taħtını” şeklinde yazılmış. 
809 B Nüshasında “cinler” şeklinde yazılmış. 
810 B Nüshasında “Ǿāciz ve ser-gerdān” şeklinde yazılmış. 
811 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 
812 B Nüshasında “görindi” şeklinde yazılmış. 
813 B Nüshasında “siyeh” şeklinde yazılmış. 
814 B Nüshasında “elçi” şeklinde yazılmış. 
815 B Nüshasında “iylesün” şeklinde yazılmış 
816 B Nüshasında “tāc-ı taħtını” şeklinde yazılmış. 
817 B Nüshasında “daħı” eksik. 
818 B Nüshasında “yiksān” şeklinde yazılmış. 
819 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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(13) Fitneyle māliküŋ Ǿaķlın alur 

Oķuġıl820 lā ĥavle dāyim śıdķıla 

Kim şeyāŧįn nesli cümle ħāk olur 

(14) NEŜR821  

Ĥakįm ķavlince Genes eyle822 diyicek ol aradan ġāyib olup (15) gitdi benį 

Aśfer meliki bildi kim bu gelen ġāyib erenlerindendür sözin ŧutmaķ gerekdür (16) 

diyüp defǾį beglerinden begler begisi Ķaysun aśferini gönderdi kim bugünlüge ceng 

olmasun (17) ilçileşelüm eger kim devlete lāyıķ ve saǾādete muvāfıķ iş olursa Ǿamel 

ķılavuz yāħūd bārį (18) ceng idevüz didi begler begi daħı ol sözi alup gelince bu 

yaŋadan Denes (19) daħı gelüp Endelüs melikinüŋ ŧamarlarına girüp ol ķadar vesvese 

virdi kim ol (20) melik-i Endelüsüŋ göŋline bu geldi kim n’olaydı meliki benį Aśfer 

benden823 amān dileyeydi buŋa amān (21) vireydüm Süleymāndan śoŋra bunuŋ işi 

āsānıdı deyince824 nā-gehān ol yaŋadan birķaç atlu [17b] gelüp meydān825 ortasında 

tācların ellerine alup amān826 dilediler çavuşlar varup getürdiler buġur Ķaysun (2) 

aśferi daħı atından inüp827 gelüp duǾā ķılup didi kim yā Endelüs meliki ĥażretüŋe benį 

Aśfer (3) sulŧānı Aŧfāş Ħan selām ķılup eydür kim melik-i Endelüs bizüm günāhumuza 

ķalmasun devletile bugün (4) ķonsun yarın ilçileşelüm ikimüz daħı Süleymān ķaśdında 

geldük bir birümüz içün gelmedük (5) kim ceng ķılavuz bir ilçiye ħaŧā olmaġıla bu 

dem ceng itmeyelüm828 eger kim idersevüz ķırılan ādemüŋ829 günāhları (6) boynuŋa 

diyüp duǾā ķıldı buġur Endelüs meliki bu sözi işidüp feraĥ olup didi kim bugün 

ķonalum (7) yarın ilçi gelsün ne derse830 aŋa göre Ǿamel ķılalum didi andan ilçi gitdi 

bunlar ķonmaġa (8) yüz ŧutdılar ol yaŋadan benį Aśfer meliki daħı ķondı iki leşker iki 

yaŋadan (9) ķondılar onar biŋ er ķaravul ķodılar Endelüs çerisinden Sitem Ħan-ı 

Endelüsi bindi benį Aśfer Ǿaskerinden (10) Miġrāķ-ı Cihān-gįr bindi on biŋ erile andan 

iki melik dergāhında oturup Ǿįş ü nūş831 (11) itmege başladı 

 NAŽM832 

Çün ķaravul erleri oldı süvār 

(12) Śubĥa dek leşker gözedür ne ki var  

Ol iki kāfir begi eyledi833 Ǿįş  

 Ceng itmege olupdı intižār 

 
820 B Nüshasında “Oķıġıl” şeklinde yazılmış. 
821 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
822 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
823 B Nüshasından “binden” şeklinde yazılmış 
824 B Nüshasında “diyince” şeklinde yazılmış 
825 B Nüshasında “miydān” şeklinde yazılmış. 
826 B Nüshasında “amā” şeklinde yazılmış. 
827 B Nüshasında “inüp” yerine “indi” yazılmış. 
828 B Nüshasında “etmeyelüm” şeklinde yazılmış. 
829 B Nüshasında “ademleriŋ” şeklinde yazılmış. 
830 B Nüshasında “dirse” şeklinde yazılmış. 
831 B Nüshasında “Ǿįş-i nūş” şeklinde yazılmış 
832 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
833 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
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(13) DĀSİTĀN TEKVĮN-İ İNSĀN ĀMEDEN BE-DERGĀH-I SÜLEYMĀN BİN 

DĀVUD ǾALEYHİ’S-SELĀM834 

 (14) Ĥakįm ķavlince melik-i Endelüsile benį Aśfer şāhı bunda ķonmaķda bizüm 

ķıśśamuz da ez-ān cānib (15) yine Süleymāna geldi nite çünkim Āśaf bin Berħiyā 

Süleymāna böyle diyicek bu söz Süleymān (16) ĥażretine835 ķatı gelüp incindi śandı 

kim Āśaf bin Berħiyā kendüye Ĥaķķ Sübĥāne ve teǾālā Süleymānlıķ (17) virdügine 

inanmadı kim bu sözi söyledi buġur dönüp Āśafa didi kim yā Āśaf (18) niçün bu sözi 

söyledüŋ beŋzer kim senüŋ daħı Ĥaķķ teǾālā836 baŋa virdügi Ǿaŧālara (19) inanmazsın 

didi Āśaf ķasem yād ķılup didi kim yā Süleymān ĥāşā kim ben aŋa münkir (20) olam 

bilürem ki Ĥaķķ teǾālā saŋa ins ü cinn837 ü ħūş u ŧuyūr u838 mār u mūrı839 çerende vü 

perrende840 (21) deŋiz içindeki altı yüz dürlü ve ķuruda olan dört yüz bir dürlü 

maħlūķātı ve yitmiş iki millet [18a] ve yüz yigirmi dört śıfat ħalāyıķ saŋa muŧįǾ vü 

çāker ķalıcaķdur taħtuŋı yil götürüp (2) Ķāfdan Ķāfa gidecekdür  

 NAŽM841 

 Lįki maķśūdum budur iy şehriyār 

(3) İdesin tekvįni daǾvet kām-ı kār 

 Kim Ǿadūlar cümlesi ola helāk 

 Menzili ħāk ola vü cismi ġubār  

(4) Çünki Allāh ĥażretüŋi bu zamān 

 Ħalķa sulŧān itdi ķıldı iħtiyār 

 Çār-ı Ǿunśurla meleklerdür muŧįǾ 

(5) İns ü cinn ü ħūş u ŧayr u mūr u mār  

 Cümle saŋa çāker itdi çünki Ĥaķķ  

 Sende842 ĥükmi ķılmaġ eyle843 iħtiyār 

(6) DaǾvet eyle844 gele tekvįn ins pes 

 Çāker ide saŋa insān ne ki var 

 Niçe yā dek śabr idersin845 yā emįr 

(7) Cānumuz aġıza geldi iy kibār 

 Ĥaķķ teǾālā saŋa insānı muŧįǾ 

 İder eger isterisek nāmudār 

 
834 B Nüshasında “Dāsitān Tekvįn-i İnsān Āmeden  Bedr Gāh Süleymānın Dāvud ǾAleyhi’s-Selām” eksik. 
835 B Nüshasında  “ĥażretine” yerine  “Ǿaleyhi’s-selām” yazılmış. 
836 B Nüshasında “teǾālā” yerine “celle ve Ǿalā” yazılmış. 
837 B Nüshasında “ins  cinni” şeklinde yazılmış. 
838 B Nüshasında “ĥūş-ı ve ŧuyūrı” ieklinde yazılmış. 
839 B Nüshasında “mār-ı mūrı” şeklinde yazılmış. 
840 B Nüshasında “cerrende perrende” şeklinde yazılmış 
841 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
842 B Nüshasında “sinde” şeklinde yazılmış. 
843 B Nüshasında “ķılmaġ eyle” yerine “ķılmaġıla” yazılmış. 
844 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
845 B Nüshasında “idersiŋ” şeklinde yazılmış. 
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(8) Böyle diyüp846 anda Loķmān-ı Ĥakįm  

Vir śalavāt Musŧafāya yādigār 

 NEŜR847 

(9) Ĥakįm ķavlince Āśaf bin Berħiyā böyle diyicek Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

bildi kim Āśaf rāst (10) eydür ammā kim ĥasūdlaruŋ ŧaǾn itdüginden incinüp848 

dururdılar kim ĥasūdları mülzem ķıla andan (11) Süleymān Āśafa destūr virdi kendüzi 

ħalvet-i ħāśına849 vardı Ǿibādet eyledi850 niyāz ķılup (12) evrād oķudı851 Tevrātdan ve 

Zebūrdan yitmiş āyet oķuyup852 daħı ol ħātem-i nübüvvet üzerindeki esmālaruŋ853 (13) 

on dördünci854 esmāsın oķıyup insān üzerine müvekkel855 olan tekvįni daǾvet eyledi856 

Ĥaķķ teǾālā (14) Süleymānuŋ857  duǾāsın müstecāb ķılup daħı  müvekkel-i insāna emr 

eyledi858 tekvįn-i insān geldi (15) Süleymān peyġāmbere ol sulŧān-ı ekber göründi nite 

dimege Ǿāşıķ-āne  śalavāt  

(16) NAŽM859 

 Diŋle tekvįn nice geldi aŋa pes  

 Vir śalavāt şerĥ ideyin ħūb nefes  

(17) Bir śalavāt virmekiçün bu kitāb 

 Teǿlįf oldı eklerisek sözi ger 

 NEŜR860 

(18) Ĥakįm ķavlince Süleymān Ǿaleyhis’s-selām Ǿibādet idüp Ĥaķķ teǾālādan 

tekvįn-i insān861 dileyecek Ĥaķķ (19) teǾālā Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuŋ862 duǾāsın 

müstecāb idicek namāzdan fāriġ olup śaġ yaŋa selām viricek (20) gördi kim bir Ǿažįm 

melek śūret863 tekvįn ŧurur śol yaŋa daħı selām virdi namāzdan fāriġ olıcaķ (21) tekvįn-

i insān daħı gelüp Süleymāna selām virdi Süleymān Ǿaleyk864 alup tekrār nažar ķılup 

[18b] gördi kim şekli hemān muŧlaķ arslana beŋzer ammā kim arķasında āfitāb-veş bir 

şekl-i (2) śıfatda ādem śūret nūr-ı żiyāsı yaraķ urur yine ol āfitābuŋ865 üzerinde bulut 

bigi nesne ŧuman olup (3) ŧurur ammā bu arslan çeşmde ol ķadardı kim gözinüŋ bebegi 

deryā-yı ķulzümden ziyāde idi Süleymān (4) andan be-ġāyet Ǿibret alup vehme vardı 

 
846 B Nüshasında “diyüp” yerine “didi” yazılmış. 
847 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
848 B Nüshasında “incinip” şeklinde yazılmış. 
849 B Nüshasında “ħalvet ħāśına” şeklinde yazılmış. 
850 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
851 B Nüshasında “oķıdı” şeklinde yazılmış. 
852 B Nüshasında “oķuyup” yerine “oķıdı” yazılmış. 
853 B Nüshasında “esmālarıŋ” şeklinde yazılmış. 
854 B Nüshasında “dördinci” şeklinde yazılmış. 
855 B Nüshasında “müvekkil” şeklinde yazılmış. 
856 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
857 B Nüshasında “Süleymānıŋ “ şeklinde yazılmış. 
858 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
859 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
860 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
861 B Nüshasında “insānı” şeklinde yazılmış. 
862 B Nüshasında  “Ǿaleyhi’s-selāmuŋ” eksik. 
863 B Nüshasında “śūreti” şeklinde yazılmış. 
864 B Nüshasında  “Ǿaleyk” yerine “Ǿaleyhi’s-selām” yazılmış. 
865 B Nüshasında “āfitābıŋ” şeklinde yazılmış. 
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bu degüldi kim ķorķaydı illā kim Ĥaķķ sübĥāne vü teǾālānuŋ (5) ħilķat itdügi śūretüŋ 

heyǿetine866 ĥayrān olup ķahhārlıġından ve cabbārlıġından ħavfa vardı ki niçe 

buncılayın (6) Ǿažametlü şevketlü maħlūķ yaratmışdur 

 NAŽM867 

 Görenler ħilķat ķılupdur vāĥid u ferd ü śamed  

(7) Ķādir ol kim ķudretine yoķdur anuŋ hįç Ǿaded868 

 İy mubaśśır kār-ı gāhı fıŧrata eyle869 nažar 

 Kim bilesin ĥikmetine Ĥaķķuŋ irmez Ǿaķl-ı ferd 

(8) Ķudretidür ķādirüŋ bį-ĥadd şaĥā yoķdur gümān 

Ĥikmetine Ǿaķl irişmez yoķ durur pāyān u ĥadd 

 NEŜR870 

(9) Ĥakįm ķavlince Süleymān ol tekvįni görüp taǾaccub eyledi871 andan tekvįn 

daħı Süleymāna dilince duǾā ķıldı (10) devletine ŝenā eyledi872 ve Ĥaķķ teǾālānuŋ 

emriyle ĥükmine fermān olup ŧurdı Süleymān daħı Ǿaleyhi’s-selām (11) ol tekvįne didi 

kim yā melik-i pādişāh insān ve yā sulŧān-ı rūĥān merĥabā ħoş geldüŋ (12) ķadem 

getürdüŋ bizleri gelmekligüŋile müşerref ķılduŋ ammā kim mübārek ismüŋüz873 nedür 

ve bu śıfatla kim seni (13) gördüm ve bu arķaŋdaġı āfitāb şeklinde olup ve nūrı niçün 

žulūmāt içinde ķalupdur874 ve Ĥaķķ (14) teǾālā seni875 ħilķat idelden niçe zamāndur 

didi Süleymān böyle diyicek ol tekvįn cevāb virdi kim yā Süleymān (15) benüm 

adum876  Ġaryāġānuşdur benüm taħt-ı yedinde yidi yüz biŋ cinnį vardur her birinüŋ 

taħt-ı yedinde yedişer (16) yüz biŋ cinnį vardur kim āfitāb ĥamel burcında iken Ǿālem-

i kevn-i fesād içre ħalāyıķa teǿŝįr iderler (17) ve daħı yā Süleymān her bölügüŋ ķatında 

yidi ķađı yidi şaĥne yidi muĥtesib yidi ketħuđā vardur kim (18) cinnįlerüŋ bunlar 

ulularıdur ve daħı yā Süleymān şöyle kim Allāhu teǾālā’nuŋ on sekiz biŋ Ǿālemi (19) 

vardur her birinde ay u gün877 ılduzlar vardur ve her biri çarħ-ı felekde yir ü gök ve 

yüz yigirmi dört (20) dürlü śıfat maħlūķ878 ve yitmiş iki millet vardur ve her biri yidi 

biŋ yılda ol maħlūķlara daħı bir niçe sencileyin (21) Süleymān gelüp ĥükm ider ve 

daħı on sekiz biŋ Ǿālem içre Ĥaķķ teǾālā beni daħı arķamdaġı güneşi879 yaratdı [19a]  

çarħ-ı felegi baŋa seyrān-gāh virdi niçe yüz biŋ yıllar çarħda gāh Ǿulvįde gāh süflįde880 

(2) on iki burcı seyrān iderken nā-gāh benüm göŋlümden881 bu geçdi kim ben olmasam 

 
866 B Nüshasında “hiyetine” şeklinde yazılmış. 
867 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
868 B Nüshasında “Ǿad” şeklinde yazılmış. 
869 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
870 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
871 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
872 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
873 B Nüshasında “ismiŋüz” şeklinde yazılmış. 
874 B Nüshasında “ķalıpdur” şeklinde yazılmış. 
875 B Nüshasında “sini” şeklinde yazılmış. 
876 B Nüshasında “adım” şeklinde yazılmış. 
877 B Nüshasında “ay  gün” şeklinde yazılmış. 
878 B Nüshasında “śıfat-ı maħlūķ” şeklinde yazılmış. 
879 Metinde “geneşi” şeklinde yazılmış. 
880 A Nüshasında “siflįde” şeklinde yazılmış. 
881 B Nüshasında “göŋlimden” şeklinde yazılmış. 
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(3) żiyāyı kim vireydi ħalāyıķ žulūmāt882 içre ķalaydı diyüp göŋlüme883 ġurūr virdüm 

hem-ān-dem Ĥaķķ teǾālā (4) dergāhına maǾlūm olup benüm yirüme bir āfitāb ve bir 

arslan daħı ħilķat884 eyledi885 beni ol Ǿālemden (5) bu Ǿāleme getürdi ve bu arķamdaġı 

güneş yüzinüŋ üzerine bu bulut žulūmātın886 müvekkel ķodı rūşenlıġı (6) gitdi hātıfdan 

āvāz geldi kim yā Ġaryaġānūş ol güneş rūşenlıġı ķanı (7) ve ķanı kendüŋe maġrūr 

olduġuŋ gör ki benüm Ǿālemüm ķaçdur veyāħūd senüŋ ne miķdāruŋ887 (8) vardı kim 

Ǿāleme rūşenlıķ viresin888 bil kim seni889 bir890 Ǿāleme getürdüm ki ol Ǿālemüŋ (9) 

güneşi üzerine müvekkel olan melege seni891 ħiźmet-kār virdüm didi ve daħı yā 

Süleymān benüm (10) ĥālüm892 ve heyǿetüm bu melek śūret olduġuma sebeb budur 

kim didüm893 ve daħı yā Süleymān benüm Ǿömrüm ne ķadar ıduġın bilmezem (11) 

ammā kim ol Ǿālemde benüm arķamdaġı güneş Ǿālemi rūşen iderken çarħı seyrān 

ķılurken (12) ol felekde bir yılduz vardur kim yüz kez yüz biŋ yılda bir kez ŧoġardı894 

ol (13) yıldızuŋ895 ben anda yüz biŋ kez ŧoġduġın gördüm didi 

 NAŽM896 

(14) Gör ne çoķdan devr idermiş897 nüh felek 

 Yā nice bį-ĥadd yaşamış ol melek 

 İbtidāyı  çarħa irmedi Ǿuķūl   

(15) Ĥaķķ ķatında ĥāśıl olmaz bu dilek 

NEŜR898 

 Ĥakįm ķavlince çünkim (16) yā Ġaryāġanuş tekvįn899 böyle diyicek Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām tekvįn-i insānuŋ Ǿömri ŧavįl (17) olduġından ħaberdār 

olıcaķ be-ġāyet taǾaccub eyledi900 eytdi901 kim yā tekvįn-i insān senüŋ Ǿömrüŋüŋ (18) 

ıŧvāline nihāyet ĥadd yoġumış902 ammā kim yā Allāhü’l-Ǿažįm ol seni903 yoķdan var 

idüp ħilķat ķılan Allāh (19) içün ve saŋa bu ķadar Ǿömür müyesser ķılan pādişāhıçun 

aŋa efǾālüŋden904 aĥvālüŋden905 (20) Ǿömrüŋüŋ ıŧvālinden ħaber kim virdüŋ aŋladum 

 
882 B Nüshasında “žulimāt” şeklinde yazılmış. 
883 B Nüshasında “göŋlime” şeklinde yazılmış. 
884 B Nüshasında “ħilķat” yerine “ħalķ” yazılmış. 
885 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
886 B Nüshasında  “žulimātın” şeklinde yazılmış. 
887 B Nüshasında “miķdārıŋ” şeklinde yazılmış. 
888 B Nüshasında “virürsin” şeklinde yazılmış. 
889 B Nüshasında “sini” şeklinde yazılmış. 
890 B Nüshasında “bir” yerine “ben” yazılmış. 
891 B Nüshasında “sini” şeklinde yazılmış. 
892 B Nüshasında “ĥālim” şeklinde yazılmış. 
893 A Nüshasında “kim didüm” eksik. 
894 B Nüshasında “ŧoġar” şeklinde yazılmış. 
895 B Nüshasında  “yılduzuŋ” şeklinde yazılmış. 
896 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
897 B Nüshasında “dev idermiş” şeklinde yazılmış. 
898 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
899 B Nüshasında “tekvįni” şeklinde yazılmış. 
900 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış 
901 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
902 B Nüshasında “yoġımış” şeklinde yazılmış. 
903 B Nüshasında “sini” şeklinde yazılmış. 
904 B Nüshasında “efǾāliŋden” şeklinde yazılmış. 
905 B Nüshasında “aĥvāliŋden” şeklinde yazılmış. 
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diŋledüm cihānuŋ aĥvāline çarħuŋ ger dışına (21) muŧŧaliǾ oldum Ǿibret aldum ammā 

kim bunca Ǿömrü içre906 cihān sarāyında ne gördüŋ907 Ǿacāyibden ve ġarāyibden [19b] 

Ǿālem-i süflįde908 ve Ǿālem-i Ǿulvįde ħaber virgil diŋleyelüm Ǿaķlumuz irdügince909 

aŋlayalum diyecek910 (2) tekvįn-i insān911 cevāb virüp eytdi912 ki yā Süleymān cihān 

mülkinde913 Ǿacāyibāt çoķ (3) gördüm ammā cümlesinden Ǿacāyib bu ki Ādem-i 

Śāfįden evvel Ĥaķķ teǾālā cihān mülkine914 bir (4) maħlūķ getürdü915 ki anlara Ķavm-

i Ħafį dirlerdi anlar daħı bir zamān dünyā mülkin916 benümdür diyüp cihāna (5) ĥükm 

itdiler diyicek917 Süleymān suǿāl itdi ol ķavm ādem midür ve ġayrı maħlūķ mıdur ve 

śıfatı ve yimesi (6) ve içmesi ve ölmesi ve dirilmesi nice idi cevāb virdi ki yā Süleymān 

egerçi918 ki ĥükemā-yı (7) müteķaddimįn ol ķavme Ādem-i Hafį dirler kim Ādem-i 

Śāfįden evvel geldi velįkin ol ķavm bir dürlü (8) maħlūķıdı ki baǾżı yirleri insāna 

beŋzedügi cihetden ĥükemā anları ādem śandılar nite (9) şöyle ki anlaruŋ cemįǾi vażǾı 

ādeme beŋzerdi eli ve ayaġı insān şekliydi ammā kim dört (10) başı varıdı her bir 

başında çār gūşe dört yüzi dört aġzı dört burnı varıdı ammā (11) ki her yüzinüŋ alnında 

birer gözi varıdı külħān ocaġı gibi yanardı ve bir Ǿaceb daħı (12) bu ki dört eli var 

ammā ki ellerinüŋ vażǾı insān şekliydi gevdeleri müdevver ķalǾa (13) burcına beŋzerdi 

her birisinüŋ daħı iki ayaġı varıdı ādem ayaġı gibi velįkin ŧabanları (14) fil ŧabanına 

beŋzerdi ammā ki tüyleri ķoyun ķuzusı tüyine beŋzerdi gevdelerin (15) bürümişdi 

velįkin yüzleri insāna beŋzerdi ol müdevver gözlerinüŋ üzerinde iki (16) hilāl-i ķaşları 

varıdı kim başların ol yek919 çeşmüŋ üzerine ķavs-i ķuzaĥ gibi ekmişlerdi (17) ādem 

śaçları gibi śaçları vardı kim boyunlarından aşaġa omuzların örtmişdi ol dört (18) 

murabbaǾ şekli başlar gevdelerine daħı yaraşuķ düşmişdi anlar daħı insān bigi yirler 

içerler (19) Ǿįş ü nūş iderlerdi ammā ol ķavme ħafį didüklerine sebeb bu ki ķaçan kim 

birisinüŋ eceli (20) gelse vaǾdesi yitse anlaruŋ920 ölmesi ġāyib olmaġıdı nite şöyle ki 

ķaçan birisinüŋ eceli yitse cemāǾati (21) arasında otururken ħaste olmadın ölümin 

bilmedin ġāyib olurdı ol ħalķ arayup isteyüp [20a] bulmazlardı nice olduġın 

bilmezlerdi ve daħı anlaruŋ921 nesli üremesine922 sebeb bu idi ki ķaçan kim (2) 

dişiyle923 irkegi oġul924 ķız ĥācet idinseler bir yire gelüp ādem oġlanları gibi cimāǾ (3) 

idemezlerdi dişisinüŋ raĥim yiri irkeginüŋ źekeri yiri varıdı ammā cimāǾa ķādir 

degüllerdi (4) velįkin nefesleri varıdı ķaçan āfitāb ĥamel burcına gelse rū-yı zemįni 

çemen örtse (5) āb-ı revān kenārların yāsemen925 ü sünbül ü semen ŧutsa ŧaġ üstin lāle 

 
906 B Nüshasında “içre” yerine “içinde” yazılmış. 
907 B Nüshasında “görd” şeklinde yazılmış. 
908 A Nüshasında “siflįde” şeklinde yazılmış. 
909 B Nüshasında “irdügünce” şeklinde yazılmış. 
910 B Nüshasında “diyicek” şeklinde yazılmış. 
911 B Nüshasında “tekvįn insān” şeklinde yazılmış. 
912 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
913 B Nüshasında “milkinde” şeklinde yazılmış. 
914 B Nüshasında “milkine” şeklinde yazılmış. 
915 B Nüshasında “getürdi” şeklinde yazılmış. 
916 B Nüshasında “milkin” şeklinde yazılmış. 
917 B Nüshasında “diyecek” şeklinde yazılmış. 
918 B Nüshasında “egerçe” şeklinde yazılmış. 
919 B Nüshasında “yik” şeklinde yazılmış. 
920 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
921 B Nüshasında “ve daħı anlaruŋ” iki kez yazılmış. 
922 B Nüshasında “üremesine” yerine “olmasına” yazılmış. 
923 B Nüshasında “dişisiyle” şeklinde yazılmış. 
924 B Nüshasında “oġıl” şeklinde yazılmış. 
925 B Nüshasında “yāsemin” şeklinde yazılmış. 
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vü żeymurān büriyüp müzeyyen (6) itse bāġ içre ġonca vü gül-istān tezyįn ķılup güle 

ķarşu hezār dāsitān ötse faśl-ı bahār (7) eyyām-ı nev-rūz rūz u pįrūz olduġına seĥer 

ķuşcuġazları926 dile gelüp dillü dilince Ħāliķi tesbįĥ (8) ķılup ötse pes ol bahāristān 

içinde āfitāb burcı927 ĥamelde iken ol ķavm-i ħafįnüŋ nefs-i emmāresi (9) teķāżā idüp 

erile Ǿavrat bir yire gelüp her birisi bāġ u bostān928 içinde ķamer ĥamel burcına 

geldügin (10) Ǿālemlerinden müneccimlerinden işidüp bilürlerdi ol gül-istānlarında 

çayır vü çemen929 sünbül ü semen930 arasında (11) Ǿüryānisine berisine olup ķucışup 

öpüşürken931 ĥareketlerinden dişisiyle erkeginüŋ (12) nefsleri çıķardı o çayır vü çemen 

arasında aķardı Ĥaķķuŋ ķudreti birle ol nefs yirüŋ içine batardı (13) üzerine ķırķ gün 

geçdükden śoŋra Ĥaķķuŋ ķudretiyle āfitābuŋ cerr-i ĥarāretinüŋ teǿŝįr-i (14) ķuvvetiyle 

ol menį yirinden ġarįb Ǿacāyib nebātlar biterdi daħı ol cimāǾ iden kişi birķaç ķoyun 

(15) kimi irkek ve kimi dişi getürüp ol cimāǾ itdükleri bostān içine ķoyarlardı (16) tā 

kim ol bostānuŋ otlarından ol ķoyunlar932 yirlerdi ammā kim ol ķoyunları gözedürlerdi 

(17) ġayrı kişi ķoyunın933 bāġlarına ķomayup śaķınup ĥıfž iderlerdi ķaçan kim āfitāb 

sünbüle burcına (18) gelse ol ķoyunları ŧutup boġazlayup etini ol erile Ǿavrat yerinden 

idüp yirlerdi Ħāliķe (19) şükrin dirlerdi ķaçan kim ol menį yirinden biten nebātātı 

otlayup ifŧār iden ķoyunuŋ934 (20) eti ol ķavmüŋ ķurśaġına düşerdi ĥażmı ŧaǾām olıcaķ 

Ǿavratuŋ gevdesine ŧaġılurdı (21) dükeli endāmına yayılurdı ķırķ günden yine dirneşüp 

yirine gelürdi ammā ķırķ gün [20b] geçdüginden śoŋra Ĥaķķuŋ ķudretiyle bir pāre et 

olurdı andan śoŋra Ĥaķķ teǾālā (2) ol ete cān935 virürdi nite kim  Ādem-i Śāfį nesli 

daħı ol ħallāķ-ı Ǿālem rezzāķ-ı benį-ādem menį ana (3) raĥminde ħilķat idüp cān 

virdügi gibi Ķavlühü teǾālā936 ħaleķal’insāne min Ǿalaķ937  

(4) NAŽM938  

 Ķādir ol ki bir menįye luŧf ķılup cān virür 

ǾAķl u fehmü baħşiş939 idüp Ǿömrile devrān virür 

(5) Heybet itse bir melik yek-sān940 olur ħāk-i nāgāh 

 Himmet itse bir gedā sulŧān olur fermān olur 

 NEŜR941  

(6) Ĥakįm ķavlince Ġaryāġānuş tekvįn böyle diyicek Süleymān taǾaccub idüp yine 

suǿāl itdi ki (7) Ĥaķķ teǾālā ķādirdür kim menį nebātātından ana raĥminde veled ħilķat 

ķıla ammā kim anlaruŋ daħı veledi ŧarįķ (8) sebilden mi gelürdi nite kim Ādem-i Śāfį 

 
926 B Nüshasında “ķuşları” şeklinde yazılmış. 
927 B Nüshasında “burc” şeklinde yazılmış. 
928 B Nüshasında “baġ ve bostān” şeklinde yazılmış. 
929 B Nüshasında “çayır-ı çemen” şekline yazılmış. 
930 B Nüshasında “sünbül ve semen” şeklinde yazılmış. 
931 B Nüshasında “öpişürken” şeklinde yazılmış. 
932 B Nüshasında “ķoyunları” şeklinde yazılmış. 
933 B Nüshasında “ķoyının” şeklinde yazılmış. 
934 B Nüshasında “ķoyınuŋ” şeklinde yazılmış. 
935 B Nüshasında “cā” şeklinde yazılmış. 
936 B Nüshasında “ķavlühü teǾālā” eksik. 
937 “O, insanı bir alekadan (embriyodan) yarattı.” Alak suresi 2. ayet. 
938 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
939 B Nüshasında “baħşiş” yerine “cünbüş” yazılmış. 
940 B Nüshasında “yiksān” şeklinde yazılmış. 
941 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
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nesli ana raĥminden vücūda gelür yoķsa anlaruŋ (9) veledi bir ġayrı yirden mi 

mütevellid olur diyüp suǿāl idicek Ġaryāġānuş tekvįn eydür942 nite kim anlaruŋ943 (10) 

eceli gelen aralarından ġāyib olup neydügin bilmedükleri gibi veledleri daħı (11) 

dişilerinden ne vechile mütevellid olduġın bilmezlerdi nite şöyle kim anlaruŋ944 

müddet-i ĥamlı üç yıl üç ay (12) üç hafta üç gün olurdı ķaçan kim müddet-i ĥamlı945 

tamām olsa Ĥaķķ teǾālā ol ħatuna bir żaǾįflıķ (13) virürdi ki başından Ǿaķlı giderdi yidi 

gün tamām bį-hūş olup yaturdı ammā Ādem-i Śāfį (14) neslinüŋ dişisi gibi kendüzi ne 

vaķtın ĥaml olduġın946 bilmezdi aş daħı yermezdi947 ve ķarın ķaśuġı948 (15) daħı 

geŋiyüp949 büyümezdi ammā ki müddet-i ĥaml olduġın bilmezdi950 tamām olup yidi 

gün ol ħatun kişi bį-hūş (16) olup yaturdı ķaŧǾā kendüyi bilmez olup951 gözin aġzın 

açmazdı pes ol ķavm bilürlerdi kim ol (17) dişiden veled žuhūra gelecekdür pes 

anlaruŋ Ǿādet-i resmi o idi kim anı bir tenhā ev içine (18) ķoyarlardı ķapusında ĥelāli 

ŧururdı kimse üzerine ķomayup yidi gün gice gündüz (19) beklerdi952 eger kim ol yidi 

gün içinde üzerine kimse girse yāħūd (20) anı kimse görse hemįn ol ħatun kişi ölürdi953 

ölmesi daħı ol evden ġāyib (21) olurdı pes ķapusında ĥelāli ŧururdı ķimesne üzerine 

ķomayup yidi gün gice gündüz beklerdi954 velįkin üzerine kimse girmese bu yidi günüŋ 

içinde ħalvetinde955 ĥamlınuŋ [21a] ĥįn müddetinde Ĥaķķ teǾālā bir aħsırmaķ virürdi 

kim ol veled bir sülūk endāmında gelüp aġzından (2) çıķardı çünkim ol ħatun kişi yidi 

günden śoŋra gözin açardı yidi ayda ol (3) veled endāmı tam bulut ķırķ yılda bāliġ 

olurdı çehān yaşayanı dört biŋ yıl Ǿömür sürerdi velākin (4) ol ħalķ eger irkegi ve eger 

dişisi ne vechile mütevellid olduġın mevlūdin bilmezlerdi (5) ve daħı956 egerçi kim 

ġāyib olduķların görürlerdi öldügin farķ ķılmazlardı ķaçan kim (6) anlar daħı cihān 

sarāyında yidi biŋ yıl ki devrān sürdiler kendülerin ġāyib Ǿāleminden (7) gelüp girü 

ġāyib Ǿālemine gitdüklerin kim gördiler pes bunlara nefs-i emmāre (8) ġālib olup ġaflet 

müstevlį olduġı957 sebebden ol Ǿāķilüz diyen bį-Ǿaķılları eytdüler ki (9) biz ġāyib 

Ǿāleminden gelürüz girü ġāyib Ǿālemine giderüz vuħūş vü ŧuyūr gibi bize ölmek (10) 

yoķ cānumuzda gevdemüzden çıķuban cismümüz ŧopraķ olmak yoķ eyle958 olsa bizüm 

Ǿömrümüz959 ebedįdür şol (11) güneşe beŋzer ki ĥamel burcından taĥvįl idüp on bir 

burcı seyr ider yine āħir ĥamel burcına gelür (12) pes bizüm daħı ol ġāyib olanlarumuz 

bu Ǿālemden bir Ǿāleme daħı naķl idüp güneş gibi Ǿālemleri (13) seyrān ider eyle960 

olsa bizüm Ǿömrümüz961 cāvidān imiş diyüp Ǿömürlerine maġrūr olup Ĥaķķ teǾālā 

 
942 B Nüshasında “iydür” şeklinde yazılmış. 
943 B Nüshasında “anlaru” şeklinde yazılmış. 
944 B Nüshasında “anlarıŋ” şeklinde yazılmış. 
945 B Nüshasında “ĥaml” şekinde yazılmış. 
946 B Nüshasında “olduġun” şeklinde yazılmış. 
947 B Nüshasında “yirmezdi” şeklinde yazılmış. 
948 B Nüshasında “ķaśıġı” şeklinde yazılmış. 
949 B Nüshasında “giŋiyüp” şeklinde yazılmış. 
950 A Nüshasında “olduġın bilmezdi” eksik. 
951 B Nüshasında “bilmez olup” yerine “bilmezdi” yazılmış. 
952 B Nüshasında “ķapusında ĥelāli ŧururdı kimse üzerine ķomayup yidi gün gice gündüz beklerdi” eksik. 
953 B Nüshasında “olur” şeklinde yazılmış. 
954 A Nüshasında “pes ķapusında ĥelāli ŧururdı ķimesne üzerine ķomayup yidi gün gice gündüz beglerdi” eksik. 
955 B Nüshasında “ĥalvetinden” şeklinde yazılmış. 
956 B Nüshasında “ve daħı” eksik. 
957 B Nüshasında “oldıġı” şeklinde yazılmış. 
958 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
959 B Nüshasında “Ǿömrimüz” şeklinde yazılmış. 
960 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
961 B Nüshasında “Ǿömrimüz” şeklinde yazılmış. 
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źikrin962 (14) unudup ŧāǾatdan bizdiler nefs-i emmāreye uyup azdılar çünki bunuŋ 

üzerine bir ķaç yıl (15) geçüp bu ħalķ küfr ü đalālet içinde ķaldılar Ĥaķķ teǾālā daħı ol 

ķavm-i ħafįnüŋ neslinden sencileyin bir Süleymān (16) yaratdı taħtını ħadem-i 

ħaşemiyle yile götürüp yirle gök arasında yürütdi andan śoŋra Süleymān (17) ol ķavmi 

Ĥaķķuŋ emriyle įmāna daǾvet eyledi963 ķanķısı ki įmāna gelmediyse ķılıçıla helāk 

eyledi964 helāk (18) olması daħı bu ki ķaçan kim bunlar cenge girüp ĥarb ālātıyla  

duruşup965 uruşurdı966 ķanķısına ki ecel (19) zaħmı yitüşürdi ĥįn-i mevtde hemįn967 

cān gibi beden daħı ġāyib olurdı ķaçan kim Süleymān-ı ħafį ol ķavmıla kim ceng-i 

(20) cihānı gözlerine teng ŧaġ u ŧaşı ķanlarıyla lāle-reng idicek ol ķavmüŋ968 uluları 

Ǿāciz oldılar andan (21) cemǾ olup Süleymān-ı ħafįye geldiler eytdiler yā nebįyuǿllāh 

ve iy Süleymān emįnullah969 bizi ķılıçla [21b] incidüp zaħmınaŋ baġrumuz970 çāk 

itmekden saŋa ne fāyide olur bizüm suǿālümüze cevāb vir (2) müşkilümüz971 ĥall 

eyle972 ve hem bize muǾcize göster saŋa muŧįǾolup įmān getürelüm diyicek (3) 

Süleymān-ı hafį eytdi ki973 müşkilüŋüz974 nedür söyleŋüz ħūb taǾbįrle şerĥ eyleŋüz975 

(4) didi eytdiler ki evvel bunı suǿāl iderüz kim bizüm mevlūdümüz ne yirden 

mütevellid (5) olur bilmezüz ve976 ikinci suǿālümüz bu ki aramuzdan gidüp ġāyib 

olanlaruŋ ne Ǿāleme varduġunı977 (6) ve ĥāli ne olduġını978 bilmezüz üçünci bu ki bize 

eydürsin ki979 cemįǾüŋüz sizüŋ ġāyib olanuŋuz980 (7) eceli gelendür ki ölür ķıyāmet 

ĥaķķdur ki981 ķopar ĥaşr ü neşr982 güni olur ħayr u şer kişi (8) itdügin bulur biz 

eydürüz983 ki bizüm cānumuz olmaz zįrā görüyoruz ki vuħūş vü ŧuyūr (9) gibi cān 

gevdesinden çıķup teni çürüyüp taġyįr olmaz ammā ki ġāyib olanumuz bu Ǿālemden 

(10) bir Ǿāleme daħı taĥvįl ider cānına ĥaźer cismine żarar gelmez belki bundan özge 

Ǿāleme (11) varup maķāmın mekānın terk ider ve bir daħı bu ki iǾtiķādumuz yoķ ki 

vuħūş vü ŧuyūr (12) gibi cānumuz çıķup ölmez etümüzi yılan vü çeyan vü984 Ǿaķreb 

yiyüp zamānıla çürüyüp985 ŧopraķ (13) olmaz Ķavlühü teǾālā986 yuĥyį-l’ižāme vehiye 
ramįm987 pes ķaçan ola kim yā Süleymān ol (14) çürümiş988 süŋükleri ŧopraķ içinde 

 
962 B Nüshasında “źikrini” şeklinde yazılmış. 
963 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
964 B Nüshasında “iyledi” şeklinde yazılmış. 
965 B Nüshasında “durışup” şeklinde yazılmış. 
966 B Nüshasında “urışurdı” şeklinde yazılmış. 
967 B Nüshasında “hemįn” yerine “hemān” yazılmış. 
968 B Nüshasında “ķavmiŋ” şeklinde yazılmış. 
969 B Nüshasında “Süleymān-ı emįnullah” şeklinde yazılmış. 
970 B Nüshasında “baġrumuzı” şeklinde yazılmış. 
971 B Nüshasında “mişgilümüz” şeklinde yazılmış. 
972 B Nüshasında “iyle” şeklinde yazılmış. 
973 B Nüshasında “eyitdi ki” yerinde “idür” yazılmış. 
974 B Nüshasında “mişgilüŋüz” şeklinde yazılmış. 
975 B Nüshasında “iyleŋüz” şeklinde yazılmış. 
976 B Nüshasında “ve” eksik. 
977 B Nüshasında “varduġını” şeklinde yazılmış. 
978 B Nüshasında “olduġunı” şeklinde yazılmış. 
979 B Nüshasında “iydürsin ki” şeklinde yazılmış. 
980 B Nüshasında “olanlarŋuz” şeklinde yazılmış. 
981 A Nüshasında “ki” eksik. 
982 B Nüshasında “ĥaşr-ı neşr” şeklinde yazılmış. 
983 B Nüshasında “iydürüz” şeklinde yazılmış. 
984 A Nüshasında “vü” eksik. 
985 B Nüshasında “çüriyüp” şeklinde yazılmış. 
986 B Nüshasında “ķavlühü teǾālā” eksik. 
987 “Çürümüş kemikleri kim yaratacak?” Yasin suresi 78. ayet. 
988 B Nüshasında “çürimiş” şeklinde yazılmış. 
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bir yire cemǾ olup dirile üzerlerinde siŋir bitüp et (15) ŧutup gevdeyi ħilķat tamām ola 

daħı cān gelüp ķarār ķıla pes bizüm bu üç suǿālümüze (16) cevāb virürseŋ ki ölü 

dirildügüni989 gözümüzle görevüz ve mevlūdümüz ne vechile (17) mütevellid olduġına 

ve daħı ġāyib olanumuz ne cihet birle nā-bedįd olduġına Ǿaķlumuz śıġmaz delįl-i (18) 

ĥikmetile burhān u ĥuccetile990 cevāb viresin kim biz daħı Allāhı bir bilüp saŋa įmān 

(19) getürevüz ħāk-i pāyuŋa yüz sürüp ħiźmetüŋ şerāiŧini yirine yitürevüz diyüp suǿāl 

(20) idicek Süleymān-ı ħafį cevāb virüp eytdi991 ki ķaçan kim sizden bir erkek ve bir 

dişi (21) çemen arasında bahār faślında bir yire gelüp Ǿüryān olup ĥareket itseŋüz ol 

menį [22a] irkekden ve dişiden žuhūra gelüp çemen arasına aķup yire batar ķırķ 

günden (2) śoŋra nebāt olup biter çünki ol nebātı ķoyun yir gevdesine siŋer et ü ķan 

(3) olur dişüŋüz ki ol ķoyunuŋ etinden ki yir ķırķ loķmasından bir ķaŧre ķan ĥāśıl (4) 

olur ķırķ ķaŧre ķandan bir ŧamla şehvet ĥāśıl olur pes ol menįden Ĥaķķuŋ ķudretiyle 

veled (5) śūret baġlayup müddet-i ĥaml tamām olıcaķ ol dişüŋüz yidi992 gün ħaste vü 

żaǾįf olup (6) kendüyi bilmeyüp yatıncaķ Ĥaķķ teǾālā aŋa bir aħsırmaķ virür ki 

geŋzinden ol veled (7) sülük gibi çıķup mütevellid olur diyicek yine ol ħalķ eytdiler993 

yā Süleymān yā ol niçün ŧarįķ (8) raĥimden olmaya ĥulķūmdan ola Süleymān-ı ħafį 

cevāb virdi ki anuŋçün ki sizüŋ źekerüŋüz (9) raĥmüŋ perdesin yırtup ħazįneye girmez 

pes menį daħı źekerden raĥim ħazįnesine varmaduġı (10) cihetden menį nebāt olup 

nebātāt olup dişüŋüzüŋ ĥulķūmından girdügi sebebden lā-cerem (11) oġlan ħalķdan 

vücūda geldi ŧarįķ-i maǾhūdeden ve sebįl-i muķteżādan vücūda gelmedügine (12) 

sebeb budur eger bu söze senük?994 ve gümān getürürseŋüz delįl bu yitmez mi ki (13) 

ķaçan ķuzġun erkegiyle dişisi bir yire gelse ķalan ķuşlar gibi birbirine ķarılmaz (14) 

zįrā ķuzġunuŋ şehveti minkārındadur irkegi aġzın dişisi aġzına urur nefsini aġzından 

(15) dişi aġzına döker Ĥaķķ teǾālānuŋ ķudreti birle ol nefsden yumurda ĥāśıl olur 

toħum (16) aġzından girdügi cihetden ķuzġun yine yumurdayı aġzından ķusar ve daħı 

sizden śoŋra (17) cihān mülkine bir ķavm gele ki anlar Ādem-i Śāfį nesli ola anuŋ 

neslinden bir peyġāmber (18) gele kim adı ǾĮsā-yı rūĥ-ullah ola Cebrāǿįl Allāhuŋ emri 

birle ǾĮsānuŋ anası aġzına (19) nefħ itdügi sebebden Meryem ħatun ĥāmile ola ol ķavm 

bir yire cemǾ olup Meryem zānįyedür (20) diyüp ķıśāś itmek dileyeler Ǿāķıbet ol 

zamānuŋ Ǿāķili cevāb vire ki Meryem ħatuna mühlet (21) virüŋ nā-müddet-i ĥaml 

irince eger kim bunuŋ toħmı Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām aġzına nefħ itdüginden [22b]  

lā-cerem bu oġlan daħı Meryemüŋ ħalķından gelecekdür ol taķdįrce Meryem ħatunuŋ 

günāhı (2) yoķdur eger ŧarįķ-i maǾhūdeden ve sebil-i muķteżādan gelürse Meryem 

zānįyedür ķıśāś (3) itmek gerek diyüp Meryeme mühlet vireler ŧoķuz ay on gün geçüp 

müddet-i ĥaml tamām olıcaķ (4) ǾĮsā-yı rūĥ-ullah Meryemüŋ ħalķından gele Meryem 

daħı ķıśāś olmaķdan ķurtıla ħalķ dilinden (5) beri olup muĥabbeti göŋüller içinde yir 

ide  

NAŽM 

(6) Ǿİzzi arta ǾĮsā ibn-i Meryemüŋ 

 
989 B Nüshasında “dirildügini” şeklinde yazılmış. 
990 B Nüshasında “burhān ĥuccetile” şeklinde yazılmış. 
991 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
992 B Nüshasında “yedi” şeklinde yazılmış. 
993 B Nüshasında “eyitdiler” şeklinde yazılmış. 

994  
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 Efżali ola cihānda ādemüŋ 

 MuǾciziyle mürdeyi ĥayy ķıla ol  

(7) Bir zamān devrini süre Ǿālemüŋ 

NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Süleymān-ı ħafį eyle (8) diyicek ol ķavm Süleymān-ı ħafįnüŋ 

Ǿaķlına taĥsįn ve995 Ǿilmine āferįn idüp göŋülleri dölendi (9) andan ol ħalķına ġāyib 

olanlardan ħaber śorıcaķ Süleymān-ı ħafį cevāb virdi ki Ĥaķķ teǾālā (10) sizüŋ 

üzerüŋüze tekvįnler müvekkel ķomışdur ķanķuŋuzuŋ eceli gelse Ķāf ŧaġınuŋ 

Ǿālemlerine (11) bir Ǿālem vardur ki ol Ǿāleme Ǿālem-i Ǿanķāyan dirler Ĥaķķ teǾālā ol 

Ǿālemde Ǿanķā ķuşların (12) yaratmışdur ki ol melekler sizüŋ ölüŋüzi ol ķuşlara 

iletürler ki ol ķuşlaruŋ (13) ġıŧāsı sizüŋ ölüŋüzdür ve illā ki Ĥaķķ teǾālā sizüŋ ecelüŋüz 

gelenini gözü göze (14) ķarşu oldurmayup ġayb olduġına üç sebeb vardur evvel sebeb 

bu ki bu Ǿālemden (15) ol Ǿālem-i Ǿanķāya biŋ yıllıķ yoldur ammā ki tekvįnler gidişine 

bir menzil yoldur pes sizüŋ (16) ġāyib olanuŋuzı ol996 Ǿāleme tekvįn cānıla iltürler 

tekvįnler dirile ilttüklerine ĥikmet (17) bu kim ölünüŋ cismi ħafįf olmaz ŝaķįl olur ol 

sebebden tekvįnler zaĥmet çekmemek içün (18) dirile götürüp ol Ǿāleme yitürürler 

ikinci sebeb bu kim ölünüŋ gevdesi mekrūhdur tekvįnler (19) mekrūhdan ikrāh ider 

anuŋçün sizüŋ ecelüŋüz gelenin diri götürmesin Ĥaķķ teǾālā (20) emr itdi üçünci sebeb 

bu ki size anuŋçün ķavm-i ħafį didiler ki ol śāniǾüŋ śunǾı ve ol (21) ĥakįmüŋ ĥikmeti 

size maǾlūm olmaġıçun ölüŋüzi sizüŋ içüŋüzden gizledi ecelüŋüz [23a] geleni ġāyib 

itdi pes sizi ol Ǿālem-i ġāyibden vücūda getüren Allāh yine sizüŋ mevcūd (2) olanuŋuzı 

Ǿömri āħire iricek araŋuzdan ġāyib idüp tekvįnlere getürdür ol ķuşlar (3) Ǿālemine 

yitürdür nitekim sizi mütevellid olan mevlūdüŋüz sevindürürse sizüŋ ölüŋüzle (4) daħı 

ol ǾAnķālaruŋ nefslerini ķındurur Ǿaŧā virüp ķıvandurur ammā ki siz bu nesneyi 

gözüŋüzle (5) görmeyince inanmazsız benüm sözüme iǾtimād idüp ķanmazsız diyüp 

bād-ı śarśara Süleymān emr (6) itdi daħı bunlaruŋ Ǿulemāsından bir niçesin alup 

yirinden götürüp ŧarafetü’l-Ǿayn (7) içinde Ǿālem-i Ǿanķāya iletdi andan Süleymān-ı 

ħafį münācāt eyledi Ĥaķķa ĥācāt eyledi (8) bunlaruŋ ölüp ġāyib olanların Ǿālem-i 

Ǿanķāya varan Ǿulemāya göstere Ĥaķķ teǾālā Süleymān-ı (9) ħafįnüŋ duǾāsın ķabūl itdi 

melekü’l-mevte emr eyledi ħafį ķavminüŋ ne ķadar vaǾdesi yitmişleri (10) varsa 

ĥükminde olan tekvįnlere emr eyledi cemįǾisin ol dem içinde götürüp (11) bir nücūm 

sāǾat geçmedin Ǿālem-i Ǿanķāya yitürdiler ol ķuşlaruŋ öŋine getürdiler (12) ol ķuşlar 

daħı ķanların içüp gevdelerin ayaķlarıyla yırtdılar loķma loķma idüp yutdılar (13) 

çünki ol Ǿālimler ġāyib olanlarınuŋ ĥāllerin kim gördiler öleceklerin bilüp (14) aġlaşup 

cān u ciger ŧaġlaşup müteĥayyir oldılar pes bād-ı śarśarına Süleymānuŋ emriyle (15) 

ol ħalķı götürdi defǾį Süleymān nažarına yitürdi çünki Süleymān nažarına geldiler (16) 

anlar ki Ǿāķillerdi gelüp Süleymāna įmān getürdiler ve illā ki anlar cāhil aĥmaķdı (17) 

eytdiler997 egerçi kim ġāyib olanumuzuŋ öldügini ve ķuşlara loķma olduġın bildük (18) 

ammā ki bizüm ķuş ķaynaġı ilinde helāk olanumuz neden maǾlūm ola ki yine dirilüp 

(19) ĥayāt bula ķıyāmet ķopıcaķ maĥşer güninde ĥāżır ola ħayr u şerden itdügini ŝevāb 

u Ǿiķāb (20) bula andan daħı bir Ǿalāmet görmeyincek Süleymāna įmān getürmezüz 

ħidmet-i Ĥaķķı daħı (21) yirine yetürmezüz diyüp Süleymāndan muǾcize isteyüp 

ŧurdılar Süleymān ne söyleye diyü ķulaķ [23b] urdılar andan Süleymān-ı ħafį Allāh 

 
995 A Nüshasında “ve” eksik. 
996 B Nüshasında “ol” iki kez yazılmış. 
997 B Nüshasında “eyitdiler” şeklinde yazılmış. 
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teǾālānuŋ emri birle bir Ǿaceb muǾcizāt gösterdi ki (2) yā Süleymān bin Dāvud henüz 

ol muǾcizāt tārįħ olup Ǿālem-i melekūtda söylenür nite şöyle ki (3) dimege Ǿāşıķ-āne 

śalavat 

 NAŽM 

Dilerseŋ kim beyān ola ĥikāyet 

(4) Diyem cāndan saŋa raǾnā rivāyet  

 Gerekdür kim Muĥammed rūĥıçun 

 Dil ü cāndan viresin ħoş śalavāt 

(5) NEŜR 

Ĥakįm ķavlince tekvįn-i insān böyle diyicek Süleymān bin Dāvud (6) Ĥāk 

teǾālānuŋ ĥikmetine ve ķudretine ĥayrān olup dönüp tekvįne yine suǿāl itdi kim yā 

Melek-i (7) aǾžam Süleymān-ı ħafįnüŋ ol ħalķa gösterdügi muǾcizeyi beyān eyle 

işidelüm diyicek andan (8) tekvįn-i insān cevāb virüp didi kim yā Süleymān bin Dāvud 

Süleymān-ı ħafį ben ķuluŋa buyurdı (9) yabān ķoyunlarından birķaç ķoyun getür didi 

varup getürdüm andan Süleymān-ı ħafį emr eyledi (10) ol ħalķuŋ ölüleri ilerü gelüp ol 

ķoyunları boġazladılar baġrını baġarśuġunı998 ve ķarnını (11) Nįl śuyı içindeki 

balıķlara virdiler balıķlar daħı yidiler andan ol ķoyunlaruŋ etlerini ŧoġratdı (12) pāre 

pāre loķma loķma eylediler ol ħalķa üleşdürdiler anlar daħı kebāb eyleyüp yidiler 

andan (13) śoŋra Süleymān-ı ħafį buyurdı ol etlerüŋ kemüklerin cemǾ itdiler cümlesin 

oda yaķup (14) kül itdiler külüni daħı yile virdiler ve derisin daħı pāre pāre ķılup 

başıyla ayaġıyla źerre źerre şerĥa (15) şerĥa itdükden śoŋra yırtıcı ve ŧartıcı 

cānavarlara taķsįm idüp üleşdürdiler andan (16) Süleymān-ı ħafį emr eyledi ķavm-i 

ħafį cemǾ olup geldiler Süleymān sözine çeşm ü gūş oldılar (17) andan Süleymān 

eytdi999 ki işbu ķoyunları kim gördüŋüz ne vechile etin ŧaġıdup (18) kemüklerin oda 

yaķup külin göge śavurduġum1000 görürdüŋüz eger ol (19) ķoyunlar Ħāliķ-i kāinātuŋ 

ķudreti birle ve ol ĥayy-ı mālıŋuŋ ĥikmeti birle cemįǾi aǾżāları (20) yirine gelüp dirilüp 

ĥayāt bulıcaķ1001 olursa sizüŋ daħı ölülerüŋüz ķıyāmetde yine ĥayāt bulıcaķlarına1002 

(21) müǿminleri ŝevāba kāfirleri Ǿaźāba mülĥaķ olacaġına ve ķıyāmet ķopup Ĥaķķ 

olacaġına şaķįlerüŋ [24a] yiri cehennem saǾįdlerüŋ yiri cennet olacaġına muķırr olup 

baŋa įmān getürüp Allāhı (2) bir bile misiz maǾśiyyetden el çeküp Ħāliķe Ǿibādet ķıla 

mısız diyicek ol ħalķ biri birine (3) baķışup göz ķaķışup saǾįdleri lā dimeyüp teslįm 

idüp muŧįǾ oldılar şaķįleri (4) istihzāyla ķahķahā birle gülişüp eytdiler1003 ki yā 

Süleymān-ı nebį bir ķoyun veyāħūd bir ķoç kim boġazlanup (5) ķanı ķara yire ķarıla 

ve etleri loķma loķma olup rişte gibi biçile kebāb olup aġızlarda (6) yinile 

miǾdelerde1004 ĥażm olup ŧarįķ-i maǾhūdeden ŧaşra gele bezmeleye1005 ķarışup ters ola 

(7) ve kemükleri oda yanup kül olup yile verile başların ve ayaķların yırtıcı ve ŧartıcı 

 
998 B Nüshasında “baġarśaġını” şeklinde yazılmış. 
999 B Nüshasında “eitdi” şeklinde yazılmış. 
1000 B Nüshasında “śavurdum” şeklinde yazılmış. 
1001 B Nüshasında “bulacaķ” şeklinde yazılmış. 
1002 B Nüshasında “bulacaķlarına” şeklinde yazılmış. 
1003 B Nüshasında “eyitdiler” şeklinde yazılmış. 
1004 Metinde “maǾdelerde” şeklinde yazılmış. 

1005  
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cānavarlara (8) yidürüp pay ideler baġrın ve baġarśuġın daħı deŋiz balıķları yiyüp pay 

ideler ol balıķlaruŋ (9) ekŝerin daħı ġayrı balıķlar deme çeküp yudalar bu ķaçan ola ki 

ol ķoçuŋ (10) vücūdı Ǿadem olmışken vücūd bula ammā ki yā Süleymān-ı ħafį eger 

kim bu ķoçuŋ cemįǾ-i (11) aǾżāları Ǿadem Ǿāleminden vücūda gelüp Ĥaķķuŋ ķudretiyle 

senüŋ muǾcizātıŋıla1006 ĥayāt (12) bulup evvelki gibi ķoç olıcaķ olursa ĥaķįķat ölümüz 

yine dirilecegin rūz-ı maĥşer (13) olacaġın ħayr u şerden kişi itdügin bulacaġın Ǿāķıbeti 

ĥālümüz ne olacaġın Ǿilmile yaķın (14) bilevüz Allāha įmān getürüp seni ĥaķķ 

peyġāmber bilüp emrüŋe muŧįǾ olavuz diyicek (15) Süleymān-ı ħafį daħı pāk śudan 

ābdest aluban ol ķoçı ķurbān itdügi yirde ķıbleye ķarşu (16) ŧurup Ĥaķ teǾālāya 

münācāt ķılup didi kim  

 NAŽM 

 Didi kim iy fāǾil ü muħtār-ı Ĥaķķ 

(17) Ĥāfıž u ķādir Çalab settār-ı Ĥaķķ 

 ǾArş u ferşüŋ ĥürmetiçün yā İlāh 

 Ĥūr u rıđvān Ĥaķķıçun ġaffār-ı Ĥaķķ 

(18) Enbiyā vü evliyālar ĥürmeti 

 Ķahr ķılma luŧfuŋ1007 eyt ķahhār-ı Ĥaķķ 

 Ĥācetüm maķbūl ķıl eyle kerem   

(19) Ǿİzzetüŋçün itmegil cabbār-ı Ĥaķķ 

Bu münāfıķlar yiter ŧaǾn eylesün  

 Ķıl Ǿināyet luŧf idüp tekrār-ı Ĥaķ 

(20) Böyle diyüp itdi nāliş ol melik  

 Vir śalavāt raĥm ide settār-ı Ĥaķķ 

NEŜR 

(21) Ĥakįm ķavlince çünkim Süleymān-ı ħafį bu vechile münācāt idicek 

Süleymānuŋ duǾāsın [24b] Ĥaķķ Sübĥāne ve teǾālā ķabūl eyledi emr-i Ĥaķķıla ol 

ķoçuŋ etleri ve balıķ ķarnından leşleri (2) ve ol yanmış kül olmış külin daħı yile 

śavrulmış süŋükleri cümle ĥāli üzerine (3) cemǾ oldı üzerine sıġırlar yüriyüp çatıldı 

ķanlar yürüdi fi’l-cümle ķoçuŋ cemįǾ-i (4) aǾżāsı bütün olup tüy bitüp gevdesine cān 

gelüp girdi yirinden silkünüp (5) ŧurugelüp Süleymān nažarına ķarşu dilince Ħāliķe 

tesbįĥ idüp yüzcügezin yire (6) sürdi çünki ķavm-i ħafį ol ķoçuŋ ĥayātın Süleymān-ı 

ħafįnüŋ muǾcizātın ki gördiler įmāna (7) gelüben eytdiler1008 ki Lā ilāhe illallāh 

Süleymān-ı ħafį nebįyuǿllāh diyüp įmān getürdiler Süleymān-ı (8) ħafį eytdi1009 ki iy 

ħalāyıķ taĥķįķ bilüŋ ki Allāh teǾālā  be-dürüstį Ǿazįzdür ġālibdür ķavįdür (9) mülkinde 

ĥükmi cerįdür Ǿilmine Ǿameli muvāfıķdur Ķavlühü teǾālā innehu enallāhu Ǿazįz ü 
ĥakįm1010 (10) ķaçan kim Süleymān-ı ħafį bu naśįĥati ķıldı yā Süleymān bin Dāvud ol 

 
1006 B Nüshasında “muǾcizātuŋıla” şeklinde yazılmış. 
1007 B Nüshasında “luŧufuŋ” şeklinde yazılmış. 
1008 B Nüshasında “eyitdiler” şeklinde yazılmış. 
1009 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1010 Şüphesiz ben mutlak güç ve hüküm sahibi Allah’ım.” Neml suresi 9. ayet  
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ķavm Süleymān-ı ħafįnüŋ pendin (11) ŧutdılar ol muǾcizātı görüp müsülmān oldılar 

andan Allāh teǾālā baŋa emr eyledi ol (12) ĥayāt bulan ķoçı alup Firdevs uçmaġına 

iletdüm bir niçe zamān ol ķoç uçmaķda ŧurdı (13) śoŋra ol ķoçı Cebrāǿįl Allāhuŋ 

emriyle İbrāhįm peyġāmbere getürdügi oġlı İsmāǾįl (14) ķurbānıçun ve daħı yā 

Süleymān bin Dāvud anı bilmek gerekdür ki egerçi bir (15) kişi ĥacāmat itse biraz ķan 

andan dökülse Maġribde ŧırnaġın kesse daħı (16) Maġribde ŧırnaġı ķalsa ve maşrıķda 

śaçını yolsa śaçı daħı maşrıķda ķalsa ve bundan śoŋra (17) Ķulzüm deŋizine girse daħı 

ġarķ olsa anı bir balıķ yise ve ol balıġı daħı bir balıķ yutsa (18) ve ol balıġuŋ daħı 

nıśfın neheng yise ve yarusın bir cānavar daħı yise bu nehengile ol (19) cānavaruŋ 

yidükleri etüŋ kimisi ķan kimisi ķuvvet kimisi ters olsa ol ters (20) daħı çüriyüp ŧopraķ 

olsa ol ŧopraġı daħı gerçi kesseler ol gerçi daħı (21) evlerde yapsalar tā İsrāfįl śura 

urınca ki eyyühe’l-ižāmu’l-niħaretü ve’ş-şuǾūru’l müstaġriķati [25a] ve’l-culūdu yaǾnį 

iy çürümiş süŋükler ve ŧaġılmış ķıllar ve źerre źerre olmış deriler ķum yaǾnį ŧuruŋuz 

(2) cemįǾisi örü ŧuralar zįrā ki āferįde-kār ķādirdür çürümiş nesneleri diri ķılmaġa şöyle 

kim (3) bizüm peyġāmberümüz günāh-kārlar şefāǾatçisi Muĥammed Muśŧafa 

śallallāhü Ǿaleyhi ve sellem Ĥaķķ (4) teǾālā böyle buyurdı didi söz ne kāfir münkir 

oldılar Ĥaķķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥabįbinüŋ (5) sözüni taśdįķ itmekiçün bu āyeti viribidi 

Ķavlühü teǾālā  ķul yuĥyįhā-lleźį enşeehā evvele merra(tin)1011 (6) yaǾnį eyt1012 sen yā 

Muĥammed didi ķılur ol çürümiş süŋükleri ve gevdeleri şol kimse ki (7) evvelden 

hįçbir nesne yoġiken var eyledi yaǾnį vardan diri ķılmaķ ħod geŋezdür yoķdan (8) var 

eylemekden  

 NAŽM 

Böyle diyüp anda tekvįni ol zamān 

(9) Oldı Ħamūş şāh öŋinde pes hemān 

 Lįki Ħamūş olmayuban ŧut sözüm 

 Vir śalavāt Muśŧafāya şādumān  

(10) NEŜR 

Ĥakįm ķavlince ķaçan kim Süleymān nažarında Ġaryāġānūş (11) tekvįn böyle 

diyicek Süleymān bin Dāvudı işidüp taǾaccub itdi andan eytdi1013 ki yā tekvįn-i aǾžam 

(12) bu elüŋdeki zerrįn levĥ ki vardur aślı nedür ħavāśśıncadur didi cevāb virdi ki (13) 

yā Süleymān bu levĥüŋ ħavāśś-ı berekātıyladur ki bunca tekvįne ĥākim olup (14) 

ĥükm itdügüm her kim dilerse ki sözi ħalķ arasında geçe begler ķatında (15) ve 

Ǿālimler yanında ve meşāyiħ ortasında sözi maķbūl düşe gerekdür ki bu levĥ gün (16) 

ĥamel burcı1014 şerefinde iken ĥamel burcına taĥvįl idecek vaķtda bir pāre hindį kāġıd 

üzerine  (17) yere ve bu dört esmāyı daħı ol levĥüŋ arķasına yere ammā kim yazarken 

āfitābuŋ buħūrın (18) vire daħı ŧahāretile götüre didi Süleymān-ı nebį1015 buyurdı ol 

levhüŋ naķşını Loķmān ħavāśś-ı (19) kitābına yazdı budur śıfat-ı levĥ  yā mübeddire’l-
umūr ve daħı levĥüŋ arķasında yazılacaķ esmā (20) daħı bulardur temħįŝān ve 
şemħįŝan ve temŝįŝan ve seyv metlįŝān ammā ki Loķmān-ı (21) ĥakįm ķavlince bu 

esmāyı yazarken gerekdür ki dört kerre Ǿahd-nāme-i [25b] Süleymānı oķıyasın ve daħı 

 
1011 De ki: "Onları ilk defa yaratan diriltecektir. Yasin süresi 79. ayet. 
1012 B Nüshasında “eyit” şeklinde yazılmış. 
1013 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1014 B Nüshasında “burucı” şeklinde yazılmış. 
1015 B Nüshasında “Süleymān nebį” şeklinde yazılmış. 
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bu tekvįnüŋ śūretini bile yazup andan bu levĥi daħı aķ mūm içine ķoyuban (2) śarı 

ĥarįr içine śara ķafāsında nihān idüben götüre tā kim Allāh teǾālā1016 anı maķśūdına 

(3) yitüre   

 NAŽM  

 Ħāśśası çoķdur be-ġāyet nām-ver 

 Lįki ķıldum bu arada muħtaśar 

(4) Böyle diyüp ol melek sākin olur  

 Vir śalavāt Muśŧafāya mā-ĥażar 

 ENDER ŚIFAT-I DESTĀN-I MĀŻİ 

(5) Kūs idersek sözlerüm ferħunde fāl 

 Saŋa senden şerĥ idelüm bir miŝāl 

 Şeh Süleymān cān olur dünyā cesed 

(6) ǾAķl olur Loķmān-ı ekber bį-ĥased  

 Źihni pāk fehm olur tekvįni iy yār  

Sözlerine  köşküŋi ŧut baħtiyār 

(7) Nefs-i emmāre durur dįv-i laǾįn 

 Oķıyup lā ĥavle andan saķın 

 Uyma nefsüŋ dilegine nāmudār 

(8) Ol cihānda olmayasın ħor u zār 

 Źikr-i Ĥaķķdan ħāli olma her zamān 

 Kim saŋa raĥmet ide ol müsteǾān  

(9) Ĥaķķa ŧāǾat ķılmaġı sen pįşe ķıl 

 Āḫiret yaraġını endįşe ķıl 

 Bir ekinlikdür bilürseŋ bu cihān 

(10) Yol yaraġın bunda döngil pes hemān 

 Ĥażretüŋ mihmān olur iy nįk rāy 

 Bu cihānuŋ miŝlidür kārbān-serāy 

(11) Kūs-ı rıĥlet1017 çalmadın kār-bān beŝi 

 Ķıl yaraġuŋ uyķudan ķaldur beŝi  

 Ķıt azaķdur yol olur düşvār hem  

(12) Menzil uzaķ yolda çoķ durdu elem 

 Cehlile olmış göŋlüŋ zinde ķıl 

 Baħt-ı devlet issi oluban ħande ķıl 

 
1016 B Nüshasında “Allāh u teǾālā” şeklinde yazılmış. 
1017 B Nüshasında “Kūs u rıĥlet” şeklinde yazılmış. 
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(13) Ķįl ü ķāli ķo gözet maǾnį vü bāb 

 Baĥr-i maǾnįǾinde ümmü’l-kitāb 

 Nefs şerrin defǾ idüp eyle niyāz 

(14) Kim ĥużūrı ķalbıla olur ĥaķķ namāz 

 Kim buyurmışdur imām śadru’ś-śudūr 

 Lā śalāt ŝümme illā bi’l-hafūri 

(15) Cismüŋ enbārında var mı gör azuķ 

 Mūŝį nefsüŋ dükedüpdür āh yazıķ 

 Sende ķırķ yıllıķ Ǿamelden var mı hįç 

(16) Ne ķazanduŋ yol gidersin ir ü giç 

 Źerre źerre śıdķla niçün tamām 

 Ŧolmaya enbāra azuķ her śubĥ u şām 

(17) Çün geçer Ǿömr ü felek dāyim döner 

 Göŋlüŋ içre bir çirāķ rūşen yaza 

 Lįki ĥayfā şemǾüŋi ķapladı mįġ 

(18) Göŋlüŋi itdi siyeh çarħ āh dirįġ  

 Cehd ide gözinde ķıl göŋlüŋ tamām 

 Raĥmet ide saŋa O Rabbü’l- nām    

(19) Nuśĥını cāndan dutan Fidevsįnüŋ 

 Ĥūr ne dāħil olur Fidevsįnüŋ  

 DER-BEYĀN-I MECLİS-İ ĀĦİR  

(20) Çoķ şükürler Ħāliķe kim iy hümām 

 Oldı yüz elli yidi meclis tamām 

 Neşrini didüm muśannaǾ gey ġarįb 

 (21) Nažmını söylemişem emlaĥ Ǿacįb  

 Kim meǾānįden beyānıdur bedįǾ 

 Hem śanāyiǾden Ǿayānıdur refįǾ 

[26a] 

 Çoķ Ǿacāyibler didüm iy kāmiyāb 

 Ŧolu ĥikmet sözi birle bu kitāb 

 Ne Süleymān miŝli geldi bir emįr 

(2) Ne Süleymān-nāme miŝl-i nüsħa bir 

 Kim Süleymān gördügin görmedi hįç 

 Şāh Sikender daħı aŋla ir ü giç 
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(3) Ol Ǿacāyib ol ġarāyib bunda var 

 Hįç kitābda yoķdur ammā anda var 

 Sözüme şāhid durur şeyħ ü eşyeb1018  

(4) Milk-i Rūmda yoķ durur işbu kitāb 

 Eyledüm teǿlįf aŋlamaz ĥaķįr 

Bende gördi pādişāh daħı ve bir  

(5) Ĥaķķ teǾālā irgürse yarına  

 Ŧuş olursaķ dostān dįdārına 

 Çarħ-ı devrān1019 virürise mühleti 

(6) Mevt elinden bulurısam vüsǾati 

 Bākį meclisden diyevüz ħoş ħaber 

 Ne ħaber kim ola maǾnįde güher  

(7)  Ne güher kim bu Süleymān defteri 

 Ol Ǿaden baĥrinüŋ olur cevheri 

 Zį-güher kim miŝli yoķdur kāmurān 

(8) RuķǾa birle götürür pįr ü cevāb 

 Nuŧķıdur Firdevsįnüŋ āb-ı ĥayāt  

 Gūş idenler bulısar Ǿömri ĥayāt  

(9) Kim ider Firdevsįye ħayır duǾā 

 Ĥaķķ teǾālā dilegin ķılsun revā 

 İy Ǿademden Ǿālemi įcād iden 

(10) On sekiz biŋ Ǿālemi bünyād iden  

 Aĥmed-i mürsel ĥaķķıçun yā ilāhe 

 ǾAfv ķıl Firdevsį kim itdi günāh 

(11) Raĥmeti Ĥaķķdan umarsaŋ yār-ı cān 

Vir śalavāt Muśŧafāya gey cihān 

SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ  YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ (12) MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR 

 Ala al sāzende-yi Ǿuşşāķ-ı sāz 

 Dil ü cānuŋ perdesinden söyle rāz  

(13) ǾIşķ sāzın çalmaġa eyle heves 

 ǾAşķ-ı sırdan1020 söylegil maĥbūb nefes 

 
1018 {şeyāb} müstensih hatası. 
1019 B Nüshasında “Çarħ devrān” şeklinde yazılmış. 
1020 B Nüshasında “ǾIşķ-ı sırdan” şeklinde yazılmış. 
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 Ķıl nevā yüzinde nev-rūzı ǾAcem 

(14) İt ķarār rāst özine zįr ü bām  

 Çünki olduŋ bāġ-ı ĥüsnüŋ bülbüli 

 Bu hevā cūşından eyle ġulġulı  

(15) İşidüp çāk ide cāme gül daħı 

 ǾIşķ odına cān yaķa bülbül daħı 

 Zihį Ǿışķ odı irişse bāġda 

(16) Baġrına lāle urur ħoş dāġda 

 Sözüŋüŋ luŧfından alup zühre-yi fer  

 Nerges alsun eline ol cām-ı zer  

(17) Ķala ĥayret içre sūsen duta dem  

 Ebkem ola dil uzatmaya vü hem 

 Ol göŋül levĥindeki naķş-ı nigār 

(18) Bu ķalem resminden eyle ħurde kār 

 Gösterüp śanǾatları taĥrįr ķıl 

 Bu meǾānį levĥine taśvįr ķıl 

(19) Tā Süleymān-nāmesi ola Ǿayān 

 Ķıśśasını oķıya pįr ü cevāb 

 Ola mensūħ ol Sikender defteri 

(20) ǾĀlemi ŧuta Süleymān aħbārı 

 Kim Süleymān miŝli gelmedi emįr 

 Śaldı bād-ı śarśar üzre ol serįr 

(21) Ancılayın şehriyāruŋ ķıśśası 

 Gūş idincek defǾ olur cān ġuśśası 

 Diŋle imdi ķıśśa nedür yār-ı cān  

[26b] Vir śalavāt Muśŧafāya pāk-cān 

 DĀSİTĀN-I FETH KERDEN-İ MURĠĀN ĶALǾA-YI SİVĀS ESİR ŞODEN 

ĶAŚR BE-DEST-İ MURĠĀN 

(2) Loķmān-ı ĥakįm rāviyān-ı aħbār ve Eflāŧūn-ı Yūnānį naķlince nāķilān-ı muħtār ol 

vechile śaĥįĥ (3) rivāyet ķılup eydürler ki nite ķaçan kim tekvįn-i insān yaǾnį 

Ġaryāġānuş melek böyle diyicek (4) Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām eytdi1021 yā 

tekvįn-i insān ĥażretüŋi anıŋçun daǾvet eyledüm kim baŋa cemįǾ-i (5) insānları muŧįǾ  

ķılasız bu ķadar düşmānlar belürdi ādemį-zād begleri ķalmadı baŋa Ǿāśį oldı (6) 

Keyķubādseh on iki kez yüz biŋ erile ħānedānum ķaśdına Felesŧin ķalǾasınuŋ üzerine 

(7) düşüp ceng  ide ŧurur cihānı gözlerüme teng ider ve bir daħı bu kim Endelüs meliki 

 
1021 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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deryā yüzinden (8) on iki kez yüz biŋ Endelüs çerisiyle gemilerden çıķup yaraķlanup 

benüm üzerüme gelüyorur ve bir daħı (9) benį Aśfer meliki yidi1022 kez yüz biŋ erile 

gelüyorur Ķayśerse ķaçup bu ķalǾaya girdi bu ķalǾa (10) ne alınur ve ne alıncaķdur ve 

bir daħı Yūnān Şāhı ķaçup derbende gitdi biraz leşkerüm daħı anuŋ (11) ardınca 

gönderdüm bilmezem ki leşkerümüŋ ĥāli ne ola bir yaŋadan ise ħāliķ-i Ǿālem içre (12) 

ĥasūdlar merdūdlar baŋa ŧaǾn iderler kim vāķıǾā Ĥakķ teǾālā Süleymāna eger kim 

ādemįzādı muŧįǾ münķād eylese (13) bu ķadar ādemį-zād Süleymāna düşmān mı olurdı 

şöyle gerekdi kim Süleymān anlaruŋ (14) göŋüllerine gireydi gelüp cümlesi 

Süleymāna iŧāǾat ideydi diyüp baŋa ve benüm etbāǾuma (15) ŧaǾn iderler 

 NAŽM 

Mufsidān ider be-ġāyet ġıybetüm 

 Vālih oldum artdı nǿidem ġayretüm 

(16) Ben o merdüm küllįsi çāker ola 

 Lįki nǿidem kimse itmez ħiźmetüm 

 Ĥācetüm senden budur tekvįn işit 

(17) Düşmen üzre ġālib ola ĥażretüm  

 Serkeşi ħalķı cihānı çāker it 

 Cümle iŧāǾat ķıla arta Ǿizzetüm 

(18) Bu durur senden ziyāde ĥācetüm 

 Ol cihetden itmişemdür daǾvetüm 

 NEŜR 

(19) Ĥakįm ķavlince çünkim Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek 

tekvįn-i insān eytdi1023 yā Süleymān (20) melūl olmaġıl kim Ĥaķķ teǾālā saŋa bir 

salŧanat virecekdür kim cemįǾ-i ādemį-zād ve cinnį (21) ve dįv Ǿifrįt ü ġūll mūr u mār 

u çerende vü perrende emrüŋe muŧįǾ vü musaħħar olacaķdur ħiźmet ķılacaķdur [27a] 

velįkin her birisi bir sebebile gelecekdür saŋa ķul olacaķdur kimi daħı ķahr olacaķdur 

(2) kimi daħı ħiźmetüŋ ķılacaķdur ivmegil yā Süleymān śabırla maķśūduŋ bulursın 

eger kim (3) Keyķubādıçun ġam çekme kim ol leşkeri Sām Süvār bin Nerrįmān bin 

Kerrįmān  (4) gelüp śıyup hezįmet idecekdür Keyķubādı ŧutup saŋa getürecekdür (5) 

Rüstem ü Zāl ü Efrāsiyāb ķamusı Sām elinde zebūn ve saŋa muŧįǾ çāker olacaķdur ve 

eger (6) kim benį Aśfer melikiyle Endelüs şāhıçun ġuśśa yirseŋ anlar senüŋ ħātemüŋ 

ecliçün (7) birbiriyle ceng idüp birbirin ġāret ķılup çoķlıķ śavaş olup Ǿāķıbet Endelüs 

meliki helāk (8) olup benį Aśfer meliki daħı senüŋle ceng idüp śoŋra Ĥaķķ teǾālā saŋa 

nuśret (9) virecekdür meliki benį Aśfer saŋa çāker emrüŋe musaħħar olacakdur ve eger 

kim (10) Yūnān şāhıçun teşvįş çekerseŋ Ĥaķķ teǾālā saŋa nuśret virüp anı daħı hezįmet 

(11) eyleyüp helāk ideceksin oġlını getürüp yirine şāh ideceksin ve eger kim Ķayśer-i 

(12)  Rūmıçun melūl olursaŋ Ķayśerüŋ oġlı vezįriyle bu gice ķaçup saŋa gelecekdür 

(13) Ķayśeri yarın murġān helāk idecekdür ķalǾa için ŧaşıla ŧolduracaķdur cemįǾ-i 

ādemįsinüŋ1024 (14) kimisini pāre pāre ķılacaķdur ve kimisini ķalǾadan aşaġa 

 
1022 B Nüshasında “yedi” şeklinde yazılmış. 
1023 B Nüshasına “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1024 B Nüshasında “ādemį” şeklinde yazılmış. 
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atacaķdur kimisini seninle ħāk (15) idecekdür ve daħı yā Süleymān cemįǾ-i Ǿālem ħalķı 

saŋa Ǿadū olursa žafer bulmayacaķdur cümle (16) maħlūķ emrüŋe muŧįǾ münķād 

olacaķdur ħāk-i pāyuŋa yüz sürüp ħiźmet ķılacaķdur ammā kim (17) vaķtında olur bir 

dem içre olmaz azın azın olur velįkin Keyķubādıçun ġam yimeyesin Sām-ı (18) süvārı 

ben getürdüm ve daħı Ķayśerçün1025 ve Yūnān Şāhıçun ġuśśalanmayasın ve daħı saŋa 

iki (19) cāsūs getüreyin kim birine Ħıżır peyġāmber ve birine  İlyās peyġāmber dirler 

ķardaşlardur (20) ādemį-zād üzerine müvekkellerdür evvel Ħıżır saŋa gelene yirdeki 

işāret olursa (21) beşāret ķıla ħaberçüŋ ola dünyā içre ne kim olursa saŋa getürüp ħaber 

ķıla āgāh olasın  

 [27b]  

 NAŽM 

 Ol Ħıżır durur Ĥaķķuŋ peyġāmberi 

 Bir dem içe geşt ķılur kişveri  

(2) Ĥaķķ aŋa virmiş durur Ǿilm-i ledün  

Ol ledüniyle olupdur źū-fünūn 

 Zindedür içmiş durur āb-ı ĥayāt 

(3) Ǿİlm üküş ĥal ider her müşkilāt   

 Her ne ĥādiŝe ola Ǿālemde pes 

 Ħıżır anı bilse gerekdür ħūb nefes  

(4) Zį Ǿilm ki virmiş aŋa źü’l-Celāl 

 Cümle sırra vāķıf olur māh u sāl 

 Heft-i kişver rubǾ-ı meskūn içre pes 

(5) İrgür ķılmışlara1026 feryād-ı res 

 Ol Ħıżır daħı gelüben ĥażrete 

 Çāker ola rāżı olup ħiźmete  

(6) Çün muśāĥib ola Ħıżr-u zinde pes 

 Saŋa çāker olısar cümle vü kes 

 Böyle diyüp o melek ħamūş olur 

(7) Vir śalavāt Muśŧafāya sözidür 

NEŜR 

 Ĥaķįm ķavlince melek-i tekvįn-i  (8)  insān eyle diyicek şād olup tekvįne icāzet 

virdi tekvįn gitdi yine gelem (9) yā Süleymān benümçün melūl olmaġıl didi tekvįn 

gidicek Süleymān daħı Ǿibādete meşġūl oldı Süleymān (10) bunda bizüm ķıśśamuz ol 

yaŋadan Hüdhüde geldi nite çünkim Hüdhüd ķanad açup uçup (11) kim gitdi gelüp 

Ķaķnūs ŧurduġı śaĥrāya geldi bu ŧarafdan Ķaķnūs ķuşı daħı (12) ne ķadar yırtıcı ķuşlar 

varısa ĥükm eyledi uçar Ǿažįm ŧaşlar ĥāżır eylediler birisi aġızlarında (13) ikisi daħı 

 
1025 B Nüshasında “Ķayśeriçün” şeklinde yazılmış. 
1026 B Nüshasında “ķalmışlara” şeklinde yazılmış. 
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minķārlarında götürüp ŧurdılar andan śoŋra Ķaķnūs ķuşı bu ķuşları ķatına (14) ķıġırdı 

kim Hüdhüd ne ħaber getürdise bileler Hüdhüdi gözedip ŧurdılar gördiler kim Hüdhüd 

(15) geldi Ķaķnūs yanına irişüp Süleymānuŋ selāmın virüp didi kim yā Ķaķnūs saŋa 

Süleymān ĥażreti (16) selām idüp didi kim cemįǾ-i ķuşlara yasaķ eylesün üzerlerine 

çavuş ķosun seĥer-gāhdan (17) ŧuralar birer ŧaş aġızlarına alup ikişer ŧaş minķārlarına 

alalar miķdārlu miķdārınca götürüp (18) ĥiśāra dökeler içindeki ādemleri urup helāk 

ideler baǾżısınuŋ çarpup gözlerin (19) oyalar didi  

 NAŽM 

 Çünki murġān diŋledi Hüdhüd sözin 

 Bildiler kim şeh Süleymān ber-güzįn 

(20) Ĥükm idüpdür ķalǾaya āhengiçün  

 ĶalǾa ķavmin ķırmaġa ol cengiçün  

 Hįçbirisi itmedi ķaŧǾā şenįǾ 

(21) Emr-i şāha oldılar cümle muŧįǾ 

 RaǾda beŋzer şaķıyup bunlar ziyād 

Ķara bulut miŝli açdılar ķanad  

[28a]  

Cümlesi yaraķ göriben yarına 

Ŧaşlar aldı aġzına minķārına 

 NEŜR 

(2) Ĥakįm ķavlince Hüdhüd ķuşı Süleymānuŋ sözün kim Ķaķnūsa söyledi Ķaķnūs 

daħı anda ĥāżır (3) olmayan bāķį ķuşları ķıġırdup Süleymānuŋ ĥükmini bir bir söyledi 

cemįǾ-i ķuşlar Ķaķnūsuŋ öŋinde (4) baş ķoyup didiler kim yarın śabāĥdan ŧurup 

ķalǾanuŋ üzerine varalum cenge el ķaralum (5) Süleymān yolına cān u baş oynayalum 

baĥr-var ķaynayalum didiler andan Ķaķnūs didi kim yā murġān ĥāżır (6) oluŋ 

yaraġuŋuz eksük olmasun didi daħı cemįǾ-i ķuşlar yaraķda olup ĥāżır (7) ŧurdılar andan 

śoŋra Ķaķnūs ķuşı Hüdhüde didi kim var yine Süleymān ĥażretine yetişgil (8) ħaber 

virgil didi Hüdhüd ķanad açup gitdi Ķaķnūs ķuşı daħı cemįǾ-i ķuşlarla yaraķda (9) 

oldılar yaraķlu yaraġın gördiler çünkim ol gice geçüp Ǿale’ś-śabāĥ kim oldı  

(10)  NAŽM 

 Dün sürilüp çün seĥer itdi tamām  

 Pes seĥer murġı yine ötdi tamām 

(11) DefǾ olup žulmāt-ı Ǿālem ol zamān 

ǾĀlemi gün şuǾlesi ŧutdı tamām 

 NEŜR 

(12) Ĥakįm ķavlince çünkim ol gice geçüp Ǿale’ś-śabāĥ kim oldı daħı śubĥ-demden 

(13) Ķaķnūs ķuşı ķalķup gördi kim cümlesinden evvel ķuzġun1027 cinsi ķalķup ĥāżır 

 
1027 Metinde “ķızġun” şeklinde yazılmış.  
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olmışlar (14) Ķaķnūs ġurāb cinsine didi kim ķuşları āgāh idüŋ ķalķsunlar bu dem siz 

çavuşlıķ eyleŋüz (15) inşāǿallāh u teǾālā Süleymāndan sizüŋ cinsüŋüze ķuşlaruŋ 

çavuşlıġın alıvireyin didi (16) ķuzġun cinsi daħı yir yirin ķuşları ķaldurdılar ve 

ķatuŋuza ĥāżır oluŋuz ŧaşlaruŋuz1028 (17) elüŋüze aluŋuz Ķaķnūs ķatına gelüŋüz didi 

andan ġurāb şöyle diyicek buġur ķuşlaruŋ (18) her birisi uşaġı vü irisi ŧaşlu ŧaşların 

alup ķalķup ķanad açup uçdılar gelüp Ķaķnūs (19) ķuşı ķatına ŧurup hevā yüzinde 

cevelān itdiler Ķaķnūs ķuşı daħı yirinden ķanad açup uçdı (20) evvel cins ķuşlar kim 

uçdılar Rūĥ Ķuşı ŧāyifesiydi1029 her birisinüŋ ķāmeti bir fil ķadar (21) ayaķlarında 

seng-i āsiyāb miķdārı ŧaşlar varıdı anlaruŋ ardınca ol ķuşlar kim yeǿcüc [28b] meǿcüc 

milkinden gelüp dururlardı fil ü gergedān miŝāl ŧaşlar götürdiler (2) her birisinüŋ 

heyǿeti ķara ķuş bigi ammā kim gevdesi bir ķuş gibi aġzı maġāra-veş1030 (3) ayaķları 

daħı bezįr-ħāne sütūnı gibiydi minkārları oraķa beŋzerdi anlar uçdılar (4) anlaruŋ 

ardınca ķartal śoyaġa sunķur göçegen balaban şāhįn Ǿācizi ķuşları (5) uçup miķdārlu 

miķdārınca ŧaşlar götürürlerdi anlaruŋ ardınca daħı çaķır devlingeç (6) ķaragöz atmaca 

ve bunlaruŋ emŝāli ķuşlar uçup gitdiler ķuşlar ķanadından gök yüzi (7) görinmez oldı 

śanasın kim gök yüzinde çekirgeler uçardı yāħūd felek yüzin (8) bulut ķaplamışdı 

güneş nūrı ķuşlar ķanadından yir yüzine inmezdi her bir ķuş cinslü (9) cinsiyle 

uçarlardı ķuzġun cinsi ķuşlaruŋ ardınca uçup girüde ķalan ķuşları (10) üşüp incidüp 

sürerlerdi cinsine getürüp yitürürlerdi  

 NAŽM 

(11)  Ķuş ķanadından görinmezdi felek 

 ǾĀlem içi ŧolmışıdı yüŋ yelek  

 Yırtıcı vü ŧartıcıdan ol zamān 

(12) Uçmaġa yir bulmadı cinn ü melek 

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince ķuşlar cinsi bu vechile ol (13) seĥer-gāh uçup gelüp ķalǾanuŋ 

üzerine gitmekde ammā kim bizüm ķıśśamuz (14) ol yaŋadan yine Ķayśere geldi 

çünkim Ķayśer-i Rūm Süleymānuŋ ilçisin ķodı daħı emr eyledi (15) cemįǾ-i ķalǾa 

ķavmi ŧop u tüfeng tįġ ü ħadeng ele alup ķalǾanuŋ üzerine çıķup çünki ĥāżır (16) olup 

ŧurdılar Ķayśer-i Rūm daħı ħāślarıyla begleriyle oġlı Sitefanusıla oturup Ǿįş ü  (17) nūş 

itdiler eytdi1031 yarın olsun Süleymānuŋ ol gelen ķuşların helāk idelüm daħı (18) ķuşlar 

etiyle śoĥbet ķılalum cemįǾ-i źaħįremüz bol ammā kim etümüz az durur ķuşları cehd 

(19) ķıluŋuz kim cemįǾisin helāk idesiz ķuş etiyle Ǿįş ü nūş ķılavuz şarāba kebāb (20) 

murġ laŧįfdür diyüp ķıvandılar sevindiler bu vechile lāflar urup  ol gice Ǿįş ü nūş (21) 

ķıldılar ammā kim Ķayśerüŋ oġlı Sitefanus Ķayśerüŋ vezįri Eydefenüs müneccimi 

Gelinüsile [29a] bir yire gelüp ŧanışdılar müneccim Ķayśerüŋ oġlına didi kim yā 

Ķayśer-i Rūm oġlı İstefenüs ben Ǿilm-i (2) nücūmda gördüm ki Süleymāna cemįǾ-i 

maħlūķāt biŋ bir dürlü śıfat-ı mevcūdāt ins ü cinn ü ħūş (3) ŧuyūr u mūr u mār u çerende 

vü perrende aŋa muŧįǾ olacaķdur niçe Ķayśer gibi pādişāhlar ol (4) Süleymānuŋ 

ħiźmetini ķılacaķdur  

 NAŽM 

 
1028 B Nüshasında “ŧaşlarıŋuz” şeklinde yazılmış. 
1029 B Nüshasında “tāyifesi idi” şeklinde yazılmış. 
1030 B Nüshasında “maġāve-veş” şeklinde yazılmış. 
1031 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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 Ol Süleymāndur Ĥaķķuŋ peyġāmberi 

(5) Ħalķı Ǿālem olısardur çākeri 

 Küllį maħlūķ emrine fermān ola 

 Sāyebānı üstine murġān ola 

(6) Şāh-ı mārān daħı ola hem muŧįǾ  

 Ejder ide ħiźmet itmeye şenįǾ 

 Niçe Ķayśer anca dārā ķul ola  

(7) Anca Cimşįd aŋa ħiźmetler ķıla 

 Devletüŋe bu durur lāyıķ tamām 

 Şeh Süleymāna olasın sen ġulām  

(8) Dergehinde tā muķarreb olasın 

 Her ne ise ĥācetüŋi bulasın 

 Bu durur ŧoġrı ħaber itme gümān 

 (9) ǾĀlemi ŧutsa gerek ol şeh inan 

 NEŜR 

 İmdi eyle olsa yigreki budur kim (10) bu gice ķalǾayı ķoyup kemendile inevüz 

Süleymāna ŧapavuz mübārek elin öpevüz ħiźmetine yüz sürevüz (11) rūzigār ne yüz 

gösterür görevüz yā budur kim ķalǾayı ķuşlar alup Ķayśeri helāk iderlerse (12) sen 

Süleymāna varıncaķ ataŋ Ķayśerüŋ taħtın saŋa virür ħoş görür yā budur kim Ķayśeri 

ele getürürse (13) sen dileŋci olasın helāk itdürmeyesin beher-ĥāl Süleymāna varmaķ 

saŋa farż olmışdur müfįddür (14) fāyideden ħāli degüldür yā Ķayśere elem irerse 

ķalǾası alınursa saŋa elem żarar irmeye (15) dāmenüŋ Ǿadū destine giremeye Süleymān 

gerdenüŋ urmaya iĥtiyāŧ şarŧdur gel sözüm (16) ŧut devletüŋ ve1032 saǾādetüŋ  ŧopın 

ot1033 

 NAŽM 

 Pendüm ol ki virmişemdür bį-Ǿilel1034 

(17) Bāķįsin ŧapuŋ bilür ħoş mā-ĥaśal 

 Ŧut sözümi ki devletüŋe bu zamān 

 İrmeye noķśānıla ķaŧǾā ħalel 

(18)  NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince müneccim Gelinüs böyle diyicek vezįr-i Ķayśerüŋ daħı (19) 

eytdi1035 ben bir düş görmişem ki Ķayśerüŋ yaķında eceli gelür bir belāya giriftār 

mübtelā olur (20) veyāħūd ķalǾası elinden alınur müneccimüŋ söziyle Ǿamel ķılup 

 
1032 B Nüshasında “ve” eksik. 

1033  
1034 B Nüshasında “bį- Ǿalel” şeklinde yazılmış. 
1035 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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Ǿāmil olalum Süleymāna varup ħaŧālardan (21) emįn olalum Ķayśer ħūd bilemizce olsa 

daħı yigrekidi ammā kim sözümüz ŧutmaz bizi  [29b] daħı ĥabs ider olmadanısa dirlik 

birlik yigrekdür didi maǾel-ķıśśa Ķayśerüŋ oġlı İstefenūsı (2) uydurdılar ħazįneden 

lāǾl ü cevāhir alup yaraķ gördiler nıśfü’l-leyl olıcaķ bir burc üzerine gelüp (3) bir urġan 

ŧaķup üçi daħı bir bir ol kemendile ķalǾadan aşaġa inüp gelüp Süleymānuŋ (4) ordusına 

yitdiler bu yaŋadan ķalǾanuŋ üzerine müvekkel olan ķaravullaruŋ başı Ķarŧūs Ǿādį (5) 

ķatına getürdiler Ķarŧūs gördi kim bir melik-zāde tāc-ı zerrįn geyür ikisi bir rūzigār 

dįde (6) Ķarŧūs śordı kim kimlersiz ķalǾadan ķaçup ķanda gidersiz didi vezįr söze 

gelüp (7) eytdi1036 bu melik-zāde Ķayśer-i Rūm oġlı İstefenüs durur ben Ķayśer-i Rūm 

vezįri Eydefenüs vezįrem (8) bu müneccimi Gelinüs durur bu Ǿilm-i nücūmda ben 

düşümde gördüŋ kim Süleymānuŋ devleti ziyāde olacaķdur (9) Ķayśerüŋ Ǿömri kesāda 

varacaķdur bu ķalǾayı Süleymān alacaķdur Ķayśeri belkim helāk ķılacaķdur ve daħı 

(10) Süleymān cihānı dutacaķdur niçe şāhları māt idüp utacaķdur eyle olsa Ķayśerüŋ 

oġlunı alup (11) ķalǾadan inüp uġurlayın ķaçup uş Süleymāna geldüķ bizi Süleymānuŋ 

nažarına iletgil (12) ölinceye dek ħiźmet ķılavuz didi eyle olsa Ķarŧus-ı ǾĀdį bunları 

bilüp Ķayśerüŋ oġlına Ǿizzet (13) idüp ata bindürüp ol iki vezįrile müneccimi daħı 

atlandurup öŋlerine düşüp alup Süleymāna (14) gitdi bunlar Süleymāna gelüp 

gitmekde velįkin bizüm ķıśśamuz ol yaŋa Süleymāna (15) geldi nite Süleymān ĥażreti 

daħı ol gice kim Hüdhüdi gönderüp ve daħı tekvįn-i insān kim (16) gelüp Süleymānı 

şād itdi daħı śoŋra eydem kim Süleymān nǿitdi nite dimege Ǿāşıķ-āne (17) śalavāt 

 NAŽM  

 Vir śalavāt Muśtafaya nįk-i nām  

 Şerĥ olına tā saŋa emlaĥ kelām 

(18) Vir śalavāt virmekiçün bu kitāb  

 Taśnįf oldı eklegil iy ħāś u Ǿām 

Ķıśśamız Murġ-ı Döle 

(19)  Ĥakįm ķavlince tekvįn-i insān kim gitdi Süleymān daħı Ǿaleyhi’s-selām ŧāǾat 

itdi ŧāǾatdan (20) fāriġ olıcaķ anı gördi kim śubĥ-dem olmaġa yaķın ķalcaķ nā-gehān 

gördi kim Hüdhüd (21) içerü girüp geldi yaķın gelincek taħt öŋine indi bir merkez 

üzerine ķondı [30a] daħı yüzin yire sürdi duǾā ķılup didi kim yā nebįyuǿllāh bir Ǿaceb 

tuĥfe ķuş getürdüm Ǿāl-i  (2) ĥażretüŋe kim anuŋ emŝāli murġ-ı Ǿacįb ve ŧuyūr-ı ġarįb 

görmedüm belkim Sįmurġ daħı (3) görmedi ol ķuşuŋ sırrına irmedi icāzet ister kim 

ħāk-ı pāyuŋa gele mübārek cemālüŋ (4) müşāhede ķıla didi Süleymān eytdi1037 yā 

Hüdhüd Ķaķnūs ķuşından mı gelürsin yā Sįmurġ mı gönderdi (5) anı didi Hüdhüd 

cevāb virdi ki yā Süleymān peyġāmber ve iy sulŧān-ı ekber bu getürdügüm (6) bir 

murġ-ı tuĥfedür kim gözler görmiş degül rubǾ-ı meskūn Ǿāleminden gelmiş degül  

  NAŽM   

(7) Buncılayın murġı gözler görmedi 

 Hem görenden kimse aħbār virmedi 

 Sen Süleymān ĥażretinden ġayrı şaħś 

 
1036 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1037 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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(8) Buŋa hem-tā murġa şāhum irmedi 

 NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Hüdhüd böyle diyicek Süleymān (9) eytdi1038 yā Hüdhüd 

varup getürgil didi Hüdhüd uçup ŧaşra çıķup geldi ol (10) ķuşıla Süleymānuŋ dergāhına 

girdiler Süleymān nažar ķılup gördi kim bir ķuş heyǿetinde ŧūŧį (11) ķadar var ve śıfatı 

daħı ŧūŧį śıfat ammā kim ķanadınuŋ ķuyrıġınuŋ1039 yüŋleri berāber gelüp Süleymān 

(12) nažarında taħt kenārında indi ķanadın divşürüp ķondı ammā kim dergāhdan içerü 

gelincek (13) ķızıl yāķūt şeklinde göründi andan yine siyāh göründi gelüp taħt 

kenārında (14) ķonıcaķ śaru altun şeklinde göründi bu üç śıfatda görinicek1040 

Süleymān taǾaccub eyledi andan (15) ol ķuşcuġaz daħı ķanadınuŋ śolın taħt serįrine 

sürüp śaġ ķanadın ķaldurup yüzcügezin (16) taħta sürüp Süleymānuŋ varup dizin 

öpmege kim giderdi taħt üstinde  neħāli (17) üzerinde her ne naķş üzerine kim ol ķuş 

ayaġın baśardı ol1041 rengi urınurdı1042 siyāh (18) üzerine baśsa siyāh olurdı aķ üzerine 

baśsa aķ olurdı yeşil ķızıl śaru üzerine (19) baśsa yine hem-çünān ķızıl yeşil śaru olurdı 

alaca reng üzerine baśsa alaca olurdı (20) yek-tā reng üzerinde ŧursa yek-tā reng olurdı 

Süleymān ķuşı taǾaccub idüp ŧurıncaķ (21) ol murġ-ı ġarįb daħı gelüp Süleymānuŋ 

devām-ı devletine duǾā eyyām-ı rıfǾatına ŝenā eyledi didi kim [30b]  

 NAŽM 

Yā Süleymān dilegüŋce devr idüp çarħ-ı felek 

 Cümle maħlūķ ola dāǾį hem duǾācı her melek 

(2) ǾÖmrüŋ uzun devletüŋ bāķį cihān ŧurduķca ŧur 

 Ĥaķķ murāduŋ ĥāśıl idüp eylesün maķbūl dilek 

NEŜR 

(3) Ĥakįm ķavlince murġ-ı Ǿaceb reng bu vechile duǾā ķılıncaķ buġur yüzin yirden 

ķaldurup daħı ķıçın ķıçın (4) dönüp yine gelüp ķonduġı yirde taħt merkezinde 

Hüdhüdüŋ alt yanında ŧurdı Süleymānuŋ (5) śalŧanatına göz urdı gördi kim bir yüzi 

nurlu Ǿažametlü şevketlü ziynetlü ŧalǾatlu (6) mürüvvetlü heybetlü saŧvetlü buġday 

englü ķumral śaķallu nev-ħaŧŧ nev-cüvān şāh-ı sulŧān çevresinde (7) ħāś ħādimler 

ŧururlar dört muķarreb ĥikmet ehli ǾArab aślı ĥakįmler śaġ u śol (8) taħt kenārında 

otururlar ķafāsında ħāślar ayaġ üzerinde ŧururlar 

 NAŽM 

(9) Bir Ǿaceb dįvān-ı aǾžam ķurılu 

 Çetr-i zerrįn üzerine örilü  

 Taħt-ı Ǿācuŋ üzerinde şehriyār 

(10) Devletiyle oturur ol baħtiyār  

 Çevresinde ol ķadar vardı başa 

 
1038 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1039 B Nüshasında “ķuyruġınuŋ” şeklinde yazılmış. 
1040 B Nüshasında “görünicek” şeklinde yazılmış. 
1041 B Nüshasında “o” şeklinde yazılmış. 
1042 B Nüshasında “urunurdı” şeklinde yazılmış. 
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 Śan ķıyāmet ķopdı vü oldı ĥased 

  (11) Otaġınuŋ ĥācibi keyvān pįr 

 Sāyebānı daħı murġān lā-nažįr 

 Anca Cimşid ü Ferįdūn u Ķubād  

 (12) Dergehine cemǾ olmış gey ziyād 

NEŜR 

Ĥakįm ķavlince çünkim murġ-ı Ǿaceb reng (13) Süleymānuŋ salŧanatını kim 

gördi taĥsįn ķılup ŧurdı buġur Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ol ķuşuŋ (14) dilince didi kim 

yā murġ-ı Ǿaceb reng ne Ǿacįb ve ne ġarįb şekl ü şemāǿilüŋ ħūb ħiśālüŋ (15) laŧįf 

maķālüŋ var durur hįç senüŋ şeklüŋ ve ħūb cemālüŋ gibi maĥbūb merġūb ķuş (16) 

görmedüm görenlere daħı irmedüm ol Ħüdā kim seni ħilķat eyledi pes sen ne cins 

ķuşdansın (17) baŋa ħaber virgil ser-güdeştüŋ söylegil işidelüm ve daħı seni baŋa 

Sįmurġ mı (18) gönderdi yā Ķaķnūs mı gönderdi ĥālüŋ nedür bildürgil diŋleyelüm 

efǾālüŋ aŋlayalum (19) didi Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām eyle diyicek ol murġ-ı 

Ǿacįb dile gelüp āh idüp eydür yā Süleymān (20) benüm ĥālüm aĥvālüm çoķ durur ser-

güdeştümüŋ1043 nihāyeti yoķ durur ben bir Ǿālemden gelürem ki bu (21) rubǾ-ı meskūn 

Ǿālemi degül durur rubǾ-ı meskūnuŋ adın işitmezdüm bilmezdüm ve ol Ǿālemde ne 

Sįmurġ [31a] var durur ne ħod Ķaķnūs var durur ol Ǿālem daħı bir Ǿālem durur kim 

kūh-ı ķāfuŋ şarķısından yaŋada (2) rubǾ-ı meskūndan ħāric durur bir ādemį-zād anda 

yoķ durur ādemįzāduŋ neslinden daħı kimesne (3) işitmiş degüldür1044 ve benüm 

ĥālümi yā şehriyār işitgil saŋa ħaber vireyin didi daħı ĥālini beyān (4) eyledi ne didi 

bu Ǿacāyib ve ġarāyib ķıśśayı beyān idelüm  

 NAŽM 

Vir śalavāt defǾ ķılup ġuśśayı 

(5) Söyleye Firdevsį tā kim ķıśśayı 

 Ger śalavāt virüriseķ Aĥmede 

 Bu ŝevābdan alasın sen ĥiśśe 

(6) ĶIŚŚA-İ MURĠ-I DÖLE BEYĀN-I ĶIŚŚA-İ ǾACĀYİB ÜST   

  Ĥakįm ķavlince murġ-ı Ǿacįb eydür (7) yā Süleymān adum murġ-ı döledür biz 

bir Ǿālemdenüz kim baĥr-i muĥįŧüŋ kenārında şarķdan yaŋasında (8) bir Ǿālem vardur 

aŋa Ǿālem-i envāriyye dirler birinci ķat Ķāfuŋ eteginde durur hem aŋa (9) güneş ve ay 

nūrı ŧoķınmaz ol Ǿālemüŋ çevresinde bāġ rāġ ŧaġ śaĥrā vardur ortasında (10) bir gül 

var durur çevre aġaçları śanavber aġacıdur yılda her gün ol śanavber aġaçlarınuŋ 

üzerine (11) Baśra balı yaġar ve ol deŋizüŋ çevresindeki ķumı incüler durur ve daħı ol 

Ǿālemde melekūt (12) çoķ durur Ĥaķķ teǾālāya Ǿibādet iderler andan śoŋra bizüm 

cinsümüz ķuşlar var durur daħı (13) ġayrı cins ķuşlar yoķ durur bizüm ġıdāmuz ol 

Baśra balıdur ve içdügümüz şebnem śuyı durur ve śıfaŧumuz1045 (14) daħı budur kim 

her ne reng üzerine ķonarsavuz ol rengile mutaśavvıf oluruz ķalbümüz daħı (15) 

 
1043 B Nüshasında “sergüdeştimüŋ” şeklinde yazılmış. 
1044 B Nüshasında “degül durur” şeklinde yazılmış. 
1045 B Nüshasında “śıfaŧımuz” şeklinde yazılmış. 
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yidügümüz daħı pāk durur źikrümüz daħı dilümüzce Ĥaķķ teǾālāyı dāyim źikir1046 idüp 

(16) eydürüz kim lā ilāhe illā huve ħāliku kulli şey’in fa’budūhu ve huve alā kulli 
şey’in vekįl1047 

 NAŽM 

(17) Bu durur tesbįĥümüz iy şeh cihān 

 Kim oķuruz nām-ı ĥaķķı bį-gümān 

 Çünkim oldur fāǾil ü muħtār-ı ĥaķķ 

(18) Ķādir ü ĥāfıž durur ol müsteǾān  

 

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince murġ-ı döle eyle diyicek (19) Süleymān peyġāmber Ǿaleyhi’s-

selām be-ġāyet Ǿacebledi Ĥaķķ teǾālānuŋ1048 ķudretini ŧaŋladı andan ol ķuş bir āh (20) 

idüp aġladı gözleri yaşı seyl-āb olup çaġladı Süleymān didi kim yā murġ-ı döle niçün 

(21) āh idersin kim āhuŋ tütüni felege gözlerüŋ yaşı semeke irişdi yüregüŋ [31b] 

ĥarāret odına ŧutuşdı didi Süleymān peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām eyle diyicek murġ-ı 

döle eydür yā Süleymān (2) benüm bir çiftüm varıdı dört yıldur kim ol çiftümle bile 

olurdum vaŧanumdan ayru düşdügüme (3) daħı ġam çekerem hele bārį  fi’l-cümle ol 

işümle ve benüm dişümle eglenürdüm (4) bu fānį Ǿālemde rāĥat olam śanurdum şimdi 

andan cüźā düşdügüme āh iderem ki yārdan (5) ayrılmaķ müşkülmiş1049 didi Süleymān 

didi kim ol çiftüŋüŋ ĥāli n’oldı kim andan (6) cüźā düşdük didi murġ-ı döle eydür yā 

Süleymān ol bizüm mekānumuz kim melekūt (7) maķāmı durur dāyim perrįler gelürler 

bizüm cinsümüz ķuşlardan ķuşları tenhāda bulup ŧutup (8) ķafaśa ķoyup beglerine 

iledürler ammā kim biŋde birisi ol gelen perrįlerüŋ (9) ħalāś olmazlar kim melekūt 

anları odıla atup şihābıla1050 yaķup helāk iderler (10) eyle olsa bir gün çiftümle ol 

Ǿālemi seyrān idüp uçup hevānuŋ birinci ķat felegine (11) çıķup baĥr u perrį seyrān 

idüp cevelān ķılurken göŋlümüze bu geldi kim (12) Ǿacabā Ĥaķķ teǾālānuŋ bu 

Ǿālemden ġayrı daħı bir Ǿālemi var mı kim aŋa daħı varayduķ nice (13) Ǿālem durur 

göreydük diyüp uçduķ ol ķadar kim bu felek ĥaddinden yir yüzine nažar ķılup gördük 

(14) kim yirüŋ yüzi bir ŧabaķ ķadar ķalmışıdı Ǿālem ŧumandan görinmezdi yidi1051 gün 

tamām uçduķ (15) yir yüzine gelüp bir yire geldük kim bizüm Ǿālemümüzüŋ ĥaddinden 

geçmişüz deryā-yı (16) muĥįŧüŋ kenārına Heyhāt śaĥrāsına gelmişüz hemān anı 

gördük kim iki perrį (17) uçup ķanad açup melek śūret ķamer-behcet güneş ŧalǾat 

Maşrıķdan Maġrib cānibine (18) uçup giderler yā Süleymān biz perrįleri gördügümüz 

yoġıdı melekūtden śanduķ söyleşdük (19) didük kim bizüm Ǿālemümüze bu melekūt 

gitdügi ŧarafa uçup gidelüm varup yine bizüm (20) gitdügümüz Ǿālemi bulalum muķįm 

olup ķalalum Ĥaķk teǾālānuŋ Ǿālemi çoķ nihāyeti yoķ (21) biz ħaŧā ķılduġumuza 

vaŧanumuzdan cüźā düşdügümüze estaġfiru’llāh diyüp diledük kim ol [32a] melekūtuŋ 

yaǾnį ol iki uçan perrįleri melekler śanup varup ardınca uçmaķ (2) milkümüze varmaķ 

 
1046 B Nüshasında “źikr” şeklinde yazılmış. 
1047 EN'AM/ 102 (O'ndan başka tanrı yoktur. Her şeyin yaratıcısı O'dur. O halde O'na kulluk edin, her şeye karşı 

dayanılacak vekil de O'dur.) 
1048 B Nüshasında “Ĥaķķ teǾālānuŋ” eksik. 
1049 B Nüshasında “müşkilimiş” şeklinde yazılmış. 
1050 B Nüshasında “şehābıla” şeklinde yazılmış. 
1051 B Nüshasında “yedi” şeklinde yazılmış. 
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diledük melek śūret hemān bizüm memleketümüzden ġayrı yirde yoķ (3) śanup 

ķulaġuz bulduķ ardınca uçup memleketümüze giderüz śanduķ  

 NAŽM1052 

(4) Biz śanuruz ilimüze1053 gidevüz 

 Uçuşuban şāźılıķlar idevüz 

 Bilmedük kim eyledük cürm ü ħaŧā 

(5) Başumuza fiǾlümüz1054 virdi ķażā 

 Biz śanurduķ ol perilerdür melek 

 Bilmedük kim ķahra uġradur felek 

(6) Bu felek kim zįr ü bāla devr ider 

 Döndügince her kişiye ķahr ider 

 Yāħūd ādem yāħū cinn ü yā perrį 

(7) Ne vuħūş u ne ŧuyūr u ne perį 

 Çarħ elinden göriser derd-i elem 

 ǾĀķıbet daħı varısar hem ölüm 

(8) ǾĀlemüŋ zehrine degmez şerbeti  

 Mevtine daħı begüm hem śıĥĥati 

 Mihri ķılsa ķahr virür yine çarħ 

(9) Şehd śunsa yine śunar zehr-i telħ 

 ǾĀķil ol ki çarħa ķılmaz Ǿitįmād 

 Kim fesād ehli durur kevn ü fesād 

(10) Kāmil itmez çarħa anuŋçün Ǿitibār 

 Bir ķarāra ŧurmaz āħir rūziġār  

 Gey hilāl-i bedr ider gāhı hilāl 

(11) Gey kişiye şād virür gey melāl 

 Gey vaŧandan kişi ider cüźā  

 Ķahr çeküp başına gelür ķażā 

(12) Ĥāli Ǿālem bu durur iy şehriyār 

 Vir śalavāt Muśŧafāya yādigār 

 NEŜR1055  

 
1052 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1053 A Nüshasında “ilemüze” şeklinde yazılmış. 
1054 B Nüshasında “fiǾlimüz” şeklinde yazılmış. 
1055 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
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Yā Süleymān (13) çünkim ol iki perį bizi gördiler defǾį üzerümüze gelüp 

ikimüzi (14) daħı ŧutdılar bend itdiler üç gün uçup dördünci gün olıcaķ bu rubǾ-ı 

meskūn Ǿālemine (15) gelüp baĥr-i muĥįŧi geçüp bir laŧįf śaĥrāya gelüp bir Ǿāl-i 

maķāma irişdiler kim (16) perrįler şehrimiş köşkleri sarāyları lāǾl ü cevāhirden ķızıl 

altundan pįrūzeden elmāsdan (17) Ǿāc ābnūsdan füsūs kārı muśannaǾ muķannaǾ 

murabbaǾ śafflar keyvān śuffelerinden nişān virür (18) yir yirin perrįler ķanad açup 

uçup ŧāvus-ı ķudsį gibi cevelān ķılurlar perrįlerüŋ sulŧānları (19) taħt-ı zerrįn üzerine 

oturmış perrįler melikleri taħt1056 yanında śaġ u śol sįmįn kürsiler (20) üzerine 

oturmışlar ħāś u Ǿām ayaġ üzere ŧurmışlar şol terkeşe koyulmış oķ (21) gibi ķanad 

ķanad üzerine urmışlar  

NAŽM1057 

 Felek rıfǾat melek manžar perįler 

[32b] Güneş ŧalǾat śanem peyker perįler 

Beşer heyǿet bulandı himmet ķamerü 

ǾAceb śūret şehri server perįler 

(2) NEŜR1058  

Yā Süleymān çünkim1059 ol iki perrį kim bizi ŧutmışlardı (3) gelüp sulŧānlarınuŋ 

nažarına baş ķoyup elin öpdiler andan śoŋra bizi Ǿarż (4) eylediler perrįler şāhı daħı 

anları ħoş görüp ħilǾat-i ħāś geyürdi daħı emr eyledi (5) bir altun ķafes getürdiler bizi 

ol zerrįn ķafes içine ķoyup taħt üzerinde aśdılar (6) şebnem śuyın bulup Baśra balıyla 

getürdiler cemįǾi ķaydımuzı ķayurdılar1060 dört yıl tamām (7) anda ŧurduķ dört yıl 

tamām olıcaķ ol perrįler sulŧānı buyurdı bizi bir niçe perįler1061 (8) getürüp 

ķafesümüzle hevāya uçup gitdiler felek yüzinde birķaç gün seyr itdiler (9) nā-gāh bir 

niçe perįler1062 irüp bunlaruŋıla ceng eylediler ceng içinde ķafesi śıdılar ben ķurtılup 

(10) ķaçdum dişüm anda maĥbūs ķaldı dört gün tamām uçdum bişinci gün olıcaķ bu 

śaĥrāya (11) aħşam geldüm gördüm ki dürlü dürlü yırtıcı ŧartıcı ķuşlar cemǾ olmış beni 

helāk ideler1063 (12) diyüp ķorķdum oldı kim bu Hüdhüde ŧuş geldüm benüm ĥālüm 

śordı aĥvālümden cevāb (13) virdüm didi kim1064 bunda bir ādem oġlı var durur adı 

Süleymāndur Ĥaķķ teǾālānuŋ emriyle (14) cemįǾ-i maħlūķāt ol Süleymāna fermāndur 

bu ķuşlar kim görürsin aŋa Süleymānlıķ ķutlulaġama (15) geldiler gel seni ol 

Süleymāna iledeyin didi1065 saŋa hįç bir kimseden  żarar gelmesün (16) hem 

Süleymāna ĥālüŋ Ǿarż eylegil kim ol Süleymān ķuşlar dilin bilür senüŋ aĥvālüŋ (17) 

görüp saŋa çāre ķılur didi ne daħı ādem oġlanın gördügüm yoġudı1066 varayın ādemį-

zād (18) göreyin hem Süleymānuŋ mübārek cemālin müşāhede ķılayın bir ādem oġlanı 

 
1056 B Nüshasında “taħtı” şeklinde yazılmış. 
1057 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1058 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1059 B Nüshasında “çünki” şeklinde yazılmış. 
1060 B Nüshasında “ķayırdılar” şeklinde yazılmış. 
1061 B Nüshasında “perrįler” şeklinde yazılmış. 
1062 B Nüshasında “perrįler” şeklinde yazılmış. 
1063 B Nüshasında “iderler” şeklinde yazılmış. 
1064 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 
1065 A Nüshasında “didi” eksik. 
1066 B nüshasında “yoġıdı” şeklinde yazılmış. 
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kim ķuşlar dilin (19) bile bunca dürlü maħlūķāt Ĥaķķ teǾālānuŋ ĥükmiyle emrine muŧįǾ 

ola ol benüm ķaydum (20) ķayurur belkim çiftüm daħı getürür didüm  

 NAŽM1067 

Ĥaķķa minnet kim cemālüŋ gördüm iy şeh kām-ı kār 

(21) Tā olınca ħiźmetüŋe yüz sürem leyl ü nehār 

 Bir melik kim mürsel ola hem nebį ü pāk-źāt    

 Ħāk-i pāyın öpmek anuŋ zį-saǾādet baħtiyār 

[33a] Ben ġarįb-i murġa minnet iy Süleymān eyle kim 

 Kim ġarįbi ħoş ŧutana raĥmet ider Girdigār 

 Gerçi düşdüm Ǿulvįden maĥrūm oluban sifleyi 

(2) Lįki minnet Ĥaķķa gördüm ben yüzüŋ iy şehriyār 

Böyle diyüp itdi alķış şeh Süleymān özine 

Vir śalavāt imdi deyim ķıśśa nedür nāmudār 

(3) ĶIŚŚA-İ TEKVĮN-İ AŦYĀR VÜ MURĠ-I ǾACEB-İ DÖLE1068 

Ĥakįm ķavlince murġ-ı döle bu (4) vechile aĥvālinden ħaber virüp dişiçün 

aġlayıcaķ gözleri yaşı1069 seyl-āb olup çaġlayıcaķ (5) buġur Süleymān ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām aŋa teraĥĥum ķılup eytdi1070 kim yā murġ-ı döle ġam çekme kim (6) 

bu dem içre ben senüŋ çiftüŋi saŋa getürdeyin didi daħı yirinden ŧurup arı (7) ābdest 

alup iki rekǾat ĥācet namāzın ķılup nübüvvet ħāteminüŋ onuncı ismin oķıyup1071 (8) 

Ĥaķķ teǾālānuŋ emriyle aŧyār üzerine1072 müvekkel olan melegi daǾvet eyledi emr-i 

Ĥaķķıla melek-i (9) müvekkel-i aŧyār Ŧamāhābınayāyıl1073 gelüp Süleymāna 

göründi1074 selām virdi Süleymān (10) Ǿaleyk aldı eytdi1075 yā melek-i 

Ŧamāhābınayāyıl senden bir dilegüm var durur luŧf idüp bitürgil (11) ne ķadar 

zaĥmetse maǾźūr ŧutup yirine getürgil didi melek-i müvekkel-i aŧyār didi kim (12) yā 

Süleymān senüŋ emrüŋ yirine getürmek bize  Ĥaķķ teǾālānuŋ iźniyle minnetdür1076 her 

ne buyurursaŋ (13) ħiźmetüŋe fermān-berem didi Süleymān eytdi1077 yā melek-i 

müvekkel-i ŧuyūr kerem ķıl bu ķuşcuġazuŋ (14) çiftini birķaç perįler alup gitmişler 

ķanda ise bulup baŋa getürgil didi (15) melek-i müvekkel eytdi1078 yā Süleymān 

tekvįni bu dem göndereyin senüŋ nažaruŋa eger ol (16) ķuş diriyse getüre ölüyse daħı 

ölüsin getüre göresin diyüp icāzet alup (17) gitdi Süleymān şād olup gelüp yirinde 

oturdı daħı ol ķuşcuġaza melek-i müvekkel-i (18) aŧyār geldügin tekvįn-i aŧyār 

getürmege gitdügin şerĥ eyledi buġur ol (19) ķuşcuġaz gāh inanup şāźılıķ eyledi gāh 

 
1067 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1068 B Nüshasında “ĶIŚŚA-YI TEKVĮN AŦYĀR VÜ MURĠ ǾACEB DÖLE” eksik. 
1069 B Nüshasında “yaşıla” şeklinde yazılmış. 
1070 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1071 B Nüshasında “oķuyup” şeklinde yazılmış. 
1072 B Nüshasında “üzerinde” şeklinde yazılmış. 
1073 B Nüshasında “Ŧamahābınayāyıl” eksik. 
1074 B Nüshasında “görindi” şeklinde yazılmış. 
1075 B Nüshsında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1076 B Nüshasında “minnet durur” şeklinde yazılmış. 
1077 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1078 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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gümāna varup müteĥayyir olup didi kim Ǿaceb degüldür kim (20) bu ādem oġlına 

bunuŋ bigi salŧanat virildi ola kim melege daħı ĥükm ide melekūt (21) emrine fermān-

ber cemįǾ-i ķuşlar daħı musaħħar ola  

 NAŽM1079 

Gāh olurdı ol ŧayr iderdi ġāyet iǾtiķād 

[33b] Gāh şeyŧān azdururdı ķılurıdı çoķ Ǿinād 

Diŋle imdi ķıśśa nedür nǿidiser  döle ķuşı 

Vir śalavāt dāsitānı şerĥe ķılam şehriyār 

(2) NEŜR1080 

 Ĥakįm ķavlince rāvį eydür Süleymān ol murġ-ı döle birle söyleşürken (3) 

Loķmān-ı ĥakįm daħı Āśafıla Kāź peyġāmberle ve Nāŝen peyġāmberle1081 ve Uyāŝer 

peyġāmberle (4) Ǿaleyhi’s-selām içerü girüp ħalvet-i ħāśa kim1082 geldiler selām virüp 

ŧapu ķıldılar (5) gördiler kim bir Ǿacįb1083 şekil ķuşıla Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām ŧurmış söyleşür ve Hüdhüd (6) ķuşı daħı ķatında ŧurur ammā kim bunuŋ emŝāli 

ķuş gördükleri yoġıdı be-ġāyet taǾaccub (7) ķılup Loķmān-ı ĥakįm Süleymāna eydür 

yā Resūlu’llāh buncılayın Ǿacįb ġarįb ķuş görmedüm (8) ķanķı vilāyetden geldi ola bu 

murġ-ı Ǿacįb didi ol dem Süleymān peyġāmber daħı murġ-ı dölenüŋ (9) ser-güdeştin 

beyān eyledi vaśf-ı ĥālini tamām söyledi bu ħalķ işidüp Loķmānıla taǾaccub itdiler 

(10) buġur Süleymān eytdi1084 yā Loķmān bu murġuŋ baŋa bu cümlesinden Ǿacįb 

geldügi budur kim (11) bu murġ-ı döle ne naķş üzerine kim ķadem baśsa ol rengüŋ 

śıfatıyla śıfatlanur aķ (12) üzerinde aķ olur ķara üzerinde ķara olur didi bu ħalķ 

inanmadılar andan Süleymān ĥükm  (13) eyledi bir altun kürsi getürdiler emr itdi 

murġ-ı döle varup ol altun kürsinüŋ (14) üzerinde1085 ķondı rengi altun rengine döndi 

tüyi altun gibi berķ urdı yine Süleymān (15) ĥükm eyledi bir gümiş kürsi getürdiler ol 

murġ-ı döle gelüp ol (16) gümişden kürsi üzerine kim ķondı yüŋi rengi ħām gümiş 

(17) rengine döndi andan ābnūsdan bir śandalı getürdiler anuŋ üzerine varup ķondı 

rengi siyāh (18) miske döndi andan münaķķaş müźehheb bir Ǿāc taħt getürdiler varup 

anuŋ üzerine kim ķondı (19) alaca rengde göründi1086 nite ne ķadar kim reng varsa1087 

bu ķuşuŋ gevdesinde bar Ǿaksi (20) göründi1088 Süleymān āferįn eyledi buġur Āśaf 

eytdi1089 yā Süleymān āyine getürsünler anuŋ üzerinde (21) otursun görelüm ne śūretde 

görinür didi varup gözgü āyinesin getürdiler Süleymān ĥükm  [34a] eyledi ol ķuş varup 

ol āyinenüŋ üzerinde ķondı ķara göründi zift renginde birazcuķ (2) yeşil śıfat urundı 

ne ķara ve ne ħod yeşil şöyle muĥayyerdi Loķmān-ı ĥakįm eytdi1090 Ǿaceblemek kim 

(3) ol āyinenüŋ kim aślı śırçadur yeşil śıfatdur ve bir yüzi kim zift durur ķalay ziftile 

 
1079 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1080 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1081 B Nüshasında “peyġāmber ile” şeklinde yazılmış. 
1082 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 
1083 B Nüshasında “Ǿaceb” şeklinde yazılmış. 
1084 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1085 B Nüshasında “üzinde” şeklinde yazılmış. 
1086 B Nüshasında “görindi” şeklinde yazılmış. 
1087 B Nüshasında “varısa” şeklinde yazılmış. 
1088 B Nüshasında “görindi” şeklinde yazılmış. 
1089 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1090 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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(4) yapışdururlar1091 ķara göründügi ziftüŋ rengi durur ammā kim pūlāddan āyine 

getürüŋ üzerinde (5) ķoyalum didi pūlād āyine getürdiler anuŋ üzerine kim oturdı 

pūlād śıfat göründi1092 (6) taǾaccub itdiler Loķmān didi kim ne Ǿaceb idersiz 

pūlāduŋ1093 renginde göründügi1094 pūlād āyinenüŋ (7) hemān bir śayķalı vardur 

çünkim aślı pūlāddur her nesnenüŋ aślı şeklinde görinür didi (8) ammā kim cevher 

getürüŋ görüŋ kim nice görinür varup Loķmān-ı ĥakįm söziyle bir (9) cevher-i şeb-

çirāķ getürdiler murġ-ı döle bu gevherüŋ üzerine kim oturdı gevher-i şeb (10) -çirāķ 

gibi şevķ virdi berķ urdı   

 NAŽM1095 

Ķādir-i ħallāķı gör kim ol neler ħilķat ķılur 

(11) Kūş idincek Ǿāķilān andan benüm Ǿibret alur 

 Ħāliķ ol ki1096 ħilķatidür bį-ĥisāb ve bį-Ǿaded  

 Vāĥid ol ki1097 ķudretine kim niĥāyetler bulur 

(12) NEŜR1098 

Loķmān-ı ĥakįm ķavlince rivāyet-i śaĥįĥ budur ki ol zamān kim Süleymān bin 

(13) Dāvud ol1099 melik-i Maĥmūd fıŧratda murġ-ı döle yaǾnį murġ-ı buķalemun dürlü 

dürlü rengde göründügine1100 (14) taǾaccub eyledi Süleymān Ǿaleyhi’s-selām suǿāl 

ķılup didi kim yā ĥükemā ve vüzerā hįç buŋa hem-tā (15) cānavar görülmiş1101 ola mı 

ehl-i ĥikmet bunuŋ ĥaķķında1102 ne dir ki diyince cümle ĥükemā ve vüzerā (16) ve 

Ǿuķalā ve fużalā ħamūş olup fikre vardılar buġur Āħ-ı Melįĥ-i Küstāħ Loķmān-ı 

ĥakįmi1103 sevmezdi (17) gördi kim ĥükemā içre Loķmān-ı ĥakįmi daħı hįç ŧınmadı 

eytdi1104 kim yā Loķmān-ı ekber sen ol (18) Loķmān-ı ĥakįm1105 degil misin kim 

ecelden ġayrıya dermān bulduŋ cemįǾ-i nesneye Ǿilmile1106 (19) vāķıf olduŋ bu suǿāli 

Süleymānįye niçün cevāb virmezsin1107 didi Āħ-ı Melįĥ eyle diyicek cemįǾ-i (20) ħalķ 

daħı ve Süleymān daħı Loķmānuŋ yüzine baķup cevāb umdılar buġur Loķmān bin  

ǾĀd baş (21) ķaldurup eytdi1108 Süleymān peyġāmberüŋ1109 suǿāline cevāb 

virmedügüm iki vech üzerineydi [34b] evvel bu kim suǿāl Ǿāmıdı ħāś degüldi baŋa 

yaluŋuz1110 ħiŧāb olmadı kim ben defǾį cevāb (2) virem ikinci cevāb virmedügüm oldı 

 
1091 B Nüshasında “yapışdurur” şeklinde yazılmış. 
1092 B Nüshasında “görindi” şeklinde yazılmış. 
1093 B Nüshasında “pūlād” şeklinde yazılmış. 
1094 B Nüshasında “görindügi” şeklinde yazılmış. 
1095 B Nüshasında “NAŽM” şeklinde yazılmış. 
1096 B Nüshasında “ol kim” şeklinde yazılmış. 
1097 B Nüshasında “ol kim” şeklinde yazılmış. 
1098 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1099 B Nüshasında “ol” eksik. 
1100 B Nüshasında “görindügine” şeklinde yazılmış. 
1101 B Nüshasında “görilmiş” şeklinde yazılmış. 
1102 B Nüshasında “bunuŋ ĥaķķında” iki kez yazılmış. 
1103 B Nüshasında “Loķmān ĥakįmi” şeklinde yazılmış. 
1104 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1105 B Nüshasında “Loķmān ĥakįmi” şeklinde yazılmış. 
1106 B Nüshasında “Ǿilmle” şeklinde yazılmış. 
1107 B Nüshasında “virmedüŋ” şeklinde yazılmış. 
1108 B Nüshasında “eytdi” şeklinde yazılmış. 
1109 B Nüshasında “peyġāmberüŋ” eksik. 
1110 B Nüshasında “yalıŋuz” şeklinde yazılmış. 
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kim suǿāl Ǿām olınsa1111 bir zamān śabr ķılup (3) ŧınmamaķ gerekdür şāyed ola kim ol 

meclis içre āħir kimesne daħı ol cevābı (4) virmege ķādir ola daħı sen ortaya giresin 

ol cevāb virmedin sen viresin bu (5) ħaŧā durur üçünci bu kim bunuŋ gibi müşkil suǿāle 

cevāb virmek bį-fikri bį-teǿemmül (6) cāyiz degüldür zįrā kim her söze fikir1112 

itmekden evvel cevāb virmek ħaŧādan (7) ħāli degüldür 

NAŽM1113 

 Sözi dimezden evvel1114 it taǾaķķul  

Yāħūd dime śabr ķıl it taĥammül 

(8) Gerek evvel fikir andan dimek söz 

 Ki taĥsįn eyleye ehl-i tevekkül 

NEŜR1115 

 Ĥakįm (9) ķavlince Loķmān eyle diyicek Süleymān ĥażreti eytdi1116 yā ĥakįm-

i zamān1117 ve iy Loķmān-ı devrān (10) bunuŋ emŝāli suǿāle cevāb virmek senden 

ġayrı ĥakįm-i ĥāźıķuŋ ve Ǿālem-i śādıķuŋ elinden dilinden (11) gelmez didi Loķmānı 

medĥ eyledi nevāħt ķıldı buġur Loķmān-ı ĥakįm eytdi1118 yā Süleymān ehli (12) 

ĥikmet içre birķaç nevǾ u ħūş u ŧuyūrda vardur kim bu nevǾ üzeredür1119 bu rengde 

görinür (13) ammā kim bu vechile zįbā vü raǾnā degüldür Süleymān didi kim yā 

nicedür Loķmān cevāb (14) virdi kim evvel bu kim bir cānavar vardur1120 kim anuŋ 

adı Ĥidbādur ķaya kelerinden bu yigrekdür (15) dāyim yüzin güneşe ķarşu ŧutar gün 

dönse bile döner Ǿaceb aŋa āfitāb-perestdir gün (16) issisinden dürlü dürlü renge girür 

yarusı buz olur bu ise śararur dāyim güni (17) gözler ŧoġıncaķ yüzin günden yaŋa ŧutar 

tā kim gün dikilüp1121 başınuŋ üstine gelince (18) rāst başı üzerine1122 gele güni görmez 

aġaç üzerine çıķar delü bigi olur tā kim gün Maġrib cānibine (19) egilse tā gün 

ŧolunınca gözler hemān dirligi maślaĥatı budur başı buzaġu başına teni balıġa beŋzer 

(20) dört ayaġı vardur ķanķı otun üzerine baśsa anuŋ rengine döner ǾArab meŝel 

getürür kim (21) der-ħaber1123 fulān yetellūne bi levni’l-ĥerbā’in yaǾnį fülān kişi ĥarba 

rengi gibi dürlü dürlü olur [35a] aķ üzerinde olsa aķ olur śaru üzerinde śaru olur ve 

daħı bir cānavar vardur kim her sāǾatde (2) bir dürlü rengde olur meŝelā zühre sāǾati 

gelse aķ olur merrįħ sāǾatinde ķızıl olur (3) Ǿuŧārid sāǾatinde ķara olur āfitāb sāǾatinde 

od renginde olur ķamer sāǾatinde māvį (4) aķ olur müşteri sāǾatinde śaru olur züĥal 

sāǾatinde ķara olur ve bir daħı yā Süleymān (5) buķalemun dirler bir ķuş var durur 

dürlü renge māǿildür her ne1124 reng üzerine ķonarsa anuŋ (6) rengin urınur Hind 

pādişāhları anuŋ derisinden kürk idinüp1125 geyirler her ķanķı melik (7) kim ŧayr-ı 

 
1111 B Nüshasında “olunsa” şeklinde yazılmış. 
1112 B Nüshsında “fikr” şeklinde yazılmış. 
1113 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1114 B Nüshasında “evvel” iki kez yazılmış. 
1115 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1116 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1117 B Nüshasında “ĥakįm-i zamān” şeklinde yazılmış. 
1118 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1119 B Nüshasında “üzredür” şeklinde yazılmış. 
1120 B Nüshasında “cānvardur” şeklinde yazılmış. 
1121 B Nüshasında “dikülür” şeklinde yazılmış. 
1122 B Nüshasında “üzere” şeklinde yazılmış. 
1123 B Nüshasında “der-ħaber” eksik. 
1124 B Nüshasında “ne” eksik. 
1125 B Nüshasında “idinür” şeklinde yazılmış. 
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buķalemun tüyinden kürk düzüp kim geye günbet-i devvār döndükçe bir dürlü rengde 

(8) görinür  

NAŽM1126     

Neler ħilķat ķılur görüŋ ilāhį 

 Ki śunǾın fikr idesin gāh gāhı 

(9) Niçe ancılayın murġ-ı Ǿacįbi 

 Ķılur ħilķat Ǿademden dünye şāhı 

NEŜR1127 

(10) Ĥakįm ķavlince Loķmān-ı hakįm1128 Süleymānıla bu vechile söyleşürken nā-

gehān tekvįn-i (11) aŧyār gelüp Süleymān gözinde Ǿayān ħalķ gözinde nihān ol murġ-

ı dölenüŋ dişisin (12) getürdi bir altun ķafaśla Süleymāna duǾā ķılup didi kim yā 

Süleymān-ı zamān maǾźūr ŧutasın (13) giç geldügüme Maġribde elüme girdi didi 

Süleymān tekvįne yir gösterdi (14) taħt kenārında oturdı velįkin hemān Süleymān 

görürdi buġur murġ-ı döle dişisiyle (15) buluşdı birbiriyle emişdi görüşdi daħı 

Süleymānı gösterüp eytdi1129 bu taħt üzerinde (16) oturan Dāvud oġlı Süleymāndur bu 

mülke seni bu melik getürtdi diyüp başladı (17) Süleymānuŋ evśāfın söyledi Süleymān 

kimidügin beyān eyledi andan murġ-ı dölenüŋ dişisi (18) daħı Süleymānuŋ 

ululuġın1130 bilüp yüzcügezin yire sürüp baş ķaldurup dilince Süleymānuŋ (19) devām-

ı devletine duǾā eyledi didi kim 

 NAŽM1131 

İy emįr-i ins i cinn vuħūş u ŧayr u mūr u mār 

(20) Devletile Ǿālem içre pāyidār ol şeĥriyār 

 Dostlaruŋ şād u ħurrem düşmenüŋ maķhūr-ı ħūr  

Ĥācetüŋ maķbūl idüp Ĥaķķ Ǿömrüŋ itsün bį-şümār 

21) ĶIŚŚA-İ TEKVĮN-Ü AŦYĀR ŞERĤ-İ KERDEN Ü BE-AŚLI ĦİLĶAT-İ 

MURĠ-I DÖLE1132  

[35b] ĥakįm ķavlince buġur Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām dönüp ol tekvįn-

i aŧyāra yaǾnį Ķaśtāġu Hūrişe 1133 (2) eyitdi kim yā tekvįn-i ŧuyūr bu murġ-ı döle aślı 

nedür ħilķati ne vechile olupdur kim (3) dürlü dürlü rengde görinür1134 ve bunlaruŋ 

aślı nesli neden dürüdi luŧf idüp söylegil (4) didi tekvįn-i aŧyār cevāb virdi kim yā 

Süleymān Ǿālem-i kāyinātda Ĥaķ ķteǾālānuŋ bunuŋ (5) emŝāli ķuşları çoķ ĥadd-i 

nihāyeti yoķ durur bu murġ daħı bir Ǿālemdendür kim bu olduġı Ǿālemde maķāmı (6) 

 
1126 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1127 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1128 B Nüshasında “Loķmān hakįm” şeklinde yazılmış. 
1129 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1130 B Nüshasında “ululıġın” şeklinde yazılmış. 
1131 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1132 B Nüshasında “ĶIŚŚA-YI TEKVĮN Ü AŦYĀR ŞERĤ-İ GERDENÜ  BE-AŚLI ĦİLĶAT-İ MURĠ-I DÖLE” 

eksik. 
1133 B Nüshasında “Ķaśtāġu Hūrişe” eksik. 
1134 B Nüshasında “görünür” şeklinde yazılmış. 
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melekūtdur anda ins ü cinnü vuħūş ŧuyūr mūr mār çerende perrende1135 yoķdur illā kim 

melekūt vardur (7) bir daħı bu ķuşlar vardur ve1136 ammā kim bunları perrįler ŧāyifesi 

varup uġurlarlar uġurlarken (8) melekūta uş gelse ol perrįyi urup şihābıla baķarlar kül 

iderler eger kim (9) melekūta ŧuş gelmeseler alup ķaçup bu ķuşları beglerine iledürler 

ġāyet armaġan durur (10) bunları1137 rūĥ şāhuŋ kim perrįler sulŧānıdur anlaruŋ 

perrįlerinden alup ele getürmişler rūĥ şāh (11) daħı Maġribde bir perrįler şāhı vardur 

adına Ŧālis Ħan dirler aŋa armaġan gönderdi yolda (12) giderken semend ü cinnüŋ 

cinlerinden birķaç cinne ŧuş geldiler ceng itdiler ol (13) ceng arasında bu irkek ķuş 

furśat bulup1138 ķaçdı dört gün tamām uçup yir yüzine (14) inüp Hüdhüde buluşdı 

Hüdhüd ĥażretüŋe getürdi ol dişisin kim ben ķuluŋ (15) getürdüm cinnįler perrįlerüŋ 

ellerinden bunları1139 almışlar budur kim varup yitdüm ol cinnįleri1140 şihābıla atup 

(16) helāk itdüm ķafesiyle alup ĥażretüŋe geldüm senüŋ himmetüŋde bu iki murġ-ı 

ġarįb ve ŧuyūr-ı (17) Ǿacįb birbiriyle birisi kim yirüŋ vasaŧında ķuŧbu’l-Ǿarżda ĥażretüŋ 

ķatında ve birisi Maġrib (18) diyārında iken sen Süleymānuŋ Ǿāl-i himmetinde iki 

ĥasret birbirine bulışup bir yire geldiler (19) zihį salŧanat kim Ĥaķķ teǾālā sen 

Süleymāna eylemiş durur bu salŧanatuŋ yā Süleymān ķadrini (20) bilüp şükrin  yirine 

getürmek 1141 gerekdür 

 NAŽM1142 

 Şākir ol ki arta şāhum devletüŋ 

(21) Hem teraķķį bula Ǿizz ü ĥürmetüŋ 

 Şükür1143 dāyim ķıl ki arta salŧanat  

Gey ziyāde ola māl u memleket 

[36a]  

 NiǾmetüŋ artmaķ dilerseŋ ber-kemāl  

 Şükr-i Ĥaķķı ķıl edā vü māh u sāl 

 ŦāǾat eyle ķıl edā vü źikrini 

(2) Cān u dilden1144 it ziyāde şükrini 

 Źākir ol kim rāżı ola ol şekūr  

Raĥmet ide Ǿāķıbet daħı Ġafūr  

(3)  NEŜR1145 

Ĥakįm ķavlince tekvįn-i aŧyār eyle diyicek buġur Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām (4) yine suǿāl ķılup didi kim yā tekvįn-i aŧyār bunlaruŋ ol perrįler ķatında 

 
1135 B Nüshasında “perende” şeklinde yazılmış. 
1136 B Nüshasında “ve” eksik. 
1137 B Nüshasında “bunlaruŋ” şeklinde yazılmış. 
1138 B Nüshasında “bulup” eksik. 
1139 A Nüshasında “bunları” eksik. 
1140 B Nüshasında “cinleri” şeklinde yazılmış. 
1141 B Nüshasında “getürmek” eksik. 
1142 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1143 B Nüshasında “şükr” şeklinde yazılmış. 
1144 B Nüshasında “Cān dilden” şeklinde yazılmış. 
1145 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
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merġūb olduġına (5) dāl nedür ne cihetden durur didi tekvįn-i ŧuyūr eytdi1146 yā 

Süleymān evvel ķıymeti bu kim dürlü (6) dürlü rengde göründügi cihetden durur ikinci 

ķıymeti bu kim bunlaruŋ her birisi ayda bir yumurda (7) yumurdlar1147 ol yumurda 

gevher miŝāl durur hįç gevherden farķ1148 olmaz şuǾlede śāflıķda berrāķlıķda (8) ammā 

kim içinde ķurdcuġaz olur eger kim mücevvef olmayup içinde ķurdcuġazı (9) olmasa 

gevherden bahāsı farķ olmazdı 

 NAŽM1149  

Böyle diyüp oldı ħamūş ol melek 

(10) Vir śalavāt Muśŧafāya tįzrek 

Ger Muĥammed ümmetiyseŋ bu zamān iy muǾtemed  

Vir śalavāt cān u dilden tā bulasın sen dilek 

(11) NEŜR1150 

Ĥakįm ķavlince yine Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām didi kim yā tekvįn-i 

aŧyār ol yumurdanuŋ (12) ķurdı olduġı nedendür cevāb virdi kim ol ķurdcuġaz kim 

yumurda içinde olur toħmı durur (13) vaķtı kim yavrı çıķarsalar ol yumurdayı ķırķ gün 

baśarlar ol gevher yumurda şaķķ olur yavrı (14) çıķar ķırķ güne dek daħı tülenür murġ-

ı döle olur ve perrįler bunlaruŋ yumurdasın gevher yirine śatarlar (15) merġūb olur ve 

bir Ǿacāyib daħı bu kim yumurdaların her ne sāǾat içre ŧoġurursa ol sāǾatüŋ (16) 

ılduzınuŋ güni neye dāħilse anuŋ rengin urınurdı nite şöyle kim eger sāǾati (17) 

züĥalde ŧoġsa siyāh reng olurdı Ǿūd abnūsı miŝāli ve eger kim sāǾati Merrįħe1151 dāħil 

(18) olsa yāķūt-ı aĥmer1152 bigi ķızıl reng urınurdı1153 ķırmuzı efrenc ķadįfesi renginde 

ve eger kim (19) sāǾati müşteriye dāħil olsa śaru güher-bār miŝl-i reng urınurdı śanasın 

kim śaru (20) yāķūt durur ve eger kim sāǾati zühreye irse aķ reng urınurdı billūr śıfat 

yāħūd śan kim (21) bir dānedür dāne aķ incü durur kim şevķ virürdi cevher miŝāli ve 

eger kim sāǾati şemse irse nārinc reng [36b] urınurdı eger kim sāǾat1154 ķamere gelse 

hāvį aġa māǿil reng urınurdı (2) eger kim sāǾat1155 Ǿuŧāride gelse ķoyu yeşil rengin 

urınurdı1156 ķaraya māǿil olurdı1157 

(3)  NAŽM1158 

 Her ne sāǾat vaķtı olsa āşikār  

Ildızınuŋ rengin alurdı iy yār 

(4) Kudretidür Ħāliķüŋ eyle olur 

Ĥikmetine yoķdur anuŋ ĥadd şümār 

 
1146 B Nüshasında “eyitdi” kelinde yazılmış. 
1147 B Nüshasında “yumurdalar” şeklinde yazılmış. 
1148 B Nüshasında “farķı” şeklinde yazılmış. 
1149 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1150 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1151 B Nüshasında “Merriħde” şeklinde yazılmış. 
1152 B Nüshasında “yāķūt aĥmer” şeklinde yazılmış. 
1153 B Nüshasında “urunurdı” şeklinde yazılmış. 
1154 B Nüshasında “sāǾati” şeklinde yazılmış. 
1155 B Nüshasında “sāǾati” şeklinde yazılmış. 
1156 B Nüshasında “urunurdı” şeklinde yazılmış. 
1157 A Nüshasında “olurdı” eksik. 
1158 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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NEŜR1159 

(5) Ĥakįm ķavlince tekvįn-i aŧyār eyle diyicek buġur Süleymān ĥażreti  Ǿaleyhi’s-

selām didi kim yā tekvįn (6) bunlaruŋ ħilķati ne vechile olupdur ibtidāsın bilür misin 

didi tekvįn-i aŧyār eytdi1160 bilürem (7) ol zamān kim Ĥaķķ teǾālā cihān sarāyına 

Süleymān bin Śaħr-ı Nārı getürdi yil felekde (8) taħtın götürdi Ķāfdan Ķāfa seyrān 

iderek cihān milkini devrān iderek Süleymān bin (9) Śaħr-ı Nāruŋ göŋlinden bu geçdi 

kim Ǿacabā bu Ǿālemden ġayrı Ĥaķķ teǾālānuŋ daħı Ǿālemleri (10) var mı ki didi bu 

ħayāl göŋlinden geçince bu ķuşlaruŋ Ǿālemine irdi ol Ǿālemde (11) melekūt vardı illā 

kim ol vaķtda bu cins ķuşlar yoġudı1161 pes ol maķāma kim (12) Süleymān bin Śaħr-ı 

Nār irdi ol Ǿālem-i Ǿibretu’llāhı gördi Ĥaķķ teǾālānuŋ nengü gibi Ǿālemleri (13) 

varduġına Ǿibret alup daħı Çalab dergāhında1162 Süleymān bin Śaħr-ı Nāra ĥicāb vāķiǾ 

oldı (14) ol ħayāl-i bāŧıl kim mübārek göŋlinden geçmişdi1163 utandı şermsār oldı gāh 

(15) ķızardı gāh śarardı gāh aġardı gāh gögerdi ĥayā deriŋden yüzi dürlü (16) reng 

urundı dehşet derin derledi Süleymān bin Śaħr-ı Nār el urup silüp (17) yire śaldı buġur 

Süleymān bin Śaħr-ı Nāruŋ  derleri bir yapraķ üzerine düşdi Ĥaķķ teǾālā murġ-ı döleyi 

(18) ķudret birle yaratdı dürütdi perr ü bāl virüp uçup gāh yürütdi nesli üreyüp ol 

Ǿālemi (19) ŧutdı daħı nite kim Śaħr-ı Nāruŋ vücūdı kim nūrānį vü pāk idi derleri daħı 

muśaffā ve tāb-nākidi (20) bu murġ-ı döle daħı ol Ħāliķ şöyle śāfį tü bitürdi şöyle kim 

her ne dürlü reng üzerine (21) ķonarsa rengi śāflıġından ol rengde ol leŧāfetde her dün 

ü gün  levn-ā-levn gūn-ā-gūn [37a]  görinürdi1164  

 NAŽM1165 

Nitekim āb-ı revānı şehriyār 

 Her ne ķaba koyarisek āşikār 

(2) Ol ķabuŋ rengįn ider lā-büdd ķabūl 

 Gösterür rengįn ķabunuŋ kām-ı kār 

 Her ne cāmuŋ içre ķoysaŋ pāk śu 

(3) ǾAynı cāmı gösteriser1166 āb-dār  

 Pes bu1167 murġuŋ ĥāli daħı bu durur 

 Pāk śāfį olduġıçun nāmudār  

(4) Her ne nesne üzerine ķonsa bu 

 ǾAynın  urınur anuŋ iy tāc-dār 

Böyle diyüp oldı ħāmūş ol melek 

(5) Vir śalavāt Muśŧafāya yādigār 

 
1159 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1160 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1161 B Nüshasında “yoġıdı” şeklinde yazılmış. 
1162 B Nüshasında “dergāhından” şeklinde yazılmış. 
1163 B Nüshasında “geçmişidi” şeklinde yazılmış. 
1164 B Nüshasında “görünürdi” şeklinde yazılmış. 
1165 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1166 B Nüshasında “gösterüser” şeklinde yazılmış. 
1167 A Nüshasında “bu” eksik. 
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 NEŜR1168 

 Ĥakįm ķavlince yine Süleymān Ǿaleyhi’s-selām (6) didi kim yā tekvįn-i aŧyār 

bu murġuŋ ġıdāsı nedür ne yir ne içer didi tekvįn cevāb (7) virdi kim yā Süleymān 

bilgil kim bu ķuşlaruŋ ġıdāsı ol nesnedür kim ħāke mülemmaǾ (8) olmış nesne yimez 

yaǾnį kim ŧopraġa ķarışmış nesne yimezler zįrā kim kendünüŋ (9) maddesi ŧopraġa 

lüzūc olmadın ħilķate geldi yimedügine ĥikmet ol durur1169 eger kim (10) yā Süleymān 

bu murġ-ı döle ŧopraġa ķarışan nesneyi yise yavrusı olıcaķ yavrusınuŋ tüsi tülendügi 

(11) gibi her ne renge ķonarsa ol renge görinmezdi zįrā kim yā Süleymān ŧopraġa (12) 

lüzūc olmışdan olan vücūd küdüretlü olup sāfį olmaz  

NAŽM1170 

(13) Çünki tekvįn viricek böyle cevāb 

 Şeh Süleymān diŋleyüp gördi śevāb 

 Diŋle imdi ķıśśa nedür şerĥ idem 

(14) Vir śalavāt Muśŧafāya kāmiyāb  

NEŜR1171 

 Ĥakįm ķavlince tekvįn-i aŧyār eyle (15) diyicek Süleymān Ǿaleyhi’s-selām yine 

suǿāl ķılup didi kim yā tekvįn-i aŧyār cihānda ŧopraġa lüzūc olmamış (16) ŧopraġa 

ķarışmamış ne var ola kim bu murġ-ı döle yiye didi tekvįn cevāb virdi kim (17)  yā 

Süleymān bilgil kim cihān sarāyında ħāke ķarışmış nesne bį-ĥadd durur ammā kim 

(18) bu murġ-ı dölenüŋ ġıdāsı ki var durur bir nesnedür kim ǾArab dilince Fārsį (19) 

dilince Türk dilince bir daħı Baśra balı durur ve śu içicek şebnem śuyın (20) içer zįrā 

kim ol şebnem daħı ŧopraġa nüzūl olmaz diyicek buġur Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām (21) dönüp ol iki ķuşlara śordı kim yā murġ-ı döle sizüŋ ġıdāŋuz nedür didi 

[37b] cevāb virdiler kim yā Süleymān bizüm ġıdāmuz Baśra balıdur içdügümüz śu 

daħı şebnem durur dānemüz (2) incü durur didi buġur Süleymān eytdi1172 kim yā 

yumurdaŋuz ne şekilde durur eytdiler1173 kim (3) yā Resūlu’llāh vażǾı gögercin 

yumurdasınca olur ammā kim berrāķ durur bir daħı bu kim (4) ne ķadar incü yisevüz 

ol ķadar yumurdamuz daħı berrāķ şeffāflu olur didiler bunlar eyle diyicek (5) buġur 

Süleymān dönüp ol tekvįne didi kim yā melek-i tekvįn-i aŧyār ol Ǿālemde (6) bu ķuşlar 

incüyi ķanda bulur kim ġıdā iderler didi tekvįn eydür yā Süleymān ol (7) bir Ǿālemdür 

kim anuŋ içinde yaǾnį orta yirinde bir śu vardur kim ol śunuŋ içi (8) ŧolu śadef durur 

çevresinde incüler ķum gibi yatur ol ķadar incü var kim ĥiśābın (9) Allāh teǾālā bilür 

ve yine ol baĥrüŋ çevresi śanavber aġaçlarıdur kim üzerlerine Baśra balı (10) yaġar 

bunlarıŋçün1174 yaz u ķış eksük degüldür şebnem daħı dāyim eksük degüldür (11) ol 

Ǿālemde ķaŧǾā ķış śovuķ olmaz dāyimā nev-bahār durur behişt Ǿadnı şeklinde durur  

(12)  NAŽM1175 

 
1168 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1169 B Nüshasında “oldu” şeklinde yazılmış. 
1170 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1171 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1172 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1173 B Nüshasında “eyitdiler” şeklinde yazılmış. 
1174 B Nüshasında “bunlaruŋ içün” şeklinde yazılmış. 
1175 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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 Faśıl durur çün rebįǾ Ǿitidāl  

 Bāġı tāze zeyn olur cennet miŝāli  

(13) Zeyn idüpdür ser ü güller bāġ için 

 Nitekim ġılmān ĥūr uçmaġ için  

 Her ŧarafdan aķuban śu ķaynaşur 

(14) Śu yüzindeki balıķlar oynaşur 

 Āb-ı ĥayvān miŝli aķar nehri sebil 

 Kevŝer ü sündüs gibi yā Selsebįl  

(15)  Hįç teġayyür olmaz anda yāsemen    

 Gülü ver cān daħı śolmazśam semen 

 Baĥir içi ŧopŧoplu dürr-i ŝemįn 

(16) Ŧaġ u śaĥrā ŧolu nāfe müşk-i çin 

 Ol ķadar cennet miŝāl olmaz zemįn 

 Beŋdeş olmaz aŋa hįç ħuld u berįn 

(17) Ancılayın mevżiǾ içre şehriyār  

 Ötüşüp murġān ider feryād u zār 

 Böyle diyüp oldı ħamūş ol melek 

(18) Vir śalavāt bul ŝevābı olur dilek 

 NEŜR1176 

Ĥakįm ķavlince Süleymān peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām (19) tekvįnüŋ bu 

vechile sözin kim işitdi be-ġāyet taǾaccub itdi daħı suǿāl ķılup yine didi kim (20) yā 

tekvįn-i aŧyār ne Ǿaceb söz söyledüŋ ben śanurdum ki dünyānuŋ1177 içindeki ķuşlar 

baŋa (21) Sįmurġıla gele dirdüm bu ķuşlara śordum ne Sįmurġı bilür ne adın işitmişler 

didi [38a] tekvįn eytdi1178 yā Süleymān-ı Sįmurġ bu rubǾ-ı meskūn içre olan 

Ǿālemlerüŋ meliki durur yoķsa (2) Ǿālemler vardur kim anda ķuşlar var kim Sįmurġuŋ 

adın bilmezler nite kim bu iki murġuŋ (3) olduġı yirde Sįmurġuŋ adın bilmezler yā 

Süleymān gök yüzinde küre-i nesįm içre ķuşlar var kim (4) ol küre-i nesįmde olan 

ķuşları Ĥaķķ teǾālā ol ķadar yaratmışdur kim bu yir yüzindeki (5) ķuşlardan artuķdur 

ve hem küre-i nesįmden śāfį yil yoķ durur bu yilden śāfį durur bu ķuşlar kim (6) bizüm 

aramuzda uçarlar bunlaruŋ azuġı bu ŧopraķ Ǿāleminden durur bu esen yil kim 

üstümüzden eser ŧopraġa (7) ŧoķınur1179 eser anuŋçün ġalįž durur1180 aġaçlaruŋ budaġın 

üşedür helāk ider ol yuķarġı arıdur ŧāhirdür (8) nesįm yeli aŋa dirler bu nesįm yilinden 

yuķaru yaġmur buludıdur ķar u ŧolu buluddur anlardan (9) yuķaru aķ bulud vardur aŋa 

seĥāb dirler ol seĥāb buludlarından yuķaru Ĥaķķ teǾālā celle (10) ve ǾAlā ķuşlar 

yaradupdur kim dāyim hevā yüzinde yazlarlar ve ķışlarlar Ĥaķķ teǾālā anlaruŋ rızķını 

 
1176 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1177 B Nüshasında “dünyā” şeklinde yazılmış. 
1178 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1179 B Nüshasında “ŧoķunur” şeklinde yazılmış. 
1180 B Nüshasında “ġalįždür” şeklinde yazılmış. 
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(11) hevā yüzinde virür yavrular yumudlarlar nite ķuyruķları arasında yumurda 

çıķarurlar ve yavruların daħı (12) ķuyruķları arasında yavrularlar çıķarurlar ne aşaġa 

yire inerler ve ne ħod yuķaru varurlar gökden (13) yaŋa zįrā kim yā Süleymān anlaruŋ 

ġıdāsı ve ĥayātları bād-ı nesįmile durur nite kim balıġuŋ (14) ĥayātı śuyla durur śudan 

ŧaşra kim çıķsa helāk olur ve daħı yā Süleymān ol nesįm (15) yilinüŋ içinde olan 

cānavarlar yirüŋ yüzinde ve  baĥirler içinde ne ķadar cānavarlar varısa daħı (16) artuķ 

durur ol nesįm yilinüŋ içinde eger cānavardur eger ķuşlar durur ammā kim (17) anlaruŋ 

daħı ķanadları var durur1181 ekŝerinüŋ ķanadı dörderdür sekizerdür yidişerdür (18) 

velįkin ne ol nesįm yilinden aşaġa düşer ve ne yuķaru geçer kim ol nesįm yilinden (19) 

ŧaşra çıķsa hemān helāk olur ŧaġılsalar ol hevā yüzinde ŧaġılurlar ve yine dirilseler daħı 

(20) anı dirilür diyüp tekvįn-i aŧyār ħaber virdi anlaruŋ ħilķatlerinden der-ħaber1182 

ŧayr u (21) 

 
[38b]   

 
(2) Süleymān didi kim yā melek-i aŧyār ol ķuşlaruŋ hįç yire inmesi var mıdur ġıdāsı 

nedür cevāb (3) virdi kim yā Süleymān ġıdāsı nesįm yilidür ammā kim anlaruŋ her 

birisinüŋ tesbįĥi var durur (4) kim unudursa yire düşer helāk olur inşāǿallāh u teǾālā 

yā Süleymān ol ķuşlar daħı (5) hümā ķuşıyla ŧapuŋa gelüp sen Süleymāna Süleymānlıķ 

ķutlularlar ol vaķt anları daħı (6) teferrüc ķılasın göresin didi Süleymān didi kim yā 

tekvįn-i aŧyār ol ķuşları sen yere düşmez (7) helāk olmayınca dirsin küre-i 

nesįmden1183 daħı çıķmaz dirsin eyle olsa ben anları ķanda (8) görürem didi tekvįn-i 

aŧyār cevāb virüp didi kim1184 yā Süleymān saŋa Ĥaķķ teǾālā yili (9) musaħħar ķılup 

taħtuŋ felege yitürecekdür ķaf-be-ķaf Ǿālemi seyrān ķılup maġāribe (10) meşārıķa 

yitürecekdür küre-i nesįmde varup seyrān ķılıcaķ1185 ol benüm ħalķumı daħı göricek 

(11) -sin1186 teferrüc ideceksin1187 nice anuŋ gibi Ǿālemüŋ cānavarı saŋa muŧįǾ 

olacaķdur   

NAŽM1188 

(12) Yā Süleymān bu durur ŧoġru ħaber 

ǾĀlem içre ne ki varsa cānavar 

Yirde gökde ne ki var ħalķ-ı cihān 

(13) Āb ı ateş içre daħı ħalķ inan 

 Cümle saŋa olacaķ durur muŧįǾ 

 Hįçbirisi itmeye ķaŧǾā şenįǾ  

(14) Zįrā kim Ĥaķķ saŋa fermān eyledi 

 
1181 B Nüshasında “vardur” şeklinde yazılmış. 
1182 B Nüshasında “der-ħaber” eksik. 
1183 B Nüshasında “küre nesįmden” şeklinde yazılmış. 
1184 B Nüshasında “ki” şeklinde yazılmış. 
1185 B Nüshasında “ķılacaķ” şeklinde yazılmış. 
1186 B Nüshasında “göreceksen” şeklinde yazılmış. 
1187 B Nüshasında “idesin” şeklinde yazılmış. 
1188 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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 Cümle ħalķa özüŋi ħan eyledi  

 Lįki ivme cümlesi gelse gerek  

(15) Her birisi saŋa ķul olsa gerek 

 Her birisinüŋ vaķtı vardur gelmege 

 Dergehüŋde  saŋa ħiźmet ķılmaġa 

(16) Ķıl taĥammül tā ki maķśūda iresin 

 Küllį ħalķa ĥükmi fermān viresin1189 

 Ķalmaya ŧayrıla yirde cānavar 

(17) Her neng kim Ǿālem içre cānı var 

 Küllį saŋa bilki fermān olısar 

 Ĥażretüŋ ĥükmi ķamuya ķılısar 

(18) Böyle diyüp tekvįn eyledi duǾā 

 Vir śalavāt sen cān-ı Muśŧafā 

 DER-BEYĀN-I ENDER- ŚIFAT-I DESTĀN-I TEMŜİLĀT-I MĀŻĮ 

(19)     Remz-i destān ekledükse hūş yār 

 Bir miŝāl idem saŋa senden iy yār  

(20) Bu cesed dünyā durur ġaddār olur 

 Nesl-i şeyŧān nefsüŋ emmāre durur 

 Şeh Süleymān rūĥ olur iy pāk-źāt 

(21) TābiǾ rūĥuŋ ķuvāsıdur hemįn 

 Murġ-ı döle bu göŋüldür yoķ gümān 

 Dürlü dürlü ne girür her zamān 

[39a]   

Geh güşāde dil olur geh ķatı teng 

 Bir dem içre urınur biŋ dürlü reng 

 Cehd ķıl kim bir ķarār ola göŋül  

(2) Ķurb-ı ĥaķķa irişe  aŋıl aŋıl  

 Göŋliŋi1190 iy şāh men bį-dār ķıl 

 Ķurb-ı Ĥaķķ dergāhına sen yār ķıl 

(3) Ĥaķķa ŧāǾat eyle dāyim śubĥ u şām  

 Tā ki raĥmet ide Ĥaķķ Rabbü’l-nām 

 Her gice fāriġ yatursın kāmiyāb 

 
1189 B Nüshasında “viresine” yerine “ķılasın” yazılmış. 
1190 B Nüshasında “Göŋlüŋi” şeklinde yazılmış.  
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(4) Kār u bān göçdi giderler yāb yāb  

 Çaldı kūsı ŧuymaduŋ āh sār u bān 

 Yolda ķalduŋ menzil aldı kār u bān 

(5) İtmedüŋ bį-dār āh ervāĥı sen  

 Cürmile etdük siyeh elvāĥı sen  

 Nefse uyup dünyeye ķılduŋ heves 

(6) Cāme-ħāb içre yatursın her nefes 

 Her ne işleseŋ ŧuyulmaz ki ola şeb 

 Śubĥ olasın ekme misin iy Ǿaceb 

(7) Fāliķu’l-iśbāĥ İsrāfįl-veş  

Śura urup śubĥa çekince şems pes 

 Ķum fānidür olıcaķ Ĥaķķdan ħiŧāb 

(8) Diyesin yā leytenį kuntu turāb1191 

 Pendini ŧut cānıla Firdevsįnüŋ   

Köşküŋi eyle maķar Firdevsįnüŋ 

(9) DER-BEYĀN-I MECLİS-İ ĀĦİR1192 

 Ĥaķķa minnet bį-ķıyās oldur Ħüdā  

 Ħākiken virdi Ǿaķl ol reh-nümā 

(10)  Oldı yüz elli sekiz meclis tamām 

 ǾAvn-i ĥaķķla1193 buldı şāhum intihā 

 Ger ecelden bulurısam mühleti 

(11) Bāķįsin daħı diyevüz müntehā  

 Çoķ Ǿacāyibler diyevüz gey ġarįb 

 Kim işitmedük ola bāy ü gedā  

(12) MüstemiǾ ola ne daħı ķıl vefā 

Zer-efşānum1194 dürr-efşānum1195 pādişāh 

 Ħıżır-veş ki oķıyam Ǿilm-i ledün 

(13) Kūş idenler vālih ü ĥayrān1196 ola 

 Lįki sözden umduġı Firdevsįnüŋ  

 Bu kim aŋa ķılasın ħayır duǾā 

 
1191 Nebe’ suresi 40. ayet 
1192 B Nüshasında “DER-BEYĀN-I MECLİS-İ ĀĦİR” eksik. 
1193 B Nüshasında “ĥaķıla” şeklinde yazılmış. 
1194 Metinde “zer-fişānum” şeklinde yazılmış. 
1195 Metinde “dürr-fişānum” şeklinde yazılmış. 
1196 B Nüshasında “vālih ve ĥayrān” şeklinde yazılmış. 
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(14) İy Ħüdā cān āferįn vü lā-şerįk 

 Lā-yenām ü lā-zevāl ĥayy u beķā  

 Ol ĥabįbüŋ nūr-ı ĥaķķı müsteǾān 

(15) Ki oldur Aĥmed ü Ĥāmid ü hem Muśŧafā 

Cürmini Firdevsįnüŋ eyle Ǿafv  

 Luŧfuŋ üküş eylegil bį-ĥadd Ǿaŧā 

(16) Cennet-i Firdevsi vir eyle kerem 

 Gerçi kim itdi sehv ķıldı ħaŧā 

 Cenneti ġılmān dilerseŋ yā Ǿazįz  

(17) Vir śalavāt ol ceybe dil-güşā 

SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ ŦOĶUZINCI MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR 

(18) ǾAnberi ol dem dil yā zülf-i Ǿanber sāmıdur 

 Şekkeri ol kām-ı cān yā lāǾl-i şekker ħāmıdur 

 Pertev-i mihr ola mı yā mihr-i rūħ ziyā-yı yār 

(19) Ķāmet-i servįmi ol yā serv-i ķadr Ǿanā mıdur 

 Āyet-i ĥüsnüŋ durur tevaķķuǾ mülk ü dilberi 

 Yāħū ħaŧŧ-ı ħūna mı yā ħaŧŧ-ı misk āsā mıdur  

(20) Mār-ı Đaĥĥāk ol yaşıpdur yā ŧınāb-ı Ǿanberi  

 Yā niķāb-ı Ǿanberįn yā caǾd-ı māh-fersā mıdur  

 Çeşme-yi nūş ola yā kānį nemek yā cām-ı mey 

(21) Yā zülāl-i Ħıżıru yā mercān cān efzā mıdur  

 Çeşm-i āhūsı Ħuten cezǾ-i Yemen Ǿaynı siĥr 

 Yā ķarįb Ǿaķlı dįn yā nerges-i şehlā mıdur 

[39b] Şāh-ı şimşādı elif servį sehį yā nā-revān 

Yā śanavber ney şekerdür yā ķadd-i ŧūbā mıdur 

Ķābe ķavseyni ķaşları ķavs-i ķuzaĥ yā burcı ķavs 

(2) Yā hilāl-i Ǿįyd yā ebrūyı ħoş ŧuġra mıdur  

Ol perį çehre melek mi yā beşer Firdevsį kim  

 Nüh felek ĥüsnine ĥayrān zühre-yi zehrā mıdur   

(3) Bu nažmı mı yā nebātu veyāħūd ol Ǿaynü’l- ĥayāt 

 Yāħū kevŝer yāħū zemzem yā şiǾr ü raǾnā mıdur 

 Bu Süleymān-nāmesidür bį-bedel emŝāli yoķ 
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(4) Neŝirdür dürr-i yetįm vü1197 nažmı rūĥ-efzā mıdur 

 İy Ǿaceb Firdevsįnüŋ nuŧķı ola yāķūt ķūt 

Yā Süleymān-nāmesi yā ķıśśa-i kübrā mıdur 

(5)  DESTĀN FETĤ-İ KERDEN ĶALǾA-YI SİVAS VE HELĀK ŞODEN 

ĶAYŚER-İ RŪM1198  

(6) Loķmān-ı ĥakįm ķavlince nāķilān-ı muħtār ve Eflāŧūn-ı Yūnānį naķlince 

Ǿāķilān-ı aħbār ol vechile (7) eśaĥ ĥikāyet ķılurlar kim Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām ol iki ķuşcuġazı ki gördi Ǿacįb heyǿet (8) olduġı ecilden1199 altun ķafese ķoyup 

taħt kenārında āśā ķodı tā ki ǾArab u ǾUrebā begleri (9) cihān ħalķınuŋ serverleri  İrān 

Turan dil-āverleri ħāś u Ǿām śaf śaf gelüp görürlerdi (10) Ĥaķķ teǾālānuŋ ķudretin 

ŧaŋlarlardı Süleymān Ǿaleyhi’s-selām cihāna mālik olacaġın murġān daħı cemįǾ-i 

maħlūķāt (11) daħı muŧįǾ olacaġın aŋlarlardı andan Süleymān tekvįne icāzet virdi gitdi 

Süleymān (12) daħı fikre varup Ǿacabā Ķayśerüŋ ĥāli ne ola dirken1200 nā-gāh bir ĥācib 

gelüp baş urup duǾā (13) ķılup Ķarŧus-ı ǾĀdį geldi icāzet diler sulŧānuma buluşmaġa  

idi Süleymān Ķarŧus geldüginden (14) ħaber ekleyüp buyurdı ħādimler1201 varup 

vüzerāya tenbįh itdiler dįvān olup Āśaf bin Berħiyā1202 (15) Loķmān-ı ĥakįm Kāź 

peyġāmber ve Nāŝen peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām Süleymān ĥużūrına gelüp selām 

virdiler (16) śaġ u śol oturdılar andan destūr olup Ķarŧus-ı ǾĀdį ol pehlevān-ı1203 şeźādı 

içerü (17) girüp1204 Süleymāna ŧapu ķılup eytdi1205 yā şāh-ı cihān iy Süleymān-ı zamān 

ve iy sulŧān-ı ħaķan (18) müjde ola kim Ķayśerüŋ oġlı İstefenüs vezįri Eydefenüs 

müneccimi Gelinüs (19) geldiler ki1206 ĥażretüŋe ķul olmaġı ķabūl ķıldılar didi 

Süleymān işidüp şād oldı emr (20) eyledi varup birķaç çavuşlar Ķayśerüŋ oġlıyla 

vezįrin müneccimin getürdiler İstefenüs (21) içerü girüp üç gevher-i şeb-çirāķ 

Süleymāna pişkeş çeküp elin urup [40a] devletine duǾā eyledi daħı göz urup 

Süleymānuŋ mübārek cemālin müşāhede ķıldı gördi kim bir server (2) taħt üzerinde 

oturur yüzi nurlu gözi sürmelü saħāvetlü kerāmetlü mürüvvetlü şecāǾatlü (3) 

ferāsetlü1207 saŧvetlü devletlü niǾmetlü şöhretlü 

 NAŽM1208 

 Hem selįm ol Süleymān hem Kerįm 

(4) Şāh-ı Ǿādil mįr-i kāmil hem raĥįm   

 Yüzi nūrı berķ urur ġāyet Ǿažįm  

 Miŝli yoķ Ǿālem içinde1209 hem Ǿālim 

 
1197 B Nüshasında “vü” yerine “ve” yazılmış. 
1198 B Nüshasında “Destān fetĥ-i gerdān ķalǾayı Sivas ve helāk şoden Ķayśer-i Rūm” eksik. 
1199 B Nüshasında “ecelden” şeklinde yazılmış. 
1200 B Nüshasında “derken” şeklinde yazılmış. 
1201 B Nüshasında “ħādimleri” şeklinde yazılmış. 
1202 B Nüshasında “Aśaf bin Berħayā” şeklinde yazılmış. 
1203 B Nüshasında “pehlivānı” şeklinde yazılmış. 
1204 B Nüshasında “girüp” yerine “alınup” yazılmış. 
1205 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış.” 
1206 A Nüshasında “ki” eksik. 
1207 B Nüshasında “firāsetlü” şeklinde yazılmış. 
1208 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1209B Nüshasında “içinde” yerine “içre” yazılmış. 
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(5)  NEŜR1210  

 Ĥakįm ķavlince çünkim Ķayśer oġlı İstefenüs Süleymānuŋ (6) mübārek 

cemālin kim müşāhede ķıldı salŧanatına taĥsįn eyledi andan Süleymān buyurdı (7) 

altun kürsi ķodılar gelüp oturdı vezįrile müneccim ayaġ üzerine ŧurdı (8) buġur 

Süleymān suǿāl eyledi kim yā İstefenüs bin Ķayśer ataŋuŋ ĥāli nedür fikri tedbįr ü (9) 

rāyı nicedür cevāb virdi kim yā Süleymān-ı zamān1211 iy sulŧān-ı cihān atam Ķayśerüŋ 

Ǿaķlı (10) yoķ durur cehli çoķ durur kim sencileyin śāĥib-devlet peyġāmbere gelüp 

ħiźmet itmez (11) emrüŋ ŧutmaz ķalǾasına tekye ķılup oturur tedbįrine iǾtiķād ider 

cehline iǾtimād ider (12) benüm baŋa ĥükmüm geçerdi ķaçup ŧapuŋa geldüm tā olınca 

ķuluŋ oluram (13) ħiźmetüŋ ķıluram bāķį emri ĥażretüŋüŋdür diyüp duǾā ve ŝenā 

eyledi Süleymān daħı (14) buyurdı ħilǾat-i ħāś getürüp Ķayśer-i Rūm oġlına geyürdiler 

andan birer ħilǾat (15) daħı getürüp vezįrile müneccime geyürdiler daħı Sührāb Şāha 

Ķayśer oġlını ıśmarladılar (16) otaġ ħar-gāh virdiler andan Süleymān dįvānı ŧaġıtdı 

yine śubĥ-dem olınca dek1212 ŧāǾat (17) itdi tā kim śubĥ-dem geçüp Ǿale’ś-śabāĥ oldı 

śubĥ namāzın kim ķıldı daħı ħalvet-i (18) ħāśdan çıķup taħt-ı gāhına gelüp ķılıç 

ĥamāyil baġlanup Tevrāt Zebūr oķuyup (19) daħı raħş çekdiler bindi ŧabl-ı dühül 

çalındı Ǿalem çekildi borı vü śūr-nā uruldı (20) sekįneyi Ǿālimler başı üzerine 

götürdiler Mūsā peyġāmber ve Dāvud peyġāmber ve geçmiş (21) enbiyālar ervāĥlarına 

śalavāt tekbįr getürdiler daħı on iki kez yüz biŋ ǾArab u ǾUrebā [40b] begleriyle 

ǾAmāliķa serverleri Baġdād dil-āverleri raħş-ı raħşān sürüp Ǿalem çeküp (2) seyf-i 

śalıķ ele alup Ǿinān dutup gelüp Süleymānuŋ śaġ u śol meymene vü meysere1213 (3) 

ķalup cenāĥı arāste ķıldılar 

 NAŽM1214 

 Çün ālāylar baġlanup ŧutdı śaf 

(4) Śan Sikender seddidür yā kūh-ı Ķāf 

 Pehlevānlar dilkeş ü ħāmūş olup  

 Her muħanneŝ lįki ururdı şāme lāf 

(5)  NEŜR1215 

 Ĥakįm ķavlince Süleymānuŋ Ǿaleyhi’s-selām leşkeri süvār urup śaġ (6) u śol 

kim ŧurdılar ķalǾaya göz urdılar bu yaŋadan śubĥ-dem daħı Ķayśer-i Rūm1216 yirinden 

ķalķıcaķ (7) ĥācibler daħı gelüp Ķayśerüŋ oġlıyla vezįrüŋ müneccimüŋ ķaçduġın gelüp 

ħaber virdiler (8) Ķayśer işidüp be-ġāyet ķaķıdı ġażaba geldi ol ķaķımaġıla yirinden 

ķalķup buyurdı ne ķadar pāsubānlar (9) yaǾnį ķalǾa bekçileri varısa Süleymān 

çerisinden yaŋa ŧop u tüfeng atdılar andan Ķayśer buyurdı (10) münādįler nidā itdiler 

kim yā ǾArab beççe ķanı ķuşlar gelür ķalǾaŋı alur seni helāk (11) ķılur  dirdük ķanı ol 

ķuşlar gelmedi kim göŋlümüz ķuş etin diler cemįǾ-i źaħįremüz (12) vāfir durur ammā 

kim ķuş etine ŧālibüz ķuşları göndergil şikār idüp kebāb (13) ķılalum şarāba kebāb 

gerekdür diyüp çıġrışdılar  

 
1210 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1211 B Nüshasında “Süleymān zamān” şeklinde yazılmış. 
1212 B Nüshasında “oluncıya dek ” şeklinde yazılmış. 
1213 B Nüshasında “meymene ve meysere” şeklinde yazılmış. 
1214 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1215 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1216 B Nüshasında “Ķayśer Rūm” şeklinde yazılmış. 
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 NAŽM1217 

(14) Ħūb durur kim içile gül-gūn şarāb  

 Dürlü ķuşlar eti olsa hem kebāb 

 Ķuşlaruŋ gönder gelüp ceng eylesün  

(15) Şāyed ola ķalǾayı ķıla ħarāb 

 NEŜR1218 

Ĥakįm ķavlince Ķayśer-i Rūm1219 çerisi (16) bu vechile Ķayśer aġzından ŧaǾn 

idicek ǾArab u ǾUrebā münāfıķları ǾAmāliķa ĥāsidleri ikin (17) ikin olup Süleymānuŋ 

ķafasında1220 destānlar düzetdiler kim ķuş gelüp ķalǾa mı (18) alur Ķayśer-i Rūm 

Süleymānı nice māt eyledi diyüp ķahķahāyla gelmege başladılar Süleymān (19) 

işidüp1221 melūl oldı bu ĥāl üzerine bunlar ŧurmaķda ol yaŋadan1222 ķuşlar daħı gelüp 

(20) yitişdi yaķın gelincek1223 Ķaķnūs ķuşı Hüdhüde eydür var Süleymāna digil kim 

melūl (21) olmasun inşāǿallāh u teǾālā ķalǾayı fetĥ idelüm teferrüc eylesün didi 

Hüdhüd daħı uçup [41a] gitdi Süleymān leşkerine yitdi bu yaŋadan Süleymān daħı 

hevā yüzin gözedürken (2) gördi kim Hüdhüd geldi yine Süleymānuŋ ŧabl-bāzı öŋinde 

ķondı (3) yüzcügezin yire sürdi duǾā ķılup didi kim yā nebįyuǿllāh Ķaķnūs ķuşı saŋa 

(4) selām duǾā ķılup kemįneyi gönderdi kim āgāh olasız kim ħiźmete yüz (5) sürevüz 

himmet aŋa ŧutsun kim bu dem ķalǾayı alavuz ħiźmetde ķuśūr ķomayavuz didi (6) 

Süleymān Hüdhüdden bu kelimātı işidüp şād olup eytdi1224 yā Hüdhüd yaķında 

gelmezler mi (7) Hüdhüd didi kim yā Süleymān bu dem gelürler didi Hüdhüdüŋ 

söziyle Süleymān şād (8) olup ibücegin śıġadı Loķmān-ı ĥakįm görüp eytdi1225 yā 

nebįyuǿllāh Hüdhüdle ne şöyleşür (9) -siz daħı ķuşlar çerisi gelmez mi kim müddeǾįler 

dilinden ħalāś olavuz didi andan1226 Süleymān (10) didi kim yā Loķmān-ı ĥakįm 

Hüdhüdüŋ ħaberi bu kim murġān leşkeri gelürler (11) didi bu sözde iken1227 nā-gehān 

felek yüzinden yaŋa nažar ķılup gördiler kim ķara bulutlar (12) belürdi aķ bulutlar 

peydā oldı yiller esdi sözi śavı kesdi 

 NAŽM1228 

(13) Şeh Süleymān gözedürken nā-gehān 

 Ŧutdı bulud gök yüzin ŧāhir hemān 

 Esdi yiller gümleyüp deryā gibi 

(14) Geldi ķuşlar her biri Ǿanķā gibi  

 Ŧoldı aŧyār ile bu avcı felek 

 
1217 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1218 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1219 B Nüshasında “Ķayśer Rūm” şeklinde yazılmış. 
1220 B Nüshasında “ķafasından “şeklinde yazılmış. 
1221 B Nüshasında “işidüp” eksik. 
1222 B Nüshasında “yaŋa” şeklinde yazılmış. 
1223 B Nüshasında “gelicek” şeklinde yazılmış. 
1224 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1225 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1226 A Nüshasında “andan” eksik. 
1227 B Nüshasında “söz iken” şeklinde yazılmış. 
1228 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
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 Ŧutdı yir gök arasın murġ-ı yilek 

(15) Eyle bį-ĥadd geldi gök yüzinde ķuş 

 Kim beliŋledi ŧuyūrdan yirde ħoş 

 Bāl u perden gök ķarardı çün Ĥabeş 

(16) Ķuş deminden śararupdı bu güneş1229 

 NEŜR1230 

 Ĥakįm ķavlince ol ķadar ķuşlar (17) geldiler kim ķuşlar1231 ķanadlarından felek 

yüzi kerkese döndi ķanadlar gürüldüsinden (18) leşkerüŋ ķulaġı śaġır oldı daħı bu 

ķuşlaruŋ öŋince evvel kerkes ķuşı geldi kim (19) ķuşlaruŋ şeyħi durur öŋce1232 uçmaķ 

anlaruŋdı1233 gelüp birķaç kerkesler (20) ķalǾanuŋ çevresin cevelān ķıldılar pāsubānlar 

Ķayśerle burc üzerine geldiler ķuşlar çerisin (21) Ķayśer-i Rūm görüp be-ġāyet vehme 

varup diledi kim gelüp Süleymāna įmān getüre [41b] ammā kim İblįs-i laǾįn ķomadı 

bir pįr şekline girüp Ķayśerüŋ gelüp yanında oturdı (2) Ķayśer İblįsi görüp Ǿizzet 

eyledi ne kişisin diyüp suǿāl eyledi İblįs cevāb virüp (3) eytdi1234 yā şāh-ı Rūm ben 

ġāyib erenlerindenem saŋa geldüm ki Süleymānuŋ siĥrine (4) ve cāźūlıġına 

aldanmayasın bu gelen ķuşlar degüldür ķuş ādeme musaħħar olduġın1235 hįç işitdüŋ mi 

(5) ķaçan olacaķdur ammā kim bu gelenler ķuş şeklinde cinnler durur cinnlerüŋ daħı 

cāźūsı durur (6) bunları ŧopa tüfenge ŧutasın didi Ķayśer bu kelāmı işidüp taǾaccub 

idicek gördi kim (7) ol kişi ġāyib oldı Ķuŧbǿul-Aķŧāb śanup sözine inanup defǾį 

buyurdı (8) bu gelen kerkesleri oķa ŧutdılar birķaçın helāk itdiler Süleymān görüp (9) 

acıyup dönüp Loķmānıla ve Aśafıla1236 meşveret idüp eytdi1237 yā ĥükemā ve vüzerā 

uşda (10) Ĥaķķ teǾālānuŋ emriyle Ķaķnūs ķuşı geldi ķalǾa ķavmiyle ceng itmege 

ammā bu ķuşlar (11) ne vechile ceng ideler kim ķalǾanuŋ ŧop u tüfengi bunlara żarar 

ķılmaya Süleymān Ǿaleyhi’s-selām eyle (12) diyicek Loķmān-ı ĥakįm1238 eydür yā 

Resūlu’llāh bu Ǿilmi Ķarŧus-ı ǾĀdį kim cihān pehlevān durur (13) śavaş ħuśūśın ol yek 

bilür aŋa śoralum1239 diyüp Ķurŧūs-ı ǾĀdįye1240 çavuş gönderdiler (14) Ķurŧūs-ı ǾĀdį 

daħı bir fil mengelüsine süvār olup Süleymān nažarına gelüp baş ķoyup (15) duǾā ķıldı 

Loķmān-ı ĥakįm1241 Süleymān peyġāmberüŋ sözin Ķurŧūs-ı ǾĀdįye Ǿarż eyledi 

Ķurŧūs-ı (16) ǾĀdį didi kim yā Süleymān-ı zamān dilerseŋ kim ķuşlara oķdan ŧopdan 

ve tüfengden (17) żarar gelmeye tedbįr budur kim çeri ķavmine emr idesin1242 ķalǾanuŋ 

dört cānibinden yüriyiş (18) ola ceng ideler yir yüzinden neberd olıcaķ ķavmi ķalǾa 

ŧop u tüfengi insān çerisi üzerine (19) atarlar ol vaķt ķuşlar daħı ķalǾanuŋ üzerinden 

 
1229 Metinde geneş şeklinde yazılmış. 
1230 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1231 B Nüshasında “ķuş” şeklinde yazılmış. 
1232 B Nüshasında “öŋince” şeklinde yazılmış. 
1233 B Nüshasında “anlaruŋıdı” şeklinde yazılmış. 
1234 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1235 B Nüshasında “oldıġın” şeklinde yazılmış. 
1236 B Nüshasında “Aśafıla” şeklinde yazılmış. 
1237 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1238 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1239 B Nüshasında “śora” şeklinde yazılmış. 
1240 B Nüshasında “Ķurŧūs ǾĀdįye” şeklinde yazılmış. 
1241 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1242 B Nüshasında “emr idesin” yerine “iresin” yazılmış. 
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gelüp ķalǾa ķavmiyle ceng ķılalar hem (20) çevreden ādem cengi ola hem hevādan 

gelüp ķuşlar ceng ideler1243 bu ŧarįķile olıcaķ (21) ķalǾa fetĥ olur 

 NAŽM1244 

Bu ŧarįķ üzere idersek ceng iy yār 

 Belki ķalǾa fetĥ olısar āşikār 

[42a]  

 Devlete lāyıķ budur tedbįr pes 

 Bilmezüz kim nǿidiser taķdįr pes  

 ǾAķılla budur şāha tedbįrümüz 

(2) Böyle didi ol müdebbir pįrümüz 

 İş ĥaķķuŋdur lįki aŋla nām-ver 

 Tā ki taķdįr içre varısa olısar  

(3) İş ĥaķķuŋdur fāǾil ü muħtār ol 

 Ĥaķķuŋ emri neyse olur ya Resūl 

 Böyle diyüp ol zamān Ķurŧūs-ı ǾĀd 

(4) Ħamūş oldı vir śalavāt gey ziyād 

 NEŜR1245 

 Ĥakįm ķavlince Ķurŧūs-ı ǾĀdį1246 (5) eyle diyicek Süleymān daħı müvecceh 

görüp Ķurŧūsuŋ sözin Hüdhüde söyledi eytdi1247 (6) yā Hüdhüd var Ķaķnūsa söylegil 

kim biz ķalǾanuŋ çevresinden üşüp ceng idelüm (7) ķuşlar daħı ķalǾanuŋ üzerinden 

gelüp ceng eylesünler ola kim ķuşlara ŧop u (8) tüfeng ŧoķunmaya Ķaķnūs ne dirse 

gelüp baŋa ħaber eylegil didi Hüdhüd Süleymānuŋ (9) sözin alup ķanad açup uçup 

felege çıķup Ķaķnūsa Süleymānuŋ sözin söyledi (10) Ķaķnūs kerkesile ķartalıla rūhıla 

kim ķuşlaruŋ evlüleridür meşveret eyledi (11) didiler kim n’ola Süleymān ħoş 

buyurmış ammā kim ķalǾanuŋ üzerine hüm hücūm ķıldılar (12) oķ atmasunlar kim 

oķdan ķuşlar cinsine żarar gelmeye biz ķalǾanuŋ üzerine ŧaş yaġduralum (13) andan 

śoŋra ceng idelüm didiler maǾel-ķıśśa Ķaķnūs sözin gelüp Süleymāna (14) Hüdhüd 

Ǿarż eyledi Süleymān daħı buyurdı hem-ān-dem ol baĥr-i Beyŧāslayın Sedd-i İskender 

gibi (15) çeri ķalǾaya ķarşu ķat-ender-ķat ŧururken sancaķ Ǿalem süngü şuķķalarıyla  

leşker içi (16) Dıraħtistāna dönmişiken1248 at āhūsına er ışıġına cebe vü cevşen 

āyinesine gün  şuǾlesi (17) ŧoķunmışiken1249 elmās deŋizi gibi mevc urmışiken1250 

Süleymān ĥükm eyledi (18) altı biŋ altı yüz irkek atlu altun çomaķlu pūlād āletlü 

ǾArabį atlu şecāǾatlü śalābetlü (19) ķuvvetlü heybetlü saŧvetlü ferāsetlü çavuşlar raħş 

sürüp işāret eylediler ol on iki (20) sıbŧuŋ begleri on iki kez yüz biŋ ǾArab u ǾUrebā 

 
1243 B Nüshasında “ideler” yerine “ķılalar” yazılmış. 
1244 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1245 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1246 B Nüshasında “Ķurŧūs ǾĀdį” şeklinde yazılmış. 
1247 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1248 B Nüshasında “dönmişken” şeklinde yazılmış. 
1249 B Nüshasında “ŧuķunmışken” şeklinde yazılmış. 
1250 B Nüshasında “urmışken” şeklinde yazılmış. 
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begleri ǾAmāliķa serverleri (21) Baġdād mih-terleri sancaķları dibinden ŧabl-ı kūs 

nefįrleri çalup raǾdleyin gürletdiler śūr-nā vü [42b]  nefįrlere ecel ırın1251 ırlatdılar 

daħı1252 on iki kez yüz biŋ er Süleymān emriyle ķalǾa-yı Sįvās (2) üzerine naǾralar 

ĥayķırup ün urup bir nefesden Allāha tekbįr getürdiler geçmiş peyġāmberler (3) 

ervāĥına śalavāt virüp Ǿālimler sekįneyi başları üzerine götürdiler1253 gülbang-ı (4) 

Süleymānı felege yaturdılar hüm hücūm idüp bir kezden cenge ŧurdılar ol yaŋadan (5) 

Ķayśer-i Rūm daħı gördi kim Süleymānuŋ ol Sedd-i Sikender gibi ŧuran çerisi uşaġı 

(6) ve irisi baĥr-i cūşānlayın gürledi gümledi yirler iŋledi felekde merrįħ yirde kav (7) 

baĥirde semek beliŋledi eyle cūşıla gelür kim Ǿaķılları ĥayrān ķılur görenler (8) vālih 

olur ceng itmezse amān virmeyüp Sįvās ķalǾasın alur andan Ķayśer-i Rūm daħı (9) 

emr eyledi ķalǾanuŋ içinde ĥāżır olan ceng eriyle pehlevān dil-āverleriyle erlikleri (10) 

alup ŧurdılar Süleymān çerisine ķarşu ŧop u tüfeng oķ urdılar çoķ ādemi helāk itdiler 

(11) ŧop u ŧıraķından felekdeki ķuşlar beliŋletdiler anca kim tütünden felek yüzi (12) 

ķarardı ĥarb-đarbdan1254 ķorķup muħanneŝlerüŋ beŋzi śarardı  

 NAŽM1255 

(13) Etdiler şāh leşkeri tįz ħadeng 

 ĶalǾa ķavmi daħı atar ŧop tüfeng 

 Ol ķadar ķanlar döküldi yire kim  

(14) Ħūndan oldı ķalǾa ŧaşı lāǾl-reng1256  

 İstedi merrįħ amān ķorķup tamām 

 Zühre elinden yire śaldı Ǿūd u ceng 

(15) Ŧabl u borınuŋ fiġānı ŧutdı kūs 

 Ķavmi leşkeri yimedin mest oldı beng 

 Śanki śurın urdı İsrāfįl pes 

(16) Ki oldı vallāhi cümle eşyā ķatı teng 

 Bu cihāna eyle düşdi zelzele  

 Kim yıķıldı ŧaġ çatladı vü seng 

(17) Diŋle imdi ceng śoŋra n’olısar  

 Vir śalavāt Muśŧafāya ķıl āheng 

NEŜR1257 

 (18) Ĥakįm ķavlince Süleymān çerisi yir yüzinde ķalǾa ķavmiyle bu vechile 

cenge ŧurıcaķ (19) felek yüzinden daħı Ķaķnūs ķuşı ol bį-nihāyet ŧuran hevā-yı fenāda 

cevelān uran (20) ķuşlara ĥükm eyledi ķanad ķıcırdadup1258 ötüşüp şaķıdılar ķuşlar 

 
1251 B Nüshasında “ıran” şeklinde yazılmış. 
1252 B Nüshasında “daħı” iki kez yazılmış. 
1253 B Nüshasında “getürdiler” şeklinde yazılmış. 
1254 “đarb-ĥarbdan” müstensih hatası. 
1255 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1256 B Nüshasında “lāǾl-i reng” şeklinde yazılmış. 
1257 B Nüshasında “NEŜR” eksik. 
1258 B Nüshasında “ķacırdadup” şeklinde yazılmış. 
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śadāsından ŧas-ı (21) felek çıŋradı ķaġan arslanlar ķorķup mesnedinde aŋradı ķuşlar 

ķanadından gök [43a] -yüzi baĥr-i žulūmāta döndi ķarardı güneş yüzi murġān 

nefesinden1259 ŧonup śarardı felek yüzi (2) yelekden1260 görinmez oldı āsumān içi 

murġānıla ŧoldı ķalǾanuŋ üzerine ayaķlarıyla götürdükleri1261 (3) ŧaşları yaġmur gibi 

yaġdurdılar burc u bārū üzerinde olan pāsubānları ķırup ŧaş altında (4) ķodılar ve rūĥ 

ķuşları ve ķara ķuşlar götürdügi ol seng-i āsiyāb miŝālinde ŧaşları (5) hevā yüzinden 

ķalǾa üzere kim atarlardı ŧoķunduġı yiri yıķup helāk idüp ħāk (6) iderlerdi ķalǾanuŋ 

burc u bārūsına ŧoķınan ŧaşlar ŧaġıdup ġubār iderdi ķalǾa ķavmi ol (7) ķuşlaruŋ 

ŧaşlarından ķaçup burc u bārūlar içine girüp hevāyį ŧoplar ķurup ķuşlaruŋ (8) içine 

atarlardı niçe biŋ ķuşları helāk iderlerdi ol ķuşlar daħı ŧop atılduġı (9) sāǾat ŧopuŋ 

öŋinden ķaçup aralıķdan ķażā-yı āsumānį gibi inüp ŧop atan kāfirleri (10) minķārlarına 

alup hevāya çıķarup minķār urup yırtup ķanlar yir yüzine dökerlerdi (11) ķalǾa ķavmi 

anı görüp ün urup yine1262 đarb-zen atarlardı ķuşları urup düşürüp (12) kiminüŋ 

ķanadın kiminüŋ başın kiminüŋ ayaġın śırlardı ķuşlar daħı ġayrete (13) gelüp süzilüp 

inüp ķalǾada bulduķları ādemleri ķapup minķārıyla çarpup iki (14) yırtarlardı 

baǾżılarınuŋ daħı gözlerin oyup kör ķılup bir ādemüŋ başına biŋ ķuş (15) üşerlerdi 

ķarın yarup baġrın baġarsaġın deşerlerdi baǾżısınuŋ etin loķma loķma idüp (16) 

ķaparlardı ķalǾa ķavminüŋ kimisi ol ĥāli görüp ķaçup evlerine girüp ķapusın (17) 

yaparlardı ķuşlar daħı1263 uçup evlerine bile girüp minķārlarıyla çarpup başın yüzin 

(18) gözin yırtup üşerlerdi ol ķavmi ķalǾa ķuşlar çıġrışından Ǿaķılları şaşarlardı 

ayaķları (19) üzerine ŧuramayup yüzlerinüŋ üzerine düşerlerdi  

 NAŽM 

(20) Çıġrışuban ceng iderdi cümle ķuş 

 Zindeden murġān gidermiş idi ħūş 

 Kükreyüp bulut gibi açdı ķanad  

(21) Yırtıcı ķuşlar ider cengi ziyād 

 Ķaynaķ urup ādem ķılur śavaş 

Çıķarup gözin deldi ķafā baş 

[43b]  

 ĶalǾa için ŧaşıla ŧoldurdılar 

 ĶalǾa ķavmin ķomayup öldürdiler 

 ĶalǾa içi ŧolmışıdı baş-ı leş 

(2) Ķuş ķanadından görinmez ħod güneş 

 ǾĀlemi ŧutmışıdı yüŋle yilek1264  

 Ķuş ķanadından ķarardı nüh felek  

(3) Yırtıcı murġān ziyāde şaķıyup  

 
1259 B Nüshasında “nefsinden” şeklinde yazılmış. 
1260 B Nüshasında “yilekden” şeklinde yazılmış. 
1261 B Nüshasında “getürdükleri” şeklinde yazılmış. 
1262 B Nüshasında “yene” şeklinde yazılmış. 
1263 B Nüshasında “ķuşlar daħı” yerine “ķuşlardı” yazılmış. 
1264 B Nüshasında “yelek” şeklinde yazılmış. 
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 Ŧartıcı ķuşlar be-ġāyet ķaķıyup 

 ĶalǾa ķavmi birle ķıldı çoķ śavaş 

(4) Kim ķızardı ķanıla ķalǾa vü ŧaş 

 Ķuş hevādan inüben ādem ķapar 

 Ādemi ķorķup yüregi od yanar  

(5) Dinle imdi n’olısar encām-ı kār 

 Vir śalavāt Muśŧafāya yādigār 

NEŜR 

(6) Ĥakįm ķavlince ķuşlar bu vechile ceng idicek ķalǾa ķavmi zebūn olup kiminüŋ 

gözi (7) çıķdı kiminüŋ başı yarıldı saġ esen kimesne ķalmadı cümle helāka yüz ŧutdı 

(8) ķalǾa içi ķuşıla ŧoldı pāsubānlar ķalmadı helāk oldı Ķayśer-i Rūm1265 ķaçup bir 

köşki (9) varıdı burc üzerinde aŋa çıķdı Ķaķnūs ķuşı1266 gördi kim bir muraśśaǾ pūş 

(10) kimesne bir gürūh ħalķıla ķaçup bir köşke çıķdı kendüzi taħt üzerinde (11) oturdı 

bilesince olanlar ayaġ üzere ŧurdılar ĥissile bildi kim bu Ķayśer durur Rūĥ Ķuşına (12) 

ve raĥne ķuşına ol ulu ķuşlara buyurdı defǾį ardınca varup ol fil gergedān (13) miŝāl 

ķuşlar ādem gevdesi ķadar ŧaşları götürüp1267 Ķayśerüŋ köşki üzerine (14) atdılar 

yıķup ħarāb itdiler Ķayśerle bile olan ħalķı helāk ol evüŋ altında ķaldılar Ķayśer ħalāś 

(15) olup köşkden ŧaşra çıķınca Ķaķnūs ķuşı felek yüzinden görüp defǾį gelüp (16) 

Ķayśeri ķanadıla çarpdı Ķayśer ķılıç çeküp Ķaķnūs ķuşın çaldı Ķaķnūs ķanadın ķarşu 

(17) virdi ķılıç ķanadınuŋ iki yüŋin kesdi Ķaķnūs ķuşı ķaķıyup Ķayśeri götürüp (18) 

minķārıyla yire urdı başı yarıldı pehlevān Ķayŧān-ı Rūmı eline oķ yay aldı kim 

Ķaķnūsa (19) ata meger bir şeh-bāz anı görüp defǾį inüp Ķayŧānuŋ bir gözin çıķardı 

ammā (20) Ķaķnūs bir minķārıyla Ķayśeri ve bir minķārıyla Ķayŧānı ķapup alup 

Süleymāndan yaŋa gitdi (21) Rūh ķuşıyla ol büyük ķuşlar anı görüp bir bir ādemleri 

ķapup Ķaķnūs ardınca [44a] gitdiler kimisi ādem başın kimisi ādem ķolın ve kimisi 

ādem ayaġın götürüp her birisi (2) bir dürlü nişān alup Süleymāna gitdiler şöyle kim 

ķalǾa içinde śavaş ider ādem ķalmadı helāk (3) oldı ol kimesneler ķurtıldı kim ŧaşdan 

evlerine żarar gelmedi bāķįsi helāk oldılar (4) evleri içinde amān el-amān yā 

Süleymān-ı zamān diyüp çaġrışdılar Süleymān daħı ķuşlaruŋ ĥiśārı (5) fetĥ itdügin 

görüp nuśret viren Ħāliķe şükür1268 ķılınca Hüdhüd gelüp didi kim (6) yā Süleymān 

ķuşlar ŧapuŋa gelüp yüz sürmek dilerler hevā üzerinde ŧururlar her birisi (7) zaħımlu 

ellerinde ŧutsaķları erliklerinden nişānları var saŋa gelüp elüŋ öpmek (8) dilerler çeri 

ŧaġıdup dįvān-ħāneŋe var didi Hüdhüd eyle diyicek Süleymān daħı ĥükm  (9) eyledi 

altı biŋ altı yüz çavuşlar sedd-i Sikender bigi ŧuran Süleymān çerisin döndürüp (10) 

ķalǾa üzerinden dönderdiler çadırlu çadırına ķondurdılar Süleymān daħı devletile 

dönüp otaġına (11) inüp ķondı on iki sıbŧuŋ begleri ǾAmāliķa yegleri daħı çadırlu 

çadırına varup (12) ceng yaraġın üzerlerinden çıkarup ħilǾatler geyüp sürüp Süleymān 

dįvānına geldiler (13) ol yaŋadan Süleymān Ǿaleyhi’s-selām daħı otaġa kim indi 

çavuşlara buyurdı varuŋ ķalǾayı1269 ĥıfž (14) idüŋ amān virdüm bāķį ķalanın leşker 

 
1265 B Nüshasında “Ķayśer Rūm” şeklinde yazılmış. 
1266 B Nüshasında “ķusı” şeklinde yazılmış. 
1267 B Nüshasında “getürüp” şeklinde yazılmış. 
1268 B Nüshasında “şükr” şeklinde yazılmış. 
1269 B Nüshasında “ķalǾa” şeklinde yazılmış. 
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ķavminden incitdirmeŋüz didi andan śoŋra Hüdhüde (15) eytdi1270 var Ķaķnūs ķuşına 

degil kim ķalǾanuŋ bāķį ķalan ķavmi amān istediler ķuşları Ķaķnūs (16) ķuşı menǾ 

eylesün ķalǾa ķavminden bir aĥadı incitmesünler didi Hüdhüd daħı Süleymānuŋ sözin 

(17) alup ķanad açup uçup Ķaķnūsa gelüp ħaber virdi Ķaķnūs daħı emr eyledi ķuzġun 

(18) ķuşları varup ķalǾa üzerinden ķuşları alup yasaġıduġın bildürüp Ķaķnūsuŋ ķatına 

getürdi (19) ķalǾa üzerinde ķuş ķalmadı buġur Ķaķnūs eytdi1271 yā Hüdhüd bizüm 

Süleymān ĥażretine varmamuz nice (20) olur kim cemįǾ-i ķuşlarla Süleymānuŋ 

mübārek taħt-ı pāyın öpevüz meger kim ĥażret-i (21) Süleymān bir śaĥrāda otaķ ķura 

yoķsa ol dergāh içre bu ķuşlar varup Süleymānuŋ [44b] ĥużūrıla ķademinde baş ķoyup 

el öpemezler varġıl Süleymān ĥażretine degil gör kim ne cevāb (2) virür ne vechile 

emr iderse ol ĥükm mūcįbince Ǿamel ķılup varalum Süleymānıla buluşalum didi (3) 

Hüdhüd daħı gelüp Ķaķnūs sözini Süleymāna söyledi Süleymān daħı Loķmān-ı 

ĥakįmi1272 ķıġırdup (4) Ķaķnūsuŋ ħaberin aŋa söyledi ne vechile gelsünler diyüp Ǿarż 

eyledi Loķmān-ı ĥakįm1273 (5) eytdi1274 yā nebįyuǿllāh taħtuŋı bu śaĥrānuŋ ortasında 

ķursunlar üzerine bir sāyebān ŧutsunlar (6) benį İsrāǿįlüŋ uluları śaġ śol ıraķdan 

otursunlar Ǿām ħāś ayaġ üzere ŧursunlar dört (7) melikden ġayrı kimse yanuŋda 

olmasun śaġ śol altun gümiş kürsiler (8) ķursunlar kim Ķaķnūs gibi rūĥ gibi anlaruŋ 

emŝāli ķuşlar gelüp oturmaġa bu vechile (9) dįvān gerek kim ķuşlar gelüp senüŋle 

bulışalar didi Süleymāna duǾā ķıldı (10) Süleymān daħı Ǿaleyhi’s-selām Loķmān-ı 

ĥakįm1275 söziyle Ǿamel ķılup emr eyledi taħtını bir śaĥrāda ķurdılar (11) üzerine çetr-

i hümāyūn örtdiler biŋ bir direklü ķızıl aŧlasdan bār-gāhı ķurdılar śaġ (12) ŧarafında iki 

yüz ķızıl altundan kürsi ve daħı neşāmeler kurdılar ķuşlar melikleri oturmaġıçun (13) 

ve yine taħt-ı Süleymānuŋ śol ŧarafından yaŋa üç yüz ħām gümişden śandallar ve 

neşāmeler ķurdılar (14) andan śoŋra taħt ķarşusında Ķaķnūs içün Ǿāc ābnūsdan bir 

Ǿažįm taħt ķurdılar kim (15) üzerinde yüz kişi otursa śıġardı yine dört ĥakįmlerçün 

dört server-i selāŧįnlerçün (16) taħt-ı Süleymānuŋ1276 śaġında ve śolında ķızıl altundan 

śandallar ķurdılar bir mįl yirden ǾArab u ǾUrebā (17) begleri ǾAmāliķa serverleri 

Baġdād erenleri ķudsį mübārek bihterleri medāyin cüvānları Mekke (18) reǿįsleri ayaġ 

üzere śaf baġlayup ŧurdılar Süleymān daħı gelüp taħt üzerinde oturdı (19) Āśafıla 

Loķmān-ı ĥakįm1277 śaġ ŧarafında ayaġın ŧurdılar yine1278 taħtuŋ śol ŧarafında Nāŝen 

peyġāmberle (20) Uyāŝer peyġāmber ve Kāź peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām ŧurdılar 

andan Baġdād ħalįfesi TubbaǾ bin AśdaǾ ve ǾAmāliķa (21) sulŧānı Sührāb Şāh gelüp 

śaġ śol ķızıl altun taħt üzerinde oturdılar andan śoŋra [45a] Süleymānuŋ ħāśları Śādıķ  

Ķuĥn Seyyid gelüp oturdı Cābūd-ı müneccim Āŝenĥā Āźer Āĥį (2) remmāl Ĥaymāni  

muǾabbir ħalķul ŧabįb Āźūneyrām çeri başı ǾAcer yāĥū bin Śādıķ kim (3) defter-dārıdı 

ve Eĥyā bin Şisā kim Emįn Mālįdi ile Ĥurķ bin Sįsā kim kātib-i (4) Ǿālįdi Yaĥū Nāfāŝ 

kim dįvān yazıcısıdı Ǿaźd yāĥū kim çavuş başıydı Rābūd (5) bin Nāŝi kim ħāśśıdı 

BetsūǾ kim emįr-ħūr başıydı iħtibār kim ķapucılar ketħüdāsıdı (6) cümlesi gelüp 

yirlerinde kimi oturup kimi ayaġ üzerine ŧurdı andan śoŋra (7) ol sekįneyi götüren 

Ǿālimler kim benį- İsrāǿįl ulemāsı fużalāsı idi kimler (8) ve Śādıķ bin Uyāŝer 

 
1270 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1271 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1272 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1273 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1274 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1275 B Nüshasında “Loķmān ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1276 B Nüshasında “taħt-ı Süleymānı” şeklinde yazılmış. 
1277 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1278 B Nüshasında “yene” şeklinde yazılmış. 
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peyġāmber ve Nāriħ peyġāmber ve AŝǾyā  peyġāmber ve YeseǾ bin HüseyeǾ 

peyġāmber (9) ve Miĥrāc peyġamber fi’l-cümle źikr olınan enbiyānuŋ ve Ǿulemānuŋ 

ardınca server-i selāŧįnler (10) on iki sıbŧuŋ melikleri geldiler Yehūda sıbŧınuŋ meliki 

Eyleye bin Įŝā gelüp (11) oturdı pehlevānı YehūyādāǾıdı andan śoŋra Ubil sıbŧı meliki 

Aŝnāyil kim Dāvuduŋ (12) ķarındaşıydı Ubil sıbŧınuŋ ħalķına śübaşıydı ol gelüp altun 

kürside oturdı (13) daħı ŜemǾūn sıbŧı meliki Oynaźu bin Įŝā geldi kim begler begisi 

Behrām (14) bin Kehrāmıdı ve Āvį sıbŧı meliki Rādi bin Įŝā geldi kim pehlevān (15) 

erdeblidür ve Zibālūn sıbŧı meliki Ucm bin Įŝā geldi kim Śafvān bin ǾAffān 

pehlevānıdı (16) anuŋ ardınca Siĥir sıbŧı meliki ŞemǾa bin Įŝā geldi kim Süleymānuŋ 

Ǿammusıdı (17) ve daħı Behrām sıbŧı meliki İmnūn bin Dāvud geldi kim Süleymānuŋ 

ķarındaşıydı (18) ve Dārlar meliki Śaftiyā bin Dāvud geldi kim begler begisi ǾAnķ bin  

Ķāyįmdi (19) ve  Śār sıbŧı meliki TayraǾum bin Dāvud geldi kim pehlevānı  māǾįśdį 

ve İsbįr śıbtı (20) meliki Dāniyal bin Dāvud geldi kim ol daħı bürāderi Süleymānıdı 

İsbįra Ħanıdı Ǿadl-i (21) dād issi sulŧānıdı andan śoŋra Yūsuf peyġāmber sıbŧından 

Nāŝen bin Dāvud geldi kim [45b] Süleymānuŋ ulu ķarındaşıydı ve andan śoŋra ibn-i 

Yāmin sıbŧından Uyāft bin ĥū Nāsen (2) geldi kim Süleymānuŋ ħāśıdı maǾel-ķıśśa 

Eyleyevü Şāhdan ġayrı on iki sıbŧuŋ (3) melikleri daħı gelüp yirlü yirinde ķarār ķılup 

oturdılar pehlevānlar ayaġ üzerinde ŧurdılar (4) bir mįl yirden daħı ıraķ on iki kez yüz 

biŋ kişi kemerlü sipāhįler dįvān (5) ŧutup ŧurdılar biŋ altı yüz altun çomaķlu ķor 

ķuşaķlu çavuşlar daħı dįvān-ı eyvān ortasında (6) ŧurdılar ǾArab u ǾUrebā beglerine 

yir gösterüp iki yaŋadan sipāhįleri irdiler (7) ķuşlar Süleymān dergāhına gelmekiçün 

yol açdılar daħı cemįǾ-i ħalāyıķuŋ nažarı ķuşlardan (8) yaŋa kim gelüp Süleymāna ne 

ŧarįķile bulışurlar diyüp gözlediler Süleymānuŋ salŧanatı (9) ziyādeliġin söyleşüp 

taǾaccub ķılup ŧururlardı  

 NAŽM 

Zį-merātib virmişidi ol ķadįm  

(10)  Şeh Süleymān ĥażretine gey delim 

 Kim miŝāli gelmedi bu Ǿāleme 

 Şāhlıķ içre miŝlidür zįrā Ǿadįm  

(11) İns i cinn fermān oluban emrine  

 Çākeridi dįv i Ǿifrįt recįm 

 Ejdehālar ħiźmet iderdi aŋa 

(12) Hįç melek olmazıdı ķaŧǾā ķadįm  

 Bunca beglik içre yine ol melik 

 Kim ĥalįmidi be-ġāyet gey selįm 

(13) Śadr-ı zerrįn üzre oturup mālike 

 Sįm śandal üzre otururlar ĥakįm  

 Kimi Ķayśerdi anuŋ TubbaǾ kimi   

(14) BaǾżı Loķmānıdı Āśaf hem nedįm  

 Diŋle imdi ķıśśa nedür şerĥ idem 

 Vir śalavāt Muśŧafāya yā kelįm 
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(15) ĀMEDAN MURĠĀN BE-DERGĀH-I SÜLEYMĀN BİN DĀVUD 

ǾALEYHİ’S-SELĀM  

 Ĥakįm ķavlince çünkim dįvān-ı (16) Süleymān bu vechile kim müzeyyen oldı 

andan Hüdhüde Süleymān işāret eyledi kim var Ķaķnūsa (17) di gelsün icāzet durur 

ve daħı śanmasun kim ādemįzāddan hįçbir ķuşa żarar gele didi (18) Hüdhüd daħı gitdi 

Süleymān çavuşbaşı ǾAźer Yāĥū bin Nāŝene eytdi1279 varuŋ çavuşlarla (19) bu ŧuran 

oturan ħalķa sipāhįye tenbįh ķıluŋ kim vāy aŋa kim şimdiden śoŋra yā yırtıcı (20) yā 

ŧartıcı yāħūd dāne yiyici ķuşları duta yāħūd dām ķura yāħūd aġaçıla oraya oķ ata 

ħānumān (21) beglik durur başı şarŧ durur kim Allāhu teǾālānuŋ emriyle anlar daħı 

geldiler baŋa muŧįǾ [46a] olup düşmānum düşmānladılar didi çavuşbaşı daħı çavuşlarla 

münādįlerle nidā ķıldurup yasaķ eylediler (2) ħalķuŋ maǾlūmı oldı bu yaŋadan Hüdhüd 

daħı varup Ķaķnūsa Süleymānuŋ icāzet virdügi (3) ħaberi kim söyledi Ķaķnūs ķuşı 

daħı felek yüzinden yir yüzine indiler kenārında Süleymānıla (4) bir fersaħ yol ķala 

yir yüzine ķondılar ol ķuşlaruŋ ne ķadar ŧussaķ1280 ādemleri varısa ĥükm eyledi (5) 

Ķayśerüŋ ķatına getürdiler kim Ķayśeri Ķaķnūs ŧutmışdı1281 ol ādemler daħı gelüp 

Ķayśer öŋinde (6) yüzlerin yire urdılar Ķaķnūs bildi kim ŧutduġı Ķayśer durur andan 

Ķaķnūs ķuşı ĥükm eyledi (7) rūĥa kim bir at getüre ol dem Rūĥ Ķuşı uçup felek yüzine 

aġup yir yüzinde bir at (8) gördi kim issinden ayrılmış ķaçup çeriye gider ol atı Rūĥ 

Ķuşı hevādan inüp (9) ķaynaġına alup gitdi Süleymān leşkeri ol Rūĥ Ķuşınuŋ at 

ķapduġın görüp (10) cümlesi taǾaccub itdiler andan atı Ķaķnūs nažarına getürdi 

Ķayśere Ķaķnūs işāret eyledi (11) ata bin didi Ķayśer Ķaķnūsuŋ ol işāretin görüp raĥm 

umup varup yüzin yire sürüp ayaġında (12) baş ķoyup tażarruǾ eyledi Ķaķnūs daħı 

bildi kim Ķayśer kendüden Süleymāndan ħalāś itmekligi (13) diler başıyla işāret eyledi 

Ķayśer şād olup ata bindi ne ķadar ŧussaķlar1282 varısa gelüp Ķayśerüŋ (14) ķatına 

cemǾ oldılar Ķayśer eytdi1283 her biriŋüz kefenüŋüz boynuŋuza çözüŋ yaǾnį kim (15) 

ķuşaķlaruŋuz çözüŋ boyunlaruŋuza ŧaķuŋ Süleymāna varıcaķ amān el āmān yā 

Süleymān-ı zamān (16) diyüp amān dileŋüz ola kim bizi helāk itmeye bizüm 

itdügümüze ķalmaya didi daħı ol (17) ŧussaķ1284 olan ķavmi cemǾ idüp ķuşaķların 

çözdürüp boyunlarına ŧaķdurdı atı öŋince yürüdiler Ķaķnūs (18) daħı ķuşlaruŋ öŋince 

ardınca Rūĥ ķuşları anlaruŋ ardınca ķartal śoyaġa sunķur şāhįn (19) maǾel-ķıśśa 

mertebelü merātibince bölük bölük cavķ cavķ śaf śaf cinsi cinsiyle yüriyüp bu 

ŧussaķları1285 (20) ortaya alup Ǿazm-i Süleymān idüp geldiler bu yaŋadan daħı ħalāyıķ 

gördilerdi kim ķuşlar (21) ol ŧussaķları1286 Ķayśerle ortaya alup gelürlerdi ķuşlar 

ķanadından yir yüzi görinmez oldı   

[46b]  

 NAŽM 

 Ħākį murġānuŋ ŧutup bāl u peri 

 Ķuş ķanadı bürümüşidi kişveri 

 
1279 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1280 B Nüshasında “ŧusaķ” şeklinde yazılmış. 
1281 B Nüshasında “ŧutmışıdı” şeklinde yazılmış. 
1282 B Nüshasında “ŧusaķlar” şeklinde yazılmış. 
1283 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1284 B Nüshasında “ŧusaķ” şeklinde yazılmış. 
1285 B Nüshasında “ŧusaķları” şeklinde yazılmış. 
1286 B Nüshasında “ŧusaķları” şeklinde yazılmış. 



133 

 

(2) Ķuş deminden ķararupdı źāt-ı çarħ 

 Ķuş yüŋinden görmedi göz ħāveri  

 Ķaķnūs öŋince uçardı çün melek 

(3) Bākį murġān der payınca her biri 

 ĶalǾa ķavmin ortaya alup tamām 

 Bilesince kā tururlar Ķayśeri 

(4) Çün Süleymān ħalķı gördi ol işi 

 Vālih oldı ne ki varsa serveri 

 Kim Süleymāna muŧįǾ olup ŧuyūr 

(5) Nicesi ŧaġıtdı eyle leşkeri 

 Bildiler kim şeh Süleymān kim durur 

 Hem melikdür hem Ĥaķķuŋ peyġāmberi  

(6) NEŜR 

Ĥakįm ķavlince ķuşlar yaķın gelicek bu yaŋadan Süleymān ĥażreti (7) daħı 

ĥükm eyledi on iki sıbŧuŋ ümerāsıyla dört biŋ yüz ehl-i Ǿilm kāmillerile1287 (8) ve 

ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh ve Baġdād sulŧānı TubbaǾ bin AśdaǾ Loķmān-ı ĥakįm1288 

Āśaf bin Berħiyā (9) yirlerinden ŧurup biŋ iki yüz ĥāciblerile varup Ķaķnūs ķuşın 

ķarşuladılar gördiler bir Ǿacāyib (10) murġ kim gevdesi1289 evceh ola ve vażǾı hemān 

ördege beŋzer ammā yüzi ġāyet (11) ulu degirmi biŋ bir yirde delügi var her delüginüŋ  

geŋişligi daħı maġāra (12) gibi gözleri gevher-i şeb-çirāķ miŝāl yanar gevdesi1290 ŧāvus 

yüŋi gibi (13) alaca burnı ķızıl lāǾle beŋzer ayaķları yeşil1291 zümürrüd miŝāl gelüp 

begler Ķaķnūs ķuşına (14) selām virdiler Ķaķnūs ķuşı daħı ŧapu ķılup yüzin yire sürüp 

tevāżuǾ eyledi Loķmān-ı ĥakįmile1292 (15) Āśafıla Sührāb şāĥ Baġdād ħalįfesi TubbaǾ 

bin AśdaǾ Ķaķnūsuŋ öŋine düşüp daħı (16) Süleymāna geldiler ammā kim Ķaķnūs 

işāret eyledi bāķį ķuşlara Ķayśerle ŧussaķları1293 (17) ortaya alup dįvān-ı Süleymāndan 

bir mįl ıraķ yirde ŧurdılar Ķaķnūs bilüŋüz bunlaruŋ (18) öŋince beglerüŋ ardınca gitdi 

bu yaŋadan Süleymān Ķaķnūsı yaluŋuz görüp (19) Hüdhüde eydür niçün Ķaķnūs 

yaluŋuz gelür cevāb virdi kim yā Süleymān yaluŋuz (20) gelüp buluşduġı1294 budur 

kim mübārek elüŋ öpe andan śoŋra ol ķuşları mertebelü (21) mertebesince getürde elüŋ 

öpdüre bir uġurdan gelicek ķuş ķuşı baśup olur didi [47a]  

 NAŽM 

Yā Süleymān Ķaķnūsı ķılma Ǿaceb 

 Ķudretince Ǿaķıl var śaķlar edeb 

 
1287 B Nüshasında “kāmillerle” şeklinde yazılmış. 
1288 B Nüshasında “Loķmān ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1289 B Nüshasında “gövdesi” şeklinde yazılmış. 
1290 B Nüshasında “gövdesi” şeklinde yazılmış. 
1291 B Nüshasında “yişil” şeklinde yazılmış. 
1292 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįmle” şeklinde yazılmış. 
1293 B Nüshasında “ŧusaķları” şeklinde yazılmış. 
1294 B Nüshasında “buluşdıġı” şeklinde yazılmış. 
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(2) Pādişehsin ol mübārek elüŋi  

 Öpmege iderir ġāyet luŧf-ı Rab 

NEŜR  

(3) Ĥakįm ķavlince Hüdhüdüŋ sözin kim Süleymān işitdi Ķaķnūsuŋ idrākine 

taĥsįn (4) eyledi daħı gözetdi kim Ķaķnūs yaķın gelicek śaġ ķanadın felek yüzine 

yilken (5) gibi yuķaru ķaldurdı śol ķanadın daħı yire döşeyüp yüzin daħı yire sürüp 

ikrāmıla (6) taħt öŋine bu ŧarįķile gelüp baş yire ķoyup Süleymānuŋ devām-ı devletine 

duǾā eyyām-ı (7) rıfǾatına ŝenā ķılup didi kim yā Süleymān-ı zamān biĥamdi’llāh kim 

ħāk-i pāyuŋa yüz sürdüm (8) cemālüŋ müşāhede ķılmaġa1295 irdüm dergāhuŋa girdüm 

NAŽM 

(9) Niçeme faśl-ı bahār maǿlūs ola  

 Çarħ-ı ġaddār işi mekr efsūn ola 

 Şeh Süleymān devletile bāķį ŧur 

(10) Dergehüŋde kim ķuluŋ Ķaķnūs ola 

NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Ķaķnūs ķuşı (11) bu vechile duǾā ķılıcaķ Süleymānuŋ 

mübārek cemālin müşāhede idüp gördi kim bir resūl-i (12) muŧahhar sulŧān-ı ekberdür 

kim yüzi nūrından cihān münevver cemįǾ-i begler muŧįǾ musaħħar (13) bir taħt-ı Ǿāc 

üzerinde oturmış ķafāsında ĥükemā ve vüzerā ve ümerā ve Ǿuķalā ve fużalā ve  kümelā 

(14) ŧururlar bir mįl yirden on iki kez yüz biŋ sipāhi1296 girde-pįc olup dįvān (15) ŧutup 

ŧururlar Ķaķnūs ķuşı Süleymānuŋ salŧanatın görüp taĥsįn eyledi Süleymān ĥażreti (16) 

daħı Ķaķnūsuŋ faśįĥ lisānıla taĥsįn buyurdı daħı ķuşlar dilince Ķaķnūsa eytdi1297 kim 

yā sulŧān-ı (17) murġān merĥabā  ve sehlen śafā geldüŋ sizleri görmege vaśluŋa1298 

irmege (18) Ǿažįm müştāķduķ biĥamdi’llāh kim gördük diyüp emr eyledi ol altun 

kürsįnüŋ (19) üzerine Ķaķnūs geçüp oturdı vüzerā ve ĥükemā daħı on iki sıbŧuŋ begleri 

(20) Ķaķnūs ķuşı geçüp oturıcaķ yaǾnį kürsį-yi zerrįn üzerine çıķıcaķ anlar daħı 

yirlerinde (21) oturdılar buġur Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Ķaķnūs ķuşına didi kim yā 

Ķaķnūs ayaġ üzere ŧurmaġıl [47b] oturġıl didi Ķaķnūs didi kim yā Süleymān-ı zamān 

bu ķadar daħı mübārek nefesüŋ śınmasun (2) diyüp taħta geçüp ŧurdum yoķsa ayaġ 

üzerine ŧurup ħiźmetüŋe yüz sürmek (3) baŋa maķśūdı küllįdür bir daħı bu kim gelicek 

ķuşlar var durur aķrānumuz anlar (4) daħı gelüp ĥażretüŋüŋ mübārek elin öpmeyince 

ħiźmetümüz bitmeyince oturmazam ŧururam (5) ħiźmetüm cānum üzere1299 minnet 

görürem 

 NAŽM 

 Ķul gerek ki şāhına ĥürmet ķıla 

(6) Yitdügince ķudreti ħiźmet ķıla 

Cānıla ħiźmet ķılan sulŧānına 

 
1295 B Nüshasında “ķılġa” şeklinde yazılmış. 
1296 BٍۚNüshasındaٍۚ“siyāhi”ٍۚşeklinde yazılmış. 
1297 B Nüshasında “ eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1298 B Nüshasında “vaśluŋa” yerine “viśalüŋe” şeklinde yazılmış. 
1299 B Nüshasında “üzre” şeklinde yazılmış. 
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 Dergehinde bį-gümān devlet bula 

(7) Kim ki devlet isterise rāygān  

 Yüz sürüyüp pįrine Ǿizzet ķıla 

 Ǿİzzet ü devlet anuŋ ħiźmet ider 

(8) Ħiźmet iden Ǿāķıbet cennet bula  

 Cennet-i Firdevsi isterseŋ hemįn  

 Vir śalavāt Muśŧafā şefķat ķıla  

(9)  NEŜR  

 Ĥakįm ķavlince Ķaķnūs ķuşı böyle deyicek Süleymāna ħoş (10) gelüp  buyurdı 

ol ķuşlar daħı geleler Hüdhüd eytdi1300 yā Süleymān-ı zamān Ķaķnūs (11) ķuşı 

ķanķısın dirse ol bölük ķuşı getürelüm didi Ķaķnūs eytdi1301 varuŋ Rūĥ Ķuşı (12) 

bölügin getürüŋ ŧussaķlarıla1302 didi Hüdhüd daħı yirinden1303 uçup Rūĥ ķuşlarına (13) 

varup daǾvet eyledi andan Rūĥ ķuşları Ķayśer-i Rūmıla1304 ol ŧussaķları1305 öŋlerine 

śalup (14) gelüp dergāh-ı Süleymāna girdiler daħı iki Rūĥ Ķuşı içerü girdiler (15) bāķį 

ķuşlar ŧussaķlarıla1306 dergāhuŋ ķapusında ŧurdılar andan Süleymān daħı nažar ķılup 

(16) gördi kim iki Rūĥ Ķuşı kim her birisinüŋ ķāmeti gögece ve ķadirġaça (17) ola 

vażǾı endāmı süklüne beŋzer velākin burnı aġzı Ŧūŧį ķuşı miŝāl ve illā kim (18) 

başındaġı tācı ħurūs tācı gibi anuŋ gibi ulu ķuşlar kim aġzına ādem girse (19) çıķsa 

ŧuymaya nefesleri külħān ocaġı gibi yanar ķapudan içerü sāyebān altına gelicek (20) 

śaġ ķanadların yuķaru ķaldurup śol ķanadların yire sürüp gelüp taħt-ı Süleymān pāyın 

(21) öpdiler daħı baş ķaldurup Süleymāna Ǿizzet birle dillerince faśįĥ lisānıla dile 

gelüp duǾā [48a] ķılup didiler kim 

 NAŽM 

Anca kim tesbįĥ oķur gökde melek ervāĥ-ı Rūm 

 Yā Süleymān Ǿömür1307 sür mülk-i cihān olsun fütūĥ 

(2) Ĥaķķ teǾālā devletüŋi dāyim itsün pāyidār 

 Ħiźmetüŋe yüz sürsün cān u dilden murġ-ı Ruħ 

NEŜR  

(3) Ĥakįm ķavlince rūĥ ķuşları bu duǾāyı ķılıcaķ Süleymāna ħoş gelüp Ǿizzet ķılup  

(4) Ķaķnūsa didi kim bunlar ne ķuşlardur cevāb virdi kim yā nebįyuǿllāh bunlara rūĥ 

ķuşları (5) dirler didi andan emr eyledi ol iki rūĥ serhengleri gelüp Ķaķnūsuŋ altın (6) 

yanında iki gümiş taħt üzerinde ŧurdılar buġur Ķaķnūs ķuşı didi kim yā Süleymān-ı (7) 

zamān hemįşe düşmenüŋ helāk saŋa yavuz śananuŋ başına ħāk baġrı çāk olsun 

devletüŋde (8) Ķayśeri daħı ŧutduķ ele getürdük leşkerinden ele giren serhenglerin 

 
1300 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1301 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1302 B Nüshasında “ŧusaķlarıyla” şeklinde yazılmış. 
1303 B Nüshasında “yerinden” şeklinde yazılmış. 
1304 B Nüshasında “Ķayśer Rūmıla” şeklinde yazılmış. 
1305 B Nüshasında “ŧusaķları” şeklinde yazılmış. 
1306 B Nüshasında “ŧusaķlarıla” şeklinde yazılmış. 
1307 B Nüshasında “Ǿömir” şeklinde yazılmış. 
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yitürdük (9) saŋa bedduǾā ķılanlaruŋ işlerin bitürdük uşda Ķayśeri eli baġlu cigeri ŧaġlu 

ŧapuŋa (10) getürdük ķapuda ŧurur didi Ķaķnūsdan Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

Ķayśerüŋ ele girdügin bilüp (11) şād olup buyurdı cellād Behrām ķırķ elli cellādlarla 

gelüp Ķayśeri atdan indirüp (12) boynına pelheng ŧaķup yanınca olan beglerinden 

cümlesinüŋ ellerin baġlayup (13) alup Süleymān dergāhına getürdiler Ķayśer-i Rūm 

daħı içerü girüp nažar ķılup gördi kim (14) Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām bir Ǿāc 

ābnūs taħt üzerinde oturmış ĥükemā ve vüzerā ve ümerā server ü (15) selāŧįnler śaġ 

śol altun gümiş śandallar üzerinde oturmışlar śaġ ŧarafda altun śandal (16) üzerinde 

Ķaķnūs ķuşı ayaġ üzerinde ŧurur anuŋ altın yanında rūĥ ķuşları daħı gümiş (17) 

śandallar üzerinde ŧurmışlar nažar Süleymāna ķılmışlar ve andan śoŋra bir mįl ıraķdan 

on (18) iki kez yüz biŋ sipāhi ǾArab u ǾUrebā begleri ǾAmāliķa serverleri Baġdād (19) 

dil-āverleri Mıśr u Şām nām-verleri ŧurmışlar dįvān baġlayup ellerin ķılıç ķabżasına 

ve gürz-i (20) girāna urmışlar ādem ġulūsından felek ŧası çıŋrar tinnįn felek cūşa gelüp 

(21) egrer yine ol śaĥrānuŋ bir mįlden ıraķ ne ķadar kim āfāķda yırtıcı ķuşlar varısa 

[48b] ŧururlar kimisi yirde yüriyüp kimi felek yüzinde cevelān1308 ururlar  

NAŽM  

(2)  Bildi Ķayśer şeh Süleymān miŝli bu ķadar1309 daħı ħan 

 Kim ŧutarlar taħt üzre ķuşlar aŋa sāyebān 

TubbaǾ-yı Sührāb ǾĀdį mālik-i Mıśr-ı ǾArab  

(3) Küllį çāker olmış aŋa cān u dilden bį-gümān  

NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Ķayśer-i Rūm Süleymānuŋ (4) insān murġān ĥükminde görüp 

Ǿažametine ĥayrān ķaldı didi kim eger Süleymān (5) beni helāk itmeyecek1310 olursa 

cān-ı göŋülden tā olınca ķul olam diyüp bu fikrile (6) Ķayśer-i Rūmı cellād içerü 

getürdi Ķayśer içerü giricek yüz yire sürüp amān el-amān (7) yā Süleymān-ı zamān 

diyüp çaġırdı ol bilesince1311 olan Rūm begleri daħı amān yā Süleymān-ı zamān (8) 

diyüp Rūmįler dilince çaġrışdılar Süleymān nažar ķılup gördi kim Ķayśer-i Rūm 

siyāset (9) yirinde yüzin ħāke sürüp ŧurur şefķat ķılup Loķmān-ı Ĥakįme1312 didi kim 

ne dirsin (10) Ķayśer-i Rūmı nice itmek gerekdür kim devletümüze lāyıķ 

saǾādetümüze muvāfıķ ola didi (11) Süleymān Ǿaleyhi’s-selām eyle diyicek Loķmān-

ı ĥakįm1313 eytdi1314 yā Süleymān-ı zamān  

NAŽM 

(12) Çün Ħüdāvend-i cihān virdi saŋa bu nuśreti  

ŦāliǾüŋ yarı ķılunan ħaśma bulduŋ furśatı 

Pes gerekdür bu dem içre idesin anı melāl 

(13) Virmeyesin daħı bir dem yā Süleymān mühleti 

 
1308 B Nüshasında “cevlān” şeklinde yazılmış. 
1309 B Nüshasında “bu ķadar” yerine “yoķdur” yazılmış. 
1310 B Nüshasında “itmeyicek” şeklinde yazılmış. 
1311 B Nüshasında “bilisince” şeklinde yazılmış. 
1312 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįme” şeklinde yazılmış. 
1313 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1314 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Loķmān böyle diyicek Süleymān (14) ĥażreti yüzin Nāŝen 

peyġāmberden yaŋa dönüp didi kim yā Nāŝen bu Ķayśeri nice itmek (15) gerekdür bu 

ħuśūśda sen daħı ne dirsin didi Nāŝen daħı cevāb virüp didi kim  

 NAŽM 

(16) Çünki düşmān ele girdi āşikār  

 Kes başını virme amān nāmudār 

 Śanma düşmen śoŋra saŋa dost olur  

(17) ǾĀķil iseŋ virme mühlet şehriyār 

 

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Nāŝen peyġāmber (18) daħı böyle diyicek buġur Süleymān 

ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām baş aşaġa śalup bir zamān fikre varup dönüp (19) Uyāŝer 

peyġāmbere ol melik-i servere eydür Uyāŝer sen daħı tāc-ı taħtumuŋ1315 revnaķısın 

baŋa ne (20) buyurursın Ķayśer-i Rūmı nice idelüm didi Uyāŝer daħı cevāb virdi  

 NAŽM 

(21) Çün saŋa nuśret virüpdür źü’l-Celāl 

 Düşmeniçün çekme daħı hįç melāl 

 Eylegil ber-dār ħaśmı virme amān 

[49a] Kim ħaśımdan çekmeyesin infiǾāl  

 NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Uyāŝer peyġāmber eyle (2) diyicek andan Süleymān ĥażreti 

dönüp Āśaf bin Berħiyānuŋ yüzine baķup didi kim yā Āśaf (3) iy nesl-i aśĥāb-ı kehf  

sen daħı bu ħuśūśda devlete lāyıķ saǾādete muvāfıķ ne dirsin (4) Ķayśeri nice idelüm 

baŋa naśįĥat virgil didi Süleymān Ǿaleyhi’s-selām eyle diyicek Āśaf bin Berħiyā (5) 

gördi kim Süleymān Ķayśeri helāk itmege göŋli varmadı helāk it (6) diyen vüzerānuŋ 

sözin işitmedi Āśaf Süleymānuŋ ħāŧırın gözedüp didi kim  

 NAŽM 

(7) Yā Süleymān cümlemüzden Ǿaķl u dānā özüŋ 

 Pādişehsin ins ü cinne daħı geçer hem sözüŋ 

 N’ola Ķayśer itdiyse ger yavuz ķaśdı saŋa   

(8) Şermsār oldı be-ġāyet göricek gör gül yüzüŋ 

 İsteseŋ Ǿafv eylegil anuŋ günāhın1316 şehriyār 

Dilerseŋ it helāk ölüm görsin gözüŋ 

(9)  NEŜR 

 
1315 B Nüshasında “taħtımuŋ” şeklinde yazılmış. 
1316 Metinde “genāh” şeklinde yazılmış. 
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 Ĥakįm ķavlince cemįǾ-i ĥükemā ve vüzerā böyle diyüp Ķayśerüŋ helākine (10) 

yüz ŧutıcaķ Ķaķnūs ķuşı kim Ķayśeri Süleymāndan ħalāś itmege cehd idüp ŧururdı (11) 

Ķayśer-i Rūm bunlaruŋ sözin diŋledi kendünüŋ helākine ķaśd itdüklerin aŋladı (12) āh 

idüp Ķaķnūsuŋ yüzine baķup zārį zārį iŋledi Ķaķnūs daħı Ķayśere teraĥĥum ķılup (13) 

defǾ kürsį üzerinde ŧurdı ķanadların yire sürüp baş ķoyup taħt ayaġın öpüp (14) 

Süleymāndan Ķayśer-i Rūmuŋ śuçın diledi didi kim  

 NAŽM 

(15) İy nebį mürsel Ĥaķķuŋ peyġāmberi 

 Ve iy Süleymān iy cihānuŋ serveri 

 Devletüŋe bu durur lāyıķ tamām 

(16) İdesin āzād esįrüŋ Ķayśeri 

 Dest-i gįr ol derd-mende şehriyār  

 Tā bulasın cennet içre sen yiri 

(17) Senden amān isteyene vir amān 

 Cürmini Ǿafv eylegil şāhum giri 

 Ķul ħaŧā ķılsa ne var ķanı kerem 

(18) Ķıl kerem nefsüŋ ġażabdan it beri 

 Ķatl itmek şāhları erlik degül 

 Kim olur ķan dökmegün çoķ żararı 

(19) Böyle diyüp Ķaķnūs ider pes dilek 

 Vir śalavāt Muśŧafāya yol eri 

 NEŜR  

(20) Ĥakįm ķavlince Ķaķnūs ķuşı bu vechile Süleymāndan Ķayśerüŋ günāhın 

dileyecek ķuşlar (21) dilince Süleymāna medĥ idicek ĥükemā ve vüzerā daħı bildiler 

kim Ķaķnūs ķuşı ķuşlar dilince [49b] Süleymāndan Ķayśerüŋ śuçın diler Ķaķnūs sözin 

tamām idicek Süleymān ķuş dilince didi kim (2) yā Ķaķnūs ķuşı Ķayśer-i Rūm ħod 

senüŋ şikāruŋdur ne minnet saŋa anuŋ cürmin (3) baġışladum senüŋ yüzüŋ śuyına  

yine1317 Rūm milki anuŋ olsun didi Ķaķnūs işidüp şād  (4) olup gelüp Süleymānuŋ 

taħt-ı pāyın öpüp boyun uzatdı Süleymān elin virdi Ķaķnūs (5) ķuşı el öpdi daħı gelüp 

yine1318 yirinde oturdı buġur çevre ŧuran ĥükemā ve Ǿulemā bildiler kim (6) Ķaķnūs 

Ķayśer-i Rūmı dilek eyledi Süleymān daħı ķabūl ķıldı Ǿaķl-ı ĥissine ĥayrān ķaldılar 

taĥsįn (7) ķıldılar ammā kim vüzerā ve ümerā istemediler kim Süleymāna ķuşlar daħı 

vezįrlik ķıla velįkin  Loķmānıla (8) Āśaf nesne dimediler buġur Süleymān Ǿaleyhi’s-

selām dönüp beglerine vüzerā ve ümerānuŋ beglerine didi kim (9) yā ķavm-i ādemį-

zād Ķayśer-i Rūmı ķuşlar serveri Ķaķnūs dilek eyledi āzād ķıldum sözin śımadum ki 

(10) Ķayśeri Ķaķnūs ŧutup ŧurur didi daħı ĥükm eyledi cellād-ı Behrām Ķayśerüŋ 

ellerin çezdi (11) Süleymān eytdi1319 yā Ķayśer-i Rūm egerçi kim seni helāk itmege 

 
1317 B Nüshasında “yene” şeklinde yazılmış. 
1318 B Nüshasında “yene” şeklinde yazılmış. 
1319 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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ķaśd eyledüm velįkin (12) Ķaķnūs ķuşı kim seni ŧutup baŋa getürdi dilegin śımadum 

seni āzād eyledüm (13) eger kim müsülmān olasın Rūm diyārın daħı saŋa virem didi 

Ķayśer-i Rūm didi kim (14) yā Süleymān-ı zamān çünkim sen Süleymānlıġuŋıla 

benüm itdügüme ķalmaduŋ beni helāk ķılmaduŋ (15) ben daħı ölince senüŋ 

ħiźmetüŋden yüz çevürmeyem  didi  

 NAŽM 

 Çünkim şāhum baŋa bulduŋ nuśreti 

(16) Ķatulma daħı Süleymān furśatı 

 Uymaduŋ Loķmān-ı ekber sözine 

 Cürmümi Ǿafv idüp itdüŋ himmeti 

(17) Ķuşca cānum eyledüŋ āzād pes 

 Bende olınca saŋa ķılam ħiźmeti 

 Ĥaķķa minnet sencileyin mālike 

(18) Ħiźmet itmekdür başumuŋ devleti 

 Tāc u taħtum mülk ü mālum ħānumān  

 Yoluŋa ķılam fidā al milketi 

(19) Tek ķuluŋa himmet eyle şehriyār  

 Dergehüŋde bulam āħir ĥürmeti 

 Böyle diyüp şeh Süleymāna hemān 

(20) İtdi Ķayśer alķış ġāyet ķatı  

NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Ķayśer-i Rūm eyle (21) diyicek Süleymāna ħoş geldi buyurdı 

bir ħilǾat-i ħāś geyürdiler tāc urdılar ǾAmāliķa [50a] Sulŧānı Sührāb Şāhdan aşaġa 

selāŧįnler śafında yir gösterdiler oturdı buġur Süleymān (2) didi kim yā Ķayśer-i Rūm 

günāhuŋ Ǿafv olundı1320 ammā kim bize įmān getürmek (3) gerekdür didi Ķayśer-i 

Rūm didi kim yā Süleymān ben göŋülden saŋa ķulam (4) įmāna daħı gelürem ammā 

kim ķalǾa-yı Sinobda bir zāhid var durur ruhbānlarumuŋ ulusıdur (5) anda varup ħāk-

i pāyuŋa ol rāhible gelem anuŋla baĥŝ idesin eger kim (6) ol rāhibi baĥŝde yeŋesin ben 

daħı įmān getürem didi Ķayśer eyle diyicek Süleymān (7) daħı Sinob ķalǾasına 

varıncaya dek Ķayśerüŋ įmāna gelmesine mühlet virdi daħı emr eyledi (8) ne ķadar 

ŧussaķlar1321 varısa getürdiler anlar kim Ķayśerüŋ ħāśślarıydı kimisin āzād ķılup (9) 

anlar kim zaħımluydı siyāsetiçün dār itdiler kimisin daħı fetĥ ü nuśret1322 şükrānesi 

(10) āzād itdiler andan Süleymān ĥükm eyledi ol ħāślaruŋ her birisine ħilǾat geyürdiler 

(11) Ķayśer daħı Süleymāndan amān bulıcaķ şād olup yirinden ŧurup Ķaķnūsuŋ taħt-ı 

pāyın öpdi (12) Ķaķnūs dilince1323 suǿāl eyledi kim yā Süleymān-ı zamān Ķayśere ħoş 

himmet eyledüŋ ammā kim benüm (13) gelüp taħtum öpdüginüŋ aślı nedür didi 

 
1320 B Nüshasında “olındı” şeklinde yazılmış.  
1321 B Nüshasında “ŧusaķlar” şeklinde yazılmış. 
1322 B Nüshasında “fetĥ nuśret” şeklinde yazılmış. 
1323 B Nüshasında “delince” şeklinde yazılmış. 
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Süleymān eytdi1324 Ķayśeri sen dilek eyledüŋ (14) ol cihetden senüŋ gelüp taħt-ı pāyın 

öpdi didi Ķaķnūs daħı feraĥ oldı daħı (15) dönüp didi kim yā Süleymān-ı zamān bu 

müşkil devletüŋde āsān oldı ammā kim (16) bir müşkilüm daħı var durur Süleymān 

didi kim nite Ķaķnūs ķuşı didi kim yā Süleymān-ı (17) zamān bu ķuşlar kim ŧapuŋa 

gelüp dururlar her birisi ıraķdan sefer ķılup Sįmurġuŋ emriyle (18) ŧapuŋa ķul olmaġa 

musaħħar olupdur ammā kim nicesi gelüp sen Süleymānıla bulışalar (19) söyleşeler 

bunlaruŋ her birisinüŋ maķśūdı bu kim ĥażretüŋe geleler geleci ķılalar (20) mübārek 

cemālüŋ müşāhede idüp senüŋle kelimāt1325 ideler buġur ben1326 Ǿāciz oldum ki (21) 

ķanķısın ŧapuŋa evvel ķıġırdam ki birisinüŋ ħāŧırı ķalmaya evvel ķanķı cins ķıġırtmaķ 

[50b] dilersem bāķįsi incinürler nice ola kim hįç bunlar incinmeyeler cümlesi gelüp 

cinsi cinsiyle (2) sen Süleymānuŋ dergāhına yüz süreler 

NAŽM 

 Himmet it kim iy Ĥaķķuŋ peyġāmberi 

(3) Senden incinmeye murġānuŋ biri 

 Luŧf ķılup bunları ħoşnūd ķıl 

 Ki isteyüp gelmiş durur sen serveri 

(4) NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Süleymān Ǿaleyhi’s-selām dönüp Loķmān-ı ĥakįme1327 

Ķaķnūsuŋ sözin (5) söyledi cümle ümerā ve fużalā bu ħuśūśda Ǿāciz ķaldılar āħir 

Loķmān-ı ĥakįm1328 eytdi1329 yā Süleymān-ı zamān (6) bunuŋ çāresi budur kim ķurǾa 

śalalar ķurǾa ķanķı cinse düşerse ol ķuş cins gelüp (7) Süleymāna maķśūdların 

görsünler ħiźmete yüz sürsünler olar kim ķurǾası düşmedi felek yüzinde (8) ikişer çift 

her cins ķuşdan ŧursunlar anlaruŋ nevbeti tamām olıcaķ anlara Ķaķnūs ķuşı destūr (9) 

virsün yirine iki çift daħı gelsünler ŧursunlar anlar kim nevbetin tamām eyleyüp ŧururdı 

(10) meśāliĥine gitsünler anlaruŋ nevbeti gelicek yine1330 gelüp ħiźmetde olsunlar ve 

daħı (11) ķaçan kim bir ķuşa ķażā-yı ĥācet ola yirinden irilsün varup ķażā-yı ĥācet 

eylesün yine (12) gelüp yirinde ŧursunlar ve bir daħı bu kim yasaķ ķılġıl bir yırtıcı 

ŧartıcı ķuş dāne yiyici ķuşı (13) incitmeye günde iki kez bir śabāĥ bir aħşam sen 

Süleymānuŋ bu ķuşlara niǾmeti çıķa anlar kim (14) et yiyici ķuşlardur ķoyundan 

śıġırdan baħş ideler şol ķuşlar kim dāne yiyicilerdür ĥubūbāt (15) dökeler bunlaruŋ 

cümle ķaydın ķayurmaķ gerekdür şāhlara gerekdür kim reǾāyānuŋ (16) aĥvālin bile 

her birisinüŋ meśāliĥin göre 

NAŽM 

Yā Ĥakįm eyle devā dermān sen 

(17) Tā ķılasın şādumān murġānı sen  

Bu gey çāre ķılmamaķ gey Ǿayb ola 

 
1324 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1325 B Nüshasında “kelimātı” şeklinde yazılmış. 
1326 B Nüshasında “bin” şeklinde yazılmış. 
1327 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįme” şeklinde yazılmış. 
1328 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1329 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1330 B Nüshasında “yene” şeklinde yazılmış. 
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 Olmışiken Ǿālemüŋ Loķmānı sen 

(18) Biz saŋa çāker olup ħiźmet ķılam 

 Ĥażretüŋdür Ǿālemüŋ sulŧānı sen  

 NEŜR 

(19) Ĥakįm ķavlince Loķmān-ı ĥakįm1331 eyle diyicek buġur Süleymān dönüp 

Ķaķnūs ķuşına Loķmān-ı (20) ĥakįmüŋ1332 tedbįrin söyledi ķurǾa ĥālin beyān eyledi 

Ķaķnūs didi kim ķurǾa be-ġāyet ħūb (21) fikridür Hüdhüdi gönderelüm varup ķuşlara 

disün didi Süleymān eytdi1333 evvel gereklüsi [51a] budur kim ķuşları żiyāfet ķılavuz 

andan śoŋra sen daħı ķuşlarla buluşup söyleşesin (2) ne kim fikir iderseŋüz bize 

Hüdhüdle ħaber gönderesin ķurǾaya rāżı olurlarsa (3) ħoş olmazlarsa ne fikir iderlerse 

görevüz didi Ķaķnūs daħı Süleymānuŋ sözin (4) müvecceh görüp ħamūş oldı fermān 

sizüŋdür didi andan Süleymān emr eyledi yitmiş1334 (5) biŋ ķoyun on biŋ śıġır biŋ deve 

yüz fil ü gergedān getürüp daħı paralayup (6) ol śaĥrāda ŧaġıtdılar andan Süleymān 

ĥükm eyledi ol ķuşlara Hüdhüd varup Süleymān (7) aġzından didi kim Süleymān 

nebįni cümleŋüze selām ider śafā geldiler merĥabā ehlen ve sehlen (8) żiyāfetümüzdür 

bu maǾźūr ŧutsunlar yisünler andan śoŋra bizümle daħı gelüp buluşup (9) śoĥbet ideler 

didi ol ķuşlar Süleymānuŋ sözin Hüdhüdden alup şād olup gelüp ol (10) etleri pāre 

pāre baħş ķılup üşüp yidiler Süleymāndan ħavf itdüklerinden hįçbirisi (11) 

çekişmediler yırtışmadılar ŧartışmadılar buġur ķuşlar ŧaǾāmı kim yidiler dillerince 

Süleymāna duǾā ķıldılar  (12) daħı gelüp Hüdhüdüŋ başına üşüp didiler kim yā Hüdhüd 

bizüm Süleymān ĥażretine varmamuz1335 (13) nice ola kim varavuz evvel ķanķı 

cinsümüz vara didiler Hüdhüd başladı ķurǾayı söyledi ķuşlara (14) ķurǾa ĥāli ħoş geldi 

didiler kim aŋa rāżıyuz ķurǾa kime kim gelürse (15) ol cins ķuş varalar didiler Hüdhüd 

daħı gelüp Süleymāna ķuşlaruŋ sözin didi Süleymāna (16) ħoş geldi andan ħūn-ı 

Süleymānį daħı geldi Ķaķnūs öŋine iki ķoyup (17) gevdesin rūĥlar ķuşları öŋine daħı 

dört ķoyup gevdesi geldi ikişer sįnįyle (18) çünkim ħūn-ı Süleymānį yinildi tamām 

oldı Ķaķnūs ķuşı daħı ķoyunuŋ birisin yidi birisin yimedi (19) ĥicāb eyledi rūĥ ķuşları 

tamām yidiler śofra götürüldi1336 duǾālar dinildi Ķaķnūs ķuşı daħı (20) rūĥ ķuşlarıyla 

ayaġ üzere ŧurup Süleymāna duǾā ķıldılar Süleymān suǿāl eyledi kim yā Ķaķnūs (21) 

niçün ķoyunuŋ birisin yimedüŋ didi Ķaķnūs eytdi1337 yā Süleymān ulu ķuşlar ulu 

begler gibi olur [51b] bir loķmanuŋ nıśfın yirse nıśfı daħı yirinde ķalur kim śoŋında 

birķaç cānavar ķuşı daħı ol (2) gevdenüŋ fażlasından yiyüp ŧoyalar 

NAŽM 

Ulu şehler miŝlidür ŧayr-ı kebįr 

(3) Fażlasından ħalķ-ı Ǿālem olısar    

 Śaydını ķılsa idüp ifŧārçün 

 Fażla ķuru daħı yimez buruşır 

 
1331 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįm” şeklinde yazılmış. 
1332 B Nüshasında “Loķmān Ĥakįmüŋ” şeklinde yazılmış. 
1333 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1334 B Nüshasında “yetmiş” şeklinde yazılmış. 
1335 B Nüshasında “varmamuz” şeklinde yazılmış. 
1336 B Nüshasında “götürildi” şeklinde yazılmış. 
1337 B Nüshasında “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
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(4)  NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Ķaķnūs sözi Süleymāna müvecceh geldi bu aralıķda (5) nā-

gehān ĥacılaruŋ birisi didi kim yā Süleymān Mıśr sulŧānı Celāleddįnden feryādçı geldi 

didi (6) Süleymān nedür diyecek bir ǾArab hecįne binmiş gelüp śıçradı indi daħı ŧoġru 

Süleymāna gelüp (7) selām virüp nāme-i Sulŧān-ı Mıśrı śundı Süleymān daħı Loķmāna 

virdi ĥakįm nāmenüŋ niķābın (8) götürdi içinde gördi kim yazılmış 

 NAŽM 

 Nāme içre yazmış eyle şāh-ı Mıśr1338 

(9) Minnet aŋa ħilķat itdi māh-ı mihr 

 Kün dimekden ħilķat itdi ol cihān 

 Ŧınmadan ādem itdi gey çehān 

(10) Gāh śadefdendür ķılur bārān ol 

 Gāh ider ĥaķķı rümmān ol  

 Gāĥ śabır cismin ider ķurta ķūt  

(11) Gāh yaradur Yunūsı yutmaġa ĥūt 

 Ol Süleymān kim Ħüdā ķıldı refįǾ 

 İns ü cinnį oldılar aŋa muŧįǾ 

(12) Ol durur ol kim Ħüdā peyġāmberi 

 Heft-i kişver şāh mįr ü serveri 

 Nāme benden kim benem Sulŧān-ı Mıśr 

(13) Devr elinden görmişem bį-ĥadd ķahır 

 Baĥŝe düşdi ŧāliǾ itmedi meded 

 Devletüm başdan olupdur şimdi redd 

(14) Çün gelüp ķılıç söküldi cevşenüm 

 Ġālib oldı nā-gehānį düşmedüm 

 Ŧutdılar İlyā emįri bu zamān 

(15) Ĥabse śaldı düşmen aŋla kāmurān 

 Dört cihān-gįr-i zamāna pehlevān 

 Ĥabs olupdur cümlesi işbu zamān 

(16) Ĥālümüz yatlu durur ġāyet żaǾįf 

 Düşmen oldı ġālib bizler ĥayf 

 Ger melikden olmaya bize meded 

(17) Ĥāsid ider devletümüz cümle redd 

 Yā çeri gönder gelüp irsün baŋa 

 
1338 B Nüshasında “şāh-ı Mıśr” şeklinde yazılmış. 
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 Yā birimüz ķalmaz vü öŋden śoŋa 

(18) Ġāfil olma düşmenüŋden şehriyār 

 Bir ķarāra ķalmaz vü düşmen iy yār 

 Çün Ǿadūnuŋ leşkeridür bį-Ǿaded 

(19) Şehriyār Allāh ķıla bize meded 

 Sen taǾaķķul eyle ĥāli n’olısar 

 Kim taĥammül vaķtı degül nām-ver 

(20) Her ne şāha tācıla devlet gerek 

 Düşmeni śımaķlıġa ġayret gerek 

 Ġayretüŋ vaķtı durur itmek gerek 

(21) Bu zamāne furśatın gütmek gerek 

 Ĥālümüz budur ki iǾlām eyledüm 

 Ĥażretüŋe nāme içre söyledüm 

[52a] Bāķįsin şāhum bilür yoķdur gümān 

 Devletiyle dāyim ola şāh-ı cihān  

 Böyle diyüp nāmesin itmiş tamām 

(2) Vir śalavāt Muśŧafāya hem selām 

 

NEŜR  

 Ĥakįm ķavlince Süleymān nāmeden bu ħaberi kim işitdi (3) İlyāvü Şāhuŋ 

ŧutulduġın kim bildi ol dört pehlivānuŋ1339 daħı oyında ŧutulduġın1340 işitdi (4) be-ġāyet 

incindi melūl oldı eyle kim cihān gözine ķaraŋu oldı buġur Ķaķnūs didi kim (5) yā 

Süleymān niçün incinürsin bu mektūbda ne yazılmış didi Süleymān eyitdi bir Ǿemmüm 

var di (6) -yü nām şāhınuŋ ardınca Mıśr1341 sulŧānın bile leşkeriyle göndermişdüm 

düşmān elinde esįr olmışlar (7) anuŋ ŧutuldıġına melūl oldum didi Süleymān eyle 

diyicek Ķaķnūs ķuşı didi kim yā Süleymān (8) felek ĥāli budur kim kişi gāh şād ider 

gāh ġam-gįn ider bir ķarāra degüldür Ǿāķil gerekdür (9) kim zamāne içün şād olmaya 

zįrā kim şādılıġa ġāyet vardur ne melālete nihāyet vardur ġam (10) şādı ikisi daħı 

pāyidār degüldür gāh bir dem saŋa Ķayśeri dutsaķ getürür göŋliŋi şād (11) ider gāh 

ġamuŋ düşmān iline virüp seni melūl ķılur imdi cihānuŋ ŝebātı bulut gölgesi gibidür 

(12) tįz geçer 

 NAŽM  

 Dünye içün ġam itme ki şehriyār  

 Kim ķarārsuz olur aŋlaruz kār 

(13) Her kime źerre ķadar itse mihri 

 
1339 B Nüshasında “pehlüvānuŋ” şeklinde yazılmış. 
1340 {otulduġın} müstensih hatası. 
1341 B Nüshasında “Mıśr” şeklinde yazılmış. 
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 Ŧaġ ķadar virür aŋa āħir ķahrı 

 Bir nefes gül miŝli güldürürse çarħ 

(14) Yıllar anı aġladur virürde telħ 

 Nūş-ı Ǿālem degmez āħir nįşine 

 Hem bahār-ı çarħ-ı devrān ķışına 

(15) Böyle durur Ǿādeti kevn ü fesād 

 Ġuśśayı efzūn ider şādı kesād 

 Ne ħū Ǿārif devletine şād olur 

(16) Miĥnetiçün ne işi feryād olur 

 Ħoş nā-ħoş āh geçer Ǿömri vü pes 

 Ĥālini bilmez daħı Ǿālemde kes 

(17) Kendü bilür ĥālini nice geçiser 

 Ġuśśa zehrin dāyimā nice içer 

 Ĥālini bildürmeyenler düşmene 

(18) Ġam-gįn olmaz gelmez1342 āħir peşįmān 

 Sende ġam-gįn olma imdi iy pādişāh 

 Düşmān olmasun ġamuŋdan şimdi āgāh 

(19) SaǾdına döne yine çarħ-ı felek  

 Ĥācetüŋ maķbūl ola ĥāśıl dilek 

 Bir ķarāra ķalmaz āħir şād u ġam 

(20) Dehr içinde tįz olur bunlar Ǿadem  

 Böyle diyüp murġ-ı Ķaķnūs ol zamān 

 Çoķ duǾālar ķıldı şāha şādumān 

(21) Diŋle imdi bu Süleymān ķıśśasın 

 Vir śalavāt defǾ ķıl dil ġuśśasın 

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Ķaķnūs [52b] eyle diyicek Süleymān anuŋ Ǿaķlına taĥsįn 

eyledi andan buyurdı kim varuŋ ķuşlar ile söyleşüŋ görüŋ (2) ne dirler ķurǾaya rāżı 

olurlar mı olmazlar mı rıżā virürlerse yine śabāĥ sizüŋle bulışalum bu gice (3) varup 

ol śaĥrāda ķarār eyleŋüz didi Ķaķnūs daħı taħtdan indi dįvāndan ķıçın ķıçın ŧaşra çıķup 

(4) dįvān-ı Süleymānįde ŧuran beglere baş egüp selām işāret eyledi daħı ol dįvān (5) 

ħalķı Ķaķnūsuŋ selām virdügin bilüp her birisi ŧapuyla selāmın alup biŋ altı yüz altun 

(6) çomaķlu ķor ķuşaķlu şavuşlar Ķaķnūsuŋ öŋine düşüp giderler idi ol ŧuran (7) 

maħlūķāt teferrüc ķılurlar idi ol rūĥ ķuşları daħı Ķaķnūsuŋ ardınca giderlerdi dįvān-ı 

(8) Süleymānįde ŧuran ādemį-zād taǾaccub iderlerdi ol yaŋadan ķuşlar gördiler kim 

 
1342 B nüshasında “gelmez” eksiktir. 
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Süleymān dergāhından (9) Ķaķnūs ķuşı gelüp gider defǾį cümlesi ķarşu gelüp yaķın 

iricek Ķaķnūs çavuşları selāmlayup (10) işāret eyledi başıyla dönüŋ diyüp çavuşlar 

daħı Ķaķnūsuŋ işāretin aŋlayup duǾā ķılup dönüp gitdiler (11) ķuşlar daħı çavuşlar 

gidincek Ķaķnūsuŋ çevresine üşüp öŋine düşüp1343 ol ŧurduķları (12) yire vardılar 

cemǾ olup Ķaķnūsuŋ ķarşusına ŧurdılar ol kim ulu ķuşlardur Ķaķnūsdan (13) 

Süleymānuŋ aĥvālinden ne söyleşdüklerinden ħaber śordılar Ķaķnūs daħı Süleymān 

peyġāmberüŋ ol (14) ħaķan-ı ekberüŋ evśāf-ı ĥamįdesin źikir1344 idüp evvel ü āħirine 

kim söyleşdise beyān eyledi ķurǾa (15) ĥālin daħı şerĥ ķılup Ǿayān eyledi 

 NAŽM 

 Şeh Süleymān ĥilmini itdi beyān 

(16) ǾAduŋıla Ǿilmin daħı ķılur Ǿayān 

Luŧf u beźlin ne ki varsa itdi şerĥ 

 Milketini salŧanatın kāmurān 

(17) Söyledi ol ĥaķķ nübüvvet virdügin 

 ǾĀlem içre olduġını śoŋra ħan 

 Barmaġında ħātemin eyledi şerĥ 

(18) Ħāśśasını ķıldı şerĥ ü dāsitān1345 

 Diŋleyüp Ķaķnūs sözin şehriyār 

 Vir śalavāt Mustafāya şādumān 

(19)  NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Ķāķnūsdan ķuşlar Süleymānuŋ Ǿadāletin nįk u ħiśālin kemālin 

saŧvetin (20) salŧanatın devletin saǾādetin fikretin fıŧnatın ķamer-behcetin Ǿažametin 

ve daħı ķuşlar dilin bilüp (21) Ķaķnūsıla söyleşdügin1346 diŋleyüp Ķaķnūsa itdügi 

ĥürmeti işitdiler her birisi uşaġı vü irisi Süleymānuŋ [53a] Ǿaleyhi’s-selām ħiźmetine 

yüz sürmege ĥālini Ǿarż itmege müştāķ oldılar cemāl-i kemālin müşāhede (2) ķılmaġa 

iştiyāķ itdiler ķurǾa daħı kime düşse ol cins ķuş Süleymāna evvel varmaġa rāżı (3) 

oldılar ve ħiźmetini Süleymāna rāġıb ħāk-i pāyuŋā yüz sürmege ŧālib oldılar bunlar 

bunda ammā kim bizüm (4) ķıśśamuz bu yaŋadan Süleymāna geldi nite çünkim 

Ķaķnūs gitdi Süleymān dönüp Ķayśere suǿāl itdi kim (5) yā Ķayśer-i Rūm Yūnān 

Şāhın kim senden cüźā düşdi derbendine kim geçdi ķanda varur ola Ķayśer eyitdi (6) 

yā Süleymān Yūnān vilāyetinde śarp ķalǾalar çoķ durur nihāyeti yoķ durur anuŋ gibi 

yüce ķalǾalar vardur ki (7) felekden yüce durur ammā kim taħt-ı gāhı Cān bin Cān 

ķalǾası durur velįkin ol ķalǾanuŋ ġarįbinden (8) yaŋa bir ķalǾa vardur kim ķulleleri 

dördünci ķat felege çıķup durur1347 kim aśılda ol ķalǾayı Śaħr-ı Nār (9) oġlı Süleymān 

yapup durur1348 Yūnān Şāhı varup aŋa gidecekdür aŋa śıġınacaķdur kim cihān 

sarāyında (10) andan Ǿažįm ķalǾa yoķdur 

 
1343 B Nüshasında “öŋine düşüp” eksik. 
1344 B Nüshasında “źikir” eksik. 
1345 B Nüshasında “şerĥ i dāsitān” şeklinde yazılmış. 
1346 B Nüshasında “söyledüğin” şeklinde yazılmış. 
1347 B Nüshasında” çıķıpdur” şeklinde yazılmış. 
1348 B Nüshasında “yapupdur” şeklinde yazılmış. 
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NAŽM 

 Bir Ǿacāyib ķalǾadur bāla begüm  

 Kim felekden ķullesi Ǿalā begüm 

(11) Biŋ yıl ger nesr-i ŧāǿir o çāker 

 Śanma kim burcın anuŋ aşa begüm 

 DER-BEYĀN-I TEMŜĮLĀT-I DĀSİTĀN-I MĀŻİ  

(12) İy mubaśśır gözüŋ açup ķıl nažar 

 Saŋa senden şerĥ ideyin śaĥ ħaber 

 Melik-i Yūnān bu ceseddür kām-ı kār 

(13) Şeh Süleymān rūĥuŋ olur işkār 

 Nefs-i emmāre durur Yūnān Şāh1349 

 Milk-i dįni itmek ister ol tebāh 

(14) Şehvetiyle ĥırś u buġż u kibr ü kįn 

 Cümle anuŋ tābiǾdür yā emįr 

 Nefs-i emmāre ķuvāsıdur tamām 

(15) DefǾįni itmek gerek taķvā leh tamām 

 Dįv-i nefsüŋ saŋa fermān eylegil 

 Cāna ĥākim şeh Süleymān eylegil 

(16) Nefs-i emmāre işidür kibr ü kįn 

 Pįşe ķılan bulmaya įmān u dįn 

Ġarra olma özüŋe āyin degül  

(17) Kendüzin gören kişi müǿmin degül 

 Ħilķatüŋ ŧopraķ durur aśluŋ çü ħāk 

 Alçaķ ol ŧopraķ miŝāli pāk-ı źāt1350  

(18) Miŝl-i ateş olmaġıl ser-keş daħı 

 Baş yuķaru ŧutdısa ateş daħı  

 Cinni oddan ħilķat itdi Ĥaķķ teǾālā  

(19) Ki’tdi Ǿaceb vü ķıldı gir ü ķıl ü ķāl 

 Hem çü ķaŧre alçaķlıġ eyle iħtiyār 

 Dü cihānda tā olasın baħtiyār 

(20) Alçaġı ķıldı ķabūl śāĥib-kemāl  

 
1349 B Nüshasında “Yunan-ı şāh” şeklinde yazılmış. 

1350 { źāt-ı pāk} müstensih hatası. 
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 Ķurb-ı Ĥaķķa buldı āħir ictihāl 

 Nuśĥını Firdevsįnüŋ cāndan işit  

(21) Ķıl Ǿamel śāliĥ anuŋla hem iş it  

 Raĥmeti Ĥaķķdan diler kām-ı kār 

 Vir śalavāt Muśŧafāya yādigār 

[53b]  

 DER BEYĀN-I MECLİS-İ ĀĦİR  

 Bį-ķıyās olsun şükür kim ol ġanį 

 İtmedi cāhil faśįĥ itdi meni  

(2) Çün Ǿināyet ol Rabbü’l-nām 

 Oldı yüz altmış ŧoķuz meclis tamām 

 Oķıdum ġāyet siĥr-i efsūn-ı fünūn 

(3) Kim işidüp vālih oldı zū-fünūn 

 MaǾnįnüŋ miǾrācına aġdı özüm 

 Söz göginden gün gibi ŧoġdı sözüm 

(4) Çün Ħıżıra Ǿilm-i ledüni söyledüm  

 Sözde ǾĮsā ĥażretin māt eyledüm  

 Ger ecelden mühleti bulam tamām 

(5) Söyleyem ĥadįŝ-i aĥsen1351  emlaĥ kelām 

 Şāh Süleymān ķıśśasın eydem yine 

 Çoķ Ǿacāyib sözlerümüz pes dįne 

(6) Söz diyem ki ola dürr-i āb-dār  

 Kūş idem dürrini ide gūş-ı vār  

 Lįki bu dem āħir oldı meclisüm 

(7) Cān u dilden diŋlediler mūnisüm 

 Dilegi Firdevsįnüŋ sizden aġa 

 Ķılasız ħayrıla aŋa çoķ duǾā 

(8) Fātiĥayıla luŧf idüp yād idesiz 

 Merķad içre rūĥını şād idesiz 

 İy cihānı kün dimekden var iden 

(9) Cümle ħalķı luŧfıla var iden 

 Aĥmed ü Maĥmūd u Ķāsım ĥürmeti 

 Śad u yāsin Ķāf u ĥāmįm Ǿizzeti 

 
1351 {aĥsen ĥadįŝ} müstensih hatası. 
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(10) Eylegil  Firdevsįye raĥmet tamām 

 Menzili ol cennet-i dārü’s-selām  

 Bu Süleymān-nāmesini oķıyana 

(11) Raĥmet eyle yā ilāhį hem yine 

 Raĥmeti Ĥaķķdan dilerseŋ yā emįr 

 Vir śalavāt Muśŧafāya dil-peźįr 

(12) SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ALTMIŞINCI MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR 

 Kākül-i hindūŋ yine Türkāne mi olmak diler 

(13) Yāħū hindū ħālüŋ āh Türkāne mi olmaķ diler  

 Māh-ı bezm-i efrūz u Ǿālem meclise ĥāżır durur 

 ǾĀrıżuŋ şemǾ öŋine pervāne mi olmaķ diler 

(14) ǾAķl-ı dil alup ķomaz ġamzeŋ meni 

 Ol ĥarāmı yaǾnį kim merdān mı olmaķ diler 

 Her dem urur ķaśrı ŧaşın başına Ǿāşıķlaruŋ 

(15) Geçmişüz başdan ķaśr-ı virān mı olmaķ diler 

 Zeyn ider her kendüzin kendüzini şem-i felek 

 Gün yüzüŋe öykinür cānān mı olmaķ diler 

(16) Māh müselsel zülfüŋi her gice ŧolar boynına 

 Misk-i zencįrin ķoķup dįvāne mi olmaķ diler 

 Ħātemüŋ mühri Süleymān ŧılsımı ħattuŋ ŧapuŋ 

(17) Cinni rām itdi melek insān mı olmaķ diler 

 KāǾbeyi göŋlin yıķup Firdevsįnüŋ itdi ħarāb 

 Ol śanem beytu’llāh put-ħāne mi olmaķ diler 

(18) Şeh Süleymān ķıśśasın diŋlemege geldi nigār 

 Meclis-i kerem eyledi hengāme mi olmaķ diler  

DER-BEYĀN-I TĀRĮĦ-İ  ĶĀLŪN-I ĤAKĮM 

(19) Loķmān-ı ĥakįm ķavlince rāviyān-ı aħbār ve Eflāŧūn-ı Yūnānį naķlince 

muĥaddiŝān-ı muħtār ol vechile śaĥįĥ (20) ĥikāyet ve emlaĥ ı śarįĥ rivāyet ķılup bu 

Süleymān-nāmeden suǿāl ider nite ol zamān kim Cān bin Cān (21) ķalǾasınuŋ şāh-ı 

Yūnān yüksekligin beyān eyledi andan Süleymān ĥażreti bu kelāmı gūş idicek [54a] 

fikre varup daħı baş ķaldırup eyitdi yā Ķayśer-i Rūm bu diyārda hįç görecek Ǿacāyib 

ve ġarāyib var mıdur (2) ki görevüz cevāb virdi kim yā nebįyuǿllāh bu diyarda bir  

Ǿacebu’l-Ǿaceb vardur şarķ cānibinden bir ŧaġ üzerinde (3) bir laŧįf yüce ķaya vardur 

anuŋ yüceligi felek-i Ǿayyūķa çıķmışdur ķara bulut miŝāli felek yüzine arķa virüpdür 

(4) ki gören Ǿibret alur ve daħı ol ŧaşuŋ üzerinde bir Ǿacāyibden ġarāyib ķubbe vardur 

kim kār-gįr durur (5) nažįri yoķdur Ǿālemde bir durur ammā kim ol ķubbenüŋ içine 
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kimesne girmege çāre bulmadı ben daħı ol (6) ķubbeye girmege çoķ cehd eyledüm 

çāre bulmadum içinde ne varduġın bilmedüm didi daħı Süleymāna (7) duǾā ķıldı şāh 

Ǿacāyibler ħaberin alıcaķ eydür varalum ol ķubbeyi görelüm diyüp ŧurup selāŧįn (8) 

serverlerile1352 süvār olup Ķayśer1353 şāhı öŋce śalup gitdiler şehrüŋ bir köşesinde bir 

ħūb (9) mekāna yitdiler bir arada bir ĥavlı gördiler ķapusından içerü girdiler meydān 

miŝāl bir ĥavlı (10) mermerden bir ferş döşenmiş andan ĥavlı ortasında yigirmi dört 

Ǿamūd üzere yedi dürlü mermerden (11) bir ķubbe velįkin muǾteber ķubbe yapmışlar 

ġāyet muǾallā andan ķubbe dāǿiresi ħandeķ içi ŧolu śu ini (12) ķırķ adım ola ol ŧaş 

üzerinde vezįrlerle ķubbenüŋ yapusın gördiler teferrüc ķıldılar dürlü dürlü (13) 

śanǾatlarıyla naķş ve girihler gördiler tā kim ķubbenüŋ güneş maŧlaǾına ķarşu ķapusına 

geldiler gördiler (14) ħandeķ ķapuya birikdi gece giri başına gelüp ŧurdılar ķubbe 

ķapusına nažar urdılar ki Ǿacāyib meziyyetün (15) dār gördiler şöyle kim dārü’s-

selāmdan nişān virür evvel yeşmile ķızıl mercāndan dört kemer baġlamışlar (16) 

kemer için dehençden çār rükün bir dār çatmışlar dāra çini polāddan iki ķanat ķapu 

düzmişler (17) āyineleyin görinür andan ķapuya sįm ü zerden bend ü bend küşād 

itmişler lāǾl-i yāķūtdan (18) mıħ ve mismārlar itmişler dürlü dürlü ŧaşdan ķapu ħalķları 

dāǿireler çevürmişler şöyle kim (19) ķıymeti ŧaş ve ķaş şuǾlesinden ķapu öŋi şevķile 

ŧolmış andan ķapu öŋinde bir demür keyir (20) bir kişi oturtmışlar dizi üzere ġāyet 

gürbüz ider śaġ yanında künbed miŝāl bir (21) gürz-i girān depesi üzere dikilü ŧurur 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām anı göricek eydür iy sulŧān-ı [54b] Yūnān ķubbe ķapusında 

oturan kimesne ne kişidür memleketi nedür ķubbenüŋ bekçisidür her kim bu kürizden 

(2) geçüp bu ķubbeye varmaķ dilese bu kişi gürzin eline alup ķarşu gelenler dönmezse 

depere (3) urup ħurd ķılur yine varur yirinde ŧurur bu sebebden bu ķubbeye kimse 

girmez andan Süleymān (4) didi kim iy Bād-pāy-ı ǾAyyār1354 yüri sen daħı girüye 

görelüm bu ĥarįf ne ĥareket ķılur velį yā server (5) bu ķalb-ı ŧılsımdur iĥtiyāŧ birle var 

didi  

 NAŽM    

 Ġāfil olma Bād-pāy eyle ĥaźer  

(6) Şāyed ire nā-gehān saŋa żarar 

 Şarŧdur itmek iĥtiyāŧı bį-gümān 

 Gerçi irişür ol ķażāyla ķader 

(7) NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Süleymān eyle diyicek Bād-pāy-ı ǾAyyāruŋ ķarındaşı Seyk ü 

Pāy u ǾAyyār daħı sebük-bār (8) olup etek miyānına śalup nacāķ yalıncaķ ķılup Ĥaķķ 

teǾālāya tevekkül ķılup köpri başına geldi (9) bismillāh diyüp ķadem köpri başına 

baśup baķdı köpri śalındı Bād-pāy-ı ǾAyyār śandı kim (10) köpri ortasından uzaldı ve 

hem alup girü döndi girü kendüyi dirüp ķubbe ķapusına (11) nažar ķıldı gördi kim 

ķapu öŋinde oturan kişi baş ķaldurmış elmās gibi gözleriyle (12) kendüyi gözler buġur 

ol kişi dizleri üzere ŧurup çınar ŧalınlayın ķollar ile kendüye śundı (13) Bād-pāyı bir 

ķadem daħı yüridi1355 buġur ol şaħś yirinden revān ŧurup el gürzinüŋ ķabżasına (14) 

urup Bād-pāy bir ķadem daħı yüriyüp ŧurdı varıcaķ ol ķalıb revān yirinden ŧurup 

 
1352 B Nüshasında “serverleri” şeklinde yazılmış. 
1353 B Nüshasında “Ķayśeri” şeklinde yazılmış. 
1354 B Nüshasında “bād-ı pāy Ǿayyār” şeklinde yazılmış. 
1355 B Nüshasında “yürüdi” şeklinde yazılmış. 
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gürzini (15) yirinden ķapup ķolı üzerine śalup hüm ķılup ŧurdı andan Bād-pāy-ı ǾAyyār 

bir ķadem daħı (16) yürüdi ol ķalıb revān  gürz-i girānı üç kerre başı üzere śalup hevā-

yı fenāda gürzi (17) el üzere ŧtdı ŧurdı andan Bād-pāy diledi kim bir ķadem daħı ilerü 

vara Loķmān-ı ĥakįm ķafāsından (18) dön diyü çaġırdı Bād-pāy bir ķadem döndiķalıb 

gürzi indürdi Bād-pāy ikinci ķadem aşaġa (19) inicek alıb gürzi aşaġa yire ķoyup elin 

gürzden çekdi Bād-pāyı üçünci ķadem aşaġa inicek (20) Ķalıb diz çöküp1356 oturdı 

Bād-pāy dördünci ķadem aşaġa inicek ķalıb yüzi ķoyın yatdı Bād-pāy (21) beşinci 

ķadem aşaġa inicek ķalıb belürsüz oldı dehlize girüp yatdı andan Süleymānıla 

Loķmān-ı [55a] ĥakįm cemįǾ-i vüzerā ve ümerā ŧılsım ĥareketin eyle görüp taĥsįn 

itdiler andan Ķurŧūs-ı ǾĀdį ol (2) pehlivān-ı şeddādį didi kim yā nebįyuǿllāh icāzet vir 

baŋa kim Bād-pāy gibi ilerü varayın ol demürden (3) ķalıba bir gürz urayın kim bir 

degül biŋ pāre olup ħurd olsun köpriyi1357 geçelüm ķapuyı (4) açalum görelüm kim 

içinde ne vardur diyicek Süleymān ĥażreti eyitdi yā pehlivān-ı şeddādį1358 ķorķmuyor 

(5) ķalıba ķarşu varmaķ degül yedi başlu yılan evrene daħı ķarşu varmaķ elüŋden gelür 

ve Sām-ı Süvāra (6) daħı gürz urmaķ gerek durur1359 ammā kim bu ķalıb ŧılsımātıla 

gelüp gürz1360 urur1361 bunı Ǿilmile bozmaķ (7) gerek yoħsa çoķ er helāk olur diyüp 

naśįĥat ķılıcaķ Loķmān-ı ĥakįm mühendislere emr (8) itdi ilerü gelüp ķırķ adım yirden 

yiri yardılar ol ŧılsımāt köprisinüŋ altına irdi bir siyāh (9) ferş gördiler ferşi daħı 

mühendisler yirinden ķopardılar bir ulu kefenüŋ açıldı nažar ķıldılar (10) gördiler kim 

kefenüŋden aşaġa dehliz içinde demürden bir ulu çarħ śaġ u śol zencįrler ile gerilü (11) 

ĥakįm çarħı bozuŋ diyü emr itdi mühendisler ilerü gelüp ferşi śıyup dört pāre itdiler 

andan (12) dört server ilerü gelüp ol çarħ altındaġı ferş çarħın urup śıdılar çarħ ayaġı 

śınıcaķ bir ŧırāķa (13) ķopdı kim ĥażret-i Süleymānıla ĥükemā vüzerā vehme düşdiler 

andan ķubbe kapusına baķışdılar gördiler (14) kim ķapu öŋinde oturan ķalıb yüzi 

üzere1362 düşüp yaturlar şāhıla vezįrler öŋlerinde (15) köpriden geçüp ķubbe ķapusına 

geldiler ŧılsım1363 ķalıbına nažar itdiler ķalıb sįnesinde birķaç saŧır (16) yazu yazmışlar 

gördiler Loķmān-ı ĥakįm oķıyup1364 didi kim yā Süleymān-ı zamān bu ħaŧŧı yazan 

dimiş kim 

 NAŽM1365 

(17) İşbu ķaśrı kim görürsin lā-nažįr 

 Bir ulu şāh taħtıydı bu serįr 

 Yidi yüz yıl ĥükm idüben Ǿāleme   

(18) İns ü cinnile eylemişidi1366 dār-ı gįr  

 Ben ki Ķālūn-ı Ĥakįmidüm tamām 

 Pādişāha olmışıdum ben vezįr 

 
1356 B Nüshasında “çeküp” şeklinde yazılmış. 
1357 B Nüshasında “köprüyi” şeklinde yazılmış. 
1358 B Nüshasında “pehlevān-ı şeddādį” şeklinde yazılmış. 
1359 B Nüshasında “gerekdür” şeklinde yazılmış.  
1360 B Nüshasında “gürzi” şeklinde yazılmış. 
1361 B Nüshasında “urur” yerinde “urup” şeklinde yazılmış. 
1362 B Nüshasında “üzre” şeklinde yazılmış. 
1363 B Nüshasında “tılısım” şeklinde yazılmış. 
1364 B Nüshasında “oķuyup” şeklinde yazılmış. 
1365 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1366 A  Nüshasında “eylemüşdi” şeklinde yazılmış. 
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(19) Şarķ u ġarba ĥükm iderken bį-gümān 

 Bu ecel çengāline oldı esįr 

 Ĥükm ķıldı ol zamān ben ķulına     

(20) Baġlayavuz ŧılsımātı yā emįr  

 Ǿİlmile baġladum bir ŧılsımāt 

 Bu zemįne Merrįħile keyvān pįr 

(21) Lįki boza şeh Süleymān-nāmelik 

 Kim ķura bād üzerine ol serįr 

 Şeh Süleymān ola bunı fetĥ iden 

[55b]  

 Ĥükmine çāker ola bebrile şįr 

 İns ü cinnüŋ şāhı ola hem Resūl 

 Ol Ǿabā boş ola geymeye ĥarįr 

(2) Dįv-i Ǿifrįt olısar fermān aŋa 

 İns ü cinnile idecekdür dār-ı gįr 

 Ĥażretine benden olsun biŋ selām 

(3) Tā ķıyāmet ķopıcaķ ĥaşr ü neşr 

 Var ümįźüm baŋa şāfiǾ ola ol  

 Ĥaķķ nebįdür yoķ gümānu iy beşįr 

(4) Böyle diyüp āħir itmiş ol kelām 

 Vir śalavāt Muśŧafāya söze gir 

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince çünkim (5) Ķālūndan Süleymān bu kelāmı kim işitdi bildi kim 

bu ŧılsımātı Ķālūn-ı Ĥakįm büyād itmiş taĥsįn ķıldı (6) daħı andan ķubbe ķapusına 

geldiler Bād-pāy daħı gelüp ķapuya el urup gördi kim içerüden (7) muĥkem berklü 

Süleymān eydür nǿitmek gerekdür sürūrdan  Śafvān bin ǾAffān eydür iy şāh-ı cihān ve 

iy (8) Süleymān-ı zamān buŋa gürz uralum yirinden irelüm Süleymān tebessüm ķılup 

didi kim gürzi düşmāna (9) ururlar bu bāb ŧılsımıla baġlıdur bu ķapuyı yine ŧılsım açar 

ve bir daħı ĥayf olmaya mı kim buncılayın (10) ķıymeti ŧaş birle bezenmiş ķapuya gürz 

urasın ħurd ķılasın buncılayın sözi selāŧįn içre dilüŋe alma (11) kim saŋa ħacālet vāķiǾ 

olmaya 

 NAŽM 

 Böyle diyüp itdi var hem şeh Süleymān-ı şehriyār 

(12) Kim işidüp itdi taĥsįn āferįni bį-şümār 

 Diŋle imdi ķıśśa nedür eyleyeyin saŋa şerĥ 

 Lįki bu dem vir śalavāt Muśŧafāya yādigār 
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(13)  NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Süleymān-ı nebį şöyle diyicek Śafvān inśāfa gelüp şāh öŋinde 

baş ķoyup (14) andan Loķmān-ı ĥakįm eydür yā Süleymān bu bābuŋ fetĥine işāret 

vardur gözleyelüm diyüp ķapuyı (15) gözlediler dįvārda bir ādem śūretin gördiler ol 

śūret bir elin göbegine urmış dizi üzere o (16) -turmış bir elinüŋ yumruġın dögmiş 

öŋinde bir mıħı yumrıġıyla1367 yire ŧoķru anı görüp didiler kim (17) bu ķubbe 

ķapusınuŋ miftāĥı budur śūret ķılduġı işāret vardur nǿitmek gerekdür nite bu śūret ki 

(18) bir elin göbegine urduġı didügidür kim bu ķapunuŋ rāst ortasında yumruġıyla 

mıħı yire ŧoķuduġı (19) işāreti budur kim ķapunuŋ üstindeki1368 mismārı yumruġıyla 

urasın ķubbe ķapusı açıla şāhıla vezįrler (20) ol tevcįhin begenüp ķapunuŋ öŋine gelüp 

nažar urdılar ķapunuŋ iki ķanadı ortasında merdāne (21) şaĥśuŋ ayasınca ola bir 

mismār vardur şāh ĥakįm işāretin rāst göricek işāret ķıldı [56a] Ķurŧūs-ı ǾĀdį  bir 

yumruķ mismāra urdı ķapu açılmadı Ķays ve Ellūs daħı yedişer müşt urdılar (2) bārį 

yitmiş server yedişer müşt urdılar andan Süleymānuŋ pehlivān-ı zamānuŋ erlikile 

śāĥib (3) -ķırānı yaǾnį Ķurŧūs-ı ǾĀdį Yūnān Şāhına duǾā ķılup ķapu öŋine gelüp Ĥaķķ 

teǾālāyı yād ķılup (4) ķapudaġı mismārı müşt urdı şöyle kim ķubbenüŋ ķapusın ve 

yapusın der ü dįvārın gümletdi (5) bir daħı urdı ķapunuŋ çardugın ditredi bir daħı urdı 

pes iki ķanad ķapu iki ŧarafa açılup (6) gitdi velį bir zamān ötdi şāhıla selāŧįn Ķurŧūs-ı 

ǾĀdįyi taĥsįnlediler remzin āferįnlediler (7) şāh daħı egninden iķlįm ħarācı deŋiz ħilǾat 

Ķurŧūs-ı ǾĀdįye geyürdi Ķurŧūs-ı ǾĀdį tekrār (8) Süleymān-ı nebįden śāĥib-ķırānlıķ 

ħilǾatin geydi devlet saǾādeti teraķķį buldı    

 NAŽM  

(9) Ķuvvetiyle bu şecāǾat kimde varsa bį-gümān 

 Ser-firāz be-ġāyet pehlevān śāĥib-ķırān 

 Yidi başlu ejdehālar duymayın anuŋ đarbına  

(10) Ķanda ķaldı fil ü timsāĥ ehramen bir beyān 

  

NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Ķurŧūs-ı ǾĀdį ķapuyı açıcaķ şāhuŋ (11) öŋince yürüdi ķubbe 

ķapusından içerü girdiler ne gördiler dimege Ǿāşıķ-āne śalavāt dört (12) dürlü kemer 

üzere bir muǾallā ķubbe ķılmışlar der ü dįvārı saķfı ve ferş-i1369 naķşından göz ķamaşur 

ferş-i (13) sįm ruħāmdan saķfı muraśśaǾ cāmdan andan ķubbe içi çār eyvān ortasında 

bir zerrįn taħt üzerinde (14) bezm ķurulmış nite ol serįr üzere1370 bir muǾteber 

muĥteşem şaħś oturmış lāǾle müstaġraķ ķarşusına (15) bedr aya beŋzer śūret servį sehį 

ķāmet beşer şekil ve melek serįr zerrįn boş ŧururlar kim sāķį (16) kimi serdiye kiminüŋ 

elinde lāǾl ayaķ kiminüŋ elinde1371 zerrįn śurāĥį birķaçı daħı taħtuŋ bir ķolına 

sāzendeler (17) gūyendeler oturmışlar kim ceng ŧutar kim ķānūn kim şeştā kim ber-būŧ 

kim erġanūn1372 ol muĥteşem şaħś (18) ķarşusına dirilüben otururlar andan ol 

muĥteşem şeklüŋ dört yanında ol ķadar kitāb ol ķadar (19) śanduķlar bį-ĥisāb bį-ķıyās 

 
1367 B Nüshasında “yumruġıyla” şeklinde yazılmış. 
1368 B Nüshasında “üstündeki” şeklinde yazılmış. 
1369 B Nüshasında “saķfı vü ferşi” şeklinde yazılmış. 
1370 B Nüshasında “üzre” şeklinde yazılmış. 
1371 B Nüshasında “elinde” eksik. 
1372 {arġavun} müstensih hatası. 
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dürlü dürlü şįşelerle şerbetler śaġışsuz altun ve gümiş (20) cevāhir Ǿacāyib ġarāyib1373 

Ǿurūķ ve gökler andan kūze elinde bir ŧolu cām ŧutmış oturur şāhıla selāŧįnler [56b] anı 

görüp bildiler kim dirlik ĥasretinden bir nişān ķılmaġıçun anları düzüp ķomışlar andan 

şāh dört vezįr (2) Bād-pāy-ı ǾAyyār ol taħt üzere ĥem-ĥāl1374 ol ulu şekli boynında bir 

zerrįn gördiler aśılu şāh işāret (3) ķıldı kim Bād-pāy ol ĥakįm şekli boynından zerrįn 

levĥi alup Loķmān-ı ĥakįme virdi ĥakįm daħı levĥde (4) otuz iki saŧır yazu görüp 

oķıdı1375 beyān ķıldı didi kim iy şāh-ı cihān bu ħaŧŧı yazan dimiş kim 

 NAŽM1376 

(5) Böyle yazmış levĥa ħaŧŧı naķş iden 

 Otuz iki saŧıra söz baħş iden 

 İy cihān binüm diyen śāĥib-ķırān 

(6) İns ü cinnile eyleyen ceng-i ķırān 

 Salŧanat atına olasın çün süvār 

 Bunda ŧapuŋ götüricek rūzigār 

(7) İşbu ķaśrı kim görürsin şimdi boş 

 Bil ki budur taħt-ı gāhı Aŧlamūs 

 Pādişāhdum Aŧlamūsdı1377 adımuz 

(8) ǾĀleme revnaķ virürdi dādımuz 

 Biŋ yıl ola Ǿömür sürdüm kāmurān 

 Ħaste hergiz olmamışam bir zamān 

(9) Yidi yüz ķalǾa şehr yapdum iy yār 

 Her birinüŋ cāy-ı gāhı murġ-ı zār 

 Yidi yüz yapdum tamām āhen ĥiśār  

(10) İtmeye teǿŝįri gerdiş-i rūzigār 

 Altı yüz ħatun alup itdüm nikāĥ 

 Cümlesinüŋ muĥabbetin gördüm mübaĥ 

(11) Yüz yigirmi oġlum oldı şehriyār 

 Her birine baħşiş itdüm milk-i diyār 

 Heft-i kişver rubǾ-ı meskūnı tamām 

(12) Żabŧ ķıldum yidi yüz yıl ben tamām 

 Devr-i Merrįħ içre her dem Ǿāleme 

 Ĥükm ķıldum cümle nesl-i ādeme 

 
1373 B  Nüshasında “ġarāyib” eksik. 
1374 B Nüshasında “ĥem-ĥāl” eksik. 
1375 B Nüshasında “oķudı” şeklinde yazılmış. 
1376 B Nüshasında “NAŽM” eksik. 
1377 Metinde “Aŧlamūş” şekli de mevcuttur. Metin bütünlüğü açısından tümü “Aŧlamūs” şeklinde yazılmıştır. 
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(13) CemǾ ķıldum Ǿālemüŋ gencin daħı 

 Hįç ölümüŋ yimedüm rencin daħı 

 Mevtiçün çekmezidüm ķaŧǾā vü ġam 

(14) Kim göŋülden geçmezidi ben ölem 

 Nā-gehān irdi baŋa bir gün ecel 

 Geldi bu şāhlıġuma tā kim ħalel 

(15) Geldi ķaśrum içre nā-gāh bir ǾArab 

 Ķaķıdı ķıldı baŋa bį-ĥadd ġażab 

 Didi vaǾde yitdi cānuŋ aluram 

(16) Bil ki özüm cān alıcı oluram 

 Ĥaķķuŋ emri bu ki özüŋ bį-cān idem 

 Ħāke śalup cismüŋi penhān idem 

(17) Niçe žulmü niçe Ǿiśyān idesin 

 Şāhlıġıla ħalķı fermān idesin 

 Vaķtıdur ki cānuŋı alam senüŋ 

(18) Ħāke yek-sān cūduŋı ķılam senüŋ 

 Böyle didi ķorķdı cānum ol zamān 

 Ditredi cūdum hemān berg-i ħazān 

(19) ǾArża ķıldum cümle mālum almadı 

 Milk ü gence Ǿitibārı ķılmadı 

 Niçeme kim yalvarup virdüm zārį 

(20) ǾArża ķıldum dürr-i gevher cevheri 

 Derdüme dermānı umdum şehriyār 

 Tā serįrüm yine vire rūzigār 

[57a] 

 Bāķį ķalam Ǿālem içre olmayam 

 Tünd ü bād u ħāke yek-sān olmayam 

 Eyle disem ol ǾArab ķaķır ķatı 

(2) Ķorķıdur cānumı anuŋ heybeti 

 Didi mühlet daħı saŋa yoķ durur 

 Fāyide yoķdur gerçi gencüŋ çoķ durur 

(3) Genc1378 dirüp eyledüŋ çoķ ĥādiŝe 

 Renc saŋa degdi māluŋ varısa  
 

1378 B  Nüshasında “genci” şeklinde yazılmış. 
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 Māl odur kim anı ħayra ħarca sen 

(4) Yoħsa Ǿaķluŋ yoķdur aŋa ħarca sen 

 Böyle diyüp aldı cānum cānumı 

 Taħtı yıķup ŧaġıdur dįvānumı 

(5) Çāre ķalmadı ölüme māl u genc 

 Arta ķaldı cümlesi ve oldı renc 

 ǾAķlı olan ħayra ħarcar mālını 

(6) Ĥaķķa lāyıķ düzedür efǾālini 

 Hįç ölüm ġuśśasını yimezken 

 Arta ķala mālumı dimezken 

(7) Gitdi taħt u gitdi genc ü gitdi māl 

 Sin içinde aç yaturam pāyimāl 

ǾĀķil iseŋ çünki Ǿālem bilesin 

(8) Āħiret yaraġını pes ķılasın 

 Kāmilseŋ dünyeye virme göŋül 

 Dünyeden çek elüŋi aŋıl aŋıl  

(9) Bu ölümüm saŋa uş Ǿibret yiter  

 Ger ĥakįmiseŋ sözüm ĥikmet yiter    

 Çün ölüm var ħurrem olmaķ pes neden 

(10) Geyeceksin sinlede çünki kefen 

 Pādişehken Ǿāleme ben Aŧlamūs 

 Ac u Ǿurbānisine girdüm eli boş 

(11) Böyle diyüp sözini itmiş tamām  

 Vir śalavāt Muśŧafāya şād u kām 

NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Loķmān-ı (12) ĥakįm levĥden çün bu beyānı kim işitdi 

sulŧānıla selāŧįn serverler ve vüzerā ve mih-terānı dil-āverler (13) bildiler kim bu māl 

u genc Aŧlamūs Şāhdan yādigār ķalmış buġur Süleymān Ǿaleyhi’s-selām tebessüm (14) 

eyledi Loķmān-ı Hakįm Ǿaleyhi’s-selām didi kim yā şāh-ı cihān ne eglersin Süleymān 

eydür yā Loķmān-ı ekber (15) neye gülemeyeyin ki bu Aŧlamūs Şāh Ǿaķılsuz bį-dįn 

nā-kes kimse imiş kim bunca mālı yıġmış (16) ölüm ġuśśasın yimemiş ben ölem 

mālum ayruġa ķala dimemiş ölüme daħı mālıla çāre bulam śanmış (17) diyüp daħı 

rūĥına duǾā ķılup ĥükm eyledi Süleymān-ı zamān ne ķadar māl varısa genc (18) 

ħāneden çıķarup dört baħş eyledi evvel baħşını ǾAmāliķa serverlerine Şeddād-ı ǾĀd 

beglerine (19) Mekke ve Medįne dil-āverlerine virdi ikinci baħşı daħı ǾArab u1379 

 
1379 B  Nüshasında “ǾArab u” eksik. 



156 

 

ǾUrebā mih-terlerine Kudüs ve Şām (20) dil-āverlerine virdiler1380 üçünci baħşı daħı 

kendünüŋ ħāś leşkerine ħademine ħaşemine (21) inǾām iĥsān eyledi dördünci baħşı 

daħı fuķarāya ve mücāvire taśadduķ eyledi kendüsi bir ĥabbe [57b] ķabūl eyledi  

DĀSİTĀN-I ŞĀH-I YŪNĀN VE CENG KERDEN SÜLEYMĀN BĀ-ĮŞĀN  

 Ĥakįm ķavlince çünkim Süleymān (2) ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām evvel mālı ve 

genci leşkerine inǾām ve iĥsān eyledi daħı dönüp gelüp (3) oŧaġına indi dįvān-ı 

Süleymānį ŧurdı ǾAmāliķa meliki Sührāb Şāh1381 Baġdād ħalįfesi TubbaǾ bin (4) AśdaǾ 

gelüp śaġ u śol Süleymān nažarında kim oturdılar buġur çün Süleymān geldi (5) yinildi 

içildi daħı Ķayśer-i Rūm ayaġ üzere ŧurup Süleymānuŋ eyyām-ı devletine duǾā ķılup 

eydür yā Süleymān-ı (6) zamān Rūm diyārı daħı senüŋ ben daħı senüŋ ķulıŋam 

oġlımı1382 göndereyin varup Sinob ķalǾa (7) -sın ŧonatsun sen Süleymānıçun yaraķ 

görsün varalum Ǿāl-i ĥażretüŋi żiyāfet ķılalum (8) elden geldükçe1383 ħiźmetüŋe yüz 

sürelüm diyüp duǾā eyledi ĥażret-i Süleymān eyitdi (9) yā Ķayśer-i Rūm oġluŋı gönder 

yaraķda olsun saŋa daħı destūr virdüm varup taħtuŋa (10) çıķup Rūm çerisin cemǾ 

eylegil ķırķ gün içinde inşāǿallāh Sinob śaĥrāsında (11) senüŋle bulışalum daħı 

Ündülüs melikinüŋ üzerine benį Aśfer melikinüŋ üstine yüriyüp ceng (12) ķılalum sen 

daħı baŋa dostlıķ iderseŋ ne ķadar leşker-i Rūm varısa cemǾ idüp gelesin didi (13) 

Ķayśer eyitdi yā şāh-ı cihān ve iy Süleymān-ı zamān oġlum İstefenüs leşkeri cemǾ (14) 

ider ben senüŋ ħāk-i pāyuŋdan ayru olmazam didi  

NAŽM  

 Ķuşca cānum çünki āzād eyledüŋ 

(15) Tāc u taħtum virüben dād eyledüŋ 

 Ben ķuluŋı1384 olmışken dest-i res 

 Ĥāşā senden ayru olam bir nefes 

(16) Yā Süleymān ben bilürem ķıymetüŋ 

 Tā olınca ķılısaram ħiźmetüŋ 

 Ķayśerisem n’ola Ǿālemde tamām 

(17) Ĥażretüŋe cāndan oldum ben ġulām 

 Yā nebįyuǿllāh iderem ħiźmetüm  

 Ĥaķķa minnet var ķatuŋda Ǿizzetüm 

(18) Varsun oġlum ĥāżır itsün leşkeri 

 Ĥażretüŋe Ǿarża ķılsun her adı 

 Ĥażretüŋle bu ķuluŋ ŧursun tamām 

(19) Kim ŧapuŋsuz göŋlüm olmaz şād-ı kām 

 Böyle diyüp ol zamān Ķayśer tamam 

 
1380 B  Nüshasında “virdiler” eksik. 
1381 B Nüshasında “şāhı” şeklinde yazılmış. 
1382 B Nüshasında “oġlumı şeklinde yazılmış. 
1383 B Nüshasında “geldügince” şeklinde yazılmış. 
1384 B Nüshasında “ķulıŋa” şeklinde yazılmış. 
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 Sākin oldı vir śalavāt hem selām 

(20)  NEŜR 

Ĥakįm ķavlince Ķayśer-i Rūm eyle diyicek Süleymāna Ķayśerüŋ sözi ħoş geldi 

buyurdı ħilǾat-i (21) ħāś geyürdiler bir ħilǾat daħı oġlına getürdiler Ķayśer Süleymān 

ħiźmetinde ķaldı oġlı [58a] İstefenüs varup leşker cemǾinde oldı ķırķ günde Sinob 

ķalǾasında (2) Süleymān leşkeriyle gelicek oldı buġur Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

dönüp Ķayśer (3) eyitdi yā sulŧān-ı Rūm bizüm1385 Yūnān Şāhıla cengümüz 

ahengümüz ne vechile olmaķ (4) gerekdür kim Yūnān milkini fetĥ idevüz1386 ziyāde  

er ü at ķırılmaya reǾāyā-yı Yūnān (5) yirinden irilmeye memleketi Ķaraman ħarāba 

varmaya āsānlıġıla ol vilāyeti (6) fetĥ idevüz didi Süleymān eyle diyicek Ķayśer-i Rūm 

ayaġ üzere ŧurup devletine (7) duǾā ķılup eyitdi kim yā sulŧān-ı Ǿālem pādişāhı cinn ü 

dįv ü ġūll ü ādem bize gerekdür (8) kim sulŧān-ı Ķayśerüŋ der pāyınca varavuz 

derbende girevüz eger kim anlar (9) derbendde gelüp iki yaŋadan ceng iderlerse ķuşlar 

reǿįsi Ķaķnūsa diyesin (10) ķuşlara ĥükm ide kimi ŧaġdan ŧaşlar alup ol derbend 

ħalķınuŋ üzerlerine (11) ŧaşlar yaġduralar kimisi daħı minķār ura ceng ķıla gözlerin 

oyalar ol kim rūĥ (12) -dur yāħūd Ǿažįm ķuşlar durur fil ü gergedān ķaparlar derbendüŋ 

ķavmin śıyup (13) helāk ideler bizüm ķalǾamuza1387 geçdüklerin ol derbend ķavmine 

daħı geçeler yā Süleymān (14) düşmeniçün ne ġam yirsin kim Süleymān olmaķ güçdür 

yoħsa senüŋ cümle Ǿadūlar  (15) ki vardur ķuşlar leşkeri yiter didi 

 NAŽM 

 Çün hidāyet virdi saŋa ol ilāh 

(16) ǾĀlem içre eyledi ve pādişāh 

 İns ü cinni saŋa maĥkūm eyledi 

 Murġ-ı çāker dįvi meǿmūr eyledi 

(17)  Çār-ı Ǿunśur dahı oldı saŋa rām 

 Ħaśmıçun ġam yime olġıl şād-ı kām 

 N’ola aǾdā çoġısa hem-çün ķayır 

(18) Leşkerin śımaķlıġa yiter ŧayır  

 Çün muŧįǾ oldı saŋa cümle ŧuyūr 

 Düşmenüŋ itsün helāk iy şeh buyur   

(19) Böyle diyüp ol zamān Ķayśeri emįr 

 Sākin oldı vir śalavāt dil-peźįr 

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince (20) Ķayśer-i Rūm eyle diyicek Süleymān Ǿaleyhi’s-selām emr 

eyledi cemįǾi leşker yaraķda olalar (21) kim vaķt-ı śabāĥ güçdür Yūnān Şāh Ǿaķabince 

didiler cemįǾ-i begler daħı ceng [58b] yaraġın gördiler andan śoŋra ķalǾa yıķuķların 

yapdılar muĥkem ķılup azuġın ve yaraġın (2) görüp ol gice bir arada olundı Ķaķnūs 

 
1385 B Nüshasında “bizüm” eksik. 
1386 B Nüshasında “idevüz” yerine “ide” yazılmış. 
1387 B Nüsahsında “ķalǾamuzza” şeklinde yazılmış. 
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ķuşına daħı Hüdhüdi (3) gönderdi kim śabāĥdan leşker üzerine uçup gitdiler on biŋ 

ķoyun (4) biŋ ķoyun yüz deve gönderdi ol ŧartıcı ve yırtıcı ķuşlar daħı inüp yidiler (5) 

Süleymān eyyām-ı devletine duǾā ķıldılar ve ħalķa daħı Süleymān yasaġ ķıldı kim iy 

(6) ol kişinüŋ ĥāline kim bir ķuşa ķaśd ide diyüp ıśmarladılar bunlar bunda (7) ammā 

kim bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan Yūnān Şāhına geldi nite çünkim (8) melik-i Yūnān 

Şāh Ķaraman evvel altı memleket begleriyle oturup Süleymāndan çeşm ü (9) gūş olup 

ŧururlardı Gülek derbendi kim aŋa ol zamānda ķalǾa-yı (10) Kākül dirleridi1388 Ķayśer 

ile Yūnān taħt-ı gāhınuŋ śınurıydı buġur Yūnān (11) Şāhı dįvān ķurup otururken nā-

gehān bir cāsūs gelüp ħaber getürdi (12) kim Süleymān Ķayśer-i Rūmı ele getürdi 

ķalǾa-yı Sįvāsı fetĥ eyledi Yūnān Şāhı didi kim (13) nice fetĥ eyledi Sįvās ķalǾası 

muĥkem źaħįresi  bol śuyı vāfir bu söz yalandur (14) didi cāsūs eyitdi yā şāh-ı Yūnān 

Süleymāna ķuşlar geldi muŧįǾ vü münķād (15) oldılar Sįvās ķalǾasın aldılar diyüp 

başladı Ķaķnūs ķuşınuŋ Süleymāna (16) geldügin ķalǾada śavaş ķılduġın ne vechile 

ceng ü cidāl itdüklerin Hüdhüdüŋ (17) daħı Süleymāna ne ŧarįķile geldügin 

Süleymānuŋ üstine ķuşlar sāyebān olduġın (18) bir bir söyledi vü şerĥ idüben şāh-ı 

Süleymān Ǿarż ķıldı 

 NAŽM 

(19) Şerĥ idüben şeh Süleymān ĥażretin  

 ǾArża ķıldı tāc-ı taħt u devletin 

 Didi evśāf-ı ĥamįdesin tamām 

(20) Ĥürmetin vü Ǿizzetin ve saŧvetin 

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince cāsūsdan Süleymānuŋ Ǿažametin (21) salŧanatın ķuşlar 

geldügin Sinob kalǾasın alduġın ceng ķılduġın işidicek [59a] be-ġāyet taǾaccub itdi 

ŧaŋladılar diledi kim varup Süleymāna bende ola velįkin (2) yine Ǿār ķılup ġayret-i 

cāhiliyeyi ķomayup ceng yaraġında oldı ķalǾa-yı (3) Kākülüŋ yaraġın gördi derbendüŋ 

aġzın alup oturdılar bunlar bunda (4) bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan kim śubĥ-dem olıcaķ 

Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s (5)-selām yirinden ŧurup evrād oķıyup seyf ĥamāyil 

ķuşanup Bād-pāy ata süvār (6) olup Ǿulemā-yı benį İsrāǿįl daħı gelüp sekįneyi baş 

üzerine götür (7) -diler Dāvud peyġāmber Mūsā peyġāmber ervāĥına śalavāt virüp 

tekbįr getürdiler (8) Sührāb Şāh daħı ǾAmāliķa serverleriyle gelüp ŧapu ķılup ŧurdılar 

TubbaǾ (9) bin AśdaǾ daħı Baġdād leşkeriyle geldiler Ǿalem çeküp ŧabl u dühül çalup 

(10) borı vü śūr-nālar urup gitdiler Ǿazm-i Yūnān itdiler leşker otaġından (11) çıķdı 

tün felek yüzin örtdi cihān sarāyın śan kim baĥr-i žulümāŧ (12) ŧutdı ol yaŋadan Ķaķnūs 

daħı Süleymānuŋ leşkeriyle śubĥ-dem gitdügin1389 (13) görüp cemįǾ-i ķuşlara ĥükm 

eyledi ķanadların açdılar uçdılar felek (14) yüzine aġup Süleymānuŋ leşkeri üzerince 

uçarlardı gök yüzi (15) ķuşlardan görinmezdi yir yüzi atlar ayaġından belürmezdi hevā 

yüzi (16) daħı ķuşlardan kerkes ķanadına döndi ħāk içi Süleymān leşkerinden (17) 

māl-ā-māl olup ŧoldı zemįn yüzi libāsdan lāle-sitāna döndi semā (18) içi ķuşlar ķanadın 

Niyüstāna döndi   

 NAŽM 

 Çün Süleymān leşkerin çekdi tamām  

 
1388 B Nüshasında “dirlerdi” şeklinde yazılmış. 
1389 B Nüshasında “gitdügin” yerine “kendügin” yazılmış. 
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(19) Erdeminden baġladı gökler ġamām 

 Yir yüzin ŧutdı Süleymān leşkeri  

 Gök yüzin ħod ŧutdı murġānuŋ peri 

(20) Heft-i kişverdi çeriden māl-ā-māl 

 Heft-i aħter çeşmün1390 urundı murġ-ı bāl 

 Göklere şuǾle virür zerrįn siper  

(21) ǾArżı dersü ŧutdı tįġile teber 

 Pehlevānlar çuķalı başda ışıķ 

 Ķolçaġ u balçaķ virür çarħa ışıķ 

[59b]    

 At nālından yir yüzi oldı demür 

 Erdeminden gök ķarardı çün gümān 

 Nįzelerden post-ı gāh ġalbırdı1391 

(2) Tįz ucından çarħ-ı ŧası kefgirdi 

 Göklere baş ir göreydi bu Ǿalem  

 Şuķķalardan ŧutdı gök rengi baķam 

(3) Buncılayın leşkerile ol nām-ver  

 Gitdi düşmāndan yaŋa pes ol seĥer 

 Diŋle imdi ķıśśa nedür yār-ı cān 

(4) Vir śalavāt Muśŧafāya cāvidān  

 NEŜR 

 Ĥakįm ķavlince Süleymān peyġāmber (5) Ǿaleyhi’s-selām bu vechile 

salŧanatıla leşker çeküp giderken aŧyār cinsi daħı hevā-yı (6) fenā yüzinde ķanad 

ķanada çatup baş başa çitüp uçup biri biri geçüp pervāz iderken (7) dillerince Ħāliķe 

tesbįĥ idüp niyāz iderken meger kim bir dihķānı yol kenārından zirāǾat (8) iderken 

ĥażret-i Süleymān nažar kılup gördi ki bu ekinci1392 dönüm başına çıķar1393 ki iki 

rekǾat (9) namāz ķılup Ĥaķķa münācāt ider ve bir daħı bu ki öküzlerüŋ öŋine Ǿalef 

döküp (10) yüzlerin ve gözlerin silüp öket ħiźmet ider ve çünki namāzdan ve niyāzdan 

fāriġ (11) ola andan gine öküzin sürüp bismillāh diyüp zirāǾat ider ĥażret-i Süleymān 

(12) ĥaķįķat yüzinden nažar ķılup ehl-i Allāhdan olduġın bilüp Ǿaskerinden çıķup (13) 

tenhā gitdi gelüp dihķānuŋ zirāǾat itdügi yire yitdi ħink-i İsĥāķdan1394 (14) inüp ten ü 

tenhā piyāde gelüp dihķānıya selām virdi Ǿizzet ü ikrām1395 ķılup  muķābele (15) -

sinde ŧurdı velį dihķānı iltifāt itmeyüp Ǿādet-i ķadįmesi üzere dönüp başında (16) 

 
1390 B Nüshasında “çeşmin” şeklinde yazılmış. 
1391 B Nüshasında “ġalbırdıdı” şeklinde yazılmış. 
1392 B Nüshasında “ikinci” şeklinde yazılmış. 
1393 B Nüshasında “çıķardı” şeklinde yazılmış. 
1394 B Nüshasında “ħink-i İsĥāķdan” yerine “ceng-i isĥāķdan” yazılmış. 
1395 B Nüshasında “Ǿizzet  ikrām” şeklinde yazılmış. 
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Ħāliķe ŧāǾat ve öküzine ħiźmet ķıldı baǾdeǿś-śalāt gine zirāǾatine1396 meşġūl oldı (17) 

tā vaķt-ı Ǿaśr irince ekdügi toħmı ki tamām sürdi öküzleri śalıvirdi (18) ammā ki 

Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām münfaǾil olmışken gelüp selāmın alup Ǿizzet ķılup 

eyitdi ki yā nebįyuǿllāh maǾźūr ŧut ki (19) ben bu zirāǾati1397 ücret ile ķıluram eger 

senüŋ Ǿizzetüŋe meşġūl olsam ħiźmetde ķāśır olup üzerümde ĥaķķı Ǿabd ķalurdı (20) 

Süleymān didi kim benden ne dilersin eyitdi ki raĥmet ve cennet cevāb virdi ki 

ölmeden gelmez dünyā iste ki seni ġanį ķılam dihķānı (21) yir ķabża ħāk alup elinde 

lāǾl ve cevher oldı Süleymān-ı nebį bildi kim dihķān evliyādur 

 NAŽM  

Şeh Süleymān bildi oldur ķuŧb-ı Ǿālem-i evliyā 

(22) Ǿİzzet idüp ĥażretine aldı ol ħayır duǾā 

ǾĀķil iseŋ her kişiye Ǿālem içre baķma ħor 

 Vaķt ola merdān içinde ola ol merd-i Ħüdā 

[60a] DER-BEYĀN-I ǾAẒAMET-İ SÜLEYMĀN ǾAM 

 Ĥakįm ḳavlince Süleymān-ı Ǿālem bu vechile kim leşker çeküp (2) gitdi Ǿāķıbet 

gelüp Tarsūs śaĥrāsına yitdi bir otlu śulu śaĥrāya ķondı otaḳlar (3) ķuruldı sāyebānlar 

ķalķdı ŧavile çeküldi daḫı Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām gelüp (4) otaġına indi daḫı 

begler varup otaḳlu otaġına indiler ķondılar biraz rāĥat oldılar (5) ķuşlar daḫı 

ādemįzāddan ıraķ bir mįl yirde Furat ṣuyınuŋ kenārında hevā-yı fenādan (6) indiler yir 

yüzine ķondılar bu yaŋadan Süleymān daḫı buyurdı ķuşlara on biŋ ķoyun (7) yüz deve 

biŋ śıġır gönderdiler ol yırtıcı ŧartıcı ķuşlar daḫı ol etlerden ġıdālandılar (8) yitdiler 

Süleymānuŋ devām-ı devletine duǾālar ķıldılar daḫı bu yaŋadan yine Süleymān ĥażreti 

öyle (9) namāzın kim ķıldılar taħtına gelüp devletile oturdı  ǾArab u ǾUrebā beglerile 

Loķmān-ı ĥakįm (10) birle Āśaf bin Berħiyā ile Kāẕ peyġāmber ve Nāŝen peyġāmber 

ve Uyaŝir peyġāmber Ǿaleyhimü’s-selām (11) śaġ u śol geçüp oturdılar aŋdan śoŋra 

Sührāb Şāh daḫı Baġdād meliki gelüp (12) Ķayśer-i Rūmıla bu üç selāŧįn serverler 

gelüp Süleymāna ŧapu ķıldılar Süleymān daḫı anlara Ǿizzet (13) eyledi śaġ ŧarafında 

ķayınatası TubbaǾ İbnü’ś-ŚedaǾ oturdı ṣol yaŋasında Sührāb Şāh (14) ǾAmāliķa sulŧānı 

oturdı anuŋ üstünde Ķayśer-i Rūm ķafāsında on iki biŋ zerrįn (15) külāhlu ħāś ḳullar 

ŧurdı taħt ķarşusında yidi yüz yitmiş yidi ehl-i ĥikmet benį (16)- İsrāǿįl Ǿulemāsı altun 

gümiş śandallar üzre oturdılar maǾel ķıśśa çünkim dįvān-ı (17) sulŧānı ŧurdı śaġ u śol 

selāŧįn serverler śāĥib serįrler tāc-dār melekler ṭabl u (18) Ǿalem issi mįr ü mih-terler 

kim oturup kim ŧurdı andan ol yaŋadan Ķaķnūs ķuşı daḫı (19) dįvān-ı Süleymānį görüp 

hüdhüde eyitdi var ķuşlaruŋ ikişer çiftin alup Süleymān (20) üzerine bir mįl miķdārı 

felek yüzinde dįvānḫāne-i Süleymān üzerinde sāyebān śalup ķanad (21) açup gölge 

olsunlar didi daḫı hüdhüd Ķaķnūsuŋ söziyle gelüp ġurābuŋ ŧāǿifesine [60b] ḫaber virdi 

ġurāblar daḫı ķanad açup uçup ķuşlaruŋ üzerinde ötüp dillerince Süleymān-ı (2) 

nebįnüŋ dįvānı üzerine varup sāyebān ŧutmaġa Ķaķnūsuŋ ḫaberin söyledi daḫı her cins 

(3) ķuşdan ikişer çift ķuş alup öŋlerine düşüp Ķaķnūs nažarına getürdi Ķaķnūs (4) ķuşı 

daḫı öŋlerince ķanad açup uçup Süleymān dergāhınuŋ üzerine gelüp ol ikişer çift (5) 

ķuşları Süleymānuŋ dergāhı üzerinde emr eyledi ķanad açup ŧurdılar gölge ķıldılar tā 

kim Süleymānuŋ (6) dergāhı üzerine gün ŧoķunmaya andan śoŋra ruḫ ķuşlarıyla 

 
1396 B Nüshasında “zirāǾate” şeklinde yazılmış. 
1397 B Nüshasında “zirāǾat” şeklinde yazılmış. 
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ķuşlaruŋ ulularıyla ķanadlar açup (7) gelüp Süleymānuŋ taħtı öŋinde yire ķonup 

dergāhuŋ öŋinde gökden yire inicek çavuşlar daḫı (8) ĥükm-i Süleymān birle dergāhı 

öŋinde ādemįzādı irdiler meydān-ı ħālį itdiler andan Ķaķnūs (9) yire inüp Rūḥ Ķuşıyla 

otuz yırtıcı ķuşlarıla Ǿuķāb1398 ve ŧavşancıl ve lūrį ve şah-bāz (10) zaġanos ve Ǿācizi 

sunķur ve balaban ve çaḳır ve raĥne ķuşı ve Ķaķnūs (11) ķuşı cemįǾ yırtıcı ķuşlarıla 

būẕ-gir olan ķuşlarıla ve ķuşlar ulularla dergāh-ı (12) Süleymāna inüp her birisi 

ķanadın yire sürüp birer ķanadın yuķaru açup gelüp Süleymānuŋ (13) taħtı yanına yüz 

sürdiler Süleymān ķuşlar geldügin görüp emr eyledi taħt öŋinde meydān (14) içinde 

otuz altundan gümiş śandallar ķonup daḫı ol altun ṣandal üzerinde ḳaḳnus (15) ķuşı 

geçüp oturdılar anuŋ altında Rūḥ Ķuşı oturdı daḫı altında bāķį ķuşlar mertebelü1399 

mertebe (16) -since oturdılar ṣankim şāhįn ķuşı şāhlar nažarında neşāme üzerinde 

oturur gibi (17) ol ķuşlar daḫı Süleymān nažarında oturdılardı her birisi baş aşaġa ķılup 

ŧururlardı Hüdhüd (18) ķuşı daḫı taħt merkezinde Süleymān nažarında ķonup ŧururdı 

başına tācın geymişidi (19) arḳasına Cāmįler alacasınuŋ ħırķasın almışıdı Süleymānuŋ 

devām-ı devletine delim duǾā ḳılup (20) ŧururdı  

 NAŽM  

 Gökyüzün1400 ķuş ķapladı insān yiri   

 Çarħ için ŧutdı tamām murġān yeri   

(21) Śan ķıyāmet ķopdı maḫlūḳ oldı cemǾ  

 Ancılayın oldı ādem maĥşeri  

Diŋle1401 imdi ķıśśa nedür kāmurān 

[61a] Vir śalāvat Muśŧafāya yol eri   

NĀME FİRİSTĀDIN SÜLEYMĀN BE-ŞĀH-I MIṢR-I CELĀLEDDĮN1402  

Ĥakįm ḳavlince Süleymān (2) bu vechile dįvān ķurıcaķ dönüp Loķmān-ı 

ĥakįme eydür Mıśr Sulŧānı Celāleddįn ĥażretlerine bir nāme (3) yazġıl kim bizüm 

bunda geldügümüz bildürgil ḥālinden ḫaber virsün bize nāme birle ḥālin bildürsin (4) 

nāmeyi hüdhüd iletsün didi ĥakįm dįvān yazısına ĥükm eylediler hem-ān-dem 

Süleymān aġzından (5) bir nāme yazdı tamām ḳılup ŧurup Loķmāna śundı ĥakįm 

muŧālaǾa eyledi Süleymānuŋ eline śundı (6) Süleymān ħātem birle mühr urup hüdhüde 

virdiler hüdhüd eyitdi  yā Süleymān-ı zamān ben bu nāmeyi (7) şāyed aġzumdan 

düşürem benüm ķanadum altına baġlaŋuz didi Süleymān hüdhüdüŋ Ǿaķlına taĥsįn (8) 

eyledi buyurdı Āśaf bin Berħiyā gelüp nāme-i Süleymānı hüdhüdüŋ1403 śaġ ķanadınuŋ 

çelegi yüŋlerine (9) baġladılar andan Süleymān didi kim yā hüdhüd bu nāmeyi alup 

ķanad açġıl felek yüzine uçġıl (10) varup Yūnān iline geçgil Mıśr sulŧānınuŋ leşkerini 

kim gök yüzinden yire baḳup göresin (11) bu nāmeyi virüp sulŧān-ı Mıśra viresin ol 

ħod seni bilür nāmeyi virüp dönüp gelesin ammā kim (12) teǾcįl ŧutasın bugün gelesin 

didi hüdhüd eydür yā Resūlu’llāh senüŋ sözüŋ benüm başum (13) üzerine fermān-

berem ammā kim baŋa pāsubān gerekdür kim nā-gehān beni bir yırtıcı ķuşlardan (14) 

 
1398 A nüshasında “Ǿuķķāb” şekinde yazılmış. 
1399 B Nüshasında iki kez yazılmış. 
1400 B Nüshasında “gök yüzin” şeklinde yazılmış. 
1401 B Nüshasında “diŋledi” şeklinde yazılmış. 
1402 B Nüshasında “NĀME FİRİSTĀDIN SÜLEYMĀN BE-ŞĀH-I MIṢR-I CELĀLEDDĮN” eksik. 
1403 B Nüshasında “ʿaḳlına taĥsįn (8) eyledi buyurdı Āṣaf bin Berḫiyā gelüp nāme-i Süleymānı hüdhüdüŋ” eksik. 



162 

 

gelüp incitmeyeler didi hüdhüd ile diyicek Süleymān sunķura ĥükm eyledi hüdhüdile 

bile vara (15) yine bile gele pāsubān ola Sunķur daḫı emr-i Süleymān birle yirinden 

ŧurup hüdhüdile ŧaşra (16) çıķdılar dergāh ucuna çıḳıcaḳ ķanad açup uçup felek yüzine 

geçdiler bir mįl miķdārı (17) felek yüzine ķalķup daḫı Yūnān milkinden yaŋa gitdi 

hüdhüd öŋce uçardı Sunķur (18) anı bilesince olup gözedürdi hüdhüdüŋ nāmesinden 

Allāh teǾālā adı olduġıçun aŋa ĥürmet (19) Ǿizzet iderdi hüdhüdüŋ nāmesinüŋ üstüne 

geçmezdi Sunķurı gör kim ḥayvānlıġıla Allāh (20) teǾālānuŋ adına raġbet iderdi seni 

gör kim insānlıġuŋla kaġıdları gāh olur kim (21) baṣarsın ve kitābuŋ üsti yanına degül 

belkim gāh olur kim1404 bir yirde kitāb evrāķın [61b] görürsin almayup Ǿār idüp ayaġ 

altından ķaldurmaz gidersin riǾāyet itmezsin ĥażret-i (2) risālet Ǿaleyhi’s-selām Ebū 

Bekirile raḍiyAllāhuǾanhu yolda giderlerdi Ebū Bekrüŋ devesi (3) yüki kāġıd idi Ebū 

Bekir1405 ǾÖmere didi kim1406 yā ǾÖmer devenüŋ yuların ŧutġıl kim varup (4) bu śudan 

ābdest alma didi Ebū Bekir1407 eyle diyicek ǾÖmer eyitdi benüm ābdestüm yoķdur bu 

devenüŋ (5) yüki kāġıddur günāh-kār oluram didi ḥazret-i risālet dimişdür kim 

ābdest1408 Allāh u (6) teǾālānuŋ esmāsı olan kāġıda yapışmaķ cāyiz degüldür  

 NAŽM 

(7)  Her ki ĥürmet itse Allāh ismine 

 Hįç ḫalel gelmez cānıla cismine 

 İsm-i Ĥaķķa kim iderse ĥürmeti  

(8)  Bil muĥaķķaķ bulısardur cenneti 

 İsm-i Ĥaķka kim ider taǾžįm bes 

 Ķurb-ı Ĥaķķa 1409 bulısardur dest-i res 

(9)  İy menįden ħilķat olan ādemį 

 İsm-i Ĥaķķa taǾžįm eyle her demi 

 Ger ŧayrdan kim degülseŋ aç gözüŋ 

(10) Ǿİzzet it Ḥaḳḳ adına görme özüŋ 

 Bu durur taǾžįm itmeŋ kām-ı kār 

 Ḥaḳḳa ŧāǾat ķılasın leyl ü nehār 

(11) Ḥaḳḳa ŧāǾat itmeyince bir kişi 

 Hįç ona da gelmez anuŋ bir işi 

 Ḥaḳḳa ŧāǾat it bulasın cenneti 

(12) Vir śalāvat Muśŧafāya gey ķatı 

 Anuŋ çün teǿlįf oldı bu kitāb 

 Kim śalāvat vireler bulup ŝevāb 

 
1404 B Nüshasında “baṣarsın ve kitābuŋ üsti yanına degül belkim gāh olur kim” eksik. 
1405 B Nüshasında “Ebū Bekr” şeklinde yazılmış. 
1406 B Nüshasında “didi kim” yerine “eyitdi” şeklinde yazılmış. 
1407 B Nüshasında “Ebū Bekr” şeklinde yazılmış. 
1408 B Nüshasında “ābdestsiz” şeklinde yazılmış. 
1409 B Nüshasında “Ḳurb-ı Ḥaḳḳa” şeklinde yazılmış. 
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(13) RESĮDEN HÜDHÜD VE ŞAH-BĀZ BE-ǾASKER-İ SÜLEYMĀN1410  

 Ĥakįm ḳavlince çünkim hüdhüd nāme-i Süleymānı alup ki (14) gitdi sunķurıla 

uçup ol gün nįm şeb olmadın Gülek derbendinüŋ aġzına geldiler andan (15) pervāza 

ķalķup gök yüzinden aşaġa nažar idüp gördiler kim Gülek derbendinüŋ aġzında bir 

Ǿažįm (16) leşker ķonup oturur1411 bu1412 leşkerüŋ ortasında bir ķızıl aṭlas otaḳ 

ķurulmış çevresine maĥşer (17) ķavmi gibi ǾArab u ǾUrebā ḫalḳı cemǾ olup dirilmişler 

bu leşker ķavmi Mıśr çerisidür kim (18) Süleymān ķatında görmişidi vażǾı 

endāmlarına muŧŧaliǾ olmışıdı hüdhüd sunķura dönüp didi kim (19) yā ķuşlar ṣayyādı 

yırtıcılar cellādı bu oturan leşker Mıśr sulŧānınuŋ çerisidür sen hevā (20) yüzinden 

cevelān urġıl ben varam nāmeyi śunup ħiźmet-i Süleymāna yüz sürem didi sunķur daḫı 

(21) gök yüzinde ŧurdı cevelān urdı şikār gözetdi bir ķaya üzerinde bir gögercin görüp 

[62a] alup ķaynaġına śalup ķayanuŋ üzerinde oturdı nefsine ġıdā virdi bu yaŋadan 

hüdhüd daḫı gök (2) yüzinden süzilüp gelüp ol leşkerüŋ üzerine indi otaḳ üstüne ķondı 

ol yaŋadan Mıśr (3) sulŧānı Celāleddįn daḫı Süleymānuŋ aĥvālinden ḫaber bilmeyüp 

gönderdügi cāsūs ḳaçan gele kim (4) leşkerüm ḥāli n’ola diyüp derbendüŋ aġzında 

oturdı1413 günde biŋ er ķaravul ķoyup Yūnān meliki be-ġāyet (5) ĥaźer ķılurdı ol dem 

dįvānı1414 ķurup Süleymāndan ḫaber açup Ǿacabā Süleymānıla Ḳayser ḥāli n’oldı ola 

diyüp (6) bizüm daḫı ḥālümüz n’olacaķdur diyüp söyleşürken bir ĥācib içerü girüp 

eydür iy melik-i Mıśr ve iy (7) sulŧān-ı Ǿaśır bir hüdhüd gelüp hevādan yire indi senüŋ 

otaġuŋ üzerine gelüp ķondı (8) bilmezüz kim ne hüdhüd durur velįkin Süleymāna 

gelen hüdhüde beŋzer didi Mıśr sulŧānı (9) işidüp eydür hey ĥaźer ķılmaŋ ol hüdhüdi 

incitmeŋüz diyüp buyurdı ḫalḳı çavuşlar sürüp dįvān (10) öŋinden irdiler ķapuyı ħalvet 

eylediler hüdhüd daḫı ķalķup otaġ ķubbesinüŋ üzerinden indi (11) gelüp dergāhdan 

içerü girdi taħtı öpüp ķanad açup taħt üzerine çıḳdı daḫı ṣol (12) ķanadın yire döşeyüp 

śaġ ķanadın yuķaru ķaldurup Süleymānuŋ nāmesin ķoltuġınuŋ altından (13) gösterdi 

sulŧān-ı Mıśr daḫı yirinden kendüsi ŧurup hüdhüdüŋ kanadı altından Süleymān (14) 

nāmesin śundı andan daḫı hüdhüd śıçrayup taħt merkezine kondı sulŧān-ı Mıśr emr 

eyledi (15) hüdhüdüŋ öŋüne nuśret ṭarusını getürdiler bir çini üsküreyle ķodılar 

hüdhüd (16) yimege meşġūl olup ŧurdı ammā kim bu oturan ŧuran melikler hüdhüdüŋ 

Süleymāndan (17) nāme getürdigine taǾaccub ķılup cümlesi Ǿibret aldılar Süleymānuŋ 

ilçisi ķuşlar olduġın (18) ŧaŋladılar salŧanatın arturduġın aŋladılar dostlar şādān olup 

ĥasūd-āne ḥased iletüp (19) iŋlediler buġur Mıśr sulŧānı Celāleddįn nāme-i sulŧānı alup 

öpüp başında ķoyup daḫı (20) vezįrinüŋ eline virdi ol daḫı nāmeyi alup mührin 

götürüp muŧālaǾa ḳılup oķuyup didi kim (21) iy sulŧān-ı Mıśr ve iy ķāmil-i Ǿaśr 

Süleymān nāmesi içre dimiş kim  

NAŽM1415 

[62b] Şeh Süleymān nāme içre ser-firāz  

Böyle yazmış nāmı ol kār u sāz 

Vāĥid sulŧān-ı aǾžam bį-ḫalel 

 
1410 B Nüshasında “RESĮDEN HÜDHÜD VE ŞAH-BĀZ BE-ʿASKER SÜLEYMĀN” eksik. 
1411 B Nüshasında “otururlar” şekelinde yazılmış. 
1412 B Nüshasında “bu” eksik. 
1413 B Nüshasında “oturırdı” şeklinde yazılmış. 
1414 B Nüshasında “dįvān” şeklinde yazılmış. 
1415 B Nüshasında “NAẒM” eksik. 
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(2) Lem-yelid mennān lem-yezel 

Lā şerįk u lā-yemūt u lā-nažįr 

 Lā-zevāl u lā-yefūt u lā-vezįr 

(3)  Çāh içinde Yūsufa cānı viren 

Gökde murġa śudaġı māhı viren 

 Şeh Süleymānı cihāna şāh iden 

(4) Ǿİlmile her nesneden āgāh olan 

Bu Süleymāndur Ḥaḳḳuŋ peyġāmberi 

Şimdi Ǿālem milkinüŋ şeh serveri 

(5) Ol Süleymān gönderür saŋa peyām 

Kim özüŋdür şāh-ı Mıśra nįk-i nām 

 Mįr-i Ǿādil kāmil-i śāĥib nažar 

(6) Püşt-i Ǿālem ehl-i dįn ħayrü’l-beşer 

 Leşkerümüŋ süddesi yoķdur gümān 

 Ĥażretüŋledür müşerref bu cihān 

(7) Nāme göndermiş özüŋ iy peyk nām 

 Ḥālüŋ iǾlām itdi nāme bes tamām 

 Ġālib olmış düşmen aǾdā özüŋe 

(8) Tenüŋ ḳılmış bu cihānı gözüŋe 

 Ḥabs idüp İlyāvü Şāhı ol ħaśmı 

Eylememiş dostına ķaŧǾā Raĥįm 

(9) Cümle derdüŋ  nā-gāh maǾlūm oldı bes 

 Ġam yime kim ol yaŋa sürdüm feres 

Uş gelürem ĥażretüŋe ki ben yaķın 

(10) Düşmenüŋden ķorķma ṣaḳın 

 Fetĥ ķıldum işbu mülk-i kişveri  

 Bende ötdüm ĥażretüŋe Ķayśeri 

(11) Hüdhüdile nāmeyi göndermişem 

 Yüzümi senden yaŋa döndermişem 

 Çün ḳażā ķılıcı çeküp urdum tamām 

(12) Ķan buḫārından tozum gökde ġamām 

 Ġam yimegil düşmeniçün şehriyār 

 Nuṣreti Ḥaḳḳ vire ķılam tārumār  

(13) Vaķit ki ĥāżır övüp ŧurġıl hemān 
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 Lįki senden bu durur maķśūd inan 

 Şāh-ı Yūnān ķandadur ḥāli nedür 

(14) Fikri ne vü cümle aĥvāli nedür 

 Leşkerinüŋ ḥaddini daḫı Ǿayān 

 Nāme yazup eylegil cümle beyān 

(15) Nāmeyi hüdhüdile gönder baŋa 

 Bu durur ĥükmüm daḫı öŋden śoŋa  

 Hüdhüdüŋ ķanadına baġla biti 

(16)  Emr-i Ĥaķķla götürür gör ķudreti 

 Emr-i Ĥaķkla baŋa fermān oldı kuş  

 Emrüme māǿmūr olupdur hüdhüd uş 

(17) Śaġ mıdur İlyā daḫı bildür baŋa 

 Var durur bes himmetüm ġāyet aŋa 

 İmdi teǾcįl ŧut sözüm olma uśāŋ    

(18) Olacaġın işle işüŋ cümle aŋ 

 Böyle diyüp nāmesin şāh-ı cihān 

 Āħir itmiş vir ṣalavāt şādumān 

(19)  NĀME FİRİSTĀDIN SULŦĀN-I MIŚR BE-ĤAŻRET-İ SÜLEYMĀN ǾAM 

Ĥakįm ḳavlince Mıśr sulŧānı Süleymanuŋ Ǿaleyhi’s-selām (20) nāmesinden bu 

ḫaberi kim aldı Süleymānuŋ geldügin bilüp şād oldı daḫı eyitdi kim ola kim (21) bize 

varup Yūnān Şāhınuŋ ḥālinden aĥvālinden ḫaber vire didi ǾAķranūşٍۚnām bir bahādur 

[63a] ser-firāz-ı Yūnānį ilerü gelüp didi kim ben ķuluŋ varayın tamām teftįş ve 

tefaĥĥus ķılup gelüp saŋa ḫaber (2) virem diyüp ol kişi cāme tebdįl taġyįr ḳılup gitdi 

ol gün yüriyüp nıśfü’l-leyl olınca (3) Ǿasker-i Yūnāna ne yitdi ve bir kişi buldı kim 

etine çeriden ıraķ yerde Ǿalef biçer defǾį (4) ŧutup baġlayup ol dūn içre sürüp öŋine 

bıraġup gitdi śubĥ-dem olınca ki seĥer (5) ķuşcaġızları dile gelüp ötdi ṭaŋ ki atdı seĥer-

gāhda bu daḫı gelüp leşkere yitdi (6) kim Mıśr sulŧānı Çin seĥerden ŧutup secdeye yüz 

urup namāz ve niyāz itdi namāzdan niyāzdan (7) fāriġ olıcaḳ taħta geçüp dįvān ķıl 

ǾAķranūşٍۚdaḫı ŧutsaġın Ǿarż eyledi sulŧān-ı Mıśr (8) ǾAķranūşuŋ erligin görüp taĥsįn 

ḳılup ħilǾat geyürdi ol kişiye śordılar kim Yūnān (9) Şāhınuŋ  malı nedür ve ne ḳadar 

leşkeri vardur diyüp ṣordı ve daḫı rāst söyle velįkin (10) seni helāk iderüz didiler ol 

kişi daḫı dile gelüp sulŧān-ı Mıśra duʿā ḳılup eydür şehā Yūnān (11) Şāhı yitmiş biŋ 

erile derbendüŋ aġzında Gülek ķalǾasınuŋ üstünde oturur ķırķ biŋ eri (12) daḫı Cān 

bin Cān ķalǾasınuŋ üstündedür ķaśd bu kim Süleymānı gelürse geçirmeye (13) 

derbende ceng ḳıla geçdiyse varup Cān bin Cān ķalǾasına gire ceng ḳıla ya budur kim 

(14) Süleymān ķalǾayı almaya veyā budur kim ġayret yolında baş u cān vire on altı 

milküŋ begleri (15) daḫı bilesince durur didi Mıśr sulŧānı eyitdi Ǿacabā İlyā Şāh ve ol 

dört pehlevānları öldürdi mi (16) ola yoħsa n’itdügin bilür misin didi ol ŧutsaķ cevāb 

virüp didi kim öldürmediler (17) Cān bin Cān ķalǾasında ŧutsaķ durur didi Mıśr sulŧānı 

anlaruŋ śaġlıġın işidüp Ḥaḳḳa (18) delim şükr eyledi daḫı buyurdı bir nāme yazup ne 
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kim ḫaber aldıysa ol nāmeye yazup (19) ŧurup üzerine mühr urdı daḫı hüdhüdüŋ ṣol 

ķanadınuŋ altında baġladı yaǾnį kim śaġ (20) ķolına baġlamadı Süleymān-nāmesini 

yirine Ǿizzet eyledi kim Süleymān-nāmesin śaġ ķanadına baġlardı (21) daḫı hüdhüd 

sulŧān-ı Mıśruŋ taħt-ı pāyın öpüp śaķlayup ŧaşra çıķdı ķapu öŋine [63b] varıcaķ hüdhüd 

ķanad açup felek yüzine geçdi ol yaŋadan sunķur ķonup oturduġı (2) yirden hüdhüdi 

gözedürdi gördi kim hüdhüd otaḳdan çıḳup felege aġdı sunķur ķuşı (3) daḫı yerden 

ķara bulut gibi götürilüp ķanad açup uçdı varup hüdhüde yitdi selām (4) işāret itdi 

hüdhüd daḫı Ǿaleyk aldı dönüp sunķura Ǿizzet itdi buġur hüdhüde sunķur (5) ṣordı kim 

n’eyledüŋ hüdhüd eyitdi vardum Süleymānuŋ nāmesin virdüm yirine bir nāme yazup 

kanadum yüŋine (6) baġladılar gel varalum Süleymāna iltelüm didi sunķur eydür yā 

hüdhüd gerçi kim küccük (7) ḫafįf naĥįf kimsesin velįkin yürekde şecįǾ sunķurdan ve 

Ǿanķādan şecįǾ yüreklüsin (8) pādişāhlar nažarında gereklüsin anuŋ içün Süleymān 

dergāhında görklüsin didi (9) hüdhüd cevāb virdi kim yā sunķur nice yaǾnį ne aŋladuŋ 

didi sunķur eyitdi bunca biŋ (10) ādem oġlanı bir yire cemǾ olmış iken ħuśūśa kim seni 

bilmezler Süleymān daḫı bile degül hįç (11) göŋlüŋden bu ķorħu geçmez mi kim birisi 

beni ŧaşıla yāħūd oķıla ura öldüre dimedüŋ (12) varup içlerine ķonduŋ zihį şecāǾat 

bārek-Allah didi hüdhüd yine cevāb virüp eyitdi kim (13) yā sunķur benüm yüreklü 

olduġum budur kim bu mektūb mektūb-ı Resūlu’llāhudur Allāh u (14) teǾālānuŋ nām-

ı şerįfin götürene ħaŧā vü ħatar u żarar irmez ḫalel gelmez  

NAŽM  

(15) Kim götürse śıdķıla nām-ı Ħüdā 

Bes taĥaķķuķ irmeye ki ḳażā 

 Bāķį niçün irişür derd ü elem  

(16) Nāme içre var durur çünki duǾā  

 Nām-ı  Allāh u götüren Ǿālemde bes  

ǾÖmre ire irmeye aŋa belā  

(17) Böyle diyüp hüdhüd itdi Ǿitiķād  

Vir śalāvāt sen be-cān-ı Muśŧafā 

 CEVĀB-I DĀDAN-I ŞAHBĀZ-I SUNĶUR BE-HÜDHÜD  

(18) Ĥakįm ḳavlince hüdhüd eyle diyicek sunķur ķuşı daḫı yine döndi hüdhüdüŋ 

ʿitiḳādına taĥsįn (19) belįġ itdi ʿazm-i Süleymān ķılup gitdiler hüdhüd ķuşı öŋce felek 

yüzinde uçdı sunķur daḫı (20) ardınca gözedürdi hüdhüdüŋ egri egri uçduġına sunķur 

ķuşı uġunup eyitdi yā hüdhüd (21) egerçi kim peyk-i Süleymānsın velįkin n’olaydı 

egri uçmayayduŋ didi hüdhüd cevāb [64a] virdi kim yā sunḳur peykeler śıçrayup seküp 

yürürler ben daḫı yolumda seküp büküp ħırāmān (2) ħırāmān yürüdügüm budur kim 

peyk-i Süleymān olduġuma faħr iderem ve bir daḫı bu kim yā sunķur ķuşı  (3) deve 

daḫı gerçi kim bir boynı uzun egri cānavardur velįkin yolı ŧoġru gider üstündeki (4) 

ḥüccācı ĥacca iledür1416 nūr-ı KāǾbe görür baŋa istikrāhıla baḳma kim ne ġam egri 

yürisem yolumda (5) ŧoġru kim ẓāhiri koġıl bāṭın yüzinden nigāh ķıl kim bāṭın şinās 

olan bilür kim maǾnį nedür baŋa Ǿayb (6) yüzinden nažar eyleme  

NAŽM  

 
1416 A nüshasında “eledür” şeklinde yazılmıştır. 
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 Ger nažar ḳılma baŋa iy derd-mend  

Kim yirince ķıldı bil ol naķş-ı bend  

(7) Ol ki itdi baŋa naķş-ı müntehā  

Ḫoş ŝevāb eyledi aŋla bį-ḫaṭā  

 Ger eyü yāħūd yavuz nįk ü sirişt  

(8) Ol Ħüdānuŋ bendesiyem ħūb u zişt 

 Śūret içre n’ola ger şem u nāndayam? 

 Rāst yolda olmış mıdur müstakįm  

(9) Göŋlümüz ŧoġru durur Ḥaḳḳ rāhına  

 Var ümįdüm ire dil Allāhına  

 Çün Süleymān ĥażreti durur refįḳ  

(10) Ĥaḳḳa irem küllį  feccin min ʿamįḳ  

RESĮDEN-İ HÜDHÜD BE-ĤAŻRET-İ SÜLEYMĀN 

Ĥakįm ḳavlince hüdhüd (11) bu vechile cevāb viricek sunķur daḫı hüdhüdüŋ 

Ǿaķlı varına taĥsįn eyledi daḫı uçup gitdiler ʿazm-i Süleymān (12) itdiler ol yaŋadan 

daḫı Süleymān ĥażreti Ǿam nübüvvet kürsįsi üzerinde oturmışdı ol on iki sıbṭuŋ (13) 

begleri altun gümiş śandallar üzerinde oturmışlardı śaġ ŧarafında ǾAmāliķa sulŧānı 

Sührāb (14) Şāh ṣol ŧarafında ķayınatası AśdaǾ anuŋ daḫı altı yanında Ķayśer-i Rūm 

daḫı oturmışdı (15) biŋ dört yüz ķırķ dört altun çomaḳlu çavuşlar ayaġ üzre ŧurmışdı 

on iki kez yüz biŋ (16) sipāhį daḫı cümle Süleymānuŋ otaġın çevre alup ŧururlardı 

Süleymān çerisinüŋ ardından (17) ķuşlar daḫı ķanad açup açup dįvān-ı Süleymāna 

sāyebān śalup ŧururlardı görenler bu ḥāli (18) ḥayrān olurlardı ḥācibüŋ birisi içerü 

gelüp eydür yā Süleymān hüdhüd geldi otaġ üzerine (19) ķondı didi Süleymān emr 

eyledi ḥācibler dergāh ķapusından altun çıbıķlu çavuşlarıla (20) ne ḳadar sipāhįler 

varısa sürdiler meydānı ħālį ķıldılar hüdhüd ķorķmasun diyü hüdhüd daḫı (21) 

ķapudan ḫalḳ gitdügin görüp otaḳ ķubbesinüŋ üstünden aşaġa indi ķapuya varup 

yüriyüp [64b] içerü girdi taħt-ı Süleymāna baş ķoyup yaǾnį gelicek ayaġın öpdi daḫı 

ķanad açup uçdı (2) taħtuŋ üzerine çıḳdı śaġ ķanadın yuķaru ķaldurup ṣol ķanadın 

aşaġa sürüp Süleymānuŋ dizi (3) ķatına varup dizin öpdi daḫı Süleymān hüdhüdüŋ saġ 

ķanadında mektūbı görmeyüp ġam-gįn (4) olup eydür yā hüdhüd mektūbuŋ yoķ anca 

ḥālüŋ ne oldı didi ķuş dilince Süleymān öyle (5) diyicek hüdhüd daḫı cevāb virüp didi 

kim yā nebįyuǿllāh mektūbum vardur ammā bu ķanadum altında (6) durur didi 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām eyitdi niçün śaġ ķanaduŋuŋ yüŋlerine baġlamaduŋ didi 

hüdhüd (7) cevāb virüp didi kim Mıśr sulŧānı Celāleddįn revā görmedi kim sen 

Süleymānuŋ nāmesi yedinde (8) baġlayana alçaḳlıḳ gösterüp ṣol kanadum yüŋlerine 

baġladılar ĥażretüŋe Ǿizzet eyledi diyüp hüdhüd (9) ṣol ķanadın ķaldurdı gördiler kim 

bir mektūb var ḫalḳ taǾaccub itdiler eyitdiler görüŋ Süleymānuŋ (10) salŧanatın kim 

ilçisi ķuş oldı didiler buġur Süleymān Āśafa ḥüküm eyledi hüdhüdüŋ kanadından (11) 

mektūbı alup mührin götürüp Āṣaf ayaġ üzre ŧurup oķuya hüdhüd daḫı taħt merkezine 

çıḳup (12) oturdı andan Āṣaf nāme-i Mıśrı oķudı yazılmış kim  
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 NAŽM    

(13) Böyle yazmış nāmesin şāh-ı Mıśr sulŧān-ı dįn  

 Kim be-nām-ı nām-ı evvel Ĥaķķ-ı Rabbi’l-Ǿālemįn 

 Zį-yi Ĥaķķ ki kün dimekden ħilķat itdi Ǿarş u ferş  

(14) Buldı varlıķ fażlı birle mihr ü māh u ĥūr u Ǿįyn 

 Ḫāk-ı ādem bād-ı ǾĮsā nār ider lāle-zār  

 Śoyı daḫı luŧfı birle eyledi dürr-i ŝemįn  

(15) Şeh Süleymān ĥażretidür ol Ḥaḳḳuŋ peyġāmberi  

 ǾĀlemüŋ sulŧānıdur taĥķįķ anuŋ rū-yı zemįn  

 İns ü cinn ü vaĥş u ŧayr u mūr u mār u ne ki var  

(16) Küllįsi çāker olupdur emr-i Ḥaḳḳla gey hemįn  

 Nāmesinden ḫażretüŋe yā Süleymān kām-ı kār  

 Milk-i Mıśruŋ mālikinden kim ķuluŋdur ki kemįn  

(17) Bilesin kim şāh-ı İlyā ölmedi zinde durur  

 Daḫı ol dört pehlevān kim cümlesidür ħod-bįn 

 Lįki Yūnān Şāhı ġālib oldı baŋa tįz iriş    

(18) Yoķsa ġāret idiserdür leşkerü ki gey saķın 

 Söz budur kim yazuban maǾlūm ķıldum ĥażrete  

 Bāķįsin sulŧān bilür maǾnį nedür yāħūd metin  

(19) Yā Süleymān bu Ǿadūnuŋ leşkeridür gey çehān  

 Ķorķusından gökde merrįħ olmaz cānum emįn  

 Böyle dimiş āḫir itmiş nāmesin şāh-ı Mıśr  

(20) Şeh Süleymān diŋleyüben ķıldı biŋ biŋ āferįn   

 Şāh-ı İlyā ölmedügine oldı ġāyet şād  

 Vir ṣalavāt Muśŧafāya cān u dilden yā emįn  

(21) ĀGĀH ŞODEN SÜLEYMĀN EZ-ĤAYĀT-I İLYĀVÜ ŞĀH  

 Ĥakįm ḳavlince çünkim Süleymān ĥażreti Ǿam Mıśr sulŧānı [65a] Celāleddįnüŋ 

nāmesinden bu kelāmı kim işitdi şād olup İlyā Şāhuŋ ol dört pehlevānıla (2) śaġ 

olduġına feraḥ kesb idüp andan ĥükm eyledi kim Ǿale’ś-śabāĥ güçdür diyüp derbendüŋ 

(3) cengine ĥāżır oluŋ didi daḫı cemįǾ-i leşker ĥalķı yirlerinden ŧurup otaḳlu otaġına 

(4) varup ser-leşkerlere ḫaber virdiler cümle leşker ḫalḳı vaķtlarına ḥażır olup seĥer-

gāh olmasın (5) gözetdiler ceng yaraġın itdiler ķılıçların bileyüp oķların ĥāżırlayup 

yayların ķurup cebelerin müheyyā (6) eyleyüp ŧurdılar  

 NAŽM  

Şeh Süleymān leşkeri itdi tamāmı ittifāķ  
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 Gördiler düşmeniçün cümlesi hep yaḫşı yıraķ 

 (7) Sünnįydi küllįsi vü ġāzį idi daḫı hem  

 Ol cihetden ol çerinüŋ içre yoķdı hįç nifāḳ  

 DĀSİTĀN-I SĀM SÜVĀR  

(8) Ĥakįm ḳavlince rāviyān-ı aħbār nāķilān-ı muħtār ol vechile śaĥįĥ ĥikāyet ve 

emlaḥ rivāyet (9) ḳılup eydür kim Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām bunda ceng yiri 

içinde ammā kim bizüm (10) ķıśśamuz ez-ān cānib Sām Süvāra geldi nite ol zamān 

kim refǾ şāhı cindle cinler (11) leşkeri Hümāyūn Şāhuŋ perįsi ve cemįǾçerisi uşaġı ve 

irisi dįvlerüŋ sulŧānı (12) CaǾcaǾa-yı ehramenüŋ Ǿifrįtleri dįvleri çerisin kim berḳ cāẕū 

çerisiyle cāẕūlarıyla (13) ol gün ceng itdiler ǾĀķıbet cāẕū leşkeri seḥergāhın ḳuvvetile 

ġālib olup dįv (14) çerisi perrį leşkerini śıyup hezįmet eylediler rūḥ şāhı Çendān görüp 

Hümāyūn Şāhıla (15) ikisi daḫı yezdān-perestleridi yüzlerin yire sürüp Ĥaķķ teǾālāya 

tevekkül itdi Allāhu teǾālādan (16) nuśret dilediler Ĥaķķ teǾālā ol iki müsülmān 

melikler ḥāciblerin ķabūl eyledi nite tekvįn-i (17) insān kim Süleymānuŋ Ǿaleyhi’s-

selām nažarından gitdi gelüp Sāmı çıķarmaġa tebbet (18) oķudı çünkim ķudret ķanadın 

açup uçup Berḳ-ı Cāẕūnuŋ maķāmına ǾAķįm śaĥrāsına (19) kim geldi gördi kim cinler 

çerisin perrįler leşkerin cāẕūlar çerisin śıyup ġāret (20) iderler hem-ān-dem ol tekvįn 

Ĥaķķ teǾālānuŋ emriyle yüzin yire sürüp Süleymān çerisine (21) nuśret diledi yardım 

istedi ne ḳadar tekvįn varısa Ĥaķķ teǾālānuŋ emriyle kim ol [65b] tekvįnüŋ Ṭamaġ-i 

Nūriş taħt-ı yedinde olmışdı ĥāżır oldılar geldiler tekvįn ṭamāġı Nūriş emr (2) eyledi 

oddan ķılıçlarla cāẕū çerisini odlara yaķup helāk iderlerdi perįyle cinler gözlerinde (3) 

nihān rūḥ şāhıla perrį-ħān gözlerinde ħandān gördiler melekūt semāvāt tekvįn Ǿarżı (4) 

gelüp bu cāẕūları odlara yaķdılar perį çerisi daḫı cinnį leşkeri tekbįr getürüp Allāh (5) 

teǾālāya śıġınup ķılıçlar çeküp cāẕū çerisinüŋ üzerlerine cenge yürüdiler ʿaẓįm ceng 

itdiler (6) anı vaķt içre tekvįnler cāẕū çerisin śıdılar Berķ-ı cāẕūyı oda yaķdılar cāẕūlar 

ķalǾasın yaķdılar (7) ġāret itdiler eyle ki ol cāẕūlardan bir cāẕū ķurtulmadılar illā kim 

helāk oldılar tekvįn-i (8) insān Ġaryāġānuş cin gelüp Sām Süvārı ol ķuyudan Ḥaḳḳ 

emriyle çıķarmaġa geldi kim (9) Sām Süvār daḫı ol zamān kim ķuyu dibinde kaldı 

nitekim otuz yidinci cild kitābda kim (10) ķıśśasın źikr eyledükdi kim helāk olmamışdı 

velākin on üç gün geçüpdür didi (11) kim ķuyu dibinde aç muĥtācdı ŧāķati ŧāķ olmışdı 

yaǾnįdir kim helāk olmayam diyü tażarruǾ (12) birle niyāz ḳılup eyitdi kim yā Rabbi 

sen ķādirsin kim ben ķuluŋı ejdehā aġzına atduŋ helāk (13) eylemedüŋ dįv elinden 

deŋize atdılar ḫalāṣ eyledüŋ çarḫ maġzına düşdüm helāk olmadum (14) yine çıḳdum 

yir altında ķaldum cinlere dürlü dürlü cānavarlara ŧuş geldüm senüŋ ġāyetüŋle (15) 

ḫalāṣ eyledüŋ nesne olmadum ve andan śoŋra deŋiz dibine düşdüm balıḳ yutdı balıġı 

(16) ejderhā yutdı ejderhānuŋ şerrinden ḫalāṣ oldum  ve Yeǿcüc ve Meǿcüc cenginden 

semendüni (17) hezār dest cenginden ḫalāṣ eyledüŋ yā Rabbi diyüp didi kim  

 NAŽM  

(18) Ḥaḳḳa nāliş eyleyüp Sām Süvār  

  Didi iy Ǿālem yaradan Girdigār  

 Kün dimekden Ǿālem įcād iden 

(19) On sekiz biŋ Ǿālem iden āşikār  

 Ne felek cümle melek ider sücūd  
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 Ḫalḳa rızıḳ virici perverdigār  

(20) Gök yüzinde secde iden rūḥānįçün 

 Yirdeki źākirler içün źikr var  

ǾArş u ferş ü ĥūr u māh ḥaḳḳıçun  

(21) Cennet içün ki oldı ol dārü’l-ķārār  

Ol dem içün gün didüŋ oldı cihān  

Ol dem içün ādem itdüŋ kām-ı kār 

[66a] Ĥüsn-i ĥavvā ger benį-ādem Ḥaḳḳı  

 Şįt içün itdi ġazālar bį-ḳarār  

 Hābįliçün kim şehįd oldı SaǾįd  

(2) Ĥażret-i İdrisçün virdüŋ ķarār  

 ʿAlā Ḥaḳḳı ne felek itdi esįr  

 Eyledüŋ cennet içinde taħt-ı yār  

(3)  Nevĥa-i Nūħ ne içün yā ilāh  

 Hem ḫalįlüŋ Ḥaḳḳı bostān oldı nār  

 Ĥüzn-i YaǾķūbuŋ Ḥaḳḳı oldur Resūl 

(4)  Śabr-ı Eyyübüŋ Ḥaḳḳı ki itmedi zār  

 Ĥażret-i Yūsuf ṣıddįḳ idi  

 Śıdķ öcinden Mıśra oldı şehriyār  

(5) Śuĥuf-ı nūrānuŋ Ḥaḳḳı āyātçun  

 Ĥażret-i Mūsā çün itdüŋ nāmudār  

 Kūh-ı nālān eyleyen Dāvud içün  

(6)  Ki itdi ķırķ yıl Nūḥa efġān zār  

 Şeh Süleymān Ḥaḳḳı peyġāmber durur  

 Virdüŋ aŋa ħātem itdüŋ şāh-ı vār  

(7)  Ħāteminüŋ resmi ism-i Ḥaḳḳıçun  

 Hem zebūruŋ ĥürmetiçün iy kibār  

 Ol Muĥammed nūrı Ḥaḳḳı daḫı hem  

(8)  Dü cihānı eyledüŋ Ǿışķına var  

 Ol beni devr-i ķamer gelse gerek  

 TābiǾdür anuŋ ol aśĥāb-ı çār  

(9) Ben ķuluŋ eylemegil bunda helāk 

 İstemesün cāẕū beni ḥāk içre ħor   
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 ǾÖmrüm artur tā Süleymānı görem  

(10) Ħiźmetine yüz sürem leyl ü nehār  

 Ŧaķınup ķum ķum olup raħşā süvār  

 Eyleyem şeyŧānı cinnį tār u mār  

(11) Müstecāb eyle duǾāmı źü’l-Celāl  

 Nūr-ı Aḥmed Ḥaḳḳı Sāmı fażluŋ umar  

 Böyle diyüp ol zamān Sām Süvār  

(12) Nāliş itdi Ḥaḳḳa bį-ḥad kām-ı kār  

 Ĥaķķ teǾālā ḥācetin ķıldı ķabūl 

 Vir śalāvāt Muśŧafāya yādigār  

(13)  ḤALĀṢ ŞODEN SĀM SÜVĀR EZ-ḤABS-İ SĀḤİR  

 Ĥakįm ḳavlince Sām Süvār ol pehlevān-ı rūzigār śıdķıla kim (14) bu vechile 

münācāt kim itdiyse ḥālini çalab dergāhına söylediyse Ĥaķķ teǾālā Sām Süvāruŋ (15) 

ḥācetin ķabūl eyledi anı gördi kim bu ķuyunuŋ dibinden bir yeşil ķanad gerüp pįrüŋ 

üzerinden ķuyunuŋ (16) dibinden Sāmuŋ oturduġı yirden raħtıla cümle tecemmülātı 

ķılıcıyla cevşen çaḳal u śalıġıla (17) ķolçaġıla ķılıç balçaġıla götürdi Sāmuŋ ol dem 

Ǿaķlı zāyil gitdi gözin açup yine gördi (18) kim bir ŧaġ üzerinde oturur cümle raħt ķılıç 

ve śalıġı ķatında ŧurur ne süvār ne ŧaş var Sām (19) gözin yumdı didi kim yā Rabbi 

mübārek düş gördüm ümįd vardur kim düşüm gibi yir yüzine (20) çıḳmaġa ŧuş olam 

didi yüzin yire urup ķulaġına rezm āvāzı ceng ü đarb u ĥarb (21) işidildi Sām fikre 

varup gördi kim düş degüldür ŧuşdur gözin açdı çevre yaŋa baķup [66b] gördi kim bir 

ŧaġ öŋünde bir śaĥrā ol śaĥrānuŋ ortasında bir yüce ķalǾa var ķalǾanuŋ (2) ķulleleri var 

felege çıḳmış çevresinde ol ḳadar çeri ķonmış kim yir yüzi çadırlardan (3) śaĥrā sepįd 

olmış sāyebānlaruŋ ucı keyvāna fevķālǾalādan yuķaru çıḳmış ŧanāblaruŋ mıħı (4) 

taĥte’ŝ-ŝerādan aşaġa semeke girmiş ve bu ķalǾanuŋ ḥalḳı birle ceng ü āheng iderler 

(5) ENDER ṢIFAT-I ĶALǾA-YI FELESṬĮN  

 Bir Ǿacāyib yüce ķalǾa ol ĥiśār 

 Yapusı muĥkem bināsı üstüvār  

(6) Biŋ yıl eger nesr-i ŧāǿir kim uça  

 Śanma burcına inüp üstün geçe  

 Burcı üstinden pįre baḳsa beşer  

(7)  Nice insān cin ola Ǿaķlı şaşar  

 Eyle yüksek yir yüzinde bį-ḫilāf  

 Ki andan alçaḳ ola elbruzıla ḳāf  

(8) ĶalǾa ķavmi atışur ŧop u tüfeng  

 Ol çeri perrān ider tįr-i ḫadeng  

 Oķdan olmış ķalǾa bir kirpi miŝāl  

(9) Ḍarb-ı peykāndan ŧaşı törpi miŝāl  
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 Mancınıķ ķurup yaķup çoķ erligin  

 ĶalǾa ķavminüŋ gidermiş dirligin 

(10) Lįki ķalǾa ķavmi atup tįr ü ḫadeng  

 Zenberekle yaġdururdı ol tüfeng  

 Od urılup yaġdurdı ḍarb-zen   

(11) Biŋ muĥannet1417 öldürürdi tįġ-zen  

 Çün ḳażā kim ķalǾadan iner tüfeng  

 Çoķ kişi yirin ider tābūt teng 

 (12) Ŧop atılup kim cihānı ŧutdı od  

  Śan felekler kūzesinden yaġdı od  

 Ceng ĥarbı çarḫa virüp velvele  

(13) ǾĀlem içün dersü ŧutdı zelzele  

 Zelzeleden ŧaġ yıķılup düşdi seng  

 Velveleden şaşdı yerile peleng  

(14) Bu ʿaceb cengi görüp Sām Süvār  

 Gey be-ġāyet ŧaŋladı vü bį-şümār  

 Diŋle imdi ne durur emlaḥ kelām  

(15) Vir śalāvāt Muśŧafāya hem selām  

 DER-BEYĀN-I ḪIŻIR NEBĮ ǾAM ĀMEDEN-İ BE-ḤAŻRET-İ SĀM 

SÜVĀR  

 Ĥakįm ḳavlince Sām (16) Süvār ol ķalǾa cengi gördi bildi kim Ĥaķķ teǾālā aŋa 

necāt virdi şād olup secde-yi (17) şükr ķılup yüzin ḫāke sürüp ĥamd-ı bį-ĥadd ķıldı 

andan yüzin yirden ķaldurdı gördi  kim (18) bir boz atlu yüzi ķutlu devletlü ve 

saǾādetlü yeşiller geyüp boz ata binmiş Ǿulvį ṣaçlu elinde (19) bir ḳaçı güzārımı yirden 

görince gelüp yaķlaşdı nažar ḳılup gördi kim bu gelen Ħıżr-ı ĥāżırdur (20) Ǿaleyhi’s-

selām yirinden ķalķup ķarşu varup ŧapu ķıldı selām virdi Ħıżr-ı ħāżır daḫı Ǿaleyk (21) 

aldı buġur tebessüm ḳılup eydür yā Sām Süvār Ĥaķķ teǾālā saŋa Ǿināyet nažarın ķıldı 

ol ķuyudan [67a] çıḳdı bu maķāma getürdi kim Süleymānuŋ düşmanlarına ķılıç urasın 

Süleymān dergāhına (2) varasın ḫak-i pāyına yüz süresin maķśūda iresin hem oġluŋ 

Zāl-i destān ciger (3) -gūşuŋ Rüstemi göresin didi daḫı Sām atın ŧutdı Ħıżır atından 

indi ķaza ķodı (4) Sāmıla görüşdi ĥāl ü ħāŧır śoruşdı ikisi bile oturdılar Ħıżır üç dāne 

ħurmā (5) çıķardı Sāma śundı Sām alup yidi ḳarnı ŧoydı śusuzlıġı ķandı şükür (6) 

eyledi andan śoŋra Sām Süvār eyitdi yā Ħıżr-u zinde hįçbir ġam ŧāliǾmüŋ  aĥvālin (7) 

bilmedüm cihān milkinde ser-güźeşt kim ben çekdüm kimesne ādemįden daḫı 

çekmedi (8) bencileyin belā vü muĥannet bucaġına bir şaħś çökmedi bilmez mi ki ḥāl 

ü aĥvālüm nedür didi Ħıżır (9) eyitdi yā Sām alnuŋda yazılan ḫaṭṭı kim gördüŋ Ǿālem-

i eflākı seyrān eyledüŋ rūzigār dįde (10) olduŋ kerem ü serd-ü çeşįde olduŋ şimden 

girü pehlevān-ı Süleymānlıḳ saŋa ṣunuldı Dāvud oġlı Süleymān (11) nažarında olursın 

 
1417 {muħannet} Müstensih hatası. 
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Ǿālemi ol Süleymānıla ķāf-be-ķāf seyrān ḳılursın nice biŋ biŋ (12) dįvlerüŋ cinnįlerüŋ 

kāfirlerüŋ cengine girüp ķanların yire ķarup helāk baġırların çāk (13) menzillerin ḫāk 

ideceksin didi  

 NAŽM  

 Hep didügüm başuŋa gelse gerek  

(14) Zįrā taķdįr olınan olsa gerek  

 Sürisersin anca yıl Ǿömr ü zamān  

 Dįv ü cinnle ķılasın ceng-i ķırān  

(15) Pehlevān-ı şeh Süleymān olasın  

 Ne murāduŋ varsa Ḥaḳḳdan bulasın  

Bir nice yıl ḥażretüŋ daḫı Ǿömr  

(16) Süresin kim rām ola zįd ü Ǿömr  

 Saŋa ķoyup Ǿālem içde kāmurān  

 Erligiyle ķoyasın śoŋra nişān  

(17) Böyle diyüp Ħıżır ĥāżır nām-ver  

 Sākin oldı vir śalāvāt mā-ĥażar  

NEŜR  

(18) Ĥakįm ḳavlince Sām Süvār Ħıżırdan ol sözleri işidüp daḫı dönüp suʾāl eyledi 

kim (19) yā Ħıżr-u zinde senden dilegüm budur kim baŋa ḫaber viresin kim beni 

ķuyınuŋ dibinden (20) çıķarup bunda getüren bu ŧaġ üzerine yaturan kimdür ve daḫı 

ol cāźū kim beni ķapdı (21) ķuyuya bıraķdı sebeb neydi didi Ħıżır eyitdi yā Sām-ı 

Süvār çünkim seni İblįs-i laǾįn  [67b] kim śaġ ve esen gördi balıḳ ḳarnından ejdehā 

aġzından kim çıḳduŋ Yeǿcüc Meǿcücile kim ceng (2) idüp ķahr odına yaķduŋ andan 

daḫı perįler ḫalāṣ ḳılup seni Zerrįn şehrine getüricek (3) İblįs-i laǾįn seni śaġ esen 

göricek incindi ķocundı seni helāk itmege yüz ŧutdı (4) saŋa ķaśd eyledi varup cāẕūlar 

melikine bes Berḳ-ı cāẕūya ḫaber virdi ol cāẕū daḫı (5) varup seni cāẕūlara virüp alup 

ol ķuyuya bıraḳdı śoŋra İblįs aŋa ol ḳadar yaramaz söz (6) telķįn eyledi kim seni helāk 

itmege rāżı olup üzerüŋe ŧaşlar yaġdurdılar Ĥaķķ teǾālā (7) seni śaķladı niçün anuŋçun 

kim rızķuŋ ve naśįbüŋ dükenmedi rızķ dükenmiyecek zevāl (8) yoķ durur yine Sām 

didi kim yā Ħıżr-u zinde yā nebįyuǿllāh ol dem ki üzerüme ŧaşlar atdılar (9) niçün baŋa 

gelüp görünmedüŋ beni ḫalāṣ ḳılmaduŋ didi Ħıżır eyitdi yā Sām-ı Süvār Ḥaḳḳuŋ 

emriyle (10) ben seni gelüp ķurtardum kim ol ŧaşlar saŋa noķśān ķılmadı Sām daḫı 

didi kim nite Ħıżır eydür yā Sām-ı (11) Süvār Ḥaḳḳı maǾbūd perverdigār kim birdür 

aĥaddur Śameddür lem-yelid ve lem yūled ve lem yekün nehū küfüven (12) aḥaddur 
didi daḫı didi kim maġrib cezįrelerinde bir cezįreye irdüm bir şehre vardum ki (13) 

şehr-i efrenc dirlerdi anda bir veliyyǿullāh varıdı ol yirüŋ tekfūrına ŧutsaķ olup ŧururdı 

(14) dāyim aŋa zecr iderdi ol tekfūr aŋa gel puta ŧap seni āzād ideyin didi zįrā bildi 

kim (15) ol veliyyǿullāh durur dilerdi kim dįnine gireydi ķızını aŋa vireydi buġur ol 

velį puta ŧapmadı (16) Ḥaḳḳ dįnüŋ ķapusın yapmadı andan tekfūr gördi kim puta 

ŧapmaz ķızını ṭonatdı tezyįn itdi (17) dürlü dürlü fāħir ħilǾatler geyürdi ol velįye 

gösterdi velį diledi kim meyl ide Ĥaķķ (18) teǾālā baŋa emr eyledi aŋa göründüm śaķın 
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aldanma Ĥaķķ teǾālādan yüz çevürme didim ol velįye (19) kimdü kim bildürdüm 

ḥālümi söyledüm velį daḫı ķıza baḳmadı kāfir olup cehennem odına ten ü cān yaķmadı 

(20)  göŋül gözi ķıza baḳmadı kıza ʿitibār ḳılmadı tekfūr cellād getürütdi velįnüŋ iki 

elin (21) baġladı cellāda didi kim boynın ura ķanın yire ķara Ĥaķķ teǾālā baŋa didi yā 

Ħıżır velįyi (22) ḫalāṣ eylegil maġribde Cābülġā şehrine iletgil kim anda olan velįlerile 

oturup baŋa şükür [68a] ḳıla didi derḥāl ol velįyi ķapdum Cābülġā şehrine henüz 

iletdüm iletmedüm nidā-yı ulūhiyyet1418 irdi kim (2) yā Ħıżır  Sām Süvār kim ǾAķįm 

ķuyusınuŋ dibinde maşrıķda ǾAķįm çāhındadur tįz gel kim üzerine (3)  ŧaşlarıla ķodılar 

ŧaşlar Sāmuŋ vücūdına ḫalel ḳılmaya yā Sām çāhı kim bilmedüm nidāyı ulūhiyyet kim 

(4) işitdüm Ĥaķķ teǾālā gözlerümüŋ perdesin kim götürdi gördüm ki cāẕūlar cemǾ olup 

şeyŧānıla (5) Berḳ-ı cāẕūyla üzerüŋe ŧaş atar ol dem elümle ṣol elüm uzatdum Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ emriyle elüm uzatdum (6) Ĥaķķ teǾālā baŋa ķudretile ǾAķįm ķuyusın kim 

Cābülġā şehrindedür yüz altmış dört yıllıķ yoldur ṣol elüm (7) aŋa yitişdürdi ol ŧaşları 

redd eyledüm saŋa ŧoķunmadı żarar gelmedi yine elüm çekdüm ol (8) velį yirinde 

ķodum Cābülġā şehrinde muķįm olup Ĥaķķ teǾālāya Ǿibādet ider henüz ĥayātdadur (9) 

bes saŋa varımaduġum bu idi kim ben Cābülġā şehrindeydüm elüm uzadup seni defǾ 

eyledüm didi (10)  

 NAŽM 

  Hįç taǾaccub itme böyle itdüğüme ħiźmeti  

Ben bahāne olmış mıdur cümle Ḥaḳḳuŋ ķudreti 

(11) Ger hidāyet irmeye Ḥaḳḳdan baŋa tevfįķ āh  

 Ķalmışsa irürmeyeydüm hįç meded her sāǾati  

NEŜR  

(12)  Ĥakįm ḳavlince Ħıżır Peyġāmber Ǿam böyle didiyse Sām-ı Süvāruŋ göŋline 

nefs-i emmāre vesvese (13) eyledi egerçi kim  inandı illā kim bir göŋülile inanmadı 

didi kim ḳaçan ola kim bir kişi (14) ķudret atına süvār olup ŧurıcaḳ Ĥaķķ teǾālā iźniyle 

her yire Ħıżır ĥāżır olmaķ maǾlūmdur (15) ammā kim bir elin uzadup bu ḳadar yıllıķ 

yoldan ŧaşları redd eylemek ḳaçan olur didi Ħıżır Sāmuŋ (16) ḥāli maǾlūm olup didi 

kim yā Sām-ı Süvār hįç raħşuŋ kandadur bilür misin didi Sām didi kim (17) benim 

raħşum ol zamān kim cāẕū ķapdı raħşum anda ķaldı Ħıżır didi kim yā raħşuŋ üyeni 

(18) ķandadur Sām eyitdi bilürem ki bir çınar aġacı vardur ol çınar aġacınuŋ üzerinde 

(19) oķum yayum bilügüm1419 ķalķanum aśup ŧururdum ķam-ķam ķılıcı anda biledi ve 

raħşuŋ  eyerün alup (20) ol çınar aġacınuŋ üzerinde ḳodumdı daḫı ʿinānın ol çınar 

aġacınuŋ budaġına aśa ķodumdı (21) andan beni cāẕū ķapdı götürdi hemān bilemce 

śalıķ varıdı kim dįv ķorħusında śalıġı [68b] ķuşaġumdan çıķarmadum hem raħşı anda 

ķodum gitdüm daḫı bilmedüm ki raħşuŋ ḥāli nedür didi Ħıżır (2) didi kim ol tārįħden 

berü ḳaç zamāndur Sām-ı Süvār ĥisāb eyledi üç aydan ziyāde olmış kim (3) Sām-ı 

Süvār raħşından ayru düşüp kaǾlada ķuyunuŋ dibinde yaturımış buġur Ħıżır Ǿam Sāma 

eyitdi kim (4) yā Sām yum gözüŋ  didi Sām gözin yumdı Ħıżır aç didi Sām gözlerin 

açdı gördi kim (5) bir çınar aġacı dikilmiş öŋünde ŧurup ol aġacuŋ üzerinde ķılıç ve 

ķalkan eyer ü  oyan (6) cümlesi ve daḫı raħşına vechile ķodısa ol ķoduġı gibi ŧurur 

ķarşusında raħş daḫı (7) öteleyüp yürür Sām bildi kim Ħıżıruŋ vilāyetidür yedi 

 
1418 A nüshasında “nidā-yı ulūhiyye” şeklinde yazılmış. 
1419 {biligüm} müstensih hatası. 
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ķudretle getürdi yirinden ŧurup defǾį varup (8) raħşı ŧutdı raħş daḫı Sām-ı Süvārı görüp 

oḳrayup ķarşu geldi Sām iki gözin öpdi (9) andan eyere vardı gördi kim ne vechile 

ķodısa ol vechile ŧururdı ķılıç ķalķan daḫı hemān (10) yirlü yirinde ŧururdı raħşına zįni 

urup ķılıç baġlayup daḫı dönüp raħşı yidüp Ħıżıruŋ gelüp oturduġı (11) yirde baş 

ķoyup elin öpdi Ǿöẕr diledi didi kim yā Ħıżır-ı  zamān maǾźūr ŧutġıl kim göŋlümden 

bir (12) ħayāl geçdi tevbe estaġfiru’llāhü’l-ʿaẓįm didi Ħıżır eydür yā Sām-ı Süvār 

Ḥaḳḳuŋ ḳudretiyle baŋa ol ḳadar (13) ķuvvet virilüpdür kim deryā-yı Ǿummānda bir 

gemi ġarķa varsa ol geminüŋ ādemįsin balıḳlar yutsa (14) ol balıḳları daḫı neheng 

yutsa bir dem içre anları neheng aġzından çıķarup ħalāś iderem didi (15) ve daḫı 

yeŋilenleri maġāribde ve meşārıķda cenūbda şimālde olsa cümlesin bir dem içre 

oturduġum (16) yirden yedi kudretile maķāmlarına iledürem didi 

 NAŽM 

 Böyle diyüp Ħıżır ĥāżır ol zamān 

(17) Oldı ħamūş ol dem içre bes hemān 

 Zį-vilāyet zihį ķudret ber-kemāl  

 Kim virüpdür Ħıżır şāhum müsteǾān 

(18) Derd-mende Ǿālem içde dest-i gįr 

 Ol Ħıżırdur emr-i Ḥaḳḳla kāmurān 

 Zinde durur tā ķıyāmet ol Ħıżır  

(19) Baḥr ü berrde ĥāżır oldur ŧay mekān 

 DER-BEYĀN-I TEMŜĮLĀT-I DĀSİTĀN-I MĀŻĮ  

 Dürr-i pendüm gūşe idersek gūş-ı var 

(20)  Nuṣḥum işit cān u dilden nāmudār 

 Saŋa senden şerĥ ideyim bir miŝāl 

 Ki ehl-i ʿirfān oķıyup alsun miŝāl 

(21)  Rūḥ olur şāh-ı Süleymān-ı Resūl 

 TābiǾ-i nefsüŋ ķuvāsı pür-uṣūl 

 Nefs-i emmāre durur Ķayśer daḫı 

[69a] Mülḥid ü mekkār u hem kāfir āħį 

 Cehd ķıl kim nefsi çāker idesin 

 Ķayśer-i Rūm miŝl-i ebter idesin 

(2) Kim Süleymān māǿ-u menden geç tamām 

 Çün murāduŋ vire Ḥaḳḳ Rabbü’l-nām 

 Ķurb-ı ĥaķķı istemek bu mı ķanı 

(3)  Śıġmaz ol dergāhda māǿ-u meni 

 DefǾ iderseŋ ger özüŋden māǿ-u men  

 Luŧf-ı Ĥaķķla nūr olısar cān u ten 
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(4) ǾIşḳ-ı Ḥaḳḳ odıla dil ki ķaynaya 

 Pertev-i envār göŋülde oynaya 

 Māǿ-u menlik gidüben pāk cān ola 

(5) ǾĀķıbet müstaġraķı cānān ola 

 Ḥaḳḳ ki virdi sırra Ǿilmi min ledün  

 Vāķıf ol ki bilesin tā āḫir gün 

(6)  Lafž-ı künden ħilķat iden Ǿālemi 

 Māǿ u ṭįnden terkįb iden ādemi  

 ṬāǾatıçun itdi cūduŋ bil ki var 

(7)  ŦāǾat ide ĥażretüŋ leyl ü nehār 

 Ṣavmı dutup ķıl ṣalātı daǿimūn  

 Rāh-ı güm-rāh itme vardur reh-nümūn 

(8)  Ķıl namāz it niyāz vir zekāt 

 Bul cehennem issinden ħoş necāt 

 Ḥaḳḳa ŧāǾat itmesini pįşe ķıl  

(9) Āḫiret aĥvālini endįşe ḳıl 

 Pendini Firdevsįnüŋ dutġıl tamām 

 Meskenüŋ ola senüŋ dārü’s-selām 

(10) DER-BEYĀN-I ḤATM-İ KİTĀB   

Ĥamd-ı bį-ĥadd ol ḫāliḳ ü lem yezel ḥannān mennān bį-bedele ve sipās u bį-

Ǿad (11) ol rāzıḳ bį-ḫalele vāĥid ü ferd ü śamed ve āḫir ü  ezel kim bu kitāb-ı 

Süleymān-nāmenüŋ otuz ikinci mücelled kitābı (12) daħı tamām eyledüm menŝūr 

manẓūm elden dilden geldükçe söyledüm  

BAǾDE EZ-ĀN ŞÜKRULLĀH-I TEǾĀLĀ  

Otuz (13) üçünci mücelled kitābın daḫı ecelden amān olursa tamām ḳılavuz 

gerdiş-i rūzigāruŋ şiddetinden ḫalaṣ (14) olursavuz itmāmına saǾy idevüz ilāhį  ve-iyyi 

pādişāhlar pādişāhı ol ķādirsin ki her nesne ķudretüŋle yara- (15) dursın bį-vāsıṭa 

maǾnį ālet ve her yirde ĥikmetüŋle işlersin bį-ŝāyeyi ġaraż ve Ǿillet-i kār-ı gāh nā-

sūdeden (16) bunca Ǿālemi ibdāǾ eyledüŋ bir pāre dūddan yidi ḳat semāvātı iħtirāǾ 

itdüŋ  İlāhį n’ola kim bu Firdevsį bendenüŋ (17) cirmini daḫı nūr-ı Muĥammed envār-

ı Aḥmed Ǿışķına Ǿafv idesin 

NAŽM   

 Günāh itdüm çehān estaġfiru’llāh 

(18) ǾAfv ķıl müsteǾān estaġfiru’llāh 

Muĥammed ĥürmetiçün raĥmet eyle 

 Ǿİnāyet ķıl hemān estaġfiru’llāh 
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(19) Ne kim itdüm günāha tevbe tevbe 

 Caḥįm itme mekān estaġfiru’llāh 

 Günāhum defterin itdüm siyeh āh 

(20) Aġardı vir revān estaġfiru’llāh 

 Nihāyet yoķ durur cürme dirįġā 

 Terāzü oldı girān estaġfiru’llāh 

(21) Hidāyet vir bu Firdevsį ķuluŋa  

   Ki elün virdi zebān estaġfiru’llāh 

Virüp Muĥammediçün her dem śalāvat 

[69b] Eyit dāyim iy cān estaġfiru’llāh   

FĮ ḪĀTEM-İ KERDEN DER DUǾĀ-İ PERĮ ŞĀH-I EL-İSLĀM-I VE’L-

MÜSLİMĮN  

(2) Şükr-i nā-maĥdūd Allāh u vāĥid lā şerįk lā naẓįre kim bu kitāb-ı Süleymān-nāmeyi 

ħüdāygān muǾažžamuŋ ħaķan-ı (3) aǾžamuŋ Ildırım Bāyezįd ibn-i Muĥammed ḫanuŋ 

eŧāllāhu Ǿömrühü eyyām-ı devletinde ve devām-ı rıfǾatinde otuz (4) ikinci cildi tamām 

eyledüm  

BAǾDĀZĀN İNŞALLĀH Ü TEǾĀLĀ 

  Ĥaķķ teǾālā rāst getürürse Ǿömür vaǾde yetürürse (5) bāķįsin daḫı tamām 

ḳılavuz tā kim bu Süleymān-nāme sebebiyle nįk-i nāmı1420 cihān bāķį ve pāyidār ola  

 NAŽM 

(6) Şāh-ı Ǿālem devletile ħaśma özüŋ menṣūb ola 

 ǾAdlı reǾyüŋ birle kişver dāyimā māǿmūr ola 

 Ḫōcayı rūşen dili ħūrşįd rāy-ı müşterį 

(7)  Ĥażret-i ʿĀlį cenābuŋda iy begüm düstūr ola 

 Her cevānından duǾācı şāha kim eyidür duǾā 

 Ḥaḳḳ ḳabūl itsün murāduŋ dilde nā-meẕkūr ola 

(8) Nįk-i nāmı 1421 tā ķıyāmet bu Süleymān-nāme 

 Ħālķ-ı Ǿālem içre maǾrūf oluban meşhūr ola 

 Dāsitānuŋ devletile arta ŧursun ġamr-ı üküş  

(9)  Düşmenānuŋ Ǿömri baħtı dāyimā meksūr ola 

 DāǾįdür Firdevsį ħanum ĥażretüŋe ider duǾā 

 Ħiđmetinde varsa noķśān luŧf idüŋ maźǾūr ola  

(10)  MaǾden-i kān-ı kerem meddāḥiken lāyıķ degül 

 
1420 {nām-ı nįk} Müstensih  hatası. 
1421 {nām-i nįk} Müstensih  hatası. 
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(11) Müflis medyūn ʿāciz bį-zer maḳhūr ola 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. Dizinin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

 1. Metinde yer alan bütün kelimeler, kelime grupları, fiiller, birleşik fiiller, 

deyimler alfabetik sıraya göre dizilmiş, karşılarına anlamları yazılmıştır. 

 2. Yabancı kelimeler hangi dilden geliyorsa kelimenin hemen yanına 

yazılmıştır. Ayrıca kelimeler Arapça kökenli ise “A” (ķāmet (A)), Farsça kökenli ise 

“F” (kāmiyāb (F)),  Arapça Türkçe ise “A+T” (Ǿažametlü (A+T)), Farsça Türkçe ise 

de “F+T” (feryādçı (F+T)) şeklinde harfler verilmiştir. Türkçe kökenliler için ayrıca 

harf verilmeyerek kelimenin yanı boş bırakılmıştır.  

 3. Aynı kelimenin farklı yazılmış şekillerinde ise diğerine krş. yazılarak atıfta 

bulunulmuştur. Ayrıca kelimenin diğer şekli de koyu renkle yazılmıştır.  

 ķuyu kuyu.  krş. ķuyı.         

 -da 7a/6 

 -dan 65b/8 

4. Bir kelimenin hem isim hem de fiil şekli mevcut ise önce isim, sonrasında 

ise fiil şekli yazılmıştır.  

 ŧon bin kilograma eş değer kütle ölçüsü birim. 

 7a/2 

 ŧon- beklenmedik bir durum karşısında birden hareketsiz kalmak. 

 -up 43a/1 

5. Kelimelere gelen iyelik ve belirtme ekleri karıştırılmamasıٍۚiçinٍۚeklerinٍۚönüneٍۚ

(be.)ٍۚ veٍۚ (iy.)ٍۚ şeklindeٍۚ yazılmıştır.ٍۚ Birٍۚ kelimeyeٍۚ hemٍۚ belirtmeٍۚ hemٍۚ deٍۚ iyelikٍۚ ekiٍۚ

gelmişseٍۚalfabetikٍۚsıraٍۚgözٍۚönündeٍۚbulundurularakٍۚönceٍۚbelirtmeٍۚekiٍۚsonrasındaٍۚ iseٍۚ

iyelikٍۚekiٍۚgösterilmiştir. 

 dįvān (A) büyük meclis. 

 -ı (be.) 40a/16; 62a/5 

 -ı (iy.) 60b/2 



180 

 

6.ٍۚt/dٍۚnöbetleşmesineٍۚuğrayanٍۚkelimelerٍۚikiٍۚayrıٍۚmaddeٍۚbaşıٍۚyapılarakٍۚyazılmış,ٍۚ

karşılarınaٍۚkrş. yazılarakٍۚdiğerٍۚşekliٍۚgösterilmiştir. 

bulut bulut. krş. bulud. 

7. Kelimelerin anlamı verilirken sözlük anlamlarından ziyade metin 

içerisindeki anlamları verilmeye dikkat edilmiştir. 

8. Kelimeler ve onlara gelen ekler hangi varak ve satırda olduğunu anlamak 

için kelimeye gelen ek alt satırda içeri girintili olarak verilmiştir. Sonrasında varak 

numarası verilip araya taksim (/) işareti konulduktan sonra satır numarası yazılmıştır. 

 himmet  (A) gayret, çalışma, çabalama  

              32b/1; 41a/5 

     -üm 62b/17 

     -üŋde 35b/16 

     -üŋle 6b/5 

9. Madde başlarından sonra gelen ekler içeri girintili şekilde verilmiştir. Ayrıca 

alt maddeler de içeri girintili olarak verilip buna gelen ekler de alfabetik sıraya göre 

dizilmiştir.    

lāǾl (A) kırmızı ve değerli bir süs taşı. 

 8b/11; 42b/14; 56a/16; 59b/21 

 -den 10a/6  

 -e 46b/13; 56a/14  

 -üŋ 2a/12; 2a/14 

 lāǾl-reng kırmızı renkli al.  

 8b/11; 42b/4  

 lāǾl-i yāķūt kıymetli bir taş  

 -dan 10b/6; 54a/17 
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 lāǾl-ü cevāhir mücevher taş.   

 29b/2  

 -den 32a/16   

10. Kelimenin yalnızca yardımcı fiille yazılmış şekli var ise kelimeyi madde 

başı yapıp anlam vermeden alt madde olarak yardımcı fiilli şekli yazılarak 

anlamlandırılmıştır. Sonrasında ise bu kelimeye gelen ekler alfabetik sıraya göre 

dizilmiştir.   

 ķarār (A)  

  ķarār bul- karar vermek.  

  -madı 9a/16   

  ķarār eyle- karar vermek.   

  -ŋüz 52b/3   

  ķarār it- karar vermek.   

  (d)-üp 12b/15   

ķarār ķıl- karar vermek.   

-a 21b/15   

-up 45b/3 

11. Eş sesli kelimeler için farklı madde başları oluşturulmuştur. Ayrıca kelimeler  

numaralandırılmıştır. 

 ŧolu  I dolu, bir yağış türü. 

 -lar 9b/13 

 -ları 8a/1 

 ŧolu II dolu, dolmuş olan. 

 26a/1; 37b/8; 37b/16; 54a/11; 56a/21 

 -sı 9b/12 

12. Ünsüz değişimine uğrayan kelimelerde, kelimenin değişime uğramamış  
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şekli madde başı yapılmıştır. Alt tarafta ekler verilirken değişime uğrayan ses parantez  

(( )) içerisinde gösterilmiştir. 

 erlik er olma durumu, yiğitlik.   

  9a/18; 49a/18   

  -ile 12a/9; 56a/2   

  (g)-in 63a/8; 66b/9   

  (g)-iyle 67a/16   

  -leri 42b/9 

13. Bir kelimenin kendi başına kullanılmış şekli olmayıp bir ek veya başka bir 

kelime ile kullanılmış ise kelimeye anlam verilmeden yalnızca hangi kökene sahip 

olduğu yazılmıştır. İçeri girintili şekilde “bk.” şeklinde atıfta bulunularak o ek veya 

kelimeyle kullanılmış şekline gönderme yapılmıştır. 

 efşān (F)   

  bk. dest-efşān; dürr-efşān; zer-efşān. 

14. Ayetler, hadisler ve Farsça başlıklara dizinde yer verilmemiştir. 

15. Bir kelimenin birden fazla anlamı varsa numaralandırılmıştır. 

 dök- 1. sıvı veya tane hâlindeki şeyleri bir yerden başka yere boşaltmak, 

saçmak, serpmek. 

 -di 5b/20; 11a/20  

 -diler 2b/12 

 -er 22a/15 

 -eler 27b/18; 50b/15 

 -erlerdi 43a/10 

 -üp 3b/7; 6b/10; 59b/9 

 2. (Hayvan için) tüylerini düşürmek. 

 -erdi 16a/4  
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16. Ses düşmesi bulunan kelimelerde öncelikle düşen ses parantez içerisinde 

gösterilmiştir. Sonrasında ekin gelmesiyle birlikte düşen sesi göstermek için boş küme 

işareti (Ø) kullanılmıştır. 

 boy(u)n  insan veya hayvan vücudunun omuzla başı birbirine bağlayan bölümü. 

   (Ø) -ı (iy.) 64a/3 

  (Ø) -ına 7a/17; 48a/12; 53b/16 
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3.2. Dizin-Sözlük 

āb  (F) su. 

 14b/14; 20a/5; 37a/1 

 āb ı ateş  ateş ve su. 

38b/13 

āb-ı ĥayāt içene ebedi hayat 

bağışlayan efsanevi su. 

 26a/8; 27b/2 

āb-ı ĥayvān içene ebedi hayat 

bağışlayan efsanevi su. 

 37b/17 

 āb-ı revān akarsu. 

 20a/5 

 -ı (be.) 37a/1 

Ǿabā (A) kaba yün kumaş. 

 55b/1 

ābād (A)  

 ābād ol- zenginleşmek. 

 -updur 12a/7 

Ǿabd (A) kul, köle. 

 59b/19 

āb-dār (F) 1. parlak, keskin. 

 37a/3 

2. (söz ve şiir için) güzel, 

nükteli, zarif anlamlı. 

 14a/4 

 Ayrıca bk. dürr-i āb-dār. 

ābdest (F) yıkanma, arınma. 

 61b/5 

-üm 61b/4 

ābdest al- yıkanmak,  

temizlenmek. 

 -dı  10a/12; 

 

 -ma  61b/4 

 -uban 24a/15 

 -up  33a/7 ;10a/18 

Ǿabeŝ (A) saçma, abes. 

 12a/10 

ābnūs (F)  abanoz. 

48a/14 

 -dan 32a/17; 33b/17; 44b/14 

 -ı 36a/17 

Ǿāc (A) fildişi. 

 3a/21; 32a/17; 33b/18; 44b/14; 

 48a/14;  

 Ayrıca bk. taħt-ı Ǿāc. 

Ǿacabā (A) kuşku ifade eden bir söz. 

4a/10; 4b/8; 5a/5; 9b/19; 

12a/14; 31b/12; 36b/9; 39b/12; 

62a/5; 63a/15 

Ǿacāyib (A) garip, tuhaf şey. 

 8b/10; 10a/13; 19b/3; 20a/14; 

 26a/3; 31a/4; 36a/15; 47a/9; 

 53a/10; 53b/5; 54a/1; 54a/14; 

 56a/20; 66b/5 

 -den 19a/21; 54a/4 

 -ler 26a/1; 39a/11; 54a/7 

Ǿacāyibāt (A) acayip, tuhaf şeyler. 

 19b/2 

Ǿaceb (A) acaba, hayret, garip. 

 11a/17; 19b/11; 23b/1; 30a/1; 

30b/9; 32b/1; 33a/19; 34a/6; 

34b/15; 37b/20; 39a/6; 39b/4 

47a/1; 53a/19; 66b/13 

 Ǿacebu'l-Ǿaceb pek garip tuhaf, 

acayiplerin en acayibi. 

 54a/2  
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Ǿaceble- (A+T) şaşırmak, hayret 

etmek. 

 -di 10a/17; 31a/19 

 -mek 34a/2 

acı- merhamet etmek. 

 -dı 6a/12 

 -yup 7b/19; 41b/9 

acıķ- acıkmak. 

 (ġ)-alar 5b/3 

Ǿacįb (A) tuhaf. 

 25b/21; 30a/2; 30b/14; 30b/19; 

33b/5; 33b/7; 33b/10; 35b/17; 

39b/7 

 Ayrıca bk. murġ-ı Ǿacįb; ŧuyūr-ı 

Ǿacįb. 

Ǿāciz (A)  

 Ǿāciz ķal- çaresiz, güçsüz 

kalmak. 

 -dılar 50b/5 

 Ǿāciz ol- çaresiz, güçsüz 

kalmak. 

 -dılar 21a/20 

 -dum 50a/20 

 Ǿāciz ü ser-gerdān ol- zayıf ve 

sersem olmak. 

 -ur 17a/5 

Ǿācizi bir tür kuş. 

 2b/16; 28b/4; 60b/10 

aç tok olmayan, karnı acıkmış. 

57a/7; 65b/11 

aç- açık duruma getirmek, açmak. 

 -alum 61b/9; 68b/4   

 -ar 55b/ 9  

 -dı 21a/2; 55b/9; 43a/20; 

 66a/21; 68b/4 

 -dılar  7b/9; 13a/13; 27b/21; 

 45b/7; 59a/13 

 -ıcaķ  56a/10 

 -up  2b/5; 2b/6; 3a/9; 3/12; 

 4a/2;  5b/4; 6b/11; 7a/21; 

 8a/7; 8a/13;12b/19; 13a/7; 

 27b/10; 28a/9; 28a/18; 

 28a/19; 31b/17; 32a/18; 

 42a/9; 44a/17; 60a/21; 60b/1; 

 60b/4; 60b/5; 60b/6; 60b/12; 

 61a/16; 62a/5; 62a/11; 63b/1; 

 63b/3; 63b/17; 64b/1; 65a/18; 

 66a/17 

 Ayrıca bk. söz aç-, ħaber aç-. 

açıl- açılmak. 

 -a 55b/19 

 -dı 5b/10; 11a/13; 55a/9 

-madı  56a/1 

 -up 7b/13; 56a/4 

ad 1. ad, isim.  

-ı 22a/18; 32b/13; 34b/14;  

57b/18; 61a/18 

 -ıla 12a/7 

 -um 18b/15; 31a/7 

 -ımuz 56b/7 

 -ın 30b/21   

 -ına 10a/3; 35b/11; 61a/20;   

 61b/18 

 -uŋ 7b/14 

 2. nam. 

 -ın 9a/18; 37b/21; 38a/2; 38a/3 

 -ına 10a/3; 61b/10 

aǾdā (A) düşmanlar. 

58a/17; 62a/7 

Ǿadālet  (A) insanlar arasında hakkı 

koruyup eziyet ve zulüm 

olgularını kaldırma işi, adalet. 

 -in 52b/19 



186 

 

ādem (A) insan.  

5a/18; 6a/4; 8a/11; 8b/5; 9b/13; 

 11b/13; 12a/16; 12a/2; 12a/4; 

 12b/1; 12b/2; 12b/3; 12b/4; 

 14a/7; 18b/2; 19b/8; 19b/13; 

 19b/17; 20a/2; 20b/2; 32a/6; 

32b/13; 32b/17; 32b/18; 33/20; 

41b/20; 42b/10; 43a/21; 

 43b/4; 43b/13; 44a/1; 

 44a/2; 47b/18; 48a/20; 

 51b/9; 58a/7; 60b/21; 63b/10; 

 64b/14; 65b/21; 66a/1 

 -ce 5a/2 

 -e 12a/10; 15a/15; 15b/13; 

 19b/9;  41b/4; 56b/12; 

 -i (be.) 4b/20; 11b/14; 15a/14; 

 43b/4; 69a/6 

 -midür 19b/5 

 -in 5a/10; 6a/2 

-ler 46a/5  

 -leri 7b/18; 43a/13; 43b/21; 

 46a/4 

 -üŋ 11b/16; 17b/5; 

 Ādem-i Śāfį saf, duru, 

bozulmamış insan; Hazret-i 

Adem. 

 20b/2; 20b/8; 20b/13; 22a/17 

 -den 19b/3; 19b/7 

 ādem dili insanoğlunun 

konuştuğu dil, lisan. 

 -n 4b/13 

 ādem dilince insan diline göre. 

 3b/3 

Ǿadem (A) yokluk. 

 22a/20 

 26a/9; 35a/9 

ādemį (A) insanoğlu, halk. 

 61b/9   

 -den 67a/7 

 -leri 5b/4  

 -sin 69a/13 

 -sinüŋ 27a/13 

ādemį-zād (A+F) insanoğlu.  

26b/5; 27a/20; 31a/2;  32b/17; 

52b/8 

 -dan 4a/10; 45b/17;60a/5 

 -ı (iy.) 26b/12; 60b/8 

 -ıla 11b/21 

 -sın 6a/14 

 -uŋ 31a/2 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i ādemį-zād; 

ķavm-i ādemį-zād. 

ādem-zāde (A+F) insanoğlu. 

 -sin 14a/17 

Ǿaden (A) 

bk. lü’lü’-i Ǿaden. 

Ǿādet (F) 

Ǿādet-i ķadįme eskiden beri var 

olan usul. 

 -si 59b/15. 

Ǿādet-i resm yol, usul. 

 -i (be.) 20a/17. 

adım yürümek için yapılan ayak 

 atışlarının her biri. 

 55a/8; 54a/3 

 -um 11a/10  

Ǿādil (A)  

 bk. mįr-i Ǿādil; şāh-ı Ǿādil. 

Ǿadįm (A) yok olan.  

 45b/10 

Ǿadl (A) adalet.  

 -ı (iy.) 69b/6 

 Ǿadl-i dād is adalet sahibi. 

 -si 45a/20 
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Ǿadn (A) cennet. 

 -ı (be.) 37b/14 

Ǿadū (A) düşman. 

 27a/15; 29b/15 

 -lar 18a/3; 58a/14 

 -nuŋ 51b/18; 64b19 

āfāķ  (A) ufuklar. 

 -da 48a/21 

-ı (be) 16b/10 

āferįde  (F)  

āferįde-kār yaratıcı, yaratan, 

Tanrı.  

25a/2 

āferįn (F) beğenme. 

 39b/14; 64b/20 

-i (be.)55b/12 

āferįn eyle- beğenmek,  

alkışlamak. 

 -di 33b/20 

 -lediler 56a/6 

 āferįn it- beğenmek,alkışlamak. 

 (d)-üp 22b/8 

āfitāb (F) güneş. 

2a/13; 18b/15; 18b/16; 19a/4; 

20a/4;  20a/8; 20a/13; 20a/17; 

35a/3 

 -uŋ 18b/1; 20a/13; 25a/17 

 āfitāb perest güneşe tapan. 

 -dir 34b/15 

Ǿafv (A)  

 Ǿafv eyle- affetmek bağışlamak. 

 39a/15  

 -gil 49a/8; 49a/17 

 Ǿafv it- affetmek, bağışlamak. 

 (d)-esin 69a/17 

 (d)-üp 49b/16 

 Ǿafv ķıl- affetmek, bağışlamak. 

 26a710; 69a718 

 Ǿafv olun- affedilmek, 

bağışlanmak. 

 -dı 50a/2 

aġ- yükselmek.   

-dı 53b/3; 63b/2 

 -up 12a/19; 46a/7; 59a/14 

aġaç ağaç. 

 34b/18 

 -ıla 45b/20 

 -ları 10a/14 

 -laruŋ 38a/7 

 (c)-uŋ  68b/5 

 Ayrıca bk. çınar aġacı, 

 sanavber aġacı. 

āgāh (F) haberdar; bilgili. 

 52a/18; 64b/21 

 āgāh eyle- haberdar etmek. 

 -di 12b/7; 15a/12 

 āgāh it- haberdar etmek. 

 (d) -üŋ 28a/14 

 āgāh ol- haberdar olmak. 

 -an 62b/4 

 -asın 27a/21 

 -asız 41a/4 

aġar- 1. (yüzü) ak olmak. 

 -dı  10a/14; 36b/15; 69a/20 

 2. aydınlanmak. 

13a/17  

aġdur- çıkartmak, yükseltmek. 

 -dı 9b/8 

 -dılardı 7b/21 



188 

 

aġır  

aġır gel- gücüne gitmek, 

onuruna dokunmak.  

 -di 14b/15 

aġır- anırmak. 

 -up 11b/20 

aġ(ı)z 1. ağız. 

 8a/7 

-dan 14a/4 

 -larda 24a/5 

 -larına 27b/17 

 -larında 27b/12 

 (Ø)-ı (iy.) 19b/10; 28b/2;

 7b/17 

 -ın 22a/14; 59a/3 

 -ına 13a/19; 22a/14 22a/15; 

 22a/18; 22a/21; 28a/1; 47b/18; 

 65b/12 

 -ından 5b/19; 11b/6; 21a/1; 

 22a/14; 22a/16; 40b/16; 51a/7; 

 61a/4; 67b/1; 68b/14  

 -ını 2a/2 

 -ıyla 5b/2 

 -umdan 61a/7 

 2. bir nesnenin açık tarafı. 

 -ına 61b/13 

 -ında 61b/15; 62a/4; 63a/11 

 aġzın aç-  konuşmak. 

 -mazdı  20b/16 

aġızlu ağzı olan. 

 9a/14 

aġla- ağlamak, göz yaşı dökmek. 

 -dı 6a/11 

 -dur 52a/14 

 -yıcaķ 33a/4 

aġlaş- (birlikte) ağlamak. 

 -dılar 6a/ 11 

 -up 23a/14  

āh (F) acı, üzüntü, keder, özlem ve 

pişmanlık gibi duyguları 

belirten ünlem. 

14a/11; 25b/15; 39a/4; 

 52a/16; 53b/13; 68a/10 

 -ını  2a/16 

 -uŋ  31a/21   

āh it- üzülmek, acıyla inlemek. 

 -di 25b/18 

(d)-erem 31b/4 

 (d)-erem 31b/4 

(d)-üm 69a/19 

-ersin 31a/21 

 -medüŋ 39a/5 

-üp 30b/19; 31a/19; 49a/12 

aĥad (A) 1. bir ve tek olan Allah. 

 -dur 67b/11 

 2. kişi, birey. 

-ı (be.) 44a/16 

aħbār (A) haberler. 

 2a/19; 14a/17; 39b/6 

-ı (be.) 26a/20 

aħbār vir- haber vermek. 

 -medi   30a/7 

 Ayrıca bk. rāviyān-ı aħbār. 

Ǿahd (A) yemin, ant, söz verme. 

 -uŋ 2a/1  

 Ǿahd eyle- ant içmek, yemin 

etmek. 

 -di 2b/20 

 Ǿahd-nāme yemin, anlaşma 

metni. 

 14b/6 
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 -ŋi 4b/2 

 Ǿahd-nāme-i Süleymān Hz. 

Süleyman'ın anlaşma metni, 

belgesi. 

 -ı (be.) 25a/21 

āhen (F) demir. 

  5a/2; 56b/9 

āheng (F) uyum, ahenk. 

 -içün 27b/20 

āheng ķıl- uyum, düzen içinde 

savaşmak, cenk etmek. 

-up ŧurdılar- 7b/4 

aħı kuvvetlendirme edatı. 

 12a/11; 12a/12 

āħį (A) cömert, yiğit, dost. 

 69a/1 

āħir (A) 1. son, sonraki, en son.  

21a/11; 32a/10; 34b/3; 50b/5; 

53a/13; 52a/14; 52a/19; 69a/5 

 2. sonunda. 

15b/15; 49b/19 

 -ine 52b/14 

 āħir bul- son bulmak. 

 -dı  53a/20; 64b/19 

 āħire ir- sona ermek. 

 -icek  23a/2 

 āḫir it- sona ermek. 

 -miş  55b/4; 62b/18 

 āħir ol- nihâyete ermek. 

 -dı  53b/6; 13b/21 

āħiret (A) ahiret, öbür dünya. 

 25b/9; 57a/8; 96a/9 

aĥķar (A)  

 bk. ħār u aĥķar ol-. 

aĥmaķ (A) budala, ahmak. 

 -dı 23a/16 

aĥmer (A) kızıl. 

 36a/18 

aĥsen (A) 

  bk. ĥadįŝ-i aĥsen. 

aħsırmaķ hapşırmak. 

 21a/1; 22a/6 

aħşam  akşam. 

 12a/20; 12a/21; 32b/11; 50b/13 

aħter (F)   

 bk. heft-i aħter. 

aħter-ān (F)  

 bk. deryā-yı aħter-ān. 

āhū (F) 1. ceylan, karaca. 

 8a/18 

-sına 42a/16 

 2. güzellerin gözü. 

 bk. çeşm-i āhū. 

aĥvāl (A) haller, durumlar. 

 -i (iy.) [62b/14 

 -in 50b/16; 67a/6 

 -inden 33a/4; 52b/13; 62a/3; 

 62b/21; 

 -ine 19a/20 

 -ini 69a/9  

 -lerin 3b/9 

 -üm 29b/20 

 -ümden 32b/12 

 -üŋ 32b/16 

 -üŋden 19a/19 

 aĥvālin śor- halini sormak. 

 (in) ś.-dı 2b/2; 6a/10 

aķ beyaz. 
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 9b/13; 25b/1; 30a/18; 33b/11; 

 33b/12; 35a/1; 35a/2; 35a/4; 

 36a/20; 36a/21; 38a/9;41a/12  

 (ġ)-a 36b/1; 53b/7  

aķ- 1. sıvı maddeler veya çok ince 

taneli katı maddeler bir yerden 

başka bir yere doğru gitmek. 

 -ar 10b/11; 37b/14 

 -ardı 20a/12 

 -uban 37b/13 

-up 22a/1 

2. (Zaman için) kolayca geçip 

gitmek.  

-ar 11a/18 

Ǿaķab (A) arka, sırt. 

 -ince 8a/18; 8b/3; 8b/5; 8b/15; 

8b/20; 9a/7; 9a/10; 9a/11; 

9a/12; 9a/13; 58a/21 

Ǿaķārib  (A) zehirli ve tehlikeli 

hayvancıklar. 

 -üŋ 14b/10 

Ǿāķıbet  (A) nihayet, son. 

 15a/19; 22a/20; 27a/7; 32a/7; 

36a/2; 47b/8; 60a/2; 65a/15; 

69a/5 

 -i (iy.) 24a/13 

Ǿaķıl (A) akıl, düşünme kavrama, 

anlama gücü, us.  krş. Ǿaķl. 

 47a/1 

 -la 42a/1 

 -lar 10b/19 

 -ları 42b/7; 43a/18 

 Ayrıca bk. bį-Ǿaķıl. 

Ǿaķılsuz (A+T) aklı yerinde olmayan. 

 57a/15 

Ǿāķil (A) akıllı kimse. 

 -i (iy.) 22a/20 

 -iseŋ 48b/17; 57a/7; 59b/22 

 -lerdi 23a/16 

 -üz 21a/8 

 Ǿāķil ol- akıllı biri olma. 

 32a/9  

Ǿāķilān (A) akıllı kimseler. 

 34a/11 

 Ǿāķilān-ı aħbār akıllı kimselerce 

söylenilen haberler. 

 39b/6 

Ǿaķl (A) akıl, düşünme kavrama, 

anlama gücü, us. krş. Ǿaķıl. 

 18b/7; 20b/5; 25b/6; 49a/7; 

49b/6; 53b/14 

 -ı (iy.) 10b/20; 39a/21; 40a/9; 

57a/5; 64a/11; 66a/17 

 -ına 22b/8; 52b/1; 61a/7 

 -umuz 19b/1; 21b/17 

 -uŋ 57a/4  

 Ǿaķl iriş- aklına uygun gelmek, 

anlamak. 

 -mez 18b/9 

 Ǿaķl vir- birine yol göstermek, 

tavsiyelere bulunmak. 

 -di 39a/9 

 Ǿaķlı başına gel- kendine 

gelmek. 

 -di 10b/20 

 Ǿaķlı başından var- kendinde 

olmamak. 

 -ıdı 10b/20 

 Ǿaķlı git- kendinde olmamak. 

 -di 66a/17. 

 Ǿaķl-ı kāmil noksansız, 

kusursuz akıl. 

 13b/9 
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 Ǿaķl-ı küng akıl tutukluğu. 

 1b/2 

 Ǿaķl(ı) şaş- düşünemez duruma 

gelmek. 

 -ar 66b/7 

 (-ları) ş.-arlardı 43a/18 

 Ǿaķlın al- aklını kullanamaz 

hâle gelmek. 

 -ur 17a/13   

 Ǿaķlın başına dir- kendine 

gelmek. 

 -idi 11a/9 

 Ayrıca bk. başından Ǿaklı git-. 

aķrān (A) eş ve benzer olanlar, 

yaşıtlar. 

 -umuz 47b/3 

 aķrān ol- eş olmak. 

 -umaz 13a/11 

Ǿaķreb (A) akrep. 

 12b/1 

Ǿaks (A) yansıma.  

 -i (iy.) 33b/19  

al- 1. ele geçirmek, yakalamak, 

sahip olmak. 

 -acaķdur 15a/4 

-alum 5a/15 

 -ıcaķ 14b/17 

-maķ 16a/8 

-mışlar 35b/15 

-ısar 15a/4 

-up 2b/11; 4a/7; 33a/14; 35b/9; 

35b/10; 35b/16; 42b/10; 53b/14 

 -ur 4b/21 

2. bir şeyi elle veya başka bir 

araçla tutarak bulunduğu 

yerden ayırmak, kaldırmak 

-up 3a/6; 4b/11; 5b/19; 7a/8; 

9a/21 

3. fethetmek, bir yeri savaşarak 

almak. 

 -a 6a/4 

-acaķdur 29b/9 

-alar 6a/2 

-asın 5a/9 

 -avuz 41a/5 

-maġa 6a/1 

 -maġısa 7b/16 

 -mamız 12a/3 

-maya 7b/17 

 -mayacaķ 12a/16 

-mayalar 12a/15 

-maz 11b/21 

-up 29a/11 

-ur 6a/3; 11b/1; 12a/20; 40b/10; 

42b/8 

 -uram 15b/2 

 -ursaŋ 12a/11 

4. kapsamak, kuşatmak, 

sarmak. 

 -dılar 7b/5 

 -mış 10b/15 

-up 46a/20; 46a/21; 46b/3; 

46b/17 

5. beraberine almak, 

beraberinde götürmek. 

 -dı 9b/7; 10a/4 

-up 10a/20; 12b/18; 23a/6; 

24b/142; 29b/10; 29b/13; 

43b/20; 44a/18; 48a/13; 60a/19; 

60b/3 

 6. evlenmek. 

 -up 56b/10 
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7. elinden almak, mahrum 

etmek. 

 -alar 17a/3 

 -madı 56b/19 

 -up 15b/6 

 8. almak, temin etmek. 

 -alar 27b/17 

-dı 28a/1; 43b/18 

 -mayup 61b/1 

-mışıdı 60b/19 

-sun 26a/16  

 -uŋuz 28a/17 

-up 10a/11; 17b/1; 27b/17; 

28a/18; 29b/2; 43a/10; 54b/2; 

54b/10; 56b/3; 58a/10; 61a/9; 

61b/13; 62a/1; 62a/19; 62a/20; 

64b/11; 67a/5; 68a/19 

9. benzemek, farklı bir hal 

almak. 

 -urdı 36b/3 

alıko- bir süre için bir yerde 

tutmak. 

 -dı 3a/3 

alıvir- çabucak ansızın almak. 

 -eyin  28a/15 

Ayrıca bk. abdest al-; Ǿaleyk al-

cān al-; çevre al-; dilüŋe al-; 

duǾā  al-; ele al-; elin al; ħaber 

al-; ħaberin al-; ħāķ   al-; Ǿibret 

al-; menzil al-; nişān al-; ortaya 

al; sebaķ al-; selāmın al-; sözin 

al-; taǾlįm al-; vehm al-. 

Ǿāl (A)  

 Ǿāl-i ĥażret yüce hazretlerine. 

 -üŋe 4b/3; 10b/1; 30a/1 

 -üŋi 57b/7 

 Ǿāl-i himmet yüksek himmetli. 

 -inde 35b/18 

 Ǿāl-i maķām yüce makam. 

 -a 32a/15 

ala çok renkli.  

 26a/12 

Ǿalā (A) en yüksek, en yüce. 

 53a/10 

 Ayrıca bk. celle ve Ǿalā. 

alaca karışık renkli, ala. 

 4a/1; 30a/19; 33b/19; 46b/13 

 -sınuŋ 60b/19 

Ǿalāmet (A) belirti, işaret, nişan. 

 23a/20 

 -ler 10a/16 

 Ayrıca bk. ķıyāmet Ǿalāmeti. 

ālāt (A) aletler. 

 -ıyla 21a/18 

ālāy (Yun.) topluluk, bölük.  

11a/13 

 -ı (be.) 11a/14 

ālāy(ı)  baġla- düşman 

karşısında saf hâlinde dizilmek; 

savaş düzenine girmek. 

 -dılar 8b/18 

 -up 2b/5; 8b/15; 16a/6; 16b/10 

ālāy(lar) baġlan-  düşman 

karşısında saf hâlinde dizilmek; 

savaş düzenine girmek. 

 -up 40b/3 

alçaķ  1. yere yakın, yerden  mesafesi 

 az. 

 alçaķ görün- yere yakın 

 görünmek. 

 -11b/13 

2. alçak gönüllülük. 

 (ġ)-ı 53a/20 

 alçaķ ol- alçak gönüllü olmak. 
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 53a/17 

 -a 66b/7 

alçaklıġ 

 alçaķlıġ eyle- alçak gönüllülük 

 yapmak. 

 53a/19 

 alçaķlıķ göster- alçak 

 gönüllülük göstermek. 

 -üp 64b/8 

aldan- yanılmak. 

 -ma 67b/18 

 -mayasın 41a/4 

Ǿalef (A) ot. 

 59b/9; 63a/3 

Ǿalem (A) nişan, bayrak, alamet. 

 42a/15; 59b/2 

 -leri 16/2 

 -leriyle 8b/7 

 -lerüŋ  

 12b/19 

 Ǿalem çek- nişan koymak. 

 40b/1; 59a/9; 12b/18 

 Ǿalem çekil- nişan koyulmak. 

 -di 40a/19 

 Ayrıca bk. ŧabl u Ǿalem. 

Ǿālem (A) âlem, kâinat, dünya. 

 2a/3; 2a/17; 8b/11; 9b/21; 

10b/12;18b/21; 22b/11; 28b/11; 

29a/5; 31a/1; 31a/8; 31b/14; 

32a/12; 35a/20; 38b/12; 38b/17; 

40a/4; 52a/14; 52b/17; 53b/13; 

57a71; 57a/7; 58a/16; 59b/22; 

62b/4; 65b/18; 65b/19; 66b/13; 

67a/16; 68b/18 

 -de 14b/14; 15b/3; 19a/11; 

22b/11; 27b/3; 30b/21; 31a/11; 

31b/4; 35b/5; 36b/10; 37b/5; 

37b/11; 52a/16; 54a/5; 57b/16; 

63b/16  

 -den 16a/15; 19a/4; 21a/12; 

21b/9; 22b/14; 30b/20; 31b/12; 

36b/9  

 -dendür 35b/5 

 -denüz 31a/7 

 -durur 31b/13 

 -dür 37b/7 

 -e 10b/12; 12a/9; 15a/15; 17a/4; 

19a/5; 19a/8; 21a/12; 21b/5; 

21b/10; 22b/11; 22b/16; 

22b/18; 45b/10; 55a/17; 56b/8; 

56b/12; 57a/10; 6b/16 

 -i (be.) 10a/13; 10b/16; 18b/16; 

18b/18; 19a/11; 26a/9; 26a/10; 

26a/20; 28a/11; 29a/9; 30b/21; 

31b/10; 31b/12; 31b/20; 

36b/18; 38b/9; 43b/2; 65b/18; 

67a/11; 69a/6; 69a/16 

 -in 15a/5 

 -inden 21a/6; 21a/9; 24a/11; 

30a/6; 38a/6 

 -ine 21a/7; 21a/8; 23a/3; 

32a/14; 36b/10 

 -ler 38a/2 

 -leri 21a/12; 36b/9; 36b/12 

 -lerinden 20a/10 

 -lerine 22b/10 

 -lerüŋ 38a/1 

 -üm 19a/7 

 -ümüze 31b/19 

 -ümüzüŋ 31b/15 

 -üŋ 9a/6; 12a/7; 19a/8; 22b/7; 

31a/9; 32a/8; 38b/11;  56b/13; 

50b/17; 50b/18; 64b/15 

 Ǿālem-i Ǿanķā kuşlar alemi. 

 -ya 22b/15; 23a/7; 23a/8; 

23a/11  
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 Ǿālem-i Ǿankāyan kuşlar alemi. 

 22b/11 

 Ǿālem-i eflāk gökler âlemi. 

 -ı  67a/9 

 Ǿālem-i ġayb gözle görünmeyen 

şeylerin alemi. 

 -dan 11a/6   

 Ǿālem-i envār ışıklar alemi. 

 -iyye 31a/8     

 Ǿālem-i Ǿibretu'llāh Allah'ın 

ibretlik âlemi. 

 -ı 36b/12  

 Ǿālem-i kevn-i fesād geçici 

âlem, dünya. 

 18b/16  

 Ǿālem-i melekūt Tanrının 

mutlak hükümdar olduğu âlem. 

 -da 23b/2 

 Ǿālem-i śādıķ doğru olanların 

alemi. 

 -uŋ 34b/10    

 Ǿālem-i süflį sufliler alemi, 

dünya, aşağı alem. 

 -de 19b/1 

 Ǿālem-i Ǿulvį ruhlar âlemi. 

 -de 19b/1  

 Ayrıca bk. cemįǾ-i Ǿālem; ħāliķ-

i Ǿālem; ħalķ-ı Ǿālem; ħallāķ-ı 

Ǿālem; ķuŧb-ı Ǿālem-i evliyā; 

māh-ı bezm-i efrūz u Ǿālem; 

settār-ı Ǿālem; sulŧān-ı Ǿālem; 

şāh-ı Ǿālem; žulmāt-ı Ǿālem; 

žulūmāt-ı Ǿālem. 

Ǿale'ś-śabāĥ  sabahın erken saati, 

 sabahleyin. 

 3a/2; 12b/15; 13a/14; 15b/17; 

28a/9; 28a/12; 40a/17; 65a/2 

ālet (A) vasıta, aygıt. 

 69a/15 

-i (be.) 8a/17 

 -ine 7b/11 

āletlü (A+T) aleti olan. 

 42a/18 

Ǿaleyhi’s-selām (A) "ona selâm olsun!" 

mânâsında peygamberin adı 

anılırken kullanılan bir söz. krş. 

Ǿam. 

 4a/3; 6a/4; 33b/4; 44b/10; 

45a/15; 61b/15; 61b/2; 62b/19; 

66b/20 

 Ayrıca bk. Cebrā’įl Ǿaleyhi’s-

selām; Kāź peyġāmber 

Ǿaleyhi’s-selām; Loķmān-ı 

ĥakįm Ǿaleyhi’s-selām; Nāŝen 

peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām; 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām; 

Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām; Süleymān peyġāmber 

Ǿaleyhi’s-selām; Süleymān-ı 

Nebį Ǿaleyhi’s-selām. 

Ǿaleyhimü's-selām (A) "Allah'ın selâmı 

onların üzerine olsun. " 

anlamında bir söz. 

 60a/10 

Ǿaleyk (A) senin üzerine. 

 63b/4; 66b/20 

 -en 10a/1 

 Ǿaleyk al- birinin selamını kabul 

etmek.  

-dı 11a/15; 33a/10; 63b/4; 

66b/20 

 Ayrıca bk. Ķahir bin Sām 

Ǿaleyk; Süleymān Ǿaleyk. 

Ǿāleyke’s-selām (A) "sana selâm 

olsun." anlamında bir söz. 

 3b/3  

Ǿālį (A) nicelik ve nitelik 

bakımından en üstün olan; 

mümtaz; yüce; ulu. 
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 bk. ķaśr-ı Ǿālį, kātib-i Ǿālį. 

Ǿālim (A) bilgin. 

 15a/19 

 -ler 23a/13; 25a/15; 42a/3; 

45a/6 

 Ayrıca bk. sekine-i Ǿālim. 

Ǿalįm (A) çok bilen, alim. 

 -dür 6a/16 

 Ǿalįm ü Ǿallām çok bilen ve çok 

bilgin. 

 -durur 6b/1 

alķış 

 alķış it- dua etmek. 

 -di  33a/2; 49b/20 

Allāh (A) Tanrı. 

 4b/2; 7a/2; 10b/16; 10b/18; 

 18a/4; 19a/18; 22a/18; 23a/1; 

 51b/19; 61b/7; 63b/12; 63b/16; 

 69b/2 

 -a 24a/14; 42b/13 

 -dan 59b/12 

 -ına 64a/9 

 -uŋ  22a/18; 24b/13 

 Allāh teǾālā Yüce Allah. 

 24b/8; 23b/11; 37b/9; 61a/18 

 -nuŋ 61a/20 

 Allāhu teǾālā Yüce Allah. 

 -dan 65a/15 

 -nuŋ 6a/18; 61b/6; 63b/14 

 Allāhü’l-Ǿažįm  Yüce Tanrı. 

 19a/1 

alt  alt. 

 30b/4 

 -ı (iy.) 64a/14 

 -ın 48a/5; 48a/16 

 -ına 47b/19; 61a/7  

 -ında 10b/13; 43a/3; 43b/14; 

 60b/15; 61a/7; 64b/5  

 -ından 61b/1 

 -ındaġı 55a/12 

 -ından 61a/12; 62a/13 

 altına ir- bir şeyin altına girmek. 

 -di 61a/7 

altı altı (sayı adı). 

 -ncı 11a/2 

 altı biŋ  altı yüz altı bin altı yüz 

(sayı adı). 

 42a/18; 44a/9 

altı yüz altı yüz (sayı adı). 

 17b/21; 56b/10 

altı yüz biŋ altı yüz bin (sayı 

adı). 

  12b/14; 13a/6; 13a/7 

altun altından yapılmış, altın. 

 5a/6; 10a/6; 14a/15; 16a/7; 

 16b/2; 30a/14; 32b/5; 33b/13; 

 33b/14; 35a/12; 39b/8; 40a/7; 

 42a/18; 44b/7; 44b/21; 45a/12; 

 45b/5; 47a/18; 48a/15; 52b/5; 

 56a/19; 60a/16; 60b/14; 

 64a/13; 64a/15; 64a/19 

 -dan 11a/11; 32a/16; 44b/12; 

 44b/16; 60b/14 

Ǿām (A) halk tabakası. 

 3a/18; 29b/18; 32a/20; 39b/9; 

44b/61 

 -ıdı 34b/1  

 Ǿām olın- halk tabakasından 

olmak. 

 -sa 34b/2 

Ǿam (A) "ona selâm olsun!" 

mânâsında peygamberin adı 

anılırken kullanılan bir söz.  
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 64a/12; 64b/21; 68a/12; 68b/3 

amān (A) yardım isteği. 

 49a/4; 46a/15; 48b/6; 48b/7 

 amān bul- yardım bulmak. 

 -ıcaķ  50a/11 

 amān dile- yardım dilemek. 

 -diler 17b/1 

 -rseŋüz 5a/19 

 -ŋüz 46a/16 

 -yeydi 17a/20 

 amān iste- yardım dilemek. 

 -di  8b/9; 42b/19 

 -diler 44a/15 

 -gil 17a/9 

 -yene 49a/17 

 amān vir- bağışlamak. 

 49a/17 

 -düm 44a/14 

 -eydüm 17a/20 

 -me 48b/16; 48b/21 

 -meyüp 42b/8 

 amān um- temenni istemek. 

 -ma  11b/17 

 Ayrıca bk. eceli amān ol-. 

Ǿamel (A) iş, niyet. 

 -den 25b/15 

 -i (iy.) 24b/9 

 Ǿamel eyle- gereğince hareket 

etmek. 

 12b/5; 12b/8 

 Ǿamel ķıl- gereğince hareket 

etmek. 

 53a/21 

 -a 3b/18 

 -alum 17b/7 

 -avuz 17a/17 

 -up 3b/18; 29a/20; 44b/2; 

44b/10 

Ǿāmil (A) emeli olan, isteyen. 

 -durur 15a/9 

 Ǿāmil ol- istemek. 

 -alum 29a/20 

 -avuz 3b/18 

 -ġıl 13b/8 

ammā (A) fakat, lakin, ancak, ama. 

2a/21; 5a/8; 5a/18; 5b/4; 6a/9; 

 6a/17; 6b/13; 7a/10; 12a/1; 

 12a/19; 12b/10; 14b/5; 15a/1; 

 15a/9; 15a/13; 15b/9; 18a/10; 

 18b/1; 18b/3; 18b/12; 19a/11; 

 19a/18; 19a/21; 19b/3; 19b/9; 

 19b/10; 19b/12; 19b/14; 

 19b/19; 20a/2; 20a/16; 

 20a/21; 20b/7; 20b/13; 

 20b/15; 21b/9; 22b/15; 

 23a/4; 23a/18; 24a/10; 25a/17; 

 25a/20; 26a/3; 27a/16; 28b/2; 

 28b/13; 28b/18; 28b/21; 

 29a/21; 30a/11; 30a/12; 

 31b/8; 33b/6;  34a/4; 34a/8; 

 34b/13;35b/7; 36a/8;  37a/17; 

37b/3; 38a/16; 38b/3; 40b/12; 

41b/1; 41b/5;  41b/10; 42a/11; 

43b/19; 46b/10; 46b/16; 49b/7; 

 50a/2;  50a/4; 50a/12; 50a/15; 

 50a/18; 53a/3; 53a/7;  54a/5; 

 55a/6;  58b/7; 59a/18; 61a/11; 

 61a/13; 62a/16; 64b/5; 65a/9; 

 68a/14 

Ǿammu  (A) amca. 

 -sıdı 45a/15 

Ǿamūd (A) direk, sopa. 

 54a/10 

 -larıyla 8a/8 

aŋ- anmak, yâd etmek. 
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 -up 3a/9; 6a/10 

ana  anne. 

 20b/2; 20b/7; 20b/8 

 -sı 22a/18 

aŋa ona. 

3a/9; 6a/18; 6b/6; 6b/16; 7a/3; 

 7a/13; 7a/14; 9a/16; 10b/1;  

12a/12;  12b/6; 12b/21; 

13b/6; 13b/8;  14b/16; 14b/12; 

14b/14;  16a/12; 16b/13; 

17b/7;  18a/16; 22a/16; 27b/2; 

 27b/4; 29a/3; 29a/7;  31a/8; 

 31b/12; 32b/14; 33a/b; 

 34b/15; 35b/11; 37b/16; 38a/8; 

 38a/9; 39a/13; 41a/5; 41b/13; 

 43b/9; 44b/4; 45b/11; 45b/19; 

 48b/2; 48b/3; 51a/14; 51b/9; 

 51b/11; 52a/13; 53a/9; 53b/17; 

 55b/2; 57a/4; 58b/9; 61a/18; 

 62b/17; 63b/16; 66a/6; 66b/15; 

 67b/5; 67b/14; 67b/15; 67b/18; 

 68a/7 

 -dur  1b/3 

Ǿanā (A) zahmet, güçlük.  

39a/19 

Ǿanber (A) güzellerin saçı. 

 -i (iy.) 39a/18 

 Ayrıca bk. niķāb-ı Ǿanberįn; 

ŧınāb-ı Ǿanber; zülf-i Ǿanber. 

anca kez, defa. 

 2a/9; 2a/17; 14a/11; 16b/8; 

 29a/6; 29a/7; 29b/11; 42b/11; 

 48a/1; 64b/4; 67a/14 

ancılayın onun gibi. 

 16a/15; 26a/21; 35a/9; 37b/17; 

60b/21 

and  

 and iç- bir şeyi yapmaya veya 

 yapmamaya söz vermek, yemin 

 etmek. 

 -di 7b/18 

 -üp 6b/8 

anda orada, oraya. 

 3a/2; 10a/9; 16b/19; 18a/8; 

 19a/13; 25b/8; 26a/3; 28a/2; 

 31a/2; 32b/7; 32b/7; 32b/10; 

 35b/6; 37b/15; 38a/2; 50a/5; 

 67b/13; 67b/22; 68a/16; 

 68a/18; 68a/1 

andan ondan; ondan sonra; o sebeple. 

 2b/2; 2b/7; 2b/8; 2b/10; 2b/12; 

 2b/13; 2b/21; 3a/2;3a/4; 3a/6; 

 3a/19; 3b/3; 3b/5; 3b/8; 3b/14; 

 4a/12; 4b/6; 5b/2; 5b/9; 5b/15; 

 6a/12; 6b/9; 7b/1;7b/3; 

 8a/21;8b/1; 9a/17; 9a/21; 

 9b/1;10a/5; 10a/7; 10a/11; 

 10a/17; 10a/20; 10b/15; 

 10b/17; 10b/20; 11a/7; 

 12a/14; 12b/21; 13a/12; 

 13a/13; 13a/15; 13b/8; 15b/4; 

 16a/18; 17a/9; 17b/7;  17b/10; 

 18a/10; 18b/4; 18b/9; 

 20b/1; 21a/16; 21a/20; 22b/9; 

 23a/7;  23a/20; 23b/1; 23b/7; 

 23b/9; 23b/11; 23b/12; 23b/15; 

 23b/17; 24b/11; 24b/15; 

 25a/11; 25b/1; 25b/7; 

 27b/13; 28a/5; 28a/7;  28a/17; 

 30a/13; 30a/14; 31a/12; 

 31a/19; 31b/4; 31b/5; 

 32b/3; 33b/12; 33b/17; 33b/18; 

 34a/11; 34b/8; 35a/17; 39b/11; 

 39b/16; 40a/6; 40a/14; 40a/16; 

 41a/9;  42a/13; 42b/8; 44a/14; 

 44b/14; 44b/20; 44b/21; 

 45a/6; 45a/21; 45b/1;  45b/16; 

 46a/6; 46a/10; 46b/20; 47b/13; 

 47b/15; 48a/5; 48a/17; 49a/2; 

 50a/10; 51a/1; 51a/4;  51a/6; 

 51a/8; 51a/16; 52b/1; 53a/10; 

 53b/21; 54a/10; 54a/11; 

 54a/17; 54a/19; 54b/3; 

 54b/15; 54b/17; 54b/21; 

 55a/1;  55a/11; 55a/13; 55b/6; 

 55b/14; 56a/2; 56a/13; 
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 56a/18; 56a/20; 56b/1; 58b/1; 

 59b/11; 60a/18; 60b/16; 60b/8; 

 61a/9; 61b/14; 62a/14; 64b/12; 

 65a/2; 65b/15; 66b/7; 66b/16; 

 67a/6; 74b/2;  67b/16; 68a/20; 

 68b/9 

 anı onu. 

 5a/6; 7a/1; 7a/13; 8a/4; 

 8a/14; 9a/18; 9a/19; 9b/5; 9b/7; 

 9b/11; 10a/7; 10b/19; 17a/11; 

 20b/17; 20b/20; 24b/14; 

 24b/17; 25b/2; 27a/10; 

 27b/3; 29b/20; 30a/5; 

 31b/16; 38a/20; 43a/11; 

 43b/19; 43b/21; 48b/12;  

 52a/14; 54a/21; 55b/16; 

 56b/1; 57a/3; 61a/18; 85b/6; 

 66a/15 

anıŋçun o yüzden, bu sebeple, böylece. 

 26b/4 

aŋıl 

 aŋıl aŋıl yavaş yavaş. 

 39a/2; 57a/8 

Ǿanķā (A) ismi olup, cismi olmayan 

bir kuş, zümrüdüanka kuşu. 

 8b/6; 22b/11; 41a/14 

 -dan 63b/7 

 -ların 23a/4 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i Ǿanķā; 

Sįmurġ-ı Ǿanķā. 

aŋla- anlamak, kavramak, algılamak. 

 7a/2; 13b/9; 13b/15; 26a/2; 

 42a/2; 51b/15; 64a/7 

 -dı 49a/11 

 -dılar 62a/18 

 -dum 19a/20 

 -duŋ 63b/9 

 -maz 26a/4 

 -yalum 19b/1; 29b/18 

 -yup 52b/10 

 -rlardı 39b/11 

 -ruz 52a/12  

anlar onlar. 

 6a/3; 8b/4; 9a/8; 21a/6; 22a/17; 

 23a/16; 23b/12; 27a/6; 28b/3; 

 45b/21; 47a/20; 47b/3; 50a/8; 

 50a/9; 50b/9; 50b/13; 58a/18 

 -a 19b/4; 50b/8; 60a/12 

 -dan 38a/8 

 -ı (iy.) 5a/21; 19b/8; 31b/9; 

 32b/4;  38b/5; 38b/7 

-uŋ  8b/2; 8b/3; 8b/4; 8b/5; 

 8b/17; 8b/18; 8b/20; 8b/21; 

9a/2;  9a/10; 9a/11; 9a/12; 

9a/13;  9a/14; 19b/9; 19b/20; 

20a/1;  20b/7; 20b/8; 20b/9; 

20b/11;  20b/17; 26b/13; 

28a/21; 28b/4;  28b/5; 

35b/10; 38a/10; 38a/13; 

 38a/17; 38a/20; 38b/3; 44b/8; 

 46a/18; 50b/8; 50b/10; 63a/17 

 -uŋdı  41a/19 

aŋra- kükremek. 

 -dı 8a/4; 42b/21 

anuŋ onun. 

 3b/18; 4b/19; 5b/2; 5a/15; 

 6a/11;  10a/8; 10b/17; 10b/19; 

 11a/21; 13a/3; 13a/5;  14b/8; 

 14b/12; 14b/17; 15a/6; 18b/7; 

 26b/10; 30a/2; 32b/21; 33b/17; 

 33b/18; 33b/20; 34a/5; 34b/19; 

 35a/5;  35a/6; 36a/16; 36b/4; 

 37b/17; 38b/11; 45a/16; 

 45b/13; 47b/7; 47b/18; 

 48a/16; 49a/8; 49b/2;  49b/3; 

 52a/7; 52b/1; 53a/6;  53a/11; 

 53a/14; 54a/3; 56a/9;  57a/2; 

 60a/14; 60b/15; 61b/11; 

 61b/12; 63b/8; 64a/14; 65a/15; 

 66a/8 
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 -çün 3a/14; 14b/16; 17a/1; 

 22a/8;  22a/17; 22b/19; 22b/20; 

 32a/10; 38a/7; 67b/6 

 -dur 7a/14 

 -la 3b/5; 13a/2; 50a/5; 53a/2 

Ǿār (A) utanma. 

 13b/6 

 Ǿār it- utanmak. 

 (d)-üp 61b/1 

 Ǿār ķıl- utanmak. 

 -up 59ba/1 

ara iki şeyin arasında 

bulunan,uzaklık,  iç, arada olan.  

 -larından 20b/10 

 -muzda 38a/6 

 -muzdan 21b/5 

 -ŋuzdan 23a/2 

 -sın 41a/14 

 -sına 22a/1 

-sında 17a/1; 19b/21; 20a/10; 

 20a/12; 21a/16; 21b/21; 

 25a/14; 35b/13 38a/11;38a/12 

 -ya 7a/1; 17a/2 

ara- aramak. 

 -yup 19b/21 

Ǿaraśāt  (A) mahşer meydanı. 

 9b/17    

 Ǿaraśāt ķop- kıyamet kopmak. 

 -dı 9b/17 

arāste  (F) düzen, sıra, nizam. 

arāste ķıl- düzenlemek, sıraya 

koymak. 

-dılar 40b/3 

 arāste ol- düzenlenmiş, sıraya 

konulmuş. 

 -up 8b/8 

ard arka, geri. 

 -ından  64a/16 

ardınca hemen arkasından, peşinden. 

 8b/2; 8b/4; 8b/17; 8b/21; 9a/2; 

 26b/11; 28a/21; 28b/4; 28b/5; 

 28b/9; 32a/1; 38a/3; 43b/12; 

 43b/21; 45a/9; 46a/18; 46b/18; 

 52a/6; 52b/7; 63b/20 

arı temiz. 

 -dur 38a/7 

Ǿārıż (A) görmeye engel olan şeyler. 

 -uŋ 53/13 

Ǿārif (A) bilen, bilgili. 

 52a/15  

arķa arka, art. 

 -mdaġı 18b/21; 19a/5; 19a/11 

 -ŋdaġı 18b/13 

 -sına 25a/17; 60b/19 

 -sında 4a/2; 18b/1; 25a/19 

arķa vir- sırtını bir şeye karşı 

çevirmek. 

 -üptür 54a/3 

armaġan birini sevindirmek, mutlu 

etmek, onurlandırmak, 

kutlamak için veya anı olarak 

verilen şey, hediye, ödül. 

 3a/6; 35b/9; 35b/11 

arslan arslan. 

 8a/5; 8b/16; 15a/8; 18b/3; 

 19a/4 

 -a 18b/1 

 -lar 9b/10; 12a/2; 42b/21 

Ǿarş (A)  

 Ǿarş u ferş gök yüzü ve yer 

yüzü.  

 64b/13; 65b/20 

 -üŋ 24a/17 
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arşūn (F) arşın, yaklaşık olarak 65 

cm.ye eşit olan uzunluk ölçüsü. 

 8b/17 

art- fazlalaşmak, çoğalmak. 

 -a 22b/6; 26b/17; 35b/20; 

 35b/21 

 -dı 26b/15 

 -maķ 36a/11 

 arta tur- sürekli artmak. 

 -sun 69b/8 

arta ķal- geride kalmak. 

 -a 57a/6 

 -dı 57a/5 

artuķ fazla, ziyade. 

 17a/4 

 -dur 13a/3; 38a/5 

 -durur 15a/10; 38a/16 

artur- çoğaltmak, fazlalaştırmak. 

 -66a/9 

-duġın 62a/18 

Ǿarż (A) sunma, gösterme. 

 56b/19; 56b/20; 57b/18; 58b/19 

 Ǿarż eyle- sunmak, bildirmek. 

 -di 41b/15; 42a/14; 44b/4; 63a/7 

 -diler 32b/3 

 -gil 12b/6; 32b/16 

 Ǿarż it- sunmak, bildirmek. 

 -mege 53a/1 

 Ǿarż ķıl- sunmak, bildirmek. 

 -dı 58b/18 

aś-  asmak. 

 -a 9b/5 

 -dılar 7a/17; 32b/6 

 -ılmış 10b/1 

-up ŧururdum 68a/18 

 aśa ķo- asmak. 

 -dumdı 68a/20 

āsān (F) kolay. 

 -dur 17a/11 

 -ıdı 17a/21 

 āsān ol- kolay olmak. 

 -dı 50a/15 

āsānlıķ  (F+T) kolaylık. 

 (ġ)-ıla 58a/5 

aśfer sarı. 

 12b/20 

 -i (iy.) 15a/18; 17b/12 

 -ini 17a/16 

 Ayrıca bk. melik-i aśfer. 

aśĥāb  (A) dostlar; Hz. Muhammed’i 

görmüş, arkadaşlık etmiş ve ona 

inanmış kişiler.  

 -ına 1b/12 

 aśĥāb-ı çār dört dost. 

66a/8 

 Ayrıca bk. nesl-i aśĥāb-ı kehf. 

āsiyāb (F)  

 bk. seng-i āsiyāb. 

 -uŋ 53a/17 

 2. soy. 

 -ı (iy.) 12a/6; 30b/7; 35b/2; 

50a/13 

Ǿāśį (A) karşı gelen. 

 -nüŋ 11b/17 

 Ǿāśį ol- karşı gelmek. 

 -an 14b/14 

 -dı 26b/5 

 -mış 6a/18 

Ǿasker (A) asker, er. 
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 -inden 17b/9; 59b/12 

 Ǿasker-i Yūnān Yunan askeri 

 -a 63a/3 

aśl 1. asıl, hakiki, gerçeklik, esas. 

 -ı (be.) 25a712; 34a/3; 34a/7; 

35b/3 

Ǿaśr (A) 

 bk. vaķt-ı Ǿaśr. 

āsumān (F) gök, sema. 

 43a/3 

 -a 7b/9; b9b/3 

 -ı (be.) 7b/9; 9b/3 

aş  

 aş yer- hamile kadınların bazı 

yiyeceklerden tiksinme veya 

aşırı isteme şeklinde ortaya 

çıkan davranışları. 

 -ererler 5b/3 

 -mezdi 20b/14 

aş-  aşmak, geçmek. 

 -a 53a/11 

-up 14a/21  

aşaġa aşağı. 

 11a/18; 19b/17; 27a/14; 29b/3; 

 38a/12; 38a/18; 50a/1; 54b/18; 

 54b/19;54b/20;54b/21; 

 55a/10;61b/15;64a/21; 

 64b/2; 66b/4 

 -dan 4a/7 

 Ayrıca bk. baş aşaġa sal-, baş 

 aşaġa ķıl-  

Ǿāşıķ (A) birine karşı sevgi besleyen 

kimse. 

 -laruŋ 53b/14 

 Ǿāşıķ ol- birine karşı sevgi 

beslemek. 

 -a 8a/17   

 -madın 2a/16 

Ǿāşıķān (F) aşıklar. 

 8a/15; 14a/11; 14a/12 

Ǿāşıķ-āne (F) aşıklar gibi. 

 18a/15; 23b/3; 29b/16; 56a/11 

Ǿaşķ (F)   

 Ǿaşķ-ı sır gizli aşk. 

 -da 2a/15 

āşikār (F) belli, açık, meydanda 

 6a/7; 37a/1; 41b/21; 48b/16; 

 65b/19 

āşikār ol- belli olmak, meydana 

çıkmak. 

 -maz 7a/13 

 -sa 36b/3 

at atgillerden, binme, yük çekme, 

taşıma vb. hizmetlerde 

kullanılan, tek tırnaklı hayvan, 

beygir. 

 8b/14; 11a/15; 16b/3; 16b/5; 

 42a/16; 46a/7; 46a/9; 58a/4 

 -a 8a/20; 11a/10; 29b/13; 

 46a/11; 46a/13; 59a/5; 66b/17 

 -dan 11b/14; 48a/11 

 -ı (be.) 46a/8; 46a/10; 46a/17 

 -n 67a/3 

 -ına 12b/15; 56b/6; 68a/13 

 -ından 17b/2; 67a/3 

 -lar 59a/15 

 -lara 11b/3 

 -ları 16a/1 

 -ların 13a/18 

 -larına 4a/5; 16a/18 

 -larınuŋ 16a/19 

 -uŋ  16b/17  
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at nalı atların daha iyi  

yürüyebilmeleri için 

tırnaklarına çakılan demir. 

 -ından  59b/1 

at- bir cismi bir yöne doğru 

fırlatmak, bırakmak. 

 -a 43b/19 

 -acakdur 27b/14 

 -an 43a/9 

 -ar 42b/13; 68a/5 

 (d)-ardum 11a/10 

 -arlar 41b/19 

 -arlardı 43a/5; 43a/8; 43a/11 

 -dı 9b/12; 10a/13; 10a/16; 

 15a/7 

-dılar 40b/10; 43b/14; 65b/13; 

67b/8 

 -durdı 7a/6 

 -masunlar 42b/12 

 -sunlar 4b/5 

 -up 7b/15; 9b/8; 9b/10; 31b/9; 

35b/15; 66b/9  

ata baba; dede ve büyükbabalardan 

her biri. 

 -m 40a/9  

 -ŋ 29a/12 

 -nuŋ 1b/10; 40a/8 

 -sı 6a/10; 11a/10 

 -ya  12a/7 

Ǿaŧā (A) bağış, ihsan, hediye. 

 39a/15 

 -dur 1b/4 

 -lara 17b/18 

 Ǿaŧā ķıl- bağışlamak, 

 -ġıl 14a/5 

 Ǿaŧā vir- bağışlamak. 

 -üp 23a/4  

ateş (F) yanıcı cisimlerin 

tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, 

od, nâr. 

 14b/14; 53a/18 

 -i (be.) 14a/12 

ateş-i rū-yı ħalįl sevgilinin 

yüzünün ateşi. 

 -üm 14a/12  

Ayrıca bk. āb ı ateş; miŝl-i ateş 

atıl- saldırmak, hücum etmek; 

patlatılmak. 

 -dı 7a/7 

 -duġı 43a/8 

 -up 66b/11 

atış- saldırmak, hücum etmek. 

 -ur 66b/7 

atlandur- ata bindirmek.  

 -up 29b/13 

aṭlas (A) üstü ipek, altı pamuk olan 

bir kumaş. 

 61b/16 

 -dan 44b/11 

atlu ata binmiş kimse, süvari. 

 12b/14; 13a/7; 16a/18; 17a/21; 

 42a/17; 66b/17 

atmaca atmaca kuş. 

 28b/6 

aŧyār (A) kuşlar. 

 33a/8; 41a/14; 59b/5 

 Ayrıca bk. melek-i müvekkel-i 

aŧyār; melik-i aŧyār; tekvįn-i 

aŧyār. 

āvāz (F) ses, seda. 

 7b/9 

 -ı (be) 11a/6; 66a/20 
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 -ından 8a/5 

 āvāza  vir- ses vermek. 

 -üp  8a/5 

 āvāz gel- ses gelmek. 

 -di 10b/21; 19a/6 

avcı avcı. 

41a/14 

avlan- avlanmak. 

 -ur 12a/1 

Ǿavn (A)  

 Ǿavn-i Ĥaķķ Allah'ın yardımı. 

 -la 39a/10 

Ǿavrat (A) zevce. 

 20a/9; 20a/18 

 -uŋ 20a/20 

avuç avuç.  

 5b/20 

ay 1. yaklaşık olarak 30 günlük 

 zaman  parçası. 

 -dan 68b/2 

 2. yer yuvarlağının uydusu olan 

gök cismi, kamer. 

 -ı (be.) 9a/5 

 ay u gün ay ve güneş. 

 18b/19 

aya aya, avuç içi. 

 -sınca 55b/21 

ayaġ ayak. krş. ayaķ. 

-ı (iy.) 19b/9; 19b/13; 34b/20 

 -ın 30a/17; 43a/12; 44a/1; 

 44b/9; 49a/13; 64b/1 

 -ından 16b/4; 16b/5;   

46a/11 

 - ıyla 23b/14 

ayaġ üzere ŧur- ayakta 

beklemek, ayakta durmak. 

 -dılar 43b/11 

-maġıl 47a/21 

-mışlar 32a/20 

 -sunlar 44b/6 

-up 47b/2; 51a/20; 57b/5; 58a/6 

ayaġ üzerinde ŧur- ayakta 

beklemek, ayakta durmak.   

-dılar 45b/3 

-urlar 30b/8 

ayaġ üzerine ŧur- ayakta 

beklemek, ayakta durmak. 

 -dı 40a/6; 45a/6 

 -dılar 11b/9  

-ur 48a/16 

ayaġ üzre ŧur- ayakta beklemek, 

ayakta durmak. 

 -mışdı 64a/15 

 -up 64b/11 

ayaķ ayak. krş. ayaġ. 

 -dan 16a/3 

 -ları 28b/3; 43a/18; 46b/13 

-ların 8b/5; 24a/7 

 -larından 16a/19; 28a/21 

 -larınuŋ 16a/2 

 -larıyla 23a/12; 43a/2 

-tan 16a/3 

ayaķları üzerine ŧur- ayakta 

beklemek, ayakta durmak. 

 -amayıp 43a/19 

ayaķlu  ayağı olan.  

 -9a/16 

Ǿayān (A) açık, belli. 

 7a/2; 13b/9; 35a/11; 62b/14 
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 -ıdur 25b/21 

 Ǿayān eyle- ortaya çıkarmak, 

meydana çıkarmak. 

 -di 53b/15 

 Ǿayān ķıl- ortaya çıkarmak, 

meydana çıkarmak. 

 -ur 53b/16 

 Ǿayān ol- ortaya çıkmak, 

meydana çıkarmak. 

 -a 26a/15 

āyāt (A) ayetler. 

 -çun 66b/5 

Ǿayb (A) ayıp, utanılacak şey. 

 -64a/5 

 -ın 11a/3 

 Ǿayb ol- ayıp olmak. 

 -a 50b/17 

āyet (A) kimsenin inkâr 

edemeyeceği açık delil nişan; 

belirti, alamet, ayet. 

 18a/12 

 -i (be.) 25a/5 

 -in 2a/15 

 āyet-i ĥüsn güzel ayet. 

 -üŋ 39a/19 

āyin (F) kanun 

 53a/16 

ayır- ayırmak. 

 -ınca 9b/6 

āyine (F) ayna. 

 -nüŋ 34a/1; 34a/3; 34a/6 

 -sin 33b/21 

 -sine 42a/16 

āyineleyin ayna gibi. 

 54a/17  

Ǿayn (A)  

 Ǿaynü’l- ĥayāt hayat pınarı. 

 39b/3 

Ǿaynı (A) bir şeyin kendisi, başkası 

değil. 

 -37a/3; 39a/21 

 -n 37a/4 

ayrı uzak. krş. ayru. 

 4a/18 

 ayrı düş- birbirinden uzakta 

kalmak. 

 -üp 68b/3 

ayrıl-  ayrılmak. 

 maķ 31b/5 

 -mış 46a/8 

ayru uzak. krş. ayrı. 

 ayru düş- uzaklaşmak. 

 -dügüme 31b/2 

 -üp 68b/3 

 ayru ol- uzak olmak. 

 -am 57b/15 

 -mazam 57b/14 

ayruķ başka, diğer, başkası. 

10b/3; 11a/7 

ayruġa ķal- başkasına kalmak. 

 -a 57a/16 

Ǿayyar  (A) hilekar, dolandırıcı. 

 54b/4; 54b/9; 54b/15; 56b/2 

 -uŋ 54b/7 

Ǿayyūķ  (A)  

 bk. felek-i Ǿayyūķ 

az nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik, çok karşıtı. 

 2a/16; 16b/11 

 -durur 28b/18 
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az-  baştan çıkmak. 

 -dılar 21a/14 

 -durur 33b/1 

aǾżā (A)  

 bk. cemįǾ-i aǾżā. 

Ǿaźāb (A) azap. 

23b/21 

āzād (F) 

 āzād eyle- serbest bırakmak. 

 -düm 49b/12 

 -düŋ 57b/14 

āzād it- serbest bırakmak. 

 -diler 50a/10 

(d) -eyin 67b/14 

 āzād ķıl- serbest bırakmak. 

 -dum 40b/9 

 -up 50a/9 

azaķ (yol için) zor ve çetin.    

 -dur 25b/11   

aǾžam (A) 

 bk. dįvān-ı aǾžam; ħaķan-ı 

aǾžam, melek-i aǾažam; sulŧān-

ı aǾžam; tekvįn-i aǾažam. 

Ǿažamet (A) büyüklük, ululuk. 

 10b/18 

 -in 52b/20; 58b/20 

 -ine 48b/4 

 Ǿažamet göster- büyüklük, 

 ululuk göstermek. 

 -elüm 3b/15 

Ǿažametlü (A+T) ihtişamlı. 

 18b/6; 30b/5 

azdur-  baştan çıkarmak, doğru yoldan 

 çıkmasına neden olmak.  

 -urdı 33b/1 

azın 

azın azın azar azar. 

 27a/17 

Ǿažįm (A) büyük.  

 3a/16; 4b/19; 8a/8; 10b/5; 

 12b/18; 13a/17; 18a/20; 

 27b/12; 40a/4; 44b/14; 47a/18; 

 53a/10; 58a/12; 61b/15 

 Ayrıca bk. Allāhü’l-Ǿažįm; şāh-

 ı Ǿažįm 

Ǿazm (A) azim, gayret; niyet,  

yönelme. 

Ǿazm-i benį Aśfer ķıl- Asfer 

sülalesine doğru yola çıkmak. 

 -up 12b/19 

 Ǿažm-i niyyet ķıl- bir şeye 

 karar vermek. 

 -up 6b/12 

 Ǿazm-i Süleymān it- Hz. 

 Süleyman'a doğru yönelmek, 

 gitmek.  

 -diler 3b/13; 4a/2; 64a/11 

 (d)-üp 46a/20 

Ǿazm-i Süleymān ķıl- Hz. 

Süleymān'a doğru yönelmek, 

gitmek. 

-up 63b/19 

Ǿazm-i vehm al- kuruntu 

yapmak. 

 -dı 10b/19 

Ǿazm-i Yūnān it-  

 -diler 59a/10 

Ǿazm-i Zāl ķıl- Zal'e gitmek için 

yola çıkmak. 

 -up 3a/7 

Ǿazm it- yola çıkmak. 

 (d)- üp 7a/5 



206 

 

Ǿazįz (A) değerli, saygın. 

 24b/8; 39a/16 

azuķ azık. 

 25b/15; 26b/16 

 (ġ)- ı (be.) 38a/6 

 (ġ)-ın 58b/1 

Ǿazze (A) 

 Ǿazze ol- aziz olmak. 

 -ma 13b/12 

 -masun 11b/11 

B. 

bāb (A) kapı. 

 25b/13; 55b/9 

-ı durur 2a/15 

-uŋ 55b/14 

bāb-ı nāz naz kapısı. 

 2a/15 

bād  (F) yel, rüzgar. 

 14b/14; 57a/1 

 -a 6b/3 

bād-ı nesįm hafif hafif esen 

 rüzgâr. 

 -ile  38a/12 

 bād-ı śarsar şiddetli ve soğuk 

 esen rüzgar. 

 26a/20 

 -a 23a/5 

 -ına 23a/14 

baǾde (A)  

 baǾdeǿś-śalāt namazdan sonra. 
 59b/16 

bāġ (F) bağ, bahçe. 

 10a/11; 20a/6 

 -da 6a/6; 26a/15 

 -ı (be.) 38a/12 

 -larına 20a/17 

 bāġ-ı ĥüsn güzel bahçe. 

 -üŋ 26a/14 

baġarsaġ bağırsak. krş. baġarśuġ,  

 baġırsaķ 

 -ın 43a/15 

baġarśuġ bağırsak. krş. baġarsaġ,  

 baġırsaķ. 

 -ın 23b/10 

 -unı 23b/10 

baġırsaķ bağırsak.  krş. baġarsaġ, 

 baġarsuġ. 

 8b/6 

-ın 24a/8 

 -unı 23b/10 

baġ(ı)r  göğüs, sine. 

 -ların 67a/12 

 -larına 20a/17 

 (Ø)-ı (be.) 48a/7 

 (Ø)-ın 24a/8; 43a/15 

 (Ø)-ına 26a/16 

 (Ø)-ını 16b/17 

 (Ø)-umuz 21b/1 

baġışla- bağışlamak. 

 -dum 49/3 

baġla- bağlamak. 

62b/5 

 -dı 63a/19; 67b/21 

-dılar  2b/5; 8b/18; 61a/9; 

63b/6;  64b/8 

 -madı 63a/20 

 -maduŋ 64b/6 

 -mışlar 54a/15 
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 -rdı 63a/20 

 -yana 64b/8 

-yup 2b/5; 16a/6; 16b/10; 

 48a/12; 63a/4 

Ayrıca bk. dįvān baġla-, ķılıç 

baġla-; śūret baġla-  

 2. (mecaz) bağlamak, kalbe  

 sıkıntı  vermek. 

 -dum 55a/20;  

 -yavuz 55a/20 

baġlı bağlı, bağlanmış olan. 

 -dur 55b/9 

bahāsı (F) değer, kıymet. 

 -sı 36a/8 

bahādur (F) yiğit. 

 62b/21 

 -larına 13a/11 

bahāne  (F)  

bahāne ol- sebep olmak. 

 -mış 68a/9 

bahār (F) bahar mevsimi. 

 21b/8 

bahār-ı çarħ-ı devrān dönen 

feleğin bahar mevsimi. 

 52a/14 

bahāristān (F) ilkbahar mevsimi. 

 -20a/8 

baĥir (A) deniz. krş. baĥr. 

 37b/15 

-de 42b/7 

-ler 38a/15  

baĥr (A) deniz.  krş. baĥir. 

 8a/20; 31b/11; 42a/14; 68b/19 

 -i (be.) 1b/11 

-inden 1b/15 

-ine 14a/9 

 -üŋ 37b/9 

 -inüŋ 26a/7  

baĥr-i Beyŧās Beytas denizi. 

 -layın 16b/9; 42a/14. 

baĥr-i cūşān coşkun, kaynayan 

deniz. 

 16b/16 

-layın 42b/6 

 baĥr-i maǾnįǾ mana denizi. 

 -inde 25b/13 

baĥr-i muĥįŧ okyanus. 

 16a/2 

 -i (be.) 32a/15 

 -üŋ 31a/7 

baĥr-var deniz gibi. 

 28a/5 

baĥŝ (A) iddia. 

 -de 50a/6 

 baĥŝe düş- iddialaşmak. 

 -di 51b/13 

baĥŝ  it- iddialaşmak. 

 (d)-esin 50a/5  

 -dürsem 15a/11 

baħş (F) parça, bölüm. 

 -ı (be.) 57a/19; 57a/20; 57a/21 

 -ını 57a/18 

 baħş eyle- bölmek. 

 -di 57a/18   

 baħş it- bölmek. 

 (d)-eler 50b/11 

 (d)-en 56b/5 

 baħş ķıl- parçalamak, bölmek. 

 -up 51a/10 
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baħşāyiş (F) bağışlama. 

 -dür 15a/2 

baħşiş (F)   

 baħşiş it- bağışlamak. 

 -düm 56a/10 

(d)-üp 20b/4 

baħt  (F) talih, kader. 

 13b/5 

-ı (iy.) 69b/9 

 baħt-ı devlet  devlet bahtı. 

 -25b/12 

baħtiyār (F) bahtlı, talihli.  

7a/15; 14a/2; 25b/6;  30b/10;3 

2b/21;  53a719 

baķ- bakmak. 

 -am 59b/2 

 -arlar 11a/12 

-dı 3a/18; 10a/6; 10a/14; 

11a/11; 11a/16; 54b/9 

 -dılar 7b/10 

 -ın 64b/18 

 -madı 67b/19 

 -sa 66b/6 

 -up 4a/8; 13b/4; 34a/20; 49a/2; 

 49a/12; 61a/10; 66a/21 

 Ayrıca bk. ĥor baķ- 

baķır bakır. 

8a/20 

baķış- karşılıklı bakmak. 

 -dılar 55a/13 

 -up 24a/3 

bāķį (A) 1. ebedi, daimi, kalıcı. 

30b/2; 40a/13; 69b/5 

 bāķį ķal- devamlı olmak, 

 sonsuza dek sürmek. 

-am 57a/1 

-an 44a/15 

 bāķį ŧur- devamlı olmak, 

 sonsuza  dek sürmek. 

 4a/19; 47a/9 

2. diğer, artan, geri kalan. 

2b/20; 4a/12; 12b/2; 26a/6; 

28a/3; 44a/14; 44a/15; 46b/3;  

46b/16; 47b/15; 60b/15; 63b/15 

 -si 2b/15; 44a/3; 50b/1  

-sin 29a/17; 39a/11; 52a/1; 

64b/18; 69b/5 

 -nüŋ 2b/18 

bāl (F)  

 bāl u per kanat. 

 -i (be.) 46b/1 

 Ayrıca bk. zįr ü bāl.  

balaban çakır doğan; balaban kuşu. 

    2b/16; 28b/4; 60b/10; 60b/10 

balçaķ kabza. 

 59a/21 

(ġ)-ıla 66a/17 

balıķ balık. 

 (ġ)-a 34b/19 

 (ġ)-ı (be.) 65b/15 

 -lar 23b/11; 24a/9; 37b/14; 

 68b/13 

 -lara 23b/11 

 -ları 24a/8; 68b/11 

 -laruŋ 24b/8 

 (ġ)-uŋ 24b/17; 38a/13 

bāliġ (A)  

bāliġ ol- ergenlik çağına 

ulaşmak. 

 -urdı 21a/3 

bām (A) 
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 bk. zįr ü bām. 

baŋa bana. 

3a/13; 4a/10; 4b/1; 4b/13; 5a/4; 

 5b/20; 6a/17; 6a/21; 10b/3; 

 11b/11; 12a/16; 12b/12;13a/11; 

 14a/3; 14b/18; 15a/8; 15a/12; 

 15a/20; 15b/1; 16a/8; 16a/9; 

 16b/11;17b/18;19a/1; 

 19b/19;24a/1;24b/11; 

 26b/4; 26b/5;  26b/12; 26b/14; 

30b/17;  33a/14; 33b/10; 

34b/1;  37b/20; 40a/12; 42a/8; 

45b/21;  47b/3; 48b/19; 

49a/4; 49a/12;  49b/15; 

51b/17; 64a/4; 64a/5;  64a/6; 

64a/7; 64b/17; 67a/19; 

 67b/9; 67b/18; 67b/21; 67b/22; 

 68a/6; 68a/10; 68b/12 

baǾżı (A) bazı. 

 19b/8; 15b/7; 45b/14 

 -larınuŋ 43a/17 

 -sı 4b/10; 4b/18; 11b/14 

 -sını 4b/10 

 -sınuŋ 27b/18; 43a/15 

bārān (F) yağmur. 

 51b/10 

bār (F) 

 bār-ı büngāh  yemiş, meyve, 

yiyecek konulmuş çadır, yer.   

 13a/15 

bārigāh (bār-gāh) hükümdar 

sarayı     veya çadırı; otağ. 

 13a/21 

 -ı (be.) 44b/11 

 -uŋ 13b/1 

 bārek-Allah (A) "mübarek 

olsun; Allah mübarek etsin." 

anlamında bir söz. 

 2a/13; 63b/ 12 

barış- arada var olan düşmanlığı veya    

dargınlığı kaldırarak anlaşmak. 

 -ġıl 16b/20 

barışdur- barıştırmak. 

 -a 16a/17 

bārį (F) hiç olmazsa, hiç değilse. 

 17a/17; 31b/3; 56a/2 

barmaķ parmak. 

 (ġ) -ın 9b/3 

 (ġ) -ında 52b/17 

 (ġ) -ından 15b/3 

 (ġ) -una 15b/2 

 barmaķ aġıza ur- şaşmak, 

 hayret etmek. 

-up ŧururlar 16b/8 

barŧaķ bardak. 

 -ların 8b/20 

bārū (F) kale duvarı, sur. 

 11a/12; 11a/13; 42b/3; 43a/3 

 -lar 43a/7; 43a/14 

 -nuŋ 11a/13 

 -sına 43a/7 

bā-śafā  (A) sefalı. 

 -6a/8 

bāśıŧ (A) yayan, yayıcı. 

 1b/4 

baś- basmak. 

 -ardı 30a/17 

 -arlar 36a/13 

 -sın 61a/21 

 -dı 1b/9 

 -sa 30a/18; 30a/19; 33b/11; 

 34b/20 

 -up 46b/21; 54b/9 

 Ayrıca bk.  ķadem baś-. 
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baş 1. kafa, baş. 

43a/21; 43b/15; 53a/18; 59a/6; 

60b/7; 60b/17 

-ı (iy.) 7a/7; 19b/10; 34b/18; 

35b/19; 40a/20; 43b/17; 54b/16 

-ın 43a/12; 43a/17; 44a/1 

-ına 15a/7; 34b/19; 43a/14; 

60b/18 

 -ında 11a/14; 19b/10 

-ındaġı 47b/18 

-ını 15a/7 

 -ınuŋ 34b/17 

-ıyla 23b/14; 46a/13; 52b/10 

-lar 9b/18 

-ları 4a/3; 42b/3 

-ların 5a/16; 19b/16; 24a/7 

 -ıŋuza 5a/19 

-umuŋ 49b/18 

 -umuza 32a/5 

2. başkan, bir topluluğu yöneten 

kimse. 

12a/9 

-ı (be) 7b/14; 29b/4; 45a/2; 

45b/21;  

 3. arazide en yüksek nokta. 

 -ından 10b/12 

 4. baş, başlangıç. 

 -dan 51b/13  

-ına 59b/8 

 5. bir şeyin yakını veya çevresi. 

 -ına 54b/8; 54b/9 

-ında 4a/1; 59b/15 

baş aşaġa ķıl- başını önüne 

indirmek. 

 -up ŧurdı 5a/13  

baş aşaġa śal-   başını önüne 

 indirmek. 

 -up 48b/18 

baş başa çıt-   çok yakın biçimde 

durmak. 

 -up 59b/6 

başdan geç- bir şey uğruna 

canında vaz geçmek. 

-mişüz 53b/15 

baş eg- saygı göstermek. 

-üp 52b/4  

başına gel- bir şeyin etrafında 

toplanmak. 

 -üp turdılar 54a/14 

 başına üş- bir şeyin başına 

 toplanmak. 

 -üp 51a/12  

başından Ǿaķlı git- kendinde 

olmamak. 

(d)-erdi 20b/13 

baş ķaldır- kafasını kaldırmak, 

dinler duruma getirmek. 

-up 6a/13; 54a/1 

baş ķaldur- kafasını kaldırmak, 

dinler duruma getirmek. 

-up 6a/13; 14b/2; 15b/7; 35a/18; 

47b/21  

-mış 54b/11 

baş ķoy- saygıyla baş eğmek. 

-up 3b/3; 5a/8; 5b/17; 28a/4; 

32b/2; 41b/2; 44b/1; 46a/12; 

49a/13; 55b/13; 64b/1; 68b/11 

baş śal-  baş eğmek, saygı 

göstermek. 

 -dı  13b/3 

 -up  13a/13 

 baş kes- öldürmek. 
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 (ın) k.-e 9b/5 

 (ını) k. 48b/16 

(ını) k.-icek 14b/17 

(ını) k.-mege 15b/1 

(ını) k.-sün 4a/20 

başum berāberi ķıl- saygı 

göstermek. 

-am 15b/21 

başuŋa gel- bir şeyi yaşamak. 

-se 67a/14 

baş ur-  baş eğmek, saygı 

göstermek. 

 -up  39b/12 

baş vir- canından olmak, ölmek. 

-ürem 12a/9 

baş yire ķoy- saygıyla baş 

eğmek. 

 -up 47a/6   

 Ayrıca bk. Ǿaķlın başına dir-; 

Ǿaķlı başına gel-; Ǿaķlı başından 

var-; cān u baş ele al-; yolına 

cān  u baş oyna-; yolında baş u 

cān vir-.   

başla- başlamak. 

 -dı 3b/9; 5b/20 6a/1; 17b/11; 

 35a/16; 51a/13; 58b/5;  

 -dılar 40b/2 

 Ayrıca bk. ķırmaġa başla-. 

bat- 1. gömülmek. 

 -ardı 20a/2 

 2.Dünya'nın dönüşü dolayısıyla 

Güneş, Ay ve yıldız ufkun 

altına inmek. 

bk. gün bat-. 

bāŧıl (A) 

bāŧıl eyle- boşa çıkarmak, 

hurafe  olmak. 

 -di 9b/14; 9a/15 

 bātıl ol- boşa çıkmak, hurafe 

 olmak. 

 -dı 9a/11 

 -duġına  9a/12   

bāṭın (A) gizli. 

 64a/5 

batman bir ağırlık ölçüsü. 

 8b/16 

bāy  

 bāy ü gedā ol- zengin ve yoksul 

olmak. 

 -a 39a/11  

bayķuş yırtıcı gece kuşu, baykuş. 

 2b/20 

be-āvāz-ı bülend çaġır- yüksek sesle 

çağırmak, haykırmak. 

 -dı 11b/4 

bebr (F) kaplana benzer bir yırtıcı 

hayvan. 

 9b/10 

 -ile 55b/1       

be-cān-ı Muśŧafā Hz. Muhammed canı, 

ruhu için.  

 6a/8; 63b/17 

beççe (F) insan veya hayvan yavrusu.; 

esir çocuk.  

 40b/10 

 -ye 11b/21 

bed (F) kötü, fena. 

 8b/12; 16b/15 

bedduǾā (F) 

 bedduǾā ķıl- beddua etmek. 

 -anlaruŋ  48a/9 

beden (A) 1. vücut, gövde. 

 21a/19 
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 2. kale duvarı. 

-lerine 3b/1 

bedįǾ (A) güzel, yepyeni. 

 25b/21 

bedr (A) dolunay. 

 32a/10; 56b/15 

be-dürüstį (F) doğru olmak gerekirse, 

doğrusu.. 

 24b/8 

beg sözü geçen, nüfuzlu, zengin 

kişi, bir beyliğin başında 

bulunan kimse, efendi. 

 -isi 17a/16; 45a/13; 45a/18 

-ler 5b/11; 11b/9; 15a/8; 

15b/5;15b/7; 15b/15;  17a/18; 

25a/14; 46b/13; 51a/21; 60a/4 

 -lere 52b/4 

 -leri 4a/4; 5b/5; 14b/9; 

 26b/5;  39b/8; 42a/20; 44a/11; 

 44b/17; 48a/18; 48b/7; 63a/14; 

 64a/13 

 -lerile 60a/9 

 -lerinden 15a/8; 17a/16; 

 48a/12 

 -lerine 13a/9; 13a/10;15b/20; 

 31b/8; 35b/9; 45b/6; 49b/8; 

 57a/18 

 -leriyle 11b/6; 13a/16; 

 15b/18; 28b/16; 40b/1; 58b/8 

 -lerüŋ  15b/7; 46b/18  

 Ayrıca bk. cemįǾ-i begler. 

be-ġāyet (F) çok aşırı, son derece. 

5b/9; 5b/21; 6a/12; 13a/3; 

13b/3;  15a/9; 15a/19; 18b/4; 

19a/17; 25b/19; 26b/15; 31a/19; 

33b/6; 37b/19; 40b/8; 41a/21; 

43b/3;  45b/12; 49a/8; 50b/20; 

52a/4;  56a/9; 59a/1; 62a/4 

 Ayrıca bk. ġāyet. 

begen- bir şeyi iyi ve güzel bulmak, 

beğenmek. 

 -üp 55b/20 

beglik bey olma durumu. 

 45b/12 

 -durur 45b/21 

 -ile 12a/9 

begüm  hanım, hanımefendi. 

 2a/7; 53a/10; 53a/1 

behcet (A)  

 bk. ķamer-behcet. 

beher-ĥāl (F+A) herhalde, mutlaka. 

 29a/13 

behişt (F) cennet. 

 37b/11 

beķā (A) kalıcılık. 

 39a/14 

 Ayrıca bk. ĥayy u beķā. 

bekçi bekçi. 

 -sidür 54b/1 

bekle- 1. bir şeyi, bir kimseyi 

gözetmek, korumak, muhafaza 

etmek. 

 -rdi 20b/19; 20b/21 

2. bir iş oluncaya, biri gelinceye 

değin bir yerde kalmak, 

durmak. 

-yüp 7a/21 

belā     (A) gam, keder, müsibet, afet, 

ceza, gayet zor iş, büyük gaile.    

 1b/12; 67a/8 

 -ya 29a/19 

belki (A+F) olabilir ki, ihtimal, 

mehtemelen. 

 21b/10; 41b/21 

beliŋle- ürkmek. 
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 -di 41a/15; 42b/7 

beliŋlet- ürkütmek. 

 -diler 42b/11 

belkim  (A+T)olabilir ki, muhtemelen. 

 29b/9; 30a/2; 32b/20; 61a/21 

belür- ortaya çıkmak, zuhur etmek, 

görünür olmak. 

 -di 26b/5; 41a/12 

 -mezdi 59a/15 

belürsüz 

belürsüz ol- belirsiz bir duruma 

gelmek. 

 -dı 54b/21 

ben birinci teklik şahıs zamiri. bk. 

bin. 

 3a/1; 3a/2; 4b/13; 5a/17; 5a/21; 

 6a/15; 6a/16; 6a/20; 6b/2; 

 10a/20; 11b/10; 12a/7; 12a/21; 

 14b/17; 15a/8; 15a/10; 15a/14; 

 15a/20; 15a/21; 15b/2; 16a/9; 

 17b/19; 19a/1; 23b/8; 26b/16; 

 27a/18; 29a/1; 29a/19; 29b/7; 

 29b/8; 30b/20; 32b/9; 33a/1; 

 33a/2; 33a/6; 34b/1; 35b/14; 

 37b/20; 38b/7; 41b/3; 49b/15; 

 50a/3; 50a/6; 50a/20; 

 54a/5;55a/18; 55a/19; 56b/12; 

 56b/14; 57a/10; 57a/16; 57b/6; 

 57b/14; 57b/15; 57b/16; 

 57b/17;  59b/19; 61a/6; 

 61b/20; 62b/9;  63a/1;  

 64a/1; 65b/12; 66a/9;  67a/7; 

 67b/10; 68a/9; 68a/10 

 -de 7a/14; 10b/3; 26a/4; 

 49b/17; 59a/1; 62b/10 

 -den 2b/21; 5a/3; 6a/14; 6b/17; 

 17a/20; 51b/12; 55b/2; 59b/20 

 -em 11b/8; 51b/12 

 -i (be.) 2b/3; 6a/20; 10a/2; 

 10a/18; 10b/8; 15a/12; 15a/13; 

 18b/21; 19a/4; 19a/13; 32b/11; 

 48b/5; 49b/14; 61a/13; 63b/11; 

 66a/8; 66a/9; 67a/19; 68a/20 

 -im 68a/16 

 -üm 3a/1; 3a/14; 6a/14; 

 10a/21;  10b/1; 11b/11; 

 14b/18; 14b/19;  15a/12; 

 15a/13; 15b/4; 15b/21; 

 16b/11; 18b/15; 19a/1; 19a/4; 

 19a/7; 19a/9; 19a/10; 19a/11; 

 23a/5; 26b/8; 26b/14; 29b/20; 

 30b/20; 31a/3; 31b/2; 31b/3; 

 32b/12; 32b/19; 34a/11; 

 38b/10;  40a/12; 49b/14; 

 50a/12; 61a/7;  61a/12; 

 61b/4; 63b/13 

 -ümçün 27b/9 

 -ümdür 19b/4 

 -ümle 3a/14; 10a/10; 13a/5 

be-nām (F) 

 be-nām-ı nām-ı evvel önceki 

tanınmış. 

 64b/13 

bend (F)  

 bend ü bend  bağ ve bağ. 

 54a/17 

bend it- bağlamak. 

 -diler 32a/14 

bende (F) kul, köle. 

 -siyem 64a/8 

 -nüŋ 69a/16 

 bende-i Ħüdā Allah'ın kulu. 

 10a/3 

 bende ol- ķul, köle olmak. 

 -a 59a/1 

 -olınca 59b/17 

beŋdeş benzer, eş. 

 37b/16 

beng (F) esrar. 
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 42b/15 

benį (A)  

 benį-ādem (A) adem oğulları. 

 66a/1 

 benį Aśfer asfer sülalesi. 

12b/10; 2b/12; 12b/19; 12b/21; 

 13a/1; 13a/10; 13b/2; 13b/3; 

 13b/10; 14a/17; 14a/18; 

 14a/19; 14a/21; 14b/1; 14b/12; 

 15a/16; 15a/18; 15a/20; 

 15b/16; 15b/18; 15b/20; 16a/8; 

 16a/9; 16a/11; 16a/13; 16a/20; 

 16a/21; 16b/6; 16b/9; 16b/10; 

 16b/12; 16b/13; 16b/21; 17a/6; 

 17a/7; 17a/8; 17a/20; 17b/8; 

 17b/9; 17b/14; 26b/9; 27a/6; 

 27a/8; 27a/9; 57b/11 

 benį Aśfer-bān büyük asfer 

sülâlesi.  

 13b/8 

 benį İsrāǿįl  İsrail oğulları.  

4a/3; 59a/6; 60a/15  

 -üŋ   44b/6 

 Ayrıca bk. cemį-i benį-İsrāǿil; 

melik-i benį Aśfer; rezzāķ-ı 

benį-ādem. 

beŋz  

 beŋzi śarar- yüzünün rengi  

 solmak. 

 -dı  42b/12 

beŋze-  benzemek. 

-r  4a/14; 4b/1; 9b/19; 18b/1; 

 21a/11; 27b/21; 34b/19; 

46b/10; 46b/13; 47b/17; 

56a/15; 62a/8 

-rdi 9a/1; 19b/9; 19b/13; 

19b/14; 19b/15; 28b/3 

 -dügi 19b/8 

 -mez 11a/16 

berāber  (F) birlikte bulunan, bir arada, 

bir hizada, farksız.   

 -i (be.) 15b/21 

 berāber gel- birlikte gelmek. 

 -üp  30a/11 

ber-būŧ (F) lavuta denilen çalgı aleti. 

56a/17 

ber-dār  (F) tutucu, itaat ettirici. 

 48b/21 

berekāt (A) bolluklar, bereketler. 

 -ıyladur 25a/13; 15a/1 

berg (A)  

 berg-i ħazān hazan yaprağı. 

 56b/18 

 berg-i nebāt bitki yaprağı. 

 -lar 10a/14 

ber- güzįn (F) seçen, seçilmiş, seçkin. 

 27b/9 

beri bu tarafa, buraya, beriye. 

 22b/5; 49a/18 

 -sine 20a/11 

berįn (F)  

 bk. ħuld u berįn. 

berķ (A)  

 berķ ur- şimşek çakmak. 

 -dı 33b/14; 34a/10 

 -ur 40a/4 

ber-kemāl (F) mükemmel. 

 36a/1; 68b/17 

berklü sağlam, kuvvetli olan. 

 55b/7 

berr (A) kara. 

 68b/19 

berrāķ (A) duru, temiz. 
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 37b/4 

 -durur 37b/3 

berrāķlıķ (A+T) duruluk, temizlik. 

 -da 36a/7 

berre (A) hizmetkâr 

 1b/8 

berü bu yana, beri. 

 68b/2 

 berü gel- beri gelmek. 

 9b/20    

bes sonra, onun için, bundan dolayı,  

 o halde. 

25b/11; 61b/8; 62b/7; 62b/9; 

62b/17; 63b/15; 63b/16; 67b/4; 

68a/9 

besle- yetiştirmek, büyütmek, 

yedirmek. 

 -düm 6a/15 

 -megin 6a/14 

beşāret (A) 

 beşāret ķıl-  müjdelemek. 

 -a 27a/21 

beşer (A) insanoğlu, insan. 

 13b/1; 32b/1; 39b/2; 56a/15; 

 66b/6 

 Ayrıca bk. ħayrü'l-beşer. 

beşįr (A) müjdeci. 

 55b/3 

beyān (A) anlatma, bildirme. 

 7a/1; 56a/10 

 -ı (be.) 57a/12 

 -ıdur 25b/21 

beyān eyle- anlatmak, 

açıklamak. 

 23b/7 

 -di 4b/8; 6a/2; 31a/3; 33b/9; 

 35a/17; 50b/20; 52b/15; 53b/21 

 -dük 6b/19 

 -gil 62b/4 

 beyān it- açıklamak, anlatmak. 

 -di 52b/15 

 (d)-elüm 31a/4 

 (d)- icek 2b/20 

 beyān ķıl- açıklamak, anlatmak. 

 -dı  56b/4 

 -ur  12b/4 

 beyān ol- açıklamak, anlatmak. 

 -a 23b/3 

beytu'llāh (A) kâbe.  

 53b/14 

bezen- süslenmek, donanmak. 

 -miş 55b/10 

bezįr-ħāne (F) üzerinde yağ yakılarak 

etrafı aydınlatan direk, sütun. 

  8b/18; 28b/3 

beźl (A) 

 bk. luŧf u beźl. 

bezm (F) içki meclisi. 

 56a/14 

 Ayrıca bk. māh-ı bezm-i efrūz u 

Ǿālem. 

bıraķ- bırakmak, koymak. 

 -dı 67a/21; 67b/5 

 -dılar 8a/2 

 (ġ)-up 3a/6; 63a/4 

bį- Farsça, kelimelerin başına 

gelerek “-sız, -maz” anlamında 

kelime türetir. 

 bį-Ǿad sayısız. 

 69a/10 
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 bį- Ǿaded hesapsız. 

 34a/11; 51b/18 

 bį-Ǿaķıl akılsız. 

 -ları 21a/8 

 bį-bedel benzersiz, eşsiz. 

 1b/5; 39b/3 

 -e  69a/10 

bį-cān it- öldürmek, cansız hale 

getirmek. 

(d)-em 56b/16   

 bį-dār uyanık, uyumayan. 

 39a/5 

 bį-dār ķıl-  uyanık kılmak. 

 39a/2 

 bį-dįn dinsiz, acımasız. 

 57a/15 

 bį-fikr fikirsiz. 

 -i (iy.) 34b/5 

 bį-ġaraż maksatsız. 

 69a/15 

 bį-gümān şüphesiz. 

 7a/14; 31a/17; 47b/6; 48b/3; 

 54b/6; 55a/19; 56a/9 

 bį-ĥadd hadsiz, sınırsız. 

 9a/15; 9b/15; 12a/4; 18b/8; 

 19a/14; 37a/17; 39a/15; 41a/15; 

 51b/13; 56b/15 

 bį-ḫalel eksiksiz. 

 62b/1 

 -e 69a/11 

 bį-ĥased kıskanmayan. 

 25b/6 

 bį-ḫaṭā hatasız. 

 64a/7 

 bį-ḫilāf yalansız. 

 66b/7 

 bį-ĥisāb hesapsız. 

 34a/11; 56a719 

bį-ħod  

 bį-ħod ol-  bayılmak. 

 -up  11a/7 

 bį-hūş ol- şaşkın olmak, 

 sersemleşmek. 

 -up  20b/13; 20b/15 

 bį-Ǿilel eksiksiz, kusursuz. 

29a/16  

 bį-kār-ı śāfį temiz. 

10b/10 

 bį-ḳarār kararsız. 

 6a/1 

 bį-ķıyās ölçüsüz. 

 39a/9; 56a/19 

 bį-ķuśūr kusursuz, eksiksiz. 

 7a/1; 11a/17 

 bį-mār ol- hasta olmak. 

 -a 2a/16 

 bį-mekān yersiz, yurtsuz. 

 1b/6 

 bį-nihāyet nihayetsiz, sonsuz. 

 -42b/19 

 bį-nişān belirtisiz, işaretsiz. 

 1b/6 

 bį-niyāz yalvarmasız,   

 yakarmasız. 

 2a/18. 

 bį-śāye yardımsız. 

 -yı 69a/15 

 bį-şümār sayısız, pek çok. 
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 9a/15; 14a/10; 35a/20; 55b/12; 

 66b/14 

 bį-teǿemmül  düşüncesiz. 

 34b/5  

 bį-vāsıṭa vasıtasız. 

 69a/15 

 bį-zelel eksiksiz, tam. 

 1b/5 

 bį-zer altınsız. 

 69b/11 

biç- ekin ve ot gibi şeyleri kesmek, 

yolmak. 

 -er 63a/3 

biçil- kesilmek. 

-e 24a/5 

bigi gibi. krş. gibi. 

 3a/16; 4b/19; 6a/15; 6b/11; 

7a/17; 7a/19; 8b/14; 10b/19; 

14b/9; 15a/6; 15a/8; 16a/2; 

16b/2; 16b/9; 16b/10; 18b/2; 

19b/18; 28b/2; 33a/20; 34b/18; 

36a/18; 44a79  

biĥamdi'llāh (A) Allah'a şükürler olsun.  

 47a/7; 47a/18 

bihter (F) daha iyi, pek iyi. 

 -leri 44b/17 

bil- bilmek, öğrenmek, anlamak, 

kavramak.  

 6a/19; 19a/8; 56b/756b/16; 

 38b/17 

-di 3a/12; 11a/6; 11b/9; 

 17a/15; 18a/8; 43b/11; 

 46a/6; 46a/12; 48b/2; 52a/3; 

55b/5; 59b/21;  66b/15; 

67b/14; 68b/7 

-diler 4a/12; 11b/4;  27b/19; 

46b/5;  49a/21; 49a/21; 

 49a/21; 49b/5;  56b/1; 

 57a/13 

 -dügine 4b/6 

 -dük 23a/17 

 -düŋ 10a/2 

  -e 32b/19 

 -eler 27b/14 

 -e 24a/2 

 -em 14b/17 

 -emizce 29a/21 

 -esin 18b/7; 64b/17; 69a/5 

 -evüz 24a/14 

 -gil 37a/7; 37a/17 

 -icek 2b/20 

 -mediler 15b/11 

 -medin 19b/21 

 -medük 32a/4; 32a/5 

 -medüm 68a/3; 68b/1 

 -mek 4b/14 

 -mez 9a/6; 52a/16 

 -mezdi 20a/14; 20b/15 

 -mez 67a/8 

 -mezdüm 11a/10; 30a/21 

 -mezem 4b/13; 19a/10; 26b/11 

 -mezler 5a/19; 38a/2; 38a/3 

 -mezlerdi 20a/1; 20b/10; 21a/4 

 -mezüz 21b/5; 21b/6; 42a/1; 

 62a/8 

 -se 27b/3 

 -üŋüz 46b/17 

 -üp 2b/4; 16b/1; 21b/18; 

 23a/13;  24a/14; 29b/12; 

 48a/10; 52b/20;  59b/12; 

 62b/20 

 -ür 7a/2; 10b/16; 10b/16; 

 12a/11; 32b/16; 37b/9; 37b/21; 

 41b/13; 52a/1; 52a/17; 61a/11; 

 64a/5; 64b/18 



218 

 

 -ür 4b/12; 63a/16; 68a/16 

 -ürem 15a/14; 17b/20; 36b/6; 

 57b/16 

 -ürlerdi 20a/10; 20b/16 

 -ürseŋ 25b/9 

 -ürsin 14b/2 

Ayrıca bk.  aĥvālin bil-; ħaber 

bil-; ķadrini bil-; kendüyi bil- ; 

neydügin bil-; taĥķik bil-; 

varduġın bil-. 

bildür-  herhangi bir şeyi haber vermek, 

bildirmek. 

 -62b/17 

 -di 4b/2; 15a/12 

 -düm 67b/19 

 -e 3a/4 

 -gil 16a/12; 30b/18; 61a/3 

 -meyeler 52a/17 

 -üp 44a/18 

bile- bir eşyanın körlenen ağzını 

 yeniden keskin hale getirme işi. 

 -di 68a/19 

 -yüp 65a/5 

bile 1. birlikte, beraber. 

 31b/2; 43b/14; 61a/14; 61a/15; 

 67a/4 

 2. de, de, dahi . 

 6a/11; 17a/9; 25b/1; 31b/2; 

 34b/15; 43a/17; 43b/14; 52a/6 

 bilemce yanımda, beraberimde. 

 68a/21 

bilesince beraberinde, yanında. 

3a/8; 3a/12; 6b/9; 43b/11; 

 46b/3;  48b/7; 61a/18; 

63a/15 

bilü  

 bilüleri şaş- bir durum 

karşısında yaşanan akıl 

karışıklığı, şaşkınlık. 

 -dı 16b/7 

bilük içine ok konulan torba veya 

kutu biçiminde kılıf, okluk. 

 (g)-üm 68a/19 

bin- binmek. 

 46a/11 

 -di 11a/16; 17b/9; 17b/10; 

 40a/19; 46a/13 

 -miş 8a/20; 51b/6; 66b/17 

 -üp 16a/18 

binā (A) bina. 

 -sı 66b/5 

bindür- bir kimseyi bir şeyin üzerine 

çıkartmak, oturtmak veya içine 

yerleştirmek, binmesini 

sağlamak. 

 -üp 29b/13 

bin teklik birinci şahış zamiri, ben. 

 krş. ben. 

 -üm 56b/5 

biŋ  bin (sayı adı). 

 5a/15; 8a/11; 8a/19; 16a/11; 

 22b/15; 39a/1; 43a/8; 43a/14; 

 51a/5; 53a/11; 55a/3; 56b/8; 

 58b/4; 60a/7; 62a/4; 63b/9; 

 64b/20; 66b/6; 67a/11 

biŋ altı yüz bin altı yüz (sayı 

adı). 

 16b/14; 45b/5; 52b/5 

biŋ bir bin bir (sayı adı). 

 29a/2; 44b/11; 46b/11 

biŋde bir binde bir. 

 -isi 31b/8 

biŋ dört yüz bin dört yüz (sayı 

 adı). 



219 

 

 16b/14 

biŋ dört yüz ḳırḳ dört   bin dört 

 yüz kırk dört (sayı adı). 

 64a/15 

biŋ iki yüz  bin iki yüz (sayı 

adı).  

 46b/7 

biŋ pāre it- bin parçaya 

ayırmak. 

-diler 55a/11 

biŋ pāre ol- bin parçaya 

ayrılmak. 

 -up 55a/3 

Ayrıca bk.  altı biŋ altı yüz; altı 

 yüz biŋ; dört yüz biŋ;dört biŋ; 

 dört biŋ yüz; ķırk biŋ; on biŋ; 

 onar biŋ; on iki biŋ; on sekiz 

biŋ;  yidi biŋ; yidi yüz biŋ; 

yitmiş biŋ; yüz biŋ. 

bil-cümle (A) hep, bütün, toptan. 

 2b/17 

bir sayı veya belirsizlik sıfatı; bir 

kere, bir defa; yalnız, tek; aynı, 

benzer.   

 (356 defa geçer). 

 -dür 67b/11 

 -ler 42b/6 

 bir bir birer birer. 

 16b/18; 29b/3; 31b/10; 43b/21 

 bir bir söyle-   birer birer 

 anlatmak. 

 -di 28a/3; 58b/18 

 -yüp 15a/18; 16b/18 

 bir ķarāra ķal- aynı kalmak, 

durumunu değiştirmeden 

durmak. 

 -maz 51b/18; 52a/19  

 bir ķarāra ŧur- aynı kalmak, 

durumunu değiştirmeden 

durmak. 

 -maz 32a/10 

biraz bir parça, azıcık. 

 10b/5; 10b/6; 10b/9; 13b/4; 

 15b/4; 24b/15; 26b/10; 60a/4 

birazcuķ pek az, çok az. 

 34a/1 

birer bir sayısının üleştirme şekli. 

 3a/6; 40a/14 

birķaç birkaç. 

 2b/9; 3b/14; 10a/11; 10b/10; 

 11b/2; 11b/3; 13a/4; 13a/12; 

 13a/16; 13b/4; 15b/7; 17a/21; 

 21a/14; 23b/9; 32b/8; 33a/14; 

 34b/12; 35b/12; 39b/20; 41a/9; 

 51b/1; 55a/15 

 -ı (iy.) 5a/6; 56a/16 

 -ın 41b/8 

birbiri    karşılıklı olarak bir diğeri.  krş. 

biribiri. 

 -müz  17b/4  

 -n 27a/7 

 -nden 5b/4 

 -ne 9b/1; 22a/13; 24a/2; 35b/18 

 -yle 27a/7; 35a/15; 35b/17 

biri 1. bilinmeyen kimse. 

 -müz 3b/17; 51b/17 

 -si 51b/5; 64a/18 

-sinüŋ 19b/19; 19b/20 

2. bir tane. 

 50b/3 

-si 27b/12; 35b/17 

-sin 5b/2; 51a/18; 51a/21 

biribiri karşılıklı olarak bir diğeri. krş. 

birbiri. 
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 -ne 24a/2; 35b/18 

birinci zaman, yer, sıra bakımından 

başkalarıdan önce gelen kimse,    

şey. 

 67a/15 

birisi birisi. 

 27b/12; 35b/17; 51b/5; 63b/11; 

 64a/18 

 -n 5b/2; 51a/18; 51a/21 

 -nüŋ 19b/19; 19b/20; 50a/20 

 -yle 66b/12 

birlik bir arada olma durumu. 

 29b/1 

birle ile, birlikte. 

 1b/7; 11b/18; 13b/1; 14a/13; 

 14a/14; 16a/19; 20a/12; 21b/17; 

 22a/15; 22a/18; 23b/19; 24a/4; 

 26a/1; 26a/8; 33b/2; 

 36b/18;42b/6; 43b/3; 47b/21; 

 54b/5; 55b/10; 60a/10; 60b/8; 

 61a/3; 61a/15; 64b/14; 65b/12 

 66b/4; 69b/6 

biryān (F) Susuz kavurmak suretiyle 

veya tandırda pişirilmiş et 

yemeği; kebap. 

 1b/8 

bismillāh (A)  

 “Bismillâhirrahmânirrahim” 

sözünün kısaltılmış şekli, 

besmele. 

 54b/9; 59b/11 

bişinci beşinci. 

 11a/2; 32b/10 

bişr (A)  

 bişr-i ġareng sevinç çığlığı. 

 1b/12 

bit- 1. ortaya çıkmak, yetişmek. 

 -en 20a/19 

 -er 22a/2 

 -biterdi 20a/2 

 -üp 21b/14; 24b/4 

 2. sona ermek.  

 -meyince 47b/4 

biti mektup. 

 62b/15 

bitür- bitirmek, sonlandırmak. 

 -gil 33a/10 

 Ayrıca bk. işlerin bitür-; tü 

bitür-. 

biz çokluk birinci kişiyi gösteren 

söz. 

 5a/12; 5a/15; 10b/20; 21a/9; 

 21b/8; 21b/18; 31a/7; 31b/18; 

 31b/21; 32a/4; 32a/5; 42a/6; 

 42a/12; 50b/18 

 -den 3b/21 

 -e 3a/14; 3a/15; 4a/14; 4b/8; 

 21a/9; 21b/2; 21b/6; 33a/12; 

 50a/2; 51a/2; 51b/19; 58a/7; 

 61a/3; 62b/21 

 -i (be.) 7a/3; 21a/21; 29a/21; 

 29b/11; 32a/13; 32b/2; 32b/3; 

 32b/5; 32b/7; 46a/16 

 -ler 51b/16 

 -leri 18b/12 

-üm 2a/21; 3b/11; 6a/9; 7a/5; 

9b/17; 10a/3; 11a/18; 12b/10; 

17a/5; 17b/3; 17b/14; 21a/10; 

21a/12; 21a/13; 21b/1; 21b/4; 

21b/8; 21b/15; 23a/18; 25a/3; 

27b/10;28b/13; 29b/14; 31a/12; 

31a/13; 31b/6; 31b/7; 31b/15; 

31b/19; 32a/2; 37b/1; 38a/6; 

44a/19; 46a/16; 51a/12; 53a/3; 

58a/3; 58a/13; 58b/17; 59a/4; 

61a/3; 62a/6; 65a/9 

 -ümle 51a/8 

biz- bıkıp usanmak. 
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-diler 21a/14 

boġazla- boğazlamak. 

 -dılar 23b/10 

 -nup 24a/4 

 -yup 20a/18 

bol ölçü ve sayı bakımından 

alışılandan daha çok olan. 

 28b/18 

borı çalgı aleti. 

 7b/8; 59a/10 

-nuŋ 42b/15 

 borı vü śūr-nālar ur- boru ve 

zurna çalmak. 

 -up 59a/10 

 borı vü śur-nā urul- boru ve 

zurna çalınmak. 

 -dı 40a/19 

bostān (F) bahçe, cennet bahçesi. 

 20a/15; 66a/3 

 -nuŋ 20a/16 

boş içinde, üstünde hiç kimse veya 

hiçbir şey bulunmayan, dolu 

karşıtı. 

 10b/16; 55b/1; 56b/7; 57a/10 

 boş ŧur- boş durmak. 

 -urlar  56a/15 

bot bot, uzun konçlu, kapalı 

ayakkabı. 

 -ınuŋ 16b/19 

boŧluķ savaşta ayağa takılan bir zırh. 

 15b/18 

boy(u)n insan veya hayvan vücudunun 

omuzla başı birbirine bağlayan 

bölümü. 

 (Ø) -ı (iy.) 64a/3 

 (Ø) -ına 7a/17; 48a/12; 53b/16 

 (Ø)-ında 56b/2 

 (Ø) -ından 56b/3 

 -larına 19b/17 

 -laruŋuza 46a/15 

 (Ø )-uŋuza 46a/14 

 boynın ur- başını kesmek. 

 -a  67b/21 

 boyun uzat- itaat etmek. 

 -dı 49b/4 

boynuz boynuz. 

 10b/18 

boynuzlu boynuzu olan. 

 8b/14 

boz kül rengi. 

66b/18 

boz-  bozmak. 

 -a 55a/21 

 -maķ 55a76 

 -uŋ 55a/6 

bölük bölük, kısım. 

 11a/12 

 (g)- in 47b/12 

 (g)- üŋ 18b/17 

bölük bölük  parça parça. 

 46a/19 

böyle  bunun gibi, buna benzer. 

 6b/6; 10a/4; 11b/18; 12a/12; 

 12a/13; 12b/8; 15b/10; 15b/15; 

 17b/15; 18a/8; 18a/9; 18b/14; 

 19a/16; 20b/6; 23b/5; 24a/20; 

 25a/4; 25a/8; 25a/10; 25b/4; 

 26b/3; 26b/19; 27b/6; 29a/18; 

 30a/8; 33a/2; 36a/9; 37a/4; 

 37a/13; 37b/17; 38b/18; 42a/2; 

 42a/3; 47b/9; 48b/13; 48b/18; 

 49a/9; 49a/19; 49b/19; 52a/1; 

 52a/15; 52a/20; 55b/4; 55b/11; 
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 56b/5; 56b/18; 57a/4; 57a/11; 

 57b/19; 62b/1; 62b/18; 63b/17; 

 64b/13; 64b/19; 66a/11; 67a/17; 

 68a/10; 68a/12; 68b/16 

bu işaret zamiri veya sıfatı. En 

yakın olan şeyi veya kimseyi 

işaret yoluyla belirtir.. 

 415 defa geçer. 

 -dur 11a/1; 11a/2; 11a/3; 11a/4; 

 26b/16 

 -durur 31a/17; 32a/12; 37a/3; 

 38b/12; 62b/13; 62b/15 

 -mı 69a/2 

-dur 6b/17; 6b/20; 12b/5; 

14b/20; 15a/10; 18a/2; 19a/10; 

22a/12;25a/19; 

29a/9;29a/11;29a/12; 31a/14; 

33b/10;34b/19; 35b/15; 41b/17; 

42a/1; 46b/20; 50b/6; 51a/1; 

51b/21; 52a/8; 55b/17; 55b/19; 

56b/7; 63a/13; 63a/14; 63b/13; 

64b/18; 67a/19 

 -ŋa 17a/20; 17b/3; 30a/8; 

 34a/14; 55b/8 

 -nı 21b/4 

 -nuŋ 21a/14; 22a/21; 33a/20; 

 33b/6; 34a/15; 34b/5; 34b/10; 

 35b/4; 50b/6 

 -nuŋıla 15b/5 

 bu yolda baş vir- uğruna canını 

feda etmek 

 -ürem 12a/9 

bucaġ bucak. 

 -ına 67a/7  

budaķ dal. 

 -ları 10a/14 

 (ġ)-ın 38a/7 ŋ 

 (g)-ına 68a/20 

buġday  taneleri un ve yemek 

yapımında kullanılan bitki. 

 30b/6 

buġur bundan sonra, bunun üzerine. 

 2b/4; 4a/9; 4a/16; 5b/10; 5b/20; 

9b/4; 11a/20; 11b/4; 11b/9; 

12a/1; 12b/2; 13b/3; 15a/6; 

16b/20; 17b/6; 17b/6; 17b/17; 

28a/17; 30b/3; 30b/13; 33a/5; 

33a/18; 33b/10; 33b/20; 37a/10; 

34a/20; 34b/11; 35a/14; 35b/1; 

36a/3; 36b/5; 36b/17; 37a/20; 

37b/2; 37b/5; 40a/8; 44a/19; 

47a/21; 48a/6; 48b/18; 49b/5; 

49b/8; 50a/1; 50a/20; 50b/19; 

51a/11; 52a/4; 54b/12; 54b/13; 

57a/13; 57b/4; 58a/2; 58b/10; 

62a/19; 63b/4; 64b/10; 66b/21; 

67b/15; 68b/3 

bugün bugün. 

 2b/3; 2b/19; 5a/18; 5a/20; 

 13a/8;  13b/12; 16a/12; 16b/13; 

 17b/3;  17b/6 

bugünlük bugün için. 

 (g)-e 17a/6 

buġż (A) nefret. 

 53a/14 

buħār (A) buhar. 

 9b/9 

 -ından 62b/12 

buħūr (F) tütsü. 

 -ın 25a/17 

buķalemun (F) renk değiştirmesiyle  

ünlü bir tür sürüngen. 

 35a/5; 35a/7 

bul- 1.bir şeyi elde etmek. 

58b/13 

-alum 31b/20   

-asın 15b/6; 36a/10; 49a/16 

 -aydı 15b/14 

 -dı 6a/6; 63a/3; 64b/14 
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-dumsa 7a/1 

-duķ 32a/3 

-ları 43a/13 

-madı 28b/12 

-mazlardı 20a/1 

-up 31b/7; 32b/6; 33a/14 

-ur 37b/6 

-uram 15b/2 

 -ısar 2b/19 

2. istenilen bir şeye kavuşmak 

nail olmak. 

 -asın 61b/11 

 -ısardur 61b/8 

-ur 2a/12; 34a/11   

Ayrıca bk. āħir bul-;  amān bul-

; çāre bul-; dermān bul-; diler 

bul-; ferāĥiyyet bul-; furśat bul-

; ĥācet bul-; ĥayāt bul-; ĥürmet 

bul-; itdügin bul-; intihā bul-; 

ķarār bul-; maķśūd bul-; murād 

bul-; mühlet bul-; necāt bul-; 

nuśret bul-; rūşen bul-; ŝevāb 

bul-; ŝevāb- ı cāvidān bul-; 

ŝevāb u Ǿiķāb bul-;  teraķķį bul-

; tesellā bul-; vücūd bul-; vüsǾat 

bul-; vuśūl bul-; žafer bul-. 

bulan- parlaklığını ve açıklığını 

yitirmek. 

 -dı 32b/1 

bular bunlar, bu zamirinin çokluk 

biçimi. krş. bunlar. 

 2a/21; 9a/5; 11b/4; 11b/15; 

-lardur 2b/17; 9a/4;  25a/20 

bulış- karşılaşmak, bir araya gelmek.  

              krş. buluş- 

 -alar 44b/9; 50a/18 

 -alum 52b/2; 57b/11 

 -dılar 2b/9 

 -duġı 46b/20 

 -ġıl 3b/21 

 -up 35b/18 

 -ur 2b/3; 57b/6 

 -urlar 45b/8 

bulud bulut. krş. bulut. 

 38a/9; 41a/13 

 -dur 38a/8 

 -ıdur 38a/8 

 -larından 38a/9  

buluş- buluşmak.  krş. bulış-. 

 -alum 44b/2 

 -dı 35a/15; 35b/14 

 -maġa idi 39b/13 

 -ur 3a/4 

 -up 55a/ 1;51a/8 

bulut bulut. krş. bulud. 

 3a/16; 6b/11; 10b/9; 18b/2; 

 19a/5; 21a/13; 27b/21; 28b/8; 

 43a/20; 52a/11; 54a/3; 63b/3 

 -lar 41a/11; 41a/12;  

būm (A) baykuş. 

 15b/12 

bunca bu denli, birçok. 

 6a/14; 6b/15; 25a/13 32b/19; 

 45b/12; 57a/15 

bunculayın bunun gibi, böyle. 

 18b/5; 3a/7; 33b/7; 55b/9; 59b/3 

bunda  1. burada. 

2a/21; 6a/9; 10a/10; 13a/1; 

25b/10; 32b/13; 56b/6; 65a/9; 

66a/9 

 3. buraya. 

6b/13; 10a/2; 11a/18; 17b/14; 

27b/10; 53a/3; 58b/6; 59a/3; 

61a/3; 67a/20 
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bundan buradan, bu yerden. 

 6a/20; 21b/10; 24b/16 

bunlar bunlar. krş. bular. 

3b/11; 5b/4; 7a/19; 11a/5; 

 11b/14;11b/15;12b/21; 

15b/11;17b/7;21a/8; 

 27b/21;29b/14;37b/4; 

 48a/4;  50b/1; 52a/20; 53a/3; 

 58b/6;  59a/3 

 -a 6a/12; 18b/18; 21a/7; 

 40b/19; 41b/11; 48a/4 

 -ı (be.) 29b/12; 35b/7; 35b/10; 

 35b/15; 41b/6; 50b/3 

 -uŋ 9a/7; 12a/20; 16a/17; 

 17a/1; 23a/6; 23a/8; 28b/6; 

 35b/3; 36a/4; 36a/6; 36a/14; 

 36b/6; 38a/6; 46b/17; 49a/11; 

 50a/19; 50b/15 

 -uŋıla 32b/9 

burc (A) 1. Güneşin ayrıldığı on iki 

 kısımdan her biri.  

-ı (be.) 19a/2; 21b/11 

-ın 53a/11 

 Ayrıca bk.  ĥamel burcı; āfitāb 

 burcı. 

2. kale duvarlarının en stratejik 

noktasında yapılan yüksek, 

yuvarlak veya dört köşe kule. 

11a/12; 29b/2; 21a/20; 43a/3; 

43a/6; 43a/7; 43b/9 

 -a 11b/5 

 -ı (be.) 66b/6 

 -ına 19b/13; 20a/17; 66b/6 

 -ınuŋ 11b/7 

 -lar 8a/17 

 -uŋ 3a/19; 3a/20; 3a/21; 3b/1; 

 3b/2 

bur- bükmek, sarmak. 

 -dı 16b/17 

burhān (A) kanıt, delil 

21b/18 

burun  yüzde bulunan, iki delikli 

koklamaya ve solunuma 

yarayan organ. 

(Ø)-ı(be)19b/16; 46b/13;47b/17 

 (Ø)-nın 7a/17; 12b/11 

buruş- düzgünlüğü bozulmak, 

üzerinde kırışık ve katlamalar 

oluşmak: 

 -ır 51b/3 

buyur- bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak 

söylemek, emretmek 

buyurmak. 

-dı 5b/1; 10a/9; 11a/15; 11a/20; 

 13a/13; 15b/1; 16a/18; 23b/8; 

 23b/13; 25a/4; 32b/7; 39b/14; 

 40a/6; 40a/14; 40b/8; 40b/9; 

 42a/14; 43b/12; 44a/12; 44a/13; 

47b/10; 48a/11; 59b/21; 52b/1; 

 57b/20; 60a/6; 61a/8; 62a/9; 

 63a/18 

 -mış 42a/11 

 -dur 25b/14 

 -ursaŋ 33a/12 

 -ursın 48b/20 

buz buz. 

 34b/16 

buzaġu buzağı, inek yavrusu. 

 34b/19 

büdd (A)  

 bk. lā-büdd. 

bük- kıvırmak, burmak. 

 -üp 64a/1 

 Ayrıca bk. ķanad bük-. 

bülbül (F) bülbül. 

 26a/15 
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 -i (be.)  26a/14 

 Ayrıca bk. miŝl-i bülbül. 

bülend (F) yüce. 

 11b/4; 11b/9 

bünüvvet (A) oğulluk, evlatlık. 

 15a/4 

bünyād (F) 

 bünyād it-  inşa etmek, bina 

 yapmak. 

 (d)- en 26a/10 

 -miş 55b/5 

bürāder (F) erkek kardeş.  

 -i (iy.) 45a/19 

bürü- sarmak, örtmek. 

 -di 7b/6 

 -müşdi 19b/15 

 -mişidi 46b/1 

büyü- eskisinden büyük hale gelmek. 

 -mezdi 20b/15 

büyük büyük. 

 4b/9; 43b/21 

büyüklük büyük olma durumu. 

 (g)-in 10b/16 

C. 

cabbār-ı Ĥaķķ (A) Hakk'ın büyüklüğü. 

 24a/19 

cabbārlıķ (A) büyüklük, kudretlik. 

 (ġ)-ından 18b/5 

caǾd (A) kıvırcık. 

 39a/20 

cāhiller (A) bilgisiz, bilmeyen. 

 2a/8; 6a/5; 15a/16; 23a/16  

 -ler 2a/7; 6a/3 

 cāhil it- bilgisiz hale getirmek. 

 -medi 53b/1 

 cāhil ol- bilgisiz olmak. 

 -masa 6a/7 

 Ayrıca bk. ŧaǾn-ı cāhil;  ŧaǾn-ı 

cāhil ķıl-. 

cāhiliye (A)  

bk. ġayret-i cāhiliye. 

caḥįm (A) cehennem. 

 13b/19; 69a/19 

cām (F) içki kadehi. 

 2a/11; 56a/21 

 -dan 56a/13 

 -ı (be.) 37a/3 

 -uŋ 37a/2 

 cām-ı mey şarap kadehi. 

 39a/20 

 cām-ı zer altın kadeh. 

 26a/16 

cāme (F) esvap, giysi. 

 26a/15; 63a/2 

 cāme-ħāb yatak. 

 39a/6 

cān (F) can, ruh; gönül. 

 13b/9;21b/9; 21b/19; 26b/1; 

 37b/15; 38b/18; 39a/14; 

 39a/21; 69b/1 

 -a 14a/16; 53a/15; 63a/2 

 -dan 2a/18; 2a/19; 14a/10; 

 23b/4; 57b/17 

 -ı (be.) 62b/3 

-ı (iy.) 7a/13; 10b/21 

 -ıla 6b/6; 47b/6; 61b77 

 -ına 6b/6;21b/10 
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 -ıyla 22b/16 

 -ları 9a/7 

 -um 47b/5; 49b/17; 56b/18; 

 57a/4; 57b/14; 64b/19 

 -umı 6b/3; 57a/2; 57a/4 

 -umız 14a/10 

 -umuz 18a/7; 21b/8;  21b/12 

 -umuzda 21a/10 

 -unuŋı 56b/17 

cān-ı göŋül içten gelerek, 

 samimiyetle. 

 8a/17 

 -den 48b/5 

cān alıcı Azrail. 

 9a/6; 56b/16  

 cān gel- canlanmak. 

 -üp 21b/15; 24b/4 

 cān gir- canlanmak. 

 -di 24b/4 

 cān ol- hayat vermek. 

 -a 69a/4 

 -ur 14a/16; 26a/21 

 cān vir- 1. hayat vermek. 

 -dügi 20b/3 

 -ür  20b/4 

 -ürdi 20b/2 

 2. ölmek. 

cān vir- bir şey uğruna canını 

vermek, ölmek. 

-ürler 9a/7 

cān-ı Muśŧafā Hz. Muhammed 

canı, ruhu için. 

38b/18 

cān u baş  ele al- canını ortaya 

koymak, ölümü göz almak 

-up 8b/12 8b/12 

cān u baş oyna- canını artaya 

koyarak savaşmak. 

-yalum 28a/8 

cān u  baş vir- ölmek. 

-se 15b/12 

 cān u cigerin ŧaġla- kişiye 

dayanılmaz bir üzüntü vermek, 

acısı içine işlemek. 

 -dılar 6a/11 

 cān u ciger ŧaġlaş- dayanılmaz 

üzüntü karşısında acı çekmek. 

 -up 23a/14 

 can u dil içten gelerek, 

 samimiyetle. 

-den 5a/10; 6b/2; 6b/4; 14a/16; 

 14a/17; 15b/21; 36a/10; 48a/2; 

48b/3; 53b/7; 64b/20; 68b/20 

 cān yaķ- üzmek, acı vermek. 

 -a  26a/15 

 Ayrıca bk. yolına cān u baş 

oyna-; yolında baş u cān vir-.  

cānān (F) sevgili. 

 -mı 53b/15 

 cānān ol- sevgili olmak. 

 -a  69a/5 

cānavar  (F)  canlı, yaratık. 

 24b/18; 34a/15; 34b/14; 35a/1; 

 38b/12; 38b/16; 51b/1 

 -dur 38a/16; 64a/3 

 -ı (be.) 38b/11 

 -lar 3b/14; 38a/15 
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 -lara 23b/15; 24a/7; 65b/14 

 -lardan 2b/11 

 -uŋ 24b/19 

cānib (A) taraf, yan. 

 -den 2b/9; 8b/13; 9a/17; 9b/14; 

 10a/16 

 -e 10a/8; 12b/20; 31b/17; 

 34b/18 

 -i (be.) 7a/9; 13a/14 

 -inden 7b/14; 41b/17; 54a/2 

 -ine 10a/18; 12b/20; 31b/17; 

 34b/18 

cāsūs (A)  hafiye. 

13a/6; 14a/20; 27a/20; 27a/19; 

58b/11; 58b/14; 62a/2 

-ı (iy.) 15a/17 

 -dan 58b/20 

 cāsūs-ı murġān casus kuşlar. 

 3b/21 

cāsūslıķ (A+T) gizlice haber alma işi. 

 (ġ)-a 12b/21 

cāvidān (F) kalıcı, sonsuz,ebedi. 

 59b/4 

 -imiş 21a/13 

 Ayrıca bk. ŝevāb-ı cāvidān bul-

. 

cavķ (A)  

 cavķ cavķ küme küme, takım 

takım. 

 46a/19 

cāy (F) yer. 

 -uŋ 13b/19 

 cāy-ı gāh yer. 

 -ı (be) 56b/9 

 cāy-ı veyl cehennemde bir 

vadinin adı. 

 -inde 13b/14 

cāyiz (A) dinen yapılmasında sakınca 

olmayan. 

 61b/6 

 -durur 2a/12    

cāźū (F) cadı, büyücü. 

7a/6; 7a/16; 7b/10; 7b/13; 

7b/20;  8a/1; 8a/2; 8a/15; 8a/21; 

 8b/7; 8b/10; 9a/17; 9b/3; 9b/6; 

 9b/14; 9b/15; 9b/16; 65a/13; 

 65b/2; 65b/5; 65b/6; 65b/7; 

 66a/9; 67b/4; 68a/17; 68a/21 

 -lar 7b/9; 7b/20; 8a/8; 8a/9; 

 8a/20; 9a/18; 9b/17; 65a/19; 

 65b/6; 67b/4; 67b/4; 68a/4 

 -lara 67b/5 

 -lardan 65b/7 

 -ları 8a/8; 8a/13; 65b/4 

 -larıyla 65a/12 

 -larla 8a/10 

 -laruŋ 8a/7; 8a/12; 8b/7 

 -nuŋ 7b/14; 8a/9; 8b/6 

 -sı 41b/5 

 -sını 8b/11 

 -yı 9b/17 

 -yla 8a/3; 68a/5 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i cāźū. 

cāźūlıķ  (F + T) büyücülük. 

 (ġ)-ına 41b/4 

cebe (F) zincirden veya halkadan 

örme zırh. 

12b/14; 13a/9; 12b/13; 13a/7; 

15b/18; 16b/4; 16b/9; 42a/16 
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 -lerin 65a/5 

cehd (A)  

cehd eyle- çalışmak, 

çabalamak. 

 -düm 54a/6 

 cehd it- çalışmak, çabalamak. 

 (d)-e 25b/18 

 (d)-üŋ 17a/5 

 (d)-üp 49a/10 

 cehd ķıl- çalışmak, çabalamak. 

 39a/1; 69a/1 

 -ıŋuz 28b/18  

cehennem (A) cehennem. 

 9a/4; 24a/1; 67b/19; 69a/8 

cihet (A) cihet, sebep. 

 -den 6b/20; 15a/9;15a/13 

cehl (A) bilmezlik. 

 -i (iy.) 40a/10 

 -ile 25b/12 

 -ine  40a/11 

cehilsüz (A + T)  

 cehilsüz ol- bilgisiz olmak. 

 -madı  6a/5 

celāl (A)  

 celāl-i Ǿizz ululuk ve yücelik. 

 -üŋ 1b/2 

 Ayrıca bk. źü’l-Celāl. 

cellād (A) ölüm cezasınıa 

çarptırılanları öldürmekle 

görevli olan kişi. 

 48a/11; 48b/6; 67b/20 

 -a 67b/21 

 -ı (iy.) 61b/19 

 -larla 48a/11 

celle (A) 

 celle ve Ǿalā azametli ve yüce 

olan.  

 25a/4; 38a/9 

cemǾ (A) toplanma, bir araya getirme. 

 -inde 58a/1 

cemǾ eyle- toplamak,    

birleştirmek. 

 -gil  57b/10 

cemǾ it- toplamak, bir araya 

getirmek. 

 -diler 23b/13 

 (d)-er 57b/13 

 (d)-üben 5a/11 

 (d)-üp 5a/14; 46a/17; 57b/12 

 cemǾ ol- toplanmak. 

 -dı 60b/21 

 -dılar 2a/7; 5a/7; 24b/346a/14 

 -up  4a/14; 5b/9; 7b/12; 21a/21; 

 21b/14; 22a/19; 23b/16; 

 52b/12;61b/17; 68a/4 

-mış 13a/9; 30b/12; 32b/11; 

63b/10 

 -mış iken 63b/10 

 -up 68a/4 

cemǾ ķıl- toplamak, bir araya 

 getirmek. 

 -dum 56b/13 

cemāǾat (A) cemaat, topluluk. 

 11a/12 
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 -i (iy.) 19b/20 

 -up 7b/17 

cemāl (A) yüz güzelliği. 

 3b/4 

-in 10a/21; 32b/18; 40a/1; 

 40a/6; 47a/11 

 -ini 10b/2 

 -üŋ 2a/15; 14a/14; 30a/3; 

 30b/15; 32b/20; 47a/8; 50a/20 

cemāl-i kemāl kusursuz 

 güzellik. 

 -in 53a/1 

 -üŋi 4b/4 

cemįǾ (A)  hepsi, tümü. 

2b/10; 4b/2; 5a/14; 5a/17; 

26b/4; 27b/16; 59a/13; 60b/11; 

65a/3; 65a/11, 28a/3; 28a/6; 

28a/8; 33a/21; 44a/20 

-isi 6a/1; 25b/2 

 -isin 23a/10; 28b/19 

 -üŋüz 21b/6 

cemįǾ-i ādemį-zād 

insanoğlunun tümü. 

26b/20 

cemįǾ-i Ǿālem bütün alemler, 

evren.  

27a/15 

-üŋ 14b/9 

cemįǾ-i aǾżā bütün organlar. 

-ları 23b/19; 24a/10 

-sı 24b/3 

cemį-i begler bütün beyler. 

5b/10; 47a/11; 58a/21 

cemįǾ-i benį İsrāǿįl İsrail 

oğullarının tamamı. 

5b/8 

cemįǾ-i cāźū büyücülerin 

tamamı. 

8a/14 

cemįǾ-i dünyā bütün dünya. 

14b/9 

cemįǾ-i ħalāyıķ hizmetçilerin 

tamamı. 

-uŋ 45b/7 

cemįǾ-i ħalķ tüm halk. 

34a/19 

cemįǾ-i ĥükemā tüm filozoflar. 

49a/9 

-dan 15a/10 

cemįǾ-i insān tüm insanlar. 

-ları 26b/4 

cemįǾ-i ķalǾa ķavmi kale 

kavminin tümü. 

28b/15 

cemįǾ-i leşker askerlerin 

tamamı. 

58a/20; 65a/3 

cemįǾ-i maħlūķāt bütün 

canlılar. 

29a/2; 32b/14; 39b/10 

-a 15a/11 

-uŋ 7b/17 

cemįǾ-i nesne nesnelerin tümü. 
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-ye 34a/18 

cemįǾ-i perrį perilerin tamamı. 

9a/3 

cemįǾ-i vüzerā vezirlerin 

tamamı 

55a/1 

cemįǾ-i źaħįre hububatın 

tamamı. 

-müz 28b/19; 40b/11 

cenāb (A) hazret. 

 -uŋda 69b/7 

cenāĥ (A) merkezin sağı ve solu. 

 -ı (be.) 40b/3  

ceng (F) çarpışma, savaş, cenk. 

2a/2; 4a/10; 5a/11;7a/1; 7a/4; 

 7a/20;  7b/4;7b/11;9b/1; 

 12b/13;13a/20;14b/20; 

 32b/9;35b/13; 42b/9;  42b/14; 

 42b/17;44a/12;57b/1; 

 58a/21;58b/16;59a/2;  65a/5; 

 65a/9;  66a/20; 66b/11 

 -de 7a/18 

 -e 5b/2; 9a/7; 28a/4;65b/5 

 -i (be.) 41b/20; 66b/13; 66b/15 

 -içün 27b/20 

 -ile 5b/5; 5b/10  

-imüz 58a/3 

 -inden 65b/16; 65b/17 

 -ine 65a/3; 67a/12 

 ceng eyle- savaşmak. 

 -diler 32b/9 

 -megil 16a/12 

 -sün 40b/14 

 -sünler 42a/7 

 -ye 11b/5 

 ceng ide ŧur- savaşır vaziyette 

olmak. 

 -ur 26b/7 

 ceng idici  savaş yapan. 

 12a/2 

 ceng it- savaşmak.   

-di 1b/10 

-diler 4a/7; 8a/8; 9a/21; 9b/1; 

 35b/2; 65a/13; 65b/5 

(d)-e 11b/16; 13a/5 

 (d)-eler 41b/10; 41b/18 

 (d)-elüm 7a/17; 42a/6; 42a/13 

 (d)-erdi 43a/20 

 (d)-erlerse 58a/9 

 (d)-ersek 41b/21 

 (d)-ersiz 7b/15 

 (d)-e turur 26b/7 

 (d)-evüz 17a/18 

 (d)-icek 43b/6  

 -mege 16a/3; 17b/12; 41b/11 

 (d)-üp ŧururlar 49a/10 

 -megil 16b/20 

 -mek 17a/11 

 -meyeler 17a/1 

 -meyelüm 17b/5 

 -meyesin 17a/8 

 -mezse 42b/8 

  (d)-üp 15a/21; 15b/5; 27a/7; 

27a/8; 67b/1 

 ceng ķıl-  savaşmak. 

 -a 58a/11; 63a/13 

 -alar 17a/2; 41b/19 

 -alum 57b/11 
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 -asın 16a/13 

 -avuz 17b/5 

 -dı 8b/10 

 -duġın 58b/21 

 -durasız 17a/5 

 -urlar 4a/9 

 -ursa 7b/17  

 ceng ķo- savaşmak. 

 -dı  8b/10 

 ceng ol- savaş olmak. 

 -masın 17a/16 

 ceng ŧut- savaşmak. 

 -ar 56a/17 

 ceng-i cihān dünya savaşı. 

 -ı (be.) 21a/9 

 cenge gir- savaşa girmek. 

 -üp  21a/18   

 cenge ŧur- savaşa başlamak. 

 -dılar 42b74 

 -ıcaķ 42b/18 

 -up 4a/7 

 ceng-i ķırān eyle- büyük savaş 

yapmak. 

 -yen 56b/6 

 ceng-i ķırān ķıl- büyük savaş 

yapmak. 

 -asın 67a/14 

 ceng ü cidāl savaş. 

 -de 9b/18 

 -e  7b/14 

 ceng ü cidāl it- savaşmak. 

 -düklerin  58b/16 

 ceng ü cidāl ol- savaşmak. 

 -ıcaķ 17a/1 

cennet (A) cennet. 

 24a/1; 37b/16; 47b/8; 

 49a/16; 59b/20; 66a/2 

-i (be.) 39b/16; 61b/8; 61b/11 

 -içün 65b/21 

 cennet-i firdevs firdevs cenneti. 

 -i (be.) 14a/6; 39a/16; 47b/8 

 cennet zi-reng renginden 

cenneti yaratan. 

 1b/4 

cenūb (A) güney. 

 -da 68b/15 

cerem (A)  

 bk. lā-cerem. 

cerį (A) korkusuz. 

 -dür 24b/9 

cerr (A)  

 cerr-i ĥarāret- hararet yeri. 

 -inüŋ 20a/13 

cesed (A) cansız, ölü beden. 

 25b/5; 38b/20 

 -dür 53a/12 

cevāb (A) cevap. 

 14b/6 

 -ı (be.) 34b/3 

 cevāb vir- yanıtlamak, karşılık 

bildirmek. 

 21b/1 

 -di 2b/2; 16b/19; 18b/14; 19b/6; 

22a/8; 22b/9; 24b/12; 30a/5; 

34b/13; 35b/4; 36a/12; 37a/7; 

37a/16; 38b/2; 40a/9; 46b/19; 

48a/4; 48b/20; 54a/2; 59b/20; 

63b/9; 63b/21 

 -diler 37b/1 

 -düm 32b/12 
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 -e 22a/20 

 -em 10b/3; 34b/1 

 -esin 21b/18 

 -icek 37a/13; 64a/11 

 -medin 34b/4 

 -medügüm 34a/21; 34b/2 

 -mek 34b/5; 34b/6; 34b/10 

 -mezsin 34a/19 

 -ür 44b/1 

 -ürseŋ 21b/16 

 -üp 19b/2; 21b/20; 23b/8; 

38b/8; 41b/2; 48b/15; 63a/16; 

63b/12; 64b/5; 64b/7 

 cevāb um- cevap beklemek. 

 -dılar 34a/20 

cevāhir (A) cevherler, elmaslar. 

 56a/20 

 Ayrıca bk. lāǾl ü cevāhir. 

cevān (F) genç. 

 -ından  69b/7 

cevelān (A)  

 cevelān it- dolanmak, 

gezinmek. 

  -diler 28a/19 

 cevelān ķıl- dolanmak, 

gezinmek. 

 -dılar 41a/20 

 -urken 31b/11 

 -urlar 32a/18 

 cevelān ur- gezip dolaşmak, 

gidip gelmek. 

 -an 42b/19 

 -dı 61b/21 

 -ġıl 61b/20 

cevher (A) elmas, değerli taş. 

 36a/21;59b/21 

 -i (be.) 26a/7; 34a/8; 34a/9; 

56b/20 

cevşen (F) örme zırh, korunmak için 

giyilen savaş elbibesi. 

 66a/16; 12b/13; 13a/7; 15b/18; 

16b/4; 16b/9; 42a/16. 

 -e 16b/2; 16b/3 

 -üm 51b/14 

cezā (A)  

 cezā ķıl- cezalandırmak. 

 -asın 14b/18 

cezįre (A) ada. 

 -lerinde  67b/12 

 -ye  67b/12 

cezǾ (A)  

 cezǾ-i Yemen (F) Yemen taşı. 

 39a/21 

cidāl (A)  

 bk. ceng ü cidāl; ceng ü cidāl it-

; ceng ü cidāl ķıl-. 

ciger (F) gönül. 

 -i (iy.) 48a/9 

 -leri 9a/3 

 ciger-ġūş çok sevilen kimse. 

 -uŋ 67a/2 

 Ayrıca bk. cān u cigerin ŧaġla-; 

cān u ciger taġlaş-. 

 -uŋ 67a/2 

cihān (F) dünya, alem. 

 8a/9; 13b/9; 16b/4; 19a/21; 

19b/2; 19b/3; 21a/6; 22a/17; 

25b/9; 26a/11; 30b/1; 31a/17; 

36b/7; 36b/8; 37a/17; 39b/9; 

41b/12; 47a/12; 48b/12; 51b/9; 

52a/4; 53a/9; 56b/5; 59a/11; 

62b/6; 65b/21; 67a/7; 69b/5   
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 -a 8b/8; 12a/5; 14b/17; 19b/4; 

39b/10; 42b/16; 62b/3 

 -da 4b/15; 6a/6; 6a/7; 15a/9; 

16a/9; 22b/6; 25b/8; 37a/15; 

53a/19 

 -dur 1b/6; 2a/17 

 -ı (be.) 11b/13; 16a/20; 26b/17; 

29b/10; 53b/8; 62b/8; 66a/8; 

66b/11 

 -nuŋ 1b/14; 10a/1; 19a/20; 

49a/15; 52a/11; 25b/10 

 cihānı gözlerine teng ķıl- 

dünyayı başına dar etmek,  

çaresiz bırakmak.  

 -avuz 16b/14 

 cihānı gözlerüme teng it- dünya 

başına dar olmak, çaresiz 

olmak. 

 (d)-er 26b/7 

 Ayrıca bk.  ceng-i cihān; ħalķ-ı 

cihān; ħüdāvend-i cihān mülk-i 

cihān; sulŧān-ı cihān; şāh-ı 

cihān; gözine cihān sarāyın teng 

it-. 

Cihān-dār (F) dünya egemenliğini 

elinde tutan hükümdar. 

 10a/3; 10a/7; 10a/8; 10a/12; 

10a/17 

cihān-gįr (F)  

 cihān-gįr-i zamān  zamanın 

hükümdarı. 

   51b/15 

cihet (A) sebep, bahane, vesile. 

 -den 13b/20; 19b/8; 22a/10; 

22a/16; 26b/18; 50a/14; 65a/7 

 -den durur 36a/5; 36a/6 

cild (A) bir eserin ayrı basılan 

bölümlerinden her biri. 

 6b/21; 66b/9 

 -i (be.) 69b/4   

 -lerde 4a/13 

cilf (A) kaba. 

 2a/8 

cimāǾ (A) çiftleşme. 

 -a 20a/3 

 cimāǾ it- ciftleşmek. 

 -düklerin 20a/15 

 (d)-en 20a/14 

 (d)-emezlerdi 20a/2 

cin (A) gözle görünmez, lâtif 

cisimlerden ibaret bir yaratık. 

krş. cinn. 

 -le 67a/14 

 -ler 65a/10; 65a/19; 65b/2 

 -lere 65b/14 

 -lerinden 35b/12  

cinān (A)  

 bk. ħuld u cinān. 

cinn (A) gözle görünmez, lâtif 

cisimlerden ibaret bir yaratık. 

krş. cin.  

 4a/15; 7b/1;7b/5; 7b/11; 7b/12; 

7b/14; 8a/1; 8a/3; 8b/9; 9b/6; 

9a/7; 9a/10; 9a/17;  9b/16; 

12b/1; 15a/5; 29a/2; 35a/19; 

35b/6; 58a/7 

 -e 15a/14; 35b/12; 49a/7 

 -i (be.) 53a/18; 53b/17 

 -ile 55a/18; 67a/14 

 -ler durur 41b/5 

 -lerüŋ 41b/5 

 -üŋ 3a/5; 9a/12; 14b/9; 35b/12 

 cinn dilince cin diline göre. 

 7b/13 
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cinnį (A) cin topluluğuna mensup, 

cin topluluğuna bağlı.   

 7b/6; 9b/13;  9a/15; 9b/16; 

12b/7; 18b/15; 18b/16; 26b/20; 

65b/4; 66a/10 

 -ler 7a/1; 7b/2; 8b/13; 9a/8; 

9b/13; 17a/3; 35b/15 

 -leri 35b/15 

 -lerle 9a/9; 9a/12 

 -lerüŋ 18b/18; 41b/5 

 -yle 7a/18 

cins (A) tür, çeşit, soy, asıl. 

 2b/14; 15a/5; 28a/20; 30b/16; 

 31a/13; 36b/11; 50a/21; 50b/6; 

 50b/8; 51a/15; 54a/2; 60b/2 

 -e 50b/6 

 -i (be.) 2b/17; 15a/5; 28a/13; 

28a/16; 28b/9; 28b/12; 46a/19; 

50b/1; 59b/5 

 -ine 28a/14; 28b/10; 42a/12 

 -iyle 28b/9; 46a/19; 50b/2 

 -ümüz 31a/12;31b/7; 51a/13 

 -üŋüze 28a/15 

cinslü (A+T) türe, çeşide sahip olan. 

 28b/8 

cism (A) beden, gövde. 

 -i (be) 18a/3; 22/17 

 -in 51b/10 

 -ine 21b/10; 61b/7 

 -ümüz 21a/10 

 -üŋ 13b/9; 25b/15 

 -üŋde 13b/9 

 -üŋi 56b/16 

ciyş (A) 

 ciyş-i girān fazla ordu. 

 -dur 16b/3 

cömerd (F) 

 cömerd ol- cömert olmak. 

 -asın 11a/3 

cūd (A) el açıklığı; cömertlik. 

 -ı (be.) 1b/4 

 -um 56b/18 

 -uŋ 69a/6 

 -uŋı 56b/18 

 Ayrıca bk. śāĥib-cūd. 

cūş (F) coşma, taşma, kaynama. 

 -ıla 42b/7 

 -ından 26a/14 

 cūşa gel- galeyana gelmek; 

çoğalıp hızlanmak. 

 -üp  16a/2; 48a/20 

 cūş it- kaynamak, taşmak. 

 (d)-üben 16b/5 

cümcüme (A) kafatası. 

 -yi 14b/15 

cümle (A) bütün, hep, hepsi. 

 2b/8; 3b/8; 5a/7; 7a/1; 7a/2; 

9a/21;10a/15; 11a/7; 11a/14; 

12b/6; 17a/13; 18a/5; 24b/2; 

26a/17; 27a/15; 27b/4; 27b/6; 

27b/21; 30b/1; 34a/15; 38b/13; 

38b/14; 42b/16; 43a/20; 43b/7; 

50b/5; 50b/15; 51a/7; 51b/17; 

53b/9; 56b/12; 56b/19; 58a/14; 

58a/18; 62b/9; 62b/14; 62b/18; 

64a/16; 65a/4; 65b/19; 66a/16; 

66a/18; 68a/10 

 -müzden 49a/7 

 -si 2b/5; 2b/6; 2b/18; 8b/5; 

9a/13; 16a/18; 18a/3; 26a/14; 

28a/1; 38b/14; 45a/6; 46a/10; 

50b/1; 51b/15; 52b/9; 53a/14; 

57a/5; 62a/17; 65a/6; 68b/6 

 -sidür 64b/17 
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 -sin 12b/13; 16b/12; 23b/13; 

68b715 

 -sinden 19b/3; 28a/13; 33b/10; 

48a/12 

 -sinüŋ 6a/7; 9a/4; 9a/7; 12b/4; 

56b/10 

cünbiş (F) kıpırtı, hareket.  krş. cünbüş. 

 -lere 15a/17 

cünbüş  (F) kıpırtı, hareket.  krş. cünbiş. 

 -e 10a/15 

cünd (A) 

 bk. şāh-ı cünd.  

cürm (A) suç. 

 1b/4 

 -e 69a/20 

 -i (iy.) 2b/18; 14a/9 

 -ile 39a/5 

 -in 49b/2 

 -ini 39a/15; 49a/17 

 -ümi 49b/16 

cüvān (F) genç. 

 -ları 44b/17 

cüźā (F)  

 cüźā düş- ayrı düşmek. 

 -di 53a/5 

 -dügüme 31b/4 

 -dügümüze 31b/21 

 -dük  31b/6 

 cüźā it- ayrılmak. 

 (d)-er 32a/11 

Ç. 

çadır farklı malzemelerden 

dokunarak direklerle 

tutturulmuş, taşınabilir barınak. 

 13a/15; 12b/20 

 -dan 13a/17 

 -ına 44a/10; 44a/11 

 -lardan 66b/2 

 -larından 16a/1 

çadırlu  çadırı olan. 

 44a/10; 44a/11 

çaġır- bağırmak, seslenmek. 

 -dı 7b/14; 11b/4; 11b/7; 48b/7; 

54b/18 

 -dılar 11a/13 

 -up 9a/19; 11b/20 

çaġla- su coşkun bir şekilde akmak. 

 -dı 31a/20 

çaġrış- birlikte bağırmak, seslenmek.    

krş. çıġrış-. 

 -dılar 44a/4 

çaġşa- gürültü çıkarmak. 

 -masından 16b/4 

çāh (F) kuyu, çukur. 

 62b/3 

 -ı (be.) 68a/3 

 -ındadur 68a/2 

çāk (F) yarık, yırtık. 

 16a/10; 16a/12; 16a/13; 67a/12;  

 çāk eyle- parçalamak. 

 -dük 7b/16 

 çāk it- parçalamak, yarmak. 

 (d)-e 26a/15 

 (d)-esin 69a/1 

 -mekden 21b/1 

 çāk ol- parçalanmak. 

 -sun 48a/7 

 Ayrıca bk. zehresini çāk it-. 

çaķal (F) kurttan küçük bir yaban 

hayvanı. 
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 66a/16 

çāker (F) kul, köle, bende. 

 27a/9; 53a/11; 58a/16 

 -i (iy.) 29a/5 

 -idi 45b/11 

 çāker it- kulu, kölesi yapmak. 

 26b/17 

 (d)-e 18a/6; 26a/15 

 (d)-esin 69a/1 

 -di 12b/7; 18a/5 

çāker kal- kul, köl olarak 

kalmak. 

 -ıcaķdur 18a/1 

 çāker ol- kul olmak. 

 -a 26b/16; 27b/5; 55b/1 

 -olacaķdur 14b/10; 27a/5 

 -ısar 27b/6 

 -mayam 12a/8 

 -mış 48b/3 

 -up 50b/18 

 -updur 64b/16 

çaķır doğan. 

 2b/16; 28b/5 

çal- 1. bir müzik aletine vurarak ya 

da sürterek aletten ses 

çıkarmak.   

 -dı 39a/4 

 -madın 25b/11 

 -maġa 26a/13 

 -up 12b/19; 16a/1; 42a/21; 

59a/9 

 2. kılıçla kesmek. 

 -dı 7b/19; 43b/16 

çalab Tanrı, Allah. 

 10b/9; 24a/17; 36b/13; 66a/14 

çalın- çalma işine konu olmak. 

 -dı 7b/8; 8a/18; 8b/7; 40a/19 

çalış- savaşmak, cenk etmek. 

 -ıŋuz 16a/1 

çār (F) dört. 

 1b/14; 19b/10;56a/13; 54a/16; 

66a/8 

 çār-erkān  dört eleman. 

 1b/14 

 çār-ı Ǿunsur dört unsur olan 

hava, su, toprak, ateş. 

 58a/17 

 -la 18a/4 

 çār-ı yār dört dost; Hz. Osman, 

Hz. Ömer, Hz. Ali ve Hz. Ebu 

Bekir.      

 -ı (be.) 1b/10 

 Ayrıca bk. aśĥāb-ı çār. 

çarduķ  ağaç dallarıyla örülmüş 

barınak. 

 (ġ)-ın 56a/5  

çāre (F) yardım, çıkar yol. 

 57a/5 

 -m 10b/8 

 -si 50b/6 

 çāre bul- çıkar yol bulmak. 

 -am 57a/16 

 -madı 54a/5 

 -madum 57a/16 

 çāre ķıl- çıkar yol bulmak. 

 -mamaķ 50b/17 

 -ur 32b/17 

 çāre ol- deva olmak. 

 -sa  4a/4 

çarħ (F) felek, gök. 
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 1b/13; 2a/9; 3b/10; 7b/4; 16b/6; 

25b/18; 32a/7; 32a/8; 46b/2; 

52/13; 55a/10; 55a/12; 59b/2; 

60b/20 

 -a 19a/14; 32a/9; 32a/10; 

59a/21 

 -da 19a/1 

 -ı (be.) 7b/6; 19a/11; 55a/11 

 -ın 55a/12 

 uŋ 19a/20 

  çarħ-ı devrān dönen gök kubbe; 

talih, kader. 

 26a/5 

 çarħ-ı felek  talih, baht, zaman; 

gökyüzü. 

 1b/5; 30b/1; 52a/19 

 -d 18b/19 

 (g)-i (be.) 10a/1 

 çarħ-ı ġaddār  acımasız felek. 

 47b/9 

 çarħ-ı ŧas felek, gökyüzü, sema. 

 16b/6   

 -ı 59b/2 

 çarħ-ı tinnįn. samanyolu. 

 8b/10 

 Ayrıca bk. bahār-ı çarħ-ı 

devrān; gerdūn-ı çarħ. 

çarp- çarpmak. 

 -dı 43b/16 

 -up 27b/18; 43a/13; 43a/17;  

çat- çatmak, birleştirmek, inşa 

etmek.  

 -mışlar 54a/16 

 -up 59b/6 

çatıl- vurmak. 

 -dı 24b/3 

çatla- ortadan ikiye ayrılmak. 

 -dı 42a/16 

çavuş orduda onbaşından sonra gelen 

asker, erbaş. krş. şavuş. 

 12a/13; 27b/16; 41b/13 

 -lar 17b/1; 39b/20; 42a/19; 

44a/9; 45b/5; 52b/10; 52b/11; 

60b/17; 62a/9; 64a/15 

 -lara 11b/2 

 -ları 52b/9 

 -larıla 64a/19 

 -larla 45b/18; 46a/1 

 çavuşbaşı çavuşbaşı. 

 11b/4; 11b/8; 11b/9; 44a713; 

45b/18; 46a/1 

 -na 11b/7 

 -nı 11b/10 

 -yam 1b/5 

 -ydı 11a/20 

çavuşlıķ  çavuş olma durumu.  

 (ġ)-ın 28a/15 

 çavuşlıķ eyle- çavuşluk 

yapmak. 

 -ŋüz 28a/14 

çayır ot ve çimen biten yer. 

 20a/10; 20a/1 

çehān (F) çok, bol. 

 14a/9; 21a/3; 51b/9; 64b/19; 

69a/17 

çehre (F) yüz, surat. 

 39b/2 

çek- 1. geri çekmek, geri almak. 

 -di 54b/19; 59a/18 

 -düm 68a/7 

 -üp 12b/18; 16a/5; 16a/19 
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 2. bir şeyi tutup kendine ya da 

başka bir yöne doğru yürütmek. 

 -diler  11a/15; 40a/19 

 3. tahammül etmek, sıkıntı 

çekmek. 

 -düm 67a/7 

 -medi 67a/7 

 -medin 1b/9 

 4. germek. 

 -miş 16b/9 

 5. bir silaha, karşısındakini 

korkutmak, yaralamak ya da 

öldürmek gereğiyle el atmak. 

 -üp 4a/6; 43b/16; 62b/11; 65b/5 

 Ayrıca bk.  Ǿalem çek-; dem 

çek-; deme çek-; el çek-; ġam 

çek-; ķahr çek-; melāl çek-; 

pişkeş çek-; teşvįş çek-; zaĥmet 

çek-. 

çekil- çekme işi yapılmak. krş. çekül-. 

 -miş 11a/12 

 Ayrıca bk. Ǿalem çekil-. 

çekül- geriye gitmek.  krş. çekil-. 

 -di 60a/3  

çekirge çekirge. 

 -ler 28b/7 

çekiş- 1. kavga etmek.   

 -mediler 51a/18 

 2. koparmak. 

 -üp 11b/15 

çelek kanat tüyü.  

 (g)-i [61a/8 

çemen (F) çimen, çim. 

 20a/4; 20a/10; 21b/21; 22a/1; 

20a/10; 20a/12  

çengāl (F)  

 bk. ecel çengāli. 

çerende (F) otlayıcı.  

 12b/1; 12b/1; 14b/10; 17b/20; 

26b/21; 29a/3; 35b/6 

çeri asker, leşker  krş. çerü. 

 4a/11; 9b/7; 13a/18; 13a/21; 

13b/4; 13b/5; 16a/4; 16a/9; 

16b/17; 41b/17;42a/15; 41b/17; 

44a/8; 45a/2; 51b/17; 66b/2; 

66b/7 

 -den 59a/20; 63a/3 

 -lerine 7a/19 

 -nüŋ 65a/7 

 -si 4a/7; 4a/15; 7b/20; 7b/21; 

8a/1; 8a/6; 8b/7; 9a/3; 9a/17; 

14a/20; 14b/4; 16a/2; 16a/18; 

16a/21; 16b/1; 40b/15; 41a/9; 

41b/18; 42b/5; 42b/18; 65a/11; 

65a/14;65b/4 

 -sidür 61b/17; 61b/19 

çerili askere sahip olan. 

 -sin 7b/17; 8a/3; 8a/12; 9b/10; 

12b/18; 13b/2; 15b/1; 16b/9; 

16b/11; 16b/12; 41a/20; 44a/9; 

57b/10; 65a/12; 65a/19; 65b/6   

 -sinde 9b/3 

 -sinden 7b/12; 11b/3; 13a/10; 

16a/6; 17b/9; 40b/9 

 -sine 7b/12; 8a/10; 8a/12; 

8a/14; 9b/15; 42b/10; 65a/20 

 -sine  65b/2 

 -sinüŋ 8a/2; 8a/11; 9b/6; 9b/7; 

64a/16; 65b/5 

 -siyle 7a/20; 7b/1; 7b/13; 9b/17; 

12b/16; 14b/1; 26b/8; 65a/21 

 -ye 12b/13; 46a/8 

 -yi 13b/1 

çerü asker, leşker. krş. çeri. 

 -ŋ 13a/4 
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 -üŋden 13a/3 

çeşįde (F) 

 bk. serd-ü çeşįde. 

çeşm (F) göz. 

 -de 18b/3 

 -ün 59a/20 

 -üŋ 19b/16 

 çeşm-i āhū ceylan gözlü. 

 -sı 39a/21 

 çeşm-i dehr dünya gözü. 

 11a/17  

 çeşm ü gūş ol-  göz kulak 

olmak. 

 -dılar 23b/16 

 -up ŧururlardı 58b/8 

çeşme (F) 

 çeşme-yi nūş sonsuz yaşam 

sağladığına inanılan su. 

 39a/20 

çetr (F)   

 çetr-i hümāyūn  padişah 

şemsiyesi. 

 44b/11 

 çetr-i  zerrįn  altın şemsiye. 

 30b/9 

çevgān  (F) değnek. 

 14a/11 

çevre etraf, muhit. 

 15a/7; 31a/10; 49b/5; 66a/21 

 -den 41b/20 

 -si 37b/9 

 -since 6b/12 

 -sinde 30b/6; 30b/10; 31a/9; 

37b/8; 66b/2 

 -deki 31a/11 

 -den 42a/6 

 -sine 3b/1; 7b/2; 52b/11; 61b/16 

 çevre al- etrafını sarmak. 

 -up ŧururlar 15b/19 

 -up ŧururlardı 64a/6 

 çevresin tut- ertafını sarmak. 

 -mış 13b/1; 41a/20 

çevür- bir şeyin etrafını sarmak, 

kuşatmak. 

 -mişler 54a/18 

çeyan çok ayaklılardan, genellikle 

sıcak yerlerde yaşayan, sarı 

renkli, çok zehirli bir böcek. 

 21b/12 

çez- açmak, çözmek. 

 -di 14b/7; 49b/10 

çıbıķlu  çubuğu olan. 

 64a/19 

çıġrış- hep bir ağızdan bağrışmak, 

haykırmak. krş. çaġrış-. 

 -dılar 40b/13 

 -ından 43a/18 

 -uban 43a/20 

çıķ-  

 1.çıkmak, dışarı çıkmak, 

ayrılmak. 

  -a 11a/13; 13a/5 

 -dı 3b/2; 8a/18; 8b/1; 8b/2; 

8b/3; 8b/4; 8b/5; 9b/9; 9b/19; 

43b/7; 43b/9; 43b/10; 59a/11 

 -dılar 8a/15; 8a/20; 8b/7 

 -dum 65b/14 

 -duŋ 67b/1 

 -ıcaķ 61a/16 

 -maz 38b/8 

 -sa 38a/14; 47b/19 
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 -sun 11b/5 

 -uban 16b/17; 21a/10 

 -up 7a/18; 8a/11; 11b/2; 11b/8; 

12a/18; 12b/14; 16a/1; 22a/7; 

26b/8; 40a/18; 57b/10; 59b/12 

 2. bir şeyin üstüne çıkmak. 

 -ıcaķ 47a/20 

 -sun 11b/5 

 -up11b/7;15b/9; 16a/21;16b/13; 

28b/15 

 3. yukarı çıkmak, yükselmek. 

 -mış 13a/18     

 -mışdur 54a/3 

 -up 9b/13; 16a/2; 31b/11; 42a/9 

 -up durur 53a/8 

 4. (can) çıkmak.  

 -uban 21a/10 

 -up 21b/9; 21b/12 

 5. bir yerden ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

 -up 12b/19 

çıķar-  1.ortaya çıkarmak, meydana 

getirmek. 

 36a/14  

 -an 14a/6 

 -maġa 65a/17 

 -salar 36a/13 

 -urlar 38a/12 

 2. içeriden dışarı çıkarmak. 

 -dı 8a/3; 13a/6; 21a/2 

 -dılar 12b/13  

 -up 8a/3; 57a/18; 68b/14 

 3. yukarı çıkarmak, yükseltmek. 

 -up 43a/10 

 4. büyümek. 

 59b/8 

 5. bir şeyi yerinden çıkarmak. 

 -dı 43b/19 

 -up 43a/21 

 6. ortaya çıkarmak. 

 -dı 67a/5 

 7. kurtarmak, çıkmasını 

sağlamak. 

 -maġa 65a/17; 65b/8 

 -up 67a/20 

 Ayrıca bk. yoldan çıķar-. 

çınar çınar. 

 14a/13; 54b/12 

 çınar aġacı çınar ağacı. 

 68a/18; 68b/5 

 -na 8a/6 

 -nuŋ 68a/18; 68a/20 

 -ların 8b/15 

çıŋla- çınlamak. 

 -mış 16b/6 

çıŋra- ses çıkarmak. 

 -dı 7b/5; 8a/5; 42b/21 

 -r 48a/21 

çift iki, eş. 

 50b/8; 50b/9; 60b/3; 60b/4 

 -in 60a/19 

 -ini 33a/14 

 -üm 31b/2; 32b/20 

 -ümle 31b/2; 31b/10 

 -üŋi 33a/6 

 -üŋüŋ 31b/5 

çįn (F) 

 çįn-i zülf kıvrımlı saç. 

 2a/14 
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çini çini, sırlı ve süslü kab. 

 62a/15 

çirāķ (F) kandil, mum. 

 25b/17 

 Ayrıca bk. şeb-çirāk; gevher-i 

şeb-çirāk. 

çit- (baş başa) gitmek. 

 -üp 59b/6 

çoķ sayı nicelik, güç vb. 

bakımlardan aşırı olan, az 

olmayan, fazla. 

 2b/18; 3a/12; 4b/15; 9b/13; 

11a/6; 12a/3; 13b/4; 14b/6; 

19b/2; 25b/12; 25b/20; 26a/1; 

31b/20; 33b/1; 35b/5; 

39a/11;42b/3; 49a/18; 52a/20; 

53b/5; 53b/7; 54a/6; 55a/7; 

57a/3; 66b/10  

 -dan 19a/14 

 -dur 13a/3; 25b/3 

 -durur 30b/20; 31a/12; 40a/10; 

53a/6; 57a/2 

 (ġ)-ısa 58a/17 

çoķlıķ çok olma durumu. krş. çoķluķ. 

 27a/7 

çoķluķ çok olma durumu. krş. çoķlıķ. 

 (ġ)-ına 13b/4 

çomaķlu değneği olan. 

 42a/18; 45b/5; 52b/6 

çök- inmek. 

 -medi 67a/8 

çözdür- çözdürmek, açtırmak. 

 -üp 46a/17 

 -üŋ 46a/14; 46a/15 

çuķal savaşçıların giydiği zırh. 

 -ı (iy.) 59a/21 

çün (F) çünkü, zira, madem ki. 

 1b/9; 2a/6; 2a/7; 7b/7; 8b/9; 

11a/5; 11a/12; 15a/15; 16b/17; 

17b/11; 25b/17; 27a/18; 27b/6; 

28a/10; 37b/12; 40b/3; 41a/15; 

46b/2; 46b/4; 48b/12; 48b/21; 

51b/14; 51b/18; 53b/2; 53b/4; 

56b/6; 57a/9; 57a/11; 57b/4; 

58a/15; 58a/18; 59a/18; 59b/1; 

61b/12; 62b/11; 64a/9; 66a/5; 

66a/7; 66b/10; 69a/2 

çünki (F) çünkü, zira, mademki. 

 5a/10; 12b/6; 13b/17; 18a/4; 

18a/5; 21a/14; 22a/2; 23a/13; 

23a/15; 24b/6; 26a/14; 27b/19; 

28b/15; 37 a/13; 48b/16; 57a/7; 

57a/10; 57b/14; 59b/10; 63b/16 

çünkim (F) çünkü, madem, zira ki. 

 2b/13; 3a/5; 3b/8; 4a/12; 9a/17; 

10a/8; 11b/13; 11b/15; 12b/11; 

13a/3; 13b/15; 15a/19; 15b/17; 

17a/10; 17b/15; 19a/15; 21a/2; 

24a/21; 26b/19; 27b/10; 28a/9; 

28a/12; 28b/14; 30b/12; 31a/17; 

32a/13; 32b/2; 34a/17; 40a/5; 

45b/15; 49b/14; 49b/15; 

51a/18; 53a/4; 55b/4; 57b/1; 

58b/7; 60a/16; 61b/13; 64b/21; 

65a/18; 67a/21 

çüri- çürümek. krş. çürü-. 

 -yüp  24b/20 

çürü- çürümek. krş. çüri-. 

 -miş 21b/14; 25a/1; 25a/2; 

25a/6  

 -yüp 21b/9; 21b/12 

D. 

dād (F)  adalet, doğruluk. 

 -ımuz 56b/8 

 dād eyle- adaletli davranmak. 

 -düŋ 57b/15 

 Ayrıca bk. Ǿadl-i dād is. 

dāġ dağ. 
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 -da 26a/16 

daħı de, da, dahi, bile. 

 (579 defa geçer). 

dāħil  (A) içinde, içinde bulunan. 

 36a/17 

 -se 36a/16 

 dāħil ol- girmek. 

 -sa 36a/19 

 -ur 25b/19 

dāǾį (A) dua eden, duacı.  

 30b/1 

 -dür 69b/9 

daǿimūn (A) daima. 

 69a/7 

dāǿire (A) çember. 

 -ler 54a/18 

 -si 10a/13; 54a/11 

 -sini 10b/14 

dāl (F) dalalet eden, gösteren. 

 36a/5 

dalālet (A) doğru yoldan ayrılma, 

sapma. 

 21a/15 

dām (F)  

dām ķur- bir şeyi yakalamak 

için düzenek hazırlamak. 

-a 45b/20 

dāmād (F) anne veya baba için, 

kızlarının kocası; güvey. 

 -ı (iy.) 1b/10 

dāmen (F) etek. 

 -üŋ  29 a/15 

dānā (F) bilen, bilici. 

 49a/7 

dāne (F) tohum, kuş yemi. 

 2b/2; 3a/1;3a/3; 3a/7; 3b/6; 

3b/7; 6b/9; 6b/13; 11a/20; 

36a/21; 45b/20; 50b12; 50b/14; 

67a/4 

 -dür 36a/21 

 -ler 2b/4 

 -müz 37b/1 

dār I (F) ev, mesken. 

 54a/15; 54a/16  

 -a 54b/16 

dār II (F) savaş. 

 dār-ı gįr eyle- savaşmak. 

 -mişidi 55a/18 

 dār-ı gįr it- savaşmak. 

 (d)-ecekdür 55b/2 

dār III  idam mahkumlarını asmak için 

dikilen direk, darağacı.   

 dār it-  idam etmek, asarak ölüm 

cezasına çarptırmak. 

 -diler 50a/9 

dārā (F) büyük hükümdar. 

 29a/6 

daral- sıkılmak, bunalmak. 

 -dı 10b/7 

đarb (A) vurma, dövme. 

 66a/20 

 -ıla 9b/4 

 -ına 56a/9 

 đarb-ı peykān güçlü temren. 

 -dan 66b/9 

 đarb ur- dövmek, vurmak. 

 -dı  9a/20 

 đarb-zen kale döven. 

 43a/11; 66b/9 

 Ayrıca bk. ĥarb-đarb. 
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dārü’l-ḳārār (A) kıyametten sonra  

 kalınacak yer. 

 65b/21 

dārü’s-selām (A) cennet. 

 45b/10; 69a/9 

 -dan 54a/15 

dāsitān  (F) 1. destan. 

 20a/6 

 -ı 33b/1 

 2. ün, şöhret. 

 -uŋ 69b/8 

 Ayrıca bk. şerĥ ü dāsitān ķıl-, 

Zāl-i dāsitān. 

daǾvet (A) çağrı, çağırmak. 

 -üm 26b/18 

 daǾvet eyle- çağırmak. 

 12b/6; 18a/6 

 -di 18a/13; 21a/17; 33a/8; 

47b/13 

 -düm 26b/4 

 -ye 11a/21 

 -yüp 5a/18 

 daǾvet it- çağırmak. 

 (d)-esin 18a/3 

 daǾvet ķıl- çağırmak. 

 -asın  12b/3 

dāyim (A) daima, sürekli. 

 13b/20; 17a/13; 25b/17; 31a/15; 

31b/7; 34b/15; 34b/16; 35b/21; 

37b/10; 38a/10; 39a/3; 48a/2; 

52a/1; 69b/1 

dāyimā (A) sürekli, her zaman. 

 37b/11; 52a/17; 69b/6; 69b/9 

de- söylemek, demek.  krş. di-. 

 -yim 33a/2 

 -rler 10a/4 

 -rse 17b/7 

 -yince 17a/21 

defǾ (A) savma, uzaklaştırma. 

 49a/13 

 -ini 53a/15 

 defǾ eyle- uzaklaştırmak. 

 -düm 68a/9 

 defǾ it- ortadan kaldırmak. 

 (d)-erseŋ 69a/3 

 (d)-üp 25b/13 

 defǾ ķıl- uzaklaştırmak. 

 52a/21 

 -up 31a/4 

 defǾ ol- uzaklaştırmak 

 -up 28a/11 

 -ur 26a/21 

defǾį (A) hemen, bir anda. 

 3a/18; 17a/16; 23a/15; 32a/13; 

34b/1; 41b/7; 43b/12; 43b/15; 

43b/19; 52b/9 

 defǾį ŧut- hemen tutmak, hızlıca 

tutmak. 

 -dı 68b/8 

 -up 63a/3 

defter (A) mecmua.  

 -i (iy.) 26a/7; 26a/19 

 -in 69a/19  

 deftere al- deftere yazmak. 

 -up 13a/7 

 defter it- deftere yazmak. 

 -diler 12b/14; 13a/9 

defter-dār (F) imparatorluk döneminde 

maliye ve hazine işlerini 

yürüten kimse. 
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 45a/3 

deg- ulaşmak. 

 -di 57a/3 

 -mez 32a/8; 52a/14 

deger değer, kıymet. 

 -i (iy.) 2a/7 

degil değil krş. degül. 

 44a/15; 44b/1 

 -misin 34a/18 

 -seŋ 61b/9 

degirmen değirmen. 

 8b/14 

degirmi yuvarlak. 

 46b/11 

degül değil. krş. degil. 

 1b/6; 5a/15; 12a/3; 12b/2; 

30a/6; 49a/18; 51b/19; 53a/16; 

53a/17; 55a/3; 55a/5; 61a/21; 

63b/10; 69b/10 

 -di 18b/4; 34b/1 

 -durur 30b/21 

 -dür  1b/3; 3b/16; 5b/10; 15b/7; 

29a/14; 31a/3; 33a/19; 34b/6; 

34b/7; 34b/13; 37b/10; 41b/4; 

52a/8; 52a/10; 61b/6; 66a/21 

 -lerdi 20a/3 

degür- ulaştırmak, eriştirmek. 

 -esin 10b/1 

dehenç  kıymetli bir taş. 

 -den 54a/16 

dehliz (A) koridor. 

 55a/10 

 -e 54b/21 

dehr (F) dünya. 

 52a/20 

 Ayrıca bk. çeşm-i dehr. 

dek kadar, değin. 

 2b/3; 7b/17; 12a/16; 17b/12; 

18a/6; 29b/12; 36a/14; 40a/16; 

50a/7 

del- delmek, delik duruma getirmek. 

 -di 43a/21 

 -miş 13a/19 

 -üp 8a/11 

delįl (A) emare, delil, kanıt. 

 22a/12 

 delįl-i ĥikmet bilgeliğin kanıtı. 

 -ile 21b/17 

delim birçok, çok fazla. 

 12a/8; 13a/13; 45b/10; 60b/19; 

63a/18 

delük delinmiş, oyuk. 

 (g)-i 46b/11 

 (g)-inüŋ 46b/11 

dem (F) 1. an, vakit, zaman. 

 4a/10; 4a/14; 8a/6;  17b/5; 

23a/10;  26a/17; 27a/17; 27b/1; 

28/14; 33a/6; 33a/15; 33b/8; 

39a/1; 39a/18; 41b/5; 41b/7; 

46a/7; 48b/12; 48b/13; 

52a/10;53b/6; 55b/12; 56b/12; 

62a/5; 65b/21; 66a/17;67b/7; 

68a/5; 68b/14; 68b/17 69a/21 

 -i (be.) 61b/9 

 -içün 65b/21 

 -inden 7b/7; 8b/9; 41a/16; 46b/2 

  2. nefes. 

 dem dut- nefes tutmak. 

 -a 26a/17 

 dem ur- bahsetmek. 

 53b/14 

 deme çek- nefes çekmek. 

 (e)- ç.-üp 24a/9 
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 dem çeküp ŧur- nefes almak. 

 -dılar 7b/2 

 dem-sāz ol- arkadaş olmak. 

 -uban 2a/12 

demür demir. 

 8a/20; 8b/18; 9a/9; 11b/15; 

54a/19; 59b/1 

 -den 55a/2; 55a/10 

demürci demir satan, demir eşya yapan 

veya onaran kimse. 

 11b/21; 12a/6; 14b/16 

dendān  (F) diş. 

 -ı (iy.) 2a/10 

deng (F) şaşkın, hayrete düşmüş. 

 1b/9 

 deng it- şaşırmak, hayrete 

düşmek. 

 -di 1b/9 

 deng ol- şaşırmak, hayrete 

düşmek. 

 -dı 8b/9 

deŋiz yer küre üzerinde birbiriyle 

bağlantılı, tuzlu su kütlesi, 

deniz. 

 4b/15; 17b/21; 24a/8; 56a/7; 

65b/15 

 -e 65b/13 

 -i (be.) 10b/15; 42a717 

 -üŋ 31a/11 

deŋlü kadar, denli. 

 -sin 6a/14 

depe bir şeyin veya yerin üst kısmı. 

 -si 54a/21 

depele- tepelemek, öldürmek. 

 -miş 3a/10 

depere tepeden aşağı. 

 -den 8a/13 

 depere ur- öldürmek. 

 -up 54b/2 

 depere dut- tepesi üzerine 

kaldırmak. 

 -up 7b/19 

depren- sallanmak, sarsıntı geçirmek. 

 -üp 9a/19 

der I (F) 

 der-ħaber haberde.  

 34b/21; 38a/20 

der II (F) kapı.  

 56a/4; 56a/12  

der III ter.  

 -in 36b/15 

 -inden 36b/15 

 -leri 36b/17 

 der dök- terlemek. 

 -erdi 16a/4 

derbend  (F) boğaz. 

 58a/10 

 -de 58a/9 

 -e 26b/10; 58a/8; 63a/13 

 -i (be.) 58b/9 

 -in 14a/21 

 -ine 53a/5 

 -üŋ 58a/12; 59a/3; 62a/14; 

63a/11; 65a/2 

 Ayrıca bk. Gülek derbendi. 

derd (F) dert, acı.  

 49a/16 

 -üme 56b/20 

 -üŋ 62b/9 

 derd-mend dert sahibi, 

üzüntülü. 
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 64a/6 

 -e 49a/16; 68b/18 

dergāh (F) dergah, tekke, huzur. krş. 

dergeh. 

 44a/21; 61a/16; 64a/19 

 -da 12a/18; 17b/10; 36b/13; 

63a/8;69a/3 

 -dan 30a/12; 62a/11 

 -ı (iy.) 60b/5; 60b/6; 60b/8 

 -ına 4b/5; 5b/9; 6b/5; 19a/4; 

30a/10; 39a/2; 45b/7; 48a/13; 

50b/2; 66a/14; 67a/1 

 -ında 17b/10; 36b/13; 63b/8 

 -ından 11b/2; 52b/8 

 -ınuŋ 60b/4 

 -uŋ 47b/15; 60b/7 

 -uŋa 47a/8 

 dergāh-ı  Süleymān  Hz. 

Süleyman'ın dergahı. 

 -a 47b/1; 60b/11 

 dergāhına yüz sür- saygıyla 

eğilmek; saygı göstermek. 

 -eler 50b/2 

dergeh (F) dergah, tekke, huzur. krş. 

dergāh. 

 -inde 14a/2; 29a/8; 47b/6 

 -ine 30b/12 

 -üŋde 2a/5; 38b/15; 47a/10; 

49b/19 

derĥāl (F-A) hemen, o anda, şimdi. 

 10a/13; 68a/1 

deri insan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, kıl veya pulla 

kaplı tabaka, cilt, ten. 

 -ler 25a/1 

 -sin 23b/14 

 -sinden 35a/6 

deril- toplanmak, bir araya gelmek. 

 -üp 3a/19 

deriŋ derin, sığ olmayan. 

 -den 36b/15   

derle- terlemek. 

 -di 36b/15 

dermān (F)  

 dermān bul- çare bulmak, 

sorunu çözmek.   

 -duŋ 34a/18 

 dermān eyle- çare vermek. 

 50b/16 

 dermān um- çözüm beklemek. 

 -(ı) u.-dum 56b/20 

dersü hepsi. 

 4a/5; 16b/2; 59a/21; 66b/13 

deryā (F) deniz. 

 26b/7; 41a/13 

 deryā-yı aĥter-ān yıldızlar 

denizi. 

 16b/1 

 deryā-yı muĥįŧ okyanus. 

 -üŋ 31b/15 

 deryā-yı Ǿummān umman 

denizi, açık deniz, okyanus. 

 -da 68b/13 

dest (F) 1. el. 

 14a/13; 65b/8; 65b/8 

 -ine 29a/15 

 dest-gįr  elden tutan. 

 49a/16; 68b/18 

dest-gįr ol- elinden tutmak. 

 49a/16 

 dest-res kuvvetlik, zenginlik. 

 61b/8 
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 dest-res ol- elde etmek, ele 

geçirmek. 

 -mışiken 57b/15 

 2. zafer, üstünlük. 

 65b/17 

destān (F) destan. 

 38b/19; 67a/2 

 -lar 40b/17 

dest-efşān (F) tohum gibi açılan 

maddeler. 

 14a/13 

destį (F) testi. 

 -lerle 8b/2 

destūr (F) izin, müsaade. 

 10a/19;10b/3; 39b/16 

 destūr vir-  izin vermek. 

 -di 18a/11 

 -düm 57b/15 

 -sün 50b/8 

deş- yarmak, yarıp açmak. 

 -erlerdi 43a/15 

deşt (F) 

 deşt-i geşt it- çölde, kırda 

gezmek 

 (d)-er 2a/6 

devā (F)  

 devā eyle- çare vermek, çözüm 

bulmak. 

 50b/16  

devām (A) 

 devām-ı devlet  devletin 

sürekliliği.  

 -ine 30a/21; 35a/19; 47a/6; 

60a/8; 60b/19 

 devām-ı rıfǾat yüceliğin 

sürekliliği. 

 -inde 69b/3 

deve deve. 

 8b/15; 51a/5; 58b/4; 60a/7; 

64a/3 

 -nüŋ  61b/3; 61b/4 

 -si  61b/2 

 deve sürüci deve yetiştiricisi. 

 11b/21 

devlet (A) devlet, saadet, talih, ikbal. 

 2b/19; 11b/18;13b/5; 15b/14; 

40a/10; 47b/6; 47b/7; 51b/20; 

56a/8 

 -e 12b/5; 13b/12; 17a/17; 42a/1; 

49a/3  

 -i (be.) 29b/8; 49b/18 

 -ile 13b/4; 17b/3; 35a/20;  

44a/10; 47a/9; 60a/9; 69b/6; 

69b/8 

 -in 52b/20; 58b/19 

  -ine 3b/19; 11b/11; 15b/10; 

16b/11; 18b/10; 40a/1; 47b/6; 

52a/15;  

 -ini 5a/15 

 -iyle 14b/15; 52a/1; 30b/10; 

34a/20 

 -üm 51b/13 

 -ümde 50a/15 

 -ümüz 51b/17 

 -ümüze 48b/10 

 -üŋ 12b/5; 30b/2; 35b/20 

 -üŋde 48a/7 

 -üŋe 29a/7; 29a/16; 29a/17; 

49a/15 

 -üŋi 4a20 

 devlet bul- mutluluk bulmak. 

 -a 47b/6 
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devletlü (A+T) saadetli, devlet sahibi, 

talihli. 

 40a/3; 66b/17 

devlingeç çaylak cinsinden alıcı bir 

kuş. krş. devlüngeç. 

 28b/6 

devlüngeç çaylak cinsinden alıcı bir 

kuş. krş. devlingeç. 

 2b/16 

devr (A) 1. devir, çağ, zaman.  

 2a/1;51b/13 

 -inde 2a/14  

 -ini 22b/7 

 2. dönmek. 

 devr it-  dönmek.  

 (d)-er 32a/6  

 32a/6    

 (d)-ermiş 19a/14 

 (d)-üp 30b/1 

 devr-i cihān dünya gezisi. 

 2a/16 

 devr-i ķamer ahir zaman. 

 66b/12 

 devr-i Merrįħ mars devri. 

 56b/12 

devrān  (A)  

 devrān it- dönmek. 

 (d)-erek 36b/18 

 devrān sür- zaman geçirmek. 

 -diler  21a/6 

 devrān vir- süre tanımak. 

 -ür 28b/6 

 Ayrıca bk. çarħ-ı devrān; 

Loķmān-ı devrān. 

dış herhangi bir cisim veya alanın 

sınırları içinde bulunmayan yer. 

 -ına 19a/20 

di- demek, söylemek.  krş. de-. 

 -di (346 defa geçer). 

 -diler 4b/7; 4b/12; 5b/10; 5b/11; 

5b/21; 11a/13; 11b/6; 13a/8; 

14b/5; 14b/6; 15b/4; 15b/7; 

22b/20; 28a/4; 28a/5; 37b/4; 

42a/11; 42a/13; 48a/1; 51a/12; 

52a/13; 51a/14; 51a/15; 55b/16; 

58a/21; 63a/10; 64b/10 

 -dilerse 4b/13 

 -diyse 68a/12 

 -dügi 5b/17 

 -dügidür 55b/18 

 -dügim 14b/18 

 -dügüm 67a/13; 

 -dük 31b/19 

 -düklerine 19b/19 

 -düm 16b/20; 19a/10; 25b/20; 

26a/1; 32b/20 

 -düŋ 65b/21 

 -gil 40b/20 

 -me 34b/7 

 -mediler 49b/8 

 -medüŋ 63b/11 

 -mek 34b/8 

 -mekden 51b/9; 53b/8; 64b/13; 

65b/18 

 -mege 8a/15; 18a/15; 23b/3; 

29b/16; 56a/11 

 -memiş 57a/16 

 -meyüp 24a/3 

 -mezden 34b/7 

 -mezken 57a/6 
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 -miş 55a/16; 56b/4; 62a/21; 

64b/19 

 -mişdür 61b/5 

 -mişidi 16b/12 

 -ŋ 11b/5 

 -r 34a/15 

 -rdüm 37b/21 

 -rdük 40b/11 

 -rse 43b/19; 42b/8; 47b/11 

 -rsin 5b/14; 38b/7; 48b/9; 

48b/15; 49a/3 

 -sem 57a/1 

 -sün 5a/19; 5a/20; 50b/21 

 -yecek 19b/1; 51b/6 

 -yelerse 12a/9 

 -yem 23b/4; 53b/6 

 -yen 21a/8; 49a/6; 56b/5 

 -yesin 11b/1; 39a/8; 58a/9 

 -yevüz 26b/6; 39a/11 

 -yicek 3b/20; 4a/16; 4a/21; 

4b/12; 5a/2; 5b/11; 6a/21; 6b/7; 

7b/18; 11a/19; 11b/19; 12a/13; 

14b/15; 15a/6; 15b/7; 16a/10; 

17a/14; 17b/15; 18a/9; 18b/14; 

19a/16; 19b/5; 20b/6; 21b/2; 

22a/7; 22b/8; 23b/5; 23b/7; 

24a/2; 24a/14; 25a/11; 26b/3; 

26b/19; 27b/8; 28a/17; 29a/18; 

30a/8; 30b/19; 31a/18; 31b/1; 

34a719; 34b/9; 36a/3; 36b/5; 

37a715; 37a/20; 37b/4; 41b/12; 

42a/5; 44a/8; 48b/11; 48b/13; 

48b/18; 49a/2; 49a/4; 49b/21; 

50a/6; 50b/19; 52a/7; 52b/1; 

54b/7; 55a/4; 55b/13; 57b/20; 

58a/6; 58a/20; 61a/14; 61b/4; 

63b/18; 64b/5 

 -yince 10a/19; 34a/15 

 -yü 23a/21; 54b/18; 55a/11; 

64a/20; 65b/11; 65b/13 

 -yüp (104 defa geçer). 

dįdār (F) Allah'ın müminlere 

vadettiği görünüşü, tecellisi. 

 -ına 26a/5 

dihķān (F) çiftçi. 

 59b/21 

 -ı (iy.) 59b/15; 59b/20 

 -ıya 59b/14 

 -nuŋ 59b/21 

dįde (F) göz. 

 29b/5; 67a/9 

dik-  

 dike ķo- bir şeyi dik bir şekilde 

koymak. 

 -dı 7a/8 

dikil- 1. bir bitkiyi büyümesi için 

toprağa yerleştirmek. 

  -miş  68b/5 

 2. yükselmek. 

 -üp 34b/17 

dikilü dikili vaziyette durma. 

 54a/21 

dil I dil, lisan. 

 14a/4; 52a/21 

 -in 32b/16; 32b/18 

 -ince 4a/19; 5b/17; 18b/9; 

24b/5; 30b/14; 35a/18; 50a/2 

 -inden 22b/4; 34b/10; 41a/9 

 -iŋüz 5a/19 

 -lerince 2b/13; 47b/21; 51a/11; 

59b/7; 60b/1 

 -ümüzce 31a/15 

 -üŋe 55b/10 

 dile  gel- konuşmak. 

 -üp 20a/7; 30b/19; 47b/21; 

63a/5; 63a/10  
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 dil uzat- kötü söz söylemek. 

 -maya  26a/17  

 Ayrıca bk. ǾArab dilince; Fārsį 

dilince; ādem dili; ādem 

dilince; cinn dilince; ķuş 

dilince; Süryānį dilince; Türk 

dilince; Yūnān dilince. 

dil II gönül, kalp, yürek. 

 39a/1; 39a/18; 53b/14; 64a/9 

 -de 69b/7 

 -i 69b/6 

 -ler 13b/16 

 dilber gönlü alıp götüren, 

güzel. 

 4a/20 

 Ayrıca bk. ħāl-i dilber. 

 dil-güşā gönül açan, kalbe 

ferahlık veren. 

 10b/21; 39a/17 

 dil-nüvāz gönül okşayan. 

 2a//14 

 dil-peźįr gönlün beğendiği, 

gönle hoş gelen 

  53b/11; 58a/19   

 dil ü cān içten gelerek, 

samimiyetle. 

 -dan 23b/4 

 -uŋ 26a/12 

dile- bir şeyin olmasını istemek, arzu 

etmek, rica etmek. 

 -di 7b/13; 9a/19; 9b/5; 18b/9; 

41a/21; 54b/17; 59a/1; 67b/17 

 -dük 31b/21; 32a/2 

 -r 16a/9; 40b/11; 46a/13; 

49a/14; 49b/1; 53a/21; 53b/12; 

53b/13; 53b/14; 53b/15; 

53b/16; 53b/17; 53b718 

 -rdi 67b/15 

 -rem 10a/18 

 -rler 4b/4; 44a/6 

 -rse 25a/14 

 -rsem 50b/1 

 -rseŋ 8a/16; 12b/3; 23b/3; 

36a/1; 39a/16; 41b/16; 49a/8; 

53b/11 

 -rseŋüz 7b/15 

 -rsin 14b/12 

 -se 54b/2 

 -ye 11a/20 

 -yecek 18a/18; 49a/20 

 -yeler 22a/20 

 Ayrıca bk. Ǿöźür dile; nuśret 

dile-; amān dile-. 

dil-āver (F) yiğit, yürekli. 

 -ler 57a/12 

 -leri 4a/5; 13a/10; 16b/6; 39b/9; 

40b/1; 48a/19 

 -lerine 57a/19; 57a/20 

 -leriyle 42b/9 

dilek istenilen  şey, istek, talep, 

murat, arzu. 

 19b/15; 30b/2; 36a/10; 37b/18; 

49a/19; 52a/19 

 (g)-i 53b/7 

 (g)-in 26a/9; 59b/12 

 (g)-ine 25b// 

 (g)-üm 10a/21; 33a/10; 67a/19 

 (g)-üŋce 30b/1 

 dilek bul- isteğine, arzusuna 

kavuşmak. 

 -asın 36a/10 

 dilek eyle- istemek, arzulamak. 

 -di 49b/6; 49b/9 

 -düŋ 50a./13 
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 dilek it- istemek, arzulamak. 

 (d)-er 49a/19 

dileŋci dilenci. 

 29a/13 

 dileŋci ol- dilenci olmak. 

 -asın 29a/13 

dillü dili olan, konuşan. 

 20a/7 

dilkeş (F)  

 dilkeş ü ħamūş ol-  cazibeli ve 

suskun olmak. 

 -up 40b/19 

dimāġ (A) beyin, zihin. 

 -ı (iy.) 10b/5 

dįn (A) din, inanç. 

 1b/11; 53b/5 

 -i (be) 1b/8 

 -ince 7b/18 

 -ine 67b/15 

 -üme 11b/4 

 -nüŋ 11a/4 

 -üŋ 67b/16 

 -üŋi 67b/16 

 Ayrıca bk. įmān u dįn, bį-dįn, 

ehl-i dįn, sulŧān-ı dįn. 

dinil- söylenmek, sözü edilmek. 

 -di 2b/13; 51b/9 

diŋle- dinlemek. 

 6a/8; 9a/16; 12b/9; 13b/7; 

14a/16; 18a/16; 26a/21; 33b/1; 

37a/13; 42b/17; 45b/14; 52a/21; 

55b/12; 59b/3; 60b/21; 66b/13 

 -di 27b/19; 49a/11 

 -diler 53b/7 

 -düm 19a/20 

 -mege 53b/18 

 -yelüm 4b/14; 19b/1; 30b/18 

 -yüben 64b/20 

 -yüp  12a/20; 15b/16; 37a/13; 

52b/18; 52b/21 

dip dip, en alt. 

 (b)-binde 16b/14; 65b/9; 

65b/11; 68a/2; 68b/3 

 (b)-inden 42a/21; 66a/15; 

66a/16; 67a/19 

 (b)-ine 65b/15 

dir- toplamak, bir araya getirmek. 

 -idi 10b/10 

 -üp  54b/10; 57a/3 

 Ayrıca bk. Ǿaķlın başına dir-. 

dırāz (F) 

 bk. Ǿömr-i dırāz. 

direklü  direği olan. 

 44b/11 

direng (F) bekleme. 

 2a/1 

diri canlı, sağ. 

 22b/19 

 -sin 3b/6 

 -yse 33a/16 

 diri ķıl- diriltmek. 

 -maķ 25a/7 

 -maġa 25a/2 

dirįġ (F) esirgeme; ah, aman, yazık.

25b/18 

 -a 69a/20 

diril- canlanmak. 

 -dügüni  21b/15 

 -e 21b/14; 22b/18 

 -ecegin 24a/12  
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 -mesi 19b/5 

 -mişler 61b/17 

 -seler 38a/19 

 -üben 56a/18 

 -üp 23a/18; 23b/20 

 -ür 38a/20 

dirlik düzen, huzur, yaşam. 

 29b/1; 56b/1 

 (g)-i (iy.) 34b/19 

 (g)-in 66b/8 

dirneş- toplanmak. 

 -üp 20a/21 

dişi dişi, kadın. 

 20a/15; 21b/20 

 -çün 33a/3 

 -den 20b/17; 22a/1; 22a/13; 

22a/14; 22a/15 

 -lerinden 20b/11  

 -üm 32b/10 

 -ümle 31b/3 

 -si 20b/14; 21a/4; 35a/17 

 -sin 35a/11; 35b/14 

 -sinüŋ 20a/3 

 -siyle 35a/14 

 -üŋüz 22a/3; 22a/5 

 -üŋüzüŋ 22a/10 

 -yle20a/2; 20a/11 

ditre- titremek, sarsmak. 

 -di  8b/10; 56a/5; 56b/18 

dįv (F) dev, şeytan, cin. 

 4a/15; 7b/5; 7b/3; 7b/4; 7b/7; 

7b/11; 8a/6; 8a/12; 8b/9; 8b/14; 

9a/17; 9b/13; 12a/4;12b/1;  

14b/10; 15a/4; 15a/14; 15b/13; 

26b/21; 45b/11;53a/15;  55b/2; 

58a/7; 65a/13; 65b/13; 68a/21 

 -e 15a/15; 15a/13 

 -i (iy.) 15a/5 

 -ler 7a/18; 7a/19; 8a/4; 8a/9; 

8a/11; 8b/13; 9b/14; 17a/4 

 -leri 65a/12 

 -lerüŋ 8a/11; 65a/11; 67a/12 

 dįv-i laǾįn lânetlenmiş şeytan. 

 25b/7 

dįvān (A) büyük meclis. 

 39b/14; 44b/9; 45b/4;47a/14; 

48a/19; 52b/4; 61a/4; 62a/9; 

63a/7 

 -dan 52b/3  

 -ı (be.) 40a/16; 62a/5 

 -ı (iy.) 60b/2 

 -ına 44a/12 

 -umı 57a/4  

 dįvān-ı aǾžam büyük meclis. 

 30b/9 

 dįvān-ı eyvān köşk meclisi. 

 45b/5 

 dįvān-ħāne geniş sofa, salon. 

 -ŋe 44a/8 

 dįvān-ħāne-i Süleymān Hz. 

Süleymān'ın salonu. 

 60a/20 

 dįvān ķur- toplantı kurmak. 

 -ıcaķ 61a/2 

 -up 58b/11 

 dįvān-ı sulŧān sultan meclisi. 

 -ı (be) 60a/16 

 dįvān-ı Süleymān Hz. 

Süleyman'ın meclisi. 

 45b/15 

 -a 64a/17 



253 

 

 -dan 46b/17 

 -ı (iy.) 5b/8; 57b/3; 60a/19 

 dįvān-ı Süleymānį  Hz. 

Süleyman'ın meclisi. 

 5b/8; 57b/3; 60a/19 

 -de  52b/4; 52b/7 

 dįvān ŧut- toplantı oluşturmak. 

 -up ŧururlar 47a/14 

dįvāne  (F) deli, budala. 

 -mi 53b/16 

dįvār (F) duvar. 

 -da55b/14 

 -ı (be.) 56a/12 

 -ın 56a/4 

divşür-  birleştirmek. 

 -üp 30a/12 

diyār (A) ülke, memleket. 

 -da 54a/1 

 Ayrıca bk. Maġrib diyārı, Rūm 

diyārı, milk-i diyār. 

diz diz. 

 54b/20 

 -i (iy.) 54a/20; 54b/12; 55b/15; 

64b/2 

 -in 30a/16; 64b/3 

 -inüŋ 5b/19 

dost (F) yakın arkadaş. 

 -ına 62b/8 

 -ıŋuz 6b/4 

 -lar 62a/18 

 -laruŋ 35a/20 

 dost ol- yakınlık kurmak, ahbap 

olmak. 

 -ur 48b/16 

dostān (F) dostlar. 

 26a/5 

dostlıķ (F+T)  

 dostlıķ it- arkadaşlık etmek. 

 (d)-erseŋ 57b/12 

dög-  sıkmak. 

 -miş 55b/16 

dök- 1. sıvı veya tane hâlindeki 

şeyleri bir yerden başka yere 

boşaltmak, saçmak, serpmek. 

 -di 5b/20; 11a/20  

 -diler 2b/12 

 -er 22a/15 

 -eler 27b/18; 50b/15 

 -erlerdi 43a/10 

 -üp 3b/7; 6b/10; 59b/9 

 2. (Hayvan için) tüylerini 

düşürmek. 

 -erdi 16a/4  

 Ayrıca bk. der dök-, ķan dök-. 

dökül- akmak. 

 -di 42b/13 

 -se 24b/15 

döle  

 döle ķuşı bukalemun gibi renk 

değiştiren olağanüstü bir varlık. 

 33b/1 

 Ayrıca bk. murġ-ı döle. 

dön- 1. geri gelmek, geri gitmek. 

 54b/18 

 -di 54b/10; 54b/18 

 -em 6a/20 

 -mezse 54b/2 

 -mişiken 42a/16 

 -üŋ 52b/10 
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 -üp 4a/13; 12a&13; 14a/19; 

30b/4; 44a/10; 52b/10; 57b/2; 

59b/15; 61a/11; 68b/10 

 2. inanç, din veya düşüncesini 

değiştirmek 

 -gil 11b/12 

 -mezse 11b/12 

 3. yönelmek, dönmek. 

 -di 10b/4; 15a/8; 63b/18 

 -üp 14b/7; 16b/11; 17b/17; 

23b/6; 35b/1; 37a/21; 37b/5; 

41a/17; 41b/9; 48b/14; 48b/18; 

49a/2; 49b/8; 50a/15; 50b/4; 

50b/19; 43a/4; 58a/2; 61a/2; 

61b/18; 63b/4; 67a/18 

 4. dönmek, kendi ekseni 

etrafında veya başka bir şeyin 

dolayında hareket etmek. 

 -dükçe 35a/7 

 -dügince 32a/6 

 -e 52a/19 

 -er 25b/17; 34b/15 

 -se 34b/15 

 5. durumdan duruma geçmek, 

değişmek, olduğundan daha 

değişik bir durum almak, 

benzemek. 

 -di 10a/14; 33b/14; 33b/17; 

33b/18; 43a/1; 59a/16; 59a/17; 

59a/18 

 -er 34b/20 

dönder- döndümek, çevirmek. krş. 

döndür-. 

 -diler 44a/10 

 -mişem62b/11 

döndür- geri çevirmek. krş. dönder-.  

 -üp 44a/9 

dördünci dördüncü. 

 11a/2; 32a/14; 53a/8; 54b/20; 

57a/21 

 Ayrıca bk. on dördünci. 

dört dört (sayı adı). 

 11a/12; 19b/9; 19b/10; 19b/12; 

19b/17; 25a/17; 25a/21; 30b/7; 

31b/2; 32b/6; 32b/7; 32b/10; 

34b/20; 35b/13; 41b/17; 44b/6; 

44b/15; 51a/17; 51b/15; 52a/3; 

54a/15; 55a/11; 55a/12; 56a/11; 

56a/18; 56b/1; 57a/18; 63a/15; 

64b/17; 65a/1 

 Ayrıca bk.  biŋ dört yüz, yigirmi 

dört, yüz yigirmi dört, biŋ dört 

yüz ķırķ dört, yüz altmış dört. 

 dört biŋ  dört bin (sayı adı). 

 8b/7; 21a/3  

 dört biŋ yüz  dört bin yüz (sayı 

adı). 

 46b/7 

 dört yüz  dört yüz (sayı adı). 

 8b/16 

 dört yüz bir dört yüz bir (sayı 

adı). 

 17b/21 

döşe- döşemek, yaymak. 

 -diler 3a/20 

 -yüp 4a/17; 47a/5; 62a/12 

döşen- serilmek, yayılmak. 

 -miş 10a/6; 10a/12; 54a/10 

duǾā (A) Allah'a yalvarma, niyaz. 

 7a/3; 30a/21; 47a/6; 63b/16; 

69b/17 

 -lar 3b/8; 51a/19; 52a/20;60a/8 

 -mı 66a/10 

 -sın 18a/14; 18a/19; 23a/9; 

24a/21  

 -yı 48a/3 
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 duǾā eyle- Allah'a yalvarmak. 

 -di 4b/5; 35a/19; 38b/18; 40a/1; 

57b/8 

  duǾā it- Allah' a yalvarmak. 

 (d)-er 69b/9 

 -gil 5a/17 

 duǾā ķıl- Allah'a yalvarmak. 

 -a 7a/3; 53b/7 

 -dı 5b/17; 17b/6; 18b/9; 41b/15; 

44b/9; 54a/7 

 -dılar 51a/11; 51a/20; 58b/5; 

60a/8 

 -ıcaķ 47a/11 

 -up 17b/2; 30a/1; 35a/12; 39a/9; 

39b/12; 41a/3; 41a/4; 47b/21; 

52b/10; 56a/3; 57a/17; 57b/5; 

58a/7; 60b/19; 63a/10 

 -up ŧururdı 59b/19 

 -urdı 12b/2 

 duǾā ķılın- Allah'a yalvarılmak. 

 -caķ 30b/3 

 duǾā ve ŝenā eyle- Allah'a 

yalvarıp yakarmak. 

 -di 40a/13 

 duǾā-yı Ħıżır Hızır Peygamber 

duası. 

 9b/15 

 -ı (iy.) 9b/11; 9b/14 

 -la 9b/16 

dūd (F) duman. 

 -dan 69a/16 

 Ayırca bk. žulūmāt-ı dūd. 

dūn (F) duman, tütün. 

 63a/4 

dur- durmak, beklemek. 

 -du 25b/12 

duruş- çarpışmak, mücadele etmek. 

 -up 21a/18 

dut- 1. hizmetine almak. 

 -acakdur 29b/10 

 2. yakalamak. 

 -a 45b/20 

 3. gereğini yapmak, yerine 

getirmek. 

 -an 25b/19 

 4. bir üzüntünün, benliğin 

üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

 -ısardur 15a/5 

 Ayrıca bk. dem dut- ; pend dut; 

sözin dut. 

dutsaķ tutsak.  krş. ŧussaķ; ŧutsaķ. 

 55a/10 

duy- duymak. 

 -maya 5a/2 

 -mayın 56a/9 

dükeli hepsi, tüm, bütün. 

 20a/21 

düken- tükenmek. 

 -medi 67b/7 

 -miyecek 67b/7 

düket- tüketmek. 

 (d)-üpdür 25b/15 

dün gece. 

 28a/10  

 dün ü gün  gece ve gündüz. 

 36b/21 

dünyā (A)  dünya  krş. dünye. 

 19b/4; 25b/5; 27a/21; 59b/20 

 -da 13a/11 

 -nuŋ 10b/14; 37b/20 
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 -durur 38b/20 

 dünyāya gel- doğmak. 

 -üp 7b/17 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i dünyā. 

dünye (A) dünya. krş. dünyā. 

 52a/12 

 -ye  39a/5; 57a/8 

 dünyeden elüŋi çek- dünya 

işleriyle ilgilenmez olmak. 

 57a/8 

 dünye ehli dünya adamı, ahireti 

düşünmeyen. 

 -nden 13b/18; 35a/9 

düpdüz dümdüz. 

 10b/13 

dürc (A) mücevher kutusu. 

 -inüŋ 1b/11 

dürlü türlü, çeşitli. 

 2b/15; 3b/15; 10a/14; 17b/21; 

18b/20; 19b/7; 29a/1; 32b/19; 

35a/2; 35a/5; 35a/7; 35b/3; 

36b/15; 36b/20; 38b/21; 39a/1; 

40b/14; 44a/2; 54a/10; 56a/12 

 dürlü dürlü  türlü türlü, çeşit 

çeşit. 

 32b/11; 34a/13; 34b/16; 

34b/21; 36a/5; 54a/12; 54a/18; 

56a/19; 65b/14; 67b/17 

dürr (A) inci. 

 14a/3 

 -ini 53b/6 

 dürr-i āb-dār inci söz. 

 53b/6 

 dürr-efşān çevresine inciler 

saçan. 

 7a/3 

 -um 39a/12 

 dürr-i gevher elmas inci. 

 13b/19; 56b/20 

 dürr-i ŝemįn kıymetli inci. 

 37b/15; 64b/14 

 dürr-i yetįm büyük tek inci. 

 13b/19; 39b/4 

dürü- ortaya çıkmak, meydana 

gelmek. 

 -di 35b/3 

dürüst (F) 

 dürüst ol- dürüst olmak. 

 -a 11a/2 

dürüt- türetmek, peyda etmek. 

 -di  [36b/18 

düstūr (A)  

 düstūr ol- izin vermek. 

 -a 69b/7 

düş düş, rüya. 

 66a/21 

 -üm 66a/19 

 -ümde 66a/8 

 düş gör- rüya görmek. 

 -düm 66a/19 

 -mişem 29a/19 

düş- 1. düşmek. 

 -düm 65b/15 

 -erlerdi 43a/19 

 -üp 26b/7; 55a/14 

 3. yukarıdan aşağıya inmek. 

 -di 8b/8; 36b/17; 66b/12 

 -er 38a/18; 38b/4 

 -en 7a/10 

 -mez 38b/6 

 -mişdi 19b/18 
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 -üp 9b/10 

 4. bir bölüşme sonunda payına 

ayrılmak. 

 -erse 50b/6 

 -medi 50b/7 

 -se 50b/6; 53a/2 

 5. bir şeyin mideye inmesi. 

 -erdi 20a/20 

 6. bir şeyden yoksun olmak. 

 -düm 33a/1 

 7. yürüyerek önden gelmek. 

 -üp 29b/13; 60b/3 

 Ayrıca bk. ayru düş-; baĥse düş-

; cüźā düş-; maķbūl düş-; öŋine 

düş-; vehme düş-; zelzele düş-. 

düşmān (F) düşman. krş. düşmen. 

 3a/6; 13a/16; 14b/2; 16a/20; 

16b/16; 48b/16; 52a/18 

 -a 55b/8 

 -dan 59b/3 

 -ı (iy.) 6b/15 

 -ıla 15b/21; 16a/3 

 -lar 26b/5 

 -larına 67a/1 

 -mı 26b/13 

 -um 46a/1 

 -umız 4b/15; 17a/5 

 -uŋ 13b/3; 15b/5 

 -uŋdan 62b/10 

 düşmān ol- düşman olmak. 

 -duŋ 13a/3 

 -maķ 13a/2 

 -masun 52a/18 

 düşmān eli düşman ülkesi. krş. 

düşmān ili. 

 52a/6 

 düşman ili düşman ülkesi. krş. 

düşmān eli. 

 52a/11 

düşmānla- düşman kabul etmek. 

 -dılar 46a/1 

düşmen (F) düşman.  krş. düşmān. 

 26b/17; 48b/16; 51b/15; 

51b/16; 51b/18; 62b/7 

 -e 52a/17 

 -i (be.) 51b/20 

 -içün  48b/21; 58a/14; 62b/12; 

65a/6 

 -üŋ 4a/20; 35a/20; 48a/7; 

58a/18  

 -üŋden 51b/18; 62b/10 

düşmenān (F) düşmanlar. 

 -uŋ 69b/9 

düşür- düşmesine yol açmak, 

düşmesine sebep olmak. 

 -em 61a/7 

 -diler 8a/9 

 -üp 8a/8; 43a/11 

düşvār (F) nesne.  

 25b/11 

düz- yapmak,hazırlamak, 

tasarlamak. 

 -diler 8b/13 

 -memiş 13a/21 

 -mişler 54a/16 

 -üp 56b/1 

düzet- tertip etmek, inşa etmek. 

 -diler 40b/17 

 (d)-üp 4a/2; 5a/16 

 (d)-ür 13a/20; 57a/6 

E. 
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ebedį (A) sonu olmayan, sonsuz. 

 -dür 21a/10 

ebkem (A) dilsiz, konuşamayan. 

 2a/3 

 ebkem ol- dilsiz olmak. 

 -a 26a/17 

ebrū (F) kaş. 

 -ŋe 14a/10 

 -yı 39a/2 

ebter (A)  

 ebter ol- kuyruğu kesmek. 

 -a 17a/12 

 Ayrıca bk. miŝl-i ebter. 

ecel (A) ecel, ölüm zamanı. 

 21a/18; 55a/19; 56b/14 

 -den 34a/18; 39a/10; 53b/4; 

69a/13 

 -üŋüz 22b/13; 22b/19; 22b/21 

 ecel çengāli ecel çengeli. 

 -ine 55a/19 

 ecelden amān ol- ölmeyip sağ 

kalmak. 

 -sa 69a713 

 eceli gel- ölümü kaçınılmaz 

olmak. 

 -en 20b/10 

 -endür 21b/7 

 -se 19b/19; 22b/10 

 -ür 29a/19 

 ecel ırın ırlat- ecel şarkısını 

söyletmek. 

 -dılar 16b/16; 42b/1 

 eceli yit- ölümü kaçınılmaz 

olmak. 

 -se 19b/20 

 Ayrıca bk. mıķrāż-ı ecel. 

ecil (A) sebep. krş. ecl. 

 -den 7a/11; 39b/8 

ecl (A) sebep.  krş. ecil. 

 -içün  27a/6 

 -inden 6a/15 

edeb (A) iyi terbiye. 

 47a/1 

 -ile 14b/6 

efǾāl (A) hareketler, eylemler.  

 -ini 57a/6 

 -üŋ 30b/18 

 -üŋden 19a/19 

efđāl (A) en üstün, en iyi. 

 6b/17 

 efđāl ol- üstün olmak. 

 (-i) ol-a 22b/6 

efġān (F) acı ile bağırma; ıstırapla 

inleme. 

 66a/6; 14a/12 

efrenc (A) Batılı, Avrupalı. 

 36a/18; 67b/13 

efrūz (F) 

 bk. māh-ı bezm-i efrūz u Ǿālem. 

efsūn (F) 

 efsūn ol- büyü olmak. 

 -a 47a/9 

 Ayrıca bk. siĥr-i efsūn-ı fünūn. 

efşān (F) saçıcı, saçan. 

 bk. dest-efşān; dürr-efşān; zer-

efşān. 

efzā (F) çok, ziyade, aşkın. 

 39a/21 

 Ayrıca bk. rūh-efzā. 
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efzūn (F) 

 efzūn it-  artırmak, çoğaltmak. 

 (d)-er 52a/15 

eger (F) eğer, şayet. 

 3a/5; 3a/13; 4b/9; 4b/15; 4b/17; 

6b/1; 7b/15; 7b/16; 12a/15; 

14b/16; 15b/20; 16a/13; 

16b/11; 17a/17; 17b/5; 18a/7; 

20b/19; 21a/4; 22a/12; 22a/21; 

35b/8; 36a/8; 36a/16; 36a/17; 

36a/18; 36a/20; 36a/21; 36b/1; 

36b/2; 37a/9; 38a/16; 48b/4; 

49b/13; 50a/5; 58a/8; 59b/19; 

66b/6 

eger- böğürmek. krş. egir-. 

 -di 42b/21 

egerçi (F) her ne kadar, olsa da. 

 6a/14; 19b/6; 21a/5; 23a/17; 

24b/14; 49b/11; 63b/21; 68a/13 

egil- eğik duruma gelmek. 

 -se 34b/19 

eg(i)n sırt. 

 (Ø)-inde 11a/14 

 (Ø)-inden 56a/7 

egle- oyalamak, avutmak. 

 -rsin  57a/14 

eglen- oyalanmak. 

 -ürdüm 31b/3 

egri düz olmayan. 

 63b/20; 63b/21; 64a/4; 64a/4 

egsi bir ucu yanmış odun, köseği. 

 -ler 9b/7 

ehl (A) sahip, malik; usta, 

maharetli. 

 -i (iy.) 9a/16 

 -i durur 32a/9 

 ehl-i Allāh Allah ehli. 

 -dan 59b/12 

 ehl-i beng esrar sahibi. 

 2a/8 

 ehl-i dįn din sahibi. 

 62b/6 

 ehl-i ĥikmet hikmet sahipleri; 

filozoflar. 

 34a/15; 60a/15 

 ehl-i ʿirfān  irfan sahibi, bilgili. 

 14a/3; 68b/20 

 ehl-i Ǿilm bilgili. 

 46b/7 

 ehl-i neng utanan. 

 1b/6 

 ehl-i ŝeng taş sahibi. 

 1b/3 

 ehl-i tevekkül tevekkül eden. 

 34b/8 

 ehl-i süħan söz sahibi. 

 2a/20 

 Ayrıca bk. dünye ehli, ĥikmet 

ehli. 

ehlen (A) 

 ehlen ve sehlen “Hoş geldin, 

merhaba, nasılsın” anlamlarına 

gelen hatır sorma sözü. 

 47a/17; 51a/7 

ehramen (F) şeytan. 

 7b/4; 15a/4; 56a/10 

 -ler 8a/5 

 -lerle 8b/16 

 -üŋ 65a/12 

ejdehā (F) ejderha, büyük yılan. krş. 

ejder; ejderhā 

 8a/10; 65b/12; 67b/1 
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 -lar 12a/3; 45b/11; 56a/9 

 ejdehā-veş ejderha gibi. 

 8a/7 

ejder (F) büyük yılan. krş. ejdehā; 

ejderhā 

 8b/20; 296/6 

ejderhā (F) ejderha, büyük yılan. krş. 

ejdehā; ejder. 

 3a/10; 3a/11; 65b/16 

 -nuŋ 65b/16 

ek- ekmek. 

 -dügi 59b/17 

 -me misin 39a/6 

 -mişlerdi 19b/16 

ekinci ekinci. 

 59b/8 

ekinlik ekilmiş olan alan. 

 -dür 25b/9 

ekle- bir sözü tamamlamak. 

 -dükse 38b/19 

 -gil 29b/18 

 -risek 18a/17 

eklen- eklenmek. 

 -di 4b/1 

ekmel (A)  

 bk. kāmil-i ekmel. 

ekŝer (A) çok fazla, en çok. 

 15b/12 

 -in 24a/9 

 -inüŋ 38a/17 

eksük eksik, tam olmayan. 

 37b/10 

 eksük ol- tam olmamak. 

 -masun 28a/6 

el I 1. el. 

 3b/4; 11a/8; 13b/3; 14a/13; 

15b/20; 44b/1; 49b/5; 49b/18; 

54b/13; 54b/17 

 -den 8b/10 

 -e 8a/21; 28b/15; 40b/1 

 -i (iy.) 15a/14; 15b/3; 19b/12; 

19b/9 

 -in  3b/4; 32b/4; 47b/4; 54b/19; 

55b/15; 55b/18; 67b/20; 68a/15 

68b/11 

 -inde 8b/1; 8b/6; 8b/21; 17a/4; 

27a/5; 9a/10; 56a/16; 56a/21; 

59b/21; 66b/17 

 -indeki 7b/19 

 -inden 3b/9; 3b/10; 14b/17; 

26a/6; 29a/20; 32a/7; 34b/10; 

42b/14 65b/13 

 -ine 14b/21; 15a/20; 26a/16; 

43b/18; 62a/20 

 -ine mi 15a/14 

 -inüŋ 55b/16 

 -iŋüz 4b/4 

 -iyle 4a/18; 9b/20; 10b/18 

 -lerin 8b/16; 48a/12; 48a/19; 

49b/10 

 -lerinde 7b/13; 8b/2; 8b/4; 

8b/18; 8b/19; 9a/1; 9a/3; 9a/12; 

44a/7 

 -lerinden 35b/15 

 -lerini 8b/15 

 -lerinüŋ 19b/12 

 -üm 68a/5; 68a/6; 68a/7; 68a/9 

 -ümden 16a/8 

 -üme 15a/12; 15a/14; 15b/5; 

35a/13 

 -ümle 68a/5 

 -ün 69a/21 
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 -üŋ 44a/7; 46b/20; 46b/21 

 -üŋdeki 25a/12 

 -ünden 15b/6; 55a/5 

 -üŋe 15b/8; 17a/10 

 -üŋi 47a/2; 57a/8 

 -üŋüze 28a/17 

 el çek- vazgeçmek. 

 -üp 24a/2 

 elden dilden gel- yapabildiği 

kadar anlamında bir söz. 

 -dükçe 69a/12 

 elinden dilinden gel- 

yapabildiği kadar anlamında bir 

söz. 

 -mez 34b/10 

 el ele ur- iki eli birbirine 

vurmak, alkışlamak. 

 -up 11b/20 

 ele getür- yakalamak; ele 

geçirmek. 

 -di 58b/12 

 -dük 48a/8 

 -icek 15a/10 

 -mişler 35b/10 

 -ürse 29a/12 

 ele gir- ele geçmek, 

yakalanmak. 

 -dügin 48a/10 

 -en 48a/8 

 elinden gel- yapabilmek. 

 -ür 6a/2; 6a/3 

 el ķar- bir şeye yardım etmek. 

 -alum 28a/4 

 el öp- saygı göstermek için 

birinin elini öpüp alna 

götürmek. 

 -di 49b/5  

 el ur- vurmak.  

 -dılar 7b/2 

 -mışlar 7b/11 

 -up 7b/4; 55b/6 

 (-in) u.-up 39b/21 

 eli baġlu cigeri ŧaġlu çaresiz, acı 

içinde. 

 48a/9 

 eli boş gir- umduğu bir şeyi elde 

edemeden içeri girmek. 

 -düm 57a/10 

 elin al- birinin elini tutmak. 

 -dı10a/8 

 -up 10a/11  

 elin vir- elini uzatmak. 

 -di 49b/5 

 elüŋden gel- yapabilmek. 

 -ür 55a/5 

el II yurt. 

 -e 29a/12; 48b/16 

 -inden 51b/13 

 Ayrıca bk. düşmān eli. 

elçi bir uzlaşma sağlamak veya iş 

bitirmek için birinin yanına 

gönderilen kimse.  

 16b/13 

elem (A) acı, ıztırab. 

 29a/14 

 elem ir- acı çekmek. 

 -erse 29a/14 

 -meye 4a/10 

elif (A) Arap alfabesinin ilk harfi. 

 39b/1 

elli elli (sayı adı). 
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 48a/11 

elmās (A) mücevher olarak kullanılan, 

saydam, değerli taş. 

 8a/13; 42a/17; 54b/11 

 -dan 32a/16 

elvāĥ (A) levhalar, tablolar. 

 -ı (be.) 39a/5 

emįn (A) emin, güvenilir. 

 2a/5; 64b/19; 64b/20 

 emįn eyle- güvende olmak. 

 -sün 14b/19 

 emįn ol- güvenmek, emniyet 

içinde olmak. 

 -alum 29a/21 

emįr (A) 1. hükümdar, bey, yönetici.  

 12b/9; 18a/6; 53a/14; 53b/11; 

55a/20; 58a/19 

 -e 16a/15  

 -i (be.) 51b/14 

 emįr-ħūr genellikle Osmanlı 

döneminde, padişah ahırlarının 

her türlü durumundan sorumlı, 

ahır yönetimiyle sorumlu 

kimse, imrahor. 

 45a/4 

 2. emir, buyruk. 

 emįr gel- emir, buyruk gelmek. 

 -di 26a/1; 26a/20 

 emįr-i ins-i cinn insan ve 

cinlerin hükümdarı. 

 35a/19 

emiş- öpüşmek. 

 -di 35a/15 

emlaĥ (A) en melâhatli, pek melîh, son 

derece güzel. 

 14a/1; 25b/21; 29b/17; 53b/5; 

53b/20 

emmāre (A) emreden, emredici. 

 -durur 38b/20 

 Ayrıca bk. nefs-i emmāre. 

Ǿemmü  amca. 

 -m 52a/5 

emr (A) buyruk, emir. 

 -i (iy.) 22a/18; 23b/1; 40a/13; 

42a/3; 56b/16 

 -ine 5a/15; 6a/1; 14b/14; 29b/5; 

32b/19; 33a/21;45b/11 

 -ini 10a/20 

 -iyle 6a/19; 10a/19; 10b/9; 

11b/12; 12b/4; 18b/10; 21a/17; 

23a/14; 24b/13; 32b/13; 33a/8; 

41b/10; 42b/1; 45b/21; 50a/17; 

65a/20; 65a/21; 65b/8; 67b/9; 

68a/5  

 -üme 12b/2; 62b/16 

 -üŋ 33a/12 

 -üŋe 24a/14; 26b/21; 27a/9; 

27a/16 

 -üŋile  16b/9 

 emr eyle- emr etmek, 

buyurmak. 

 -di  3a/3; 5b/15; 7b/8; 8a/2; 

8a/10; 8a/13; 9a/8; 9b/6; 13a/9; 

16b/14; 23a/9; 23a/10; 23b/9; 

23b/16; 24b/11; 28b/14; 

28b/14; 32b/4; 39b/19; 42b/9; 

44a/17; 44b/10; 47a/18; 48a/5; 

50a/7; 51a/4; 58a/20; 60b/5; 

59b/13; 62a/14; 64a/19; 65b/1; 

67b/18 

 -sün  4b/18 

 emr it- emr etmek, buyurmak. 

 -di 22b/20; 23a/5; 33b/13; 

55a/7; 55a/11 

 (d)-erse 44b/2 

 (d)-esin 41b/17 
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 emr-i Ĥaķķ Allah'ın emri. 

 -ıla 11b/1; 24b/1; 33a/8;  

 -la 62b/16;  64b/16; 68b/18 

 emr-i Süleymān  Hz. 

Süleyman'ın emri. 

 61a/15 

 emr-i şāh  şahın emri. 

 -a 27b/21 

 emrüŋ ŧut-  emri yerine 

getirmek. 

 -maz 40a/11 

emŝāl (A) benzer, eş. 

 -i (iy.) 28b/6; 30a/2; 33b/6; 

34b/10; 35b/5; 39b/3; 44b/8 

enbār (F) ambar. 

 -a 25b/16 

 -ında 25b/15 

enbiyā (A) pergamberler, nebiler. 

 24a/18 

 -lar 40a/21 

 -nuŋ 14a/8; 45a/8 

encām (A)  

 encām-ı kār işin sonu. 

 43b/5 

encüm (A) yıldızlar. 

 2a/9 

endām (F) boy, cisim, vücut. 

 -ı (iy.) 21a/3; 47b/17 

 -ına 20a/21 

 -ında 21a/1 

 -larına  

ender (A) çok az bulunan. 

 42a/15 

endįşe (F)  

 endįşe ķıl- kaygılanmak. 

 25b/9; 69a/9 

engüşt (F) parmak. 

 1b/7 

 -üŋ 2a/2 

envār (A) aydınlıklar, ışıklar. 

 69a/4 

 envār-ı Aḥmed Hz. 

Muhammed'in nurları.  

 69a/17 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i envār. 

er erkek. 

 9a/19; 13a/6; 13a/9; 16a/1; 

16b/2; 16b/4; 16b/10; 17b/9; 

42a/16; 42b/1; 55a/7; 58a/4; 

62a/4 

 -i (iy.) 49a/19; 63a/11 

 -ile 14a/21; 14a/19; 17b/10; 

20a/9; 20a/18; 26b/6; 26b/9; 

63a/11 

 -ini 12b/20 

 -iyle 12b/18; 42b/9 

 -leri 17b/11 

erdem (A) ahlakın övdüğü iyi olma, 

alçak gönüllülük, yiğitlik, 

doğruluk vb. niteliklerin genel 

adı, fazilet. 

 -inde 13a/18 

 -inden  59a/19 

eren ermiş, veli, evliya. 

 68a&19 

 -ler 16b/2 

 -leri 44b/17 

 -lerindendür 17a/15 

 -lerindenem 41b/4 

 -lerle 15b/19 

erġanūn (F) org denen çalgı. 
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 56a/17 

erkek erkek.  krş. irkek. 

 21b/20 

 (g)-inüŋ 20a/11 

 (g)-iyle 22a/13 

erlik (A) er olma durumu. 

 9a/18; 49a/18 

 -ile 12a/9; 56a/2 

 (g)-in 63a/8; 66b/9 

 (g)-iyle 67a/16 

 -leri 42b/9 

 -lerinden 44a/7 

ervāĥ (A) ruhlar. 

 -ı (be.) 39a/5 

 -ına 4a/4; 42b/3; 59a/7 

 -larına 40a/21 

 ervāĥ-ı Rūm Rum ruhları 

 48a/1 

es- hava için bir yönden bir yöne 

hareket etmek, rüzgar olmak. 

 -di 41a/12; 41a/13  

 -er 38a/6; 38a/7 

eśaĥ (A) daha, doğru. 

 39b/7 

 Ayrıca bk. ķavl-i eśaĥ. 

esb (F) at. 

 8a/19 

esen rüzgâr, sert esen rüzgâr. 

 38a/16; 67b/1 

esįr (A) esir, tutuklu, tutsak. 

  -üŋ 49a/16 

 esįr it- tutsak almak, köle 

yapmak. 

 -di 66a/2 

 esįr ol- tutsak olmak. 

 -mışlar 52a/6 

esmā (A) isimler. 

 25a/19 

 -laruŋ 18a/12 

 -sı 61b/6 

 -sın 18a/13 

 -yı 25a/17; 25a/21 

eŝnā (A) ara, aralık, vakit. 

 -da iken 3a/9 

estaġfiru’llāh (A) Allah’tan bağış 

dilerim. 

 31b/21; 69a/17; 69a/18; 69a/19; 

69a/20; 69a/21; 69b/1 

eşek eşek. 

 19a/5 

eşk (F) gözyaşı. 

 -i (be.) 2a/2 

eşyā (A) şeyler, nesneler. 

 10a/15; 42b/16   

eşyeb (A) (kişi için) saçı sakalı 

ağarmış; ihtiyar. 

 26a/3 

et et. 

2b/4; 6b/10; 20b/1; 21b/14; 

22a/2;  50b/14 

 -e 20b/2 

 -i (iy.) 20a/20; 40b/14 

 -in 5b/3; 23b/17; 40b/11; 

43a/15 

 -inden 22a/3 

 -ine 40b/12; 63a/3 

 -ini 20a/18 

 -iyle 28b/18; 28b/19 

 -lerden 60a/7 
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 -leri 24a/5; 24b/1; 51a/10 

 -lerini  23b/11 

 -lerüŋ 23b/13 

 -ümüz 28b/18 

 -ümüzi 21b/12 

 -üŋ 24b/19 

etbāǾ (A) birinin sözüne uyanlar; 

hizmetçiler. 

 -uma 24a/14 

etek  dağ yamacının alt bölümü. 

 (g)-inde 31a/8 

evceh (A)  

 evceh ol- uygun olmak. 

 -a 46b/10 

ev içinde yaşanılan yer, mesken, 

hane.  

 20b/17 

 -de 2a/16 

 -den 20b/20 

 -lerde 24b/21 

 -leri 44a/4 

 -lerine 43a/16; 43a/17; 44a/3 

 -üŋ 43b/14 

evlād (A) çoçuklar. 

  -ı (iy.) 14a/7 

 -ına 1b/12 

evliyā (A) keremet sahibi olanlar, 

erenler. 

 -dur 59b/21 

 -lar 24a/18 

 Ayrıca bk. ķuŧb-ı Ǿālem-i 

evliyā. 

evlü evli. 

 -leridür 42a/10 

evrād (A) Müslümanlarca belirli 

zamanlarda okunması âdet olan 

dualar ve Kur'an ayetleri. 

 18a/12 

 evrād okı- dua okumak. 

 -yup 59a/5 

evrāķ (A) kağıtlar, belgeler. 

 -ın 61a/21 

evren 1. büyük yılan ejderha. 

 8a/4 

 -e 55a/5 

 2. kâinat, âlem. 

 -üŋ 1b/5 

evreng  (F) 

 bk. māh-ı evreng; mihr-i 

evreng. 

evśāf (A) vasıflar, özellikler.  

 -ın 35a/17 

 evśāf-ı ĥamįde  övülmeye değer 

vasıflar. 

 -sin 52b/1; 58b/19 

evvel (A) ilk, başlangıç, önce. 

 3a/5; 3b/17; 4a/18; 6a/19; 7a/7; 

7a/20; 8a/18; 8b/13; 9a/9; 

11a/1; 19b/3; 19b/7; 21b/4; 

22b/14; 27a/20; 28a/13; 28a/20; 

34b/1; 34b/6; 34b/7; 34b/8; 

34b/14; 36a/5; 41a/18; 50a/21; 

50b/21; 51a/13; 52b/14; 53a/2; 

57a/18; 57b/2; 58b/8 

 -den 25a/7 

evvelki (A) birincil, ilk. 

 24a/12 

eyer binek hayvanlarının sırtına 

konulan, oturmaya yarayan 

nesne. 

 68b/5 

 -e 68b/9 
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 -ün 68a/19 

eyerlü eyer vurulmuş, sırtına eyer 

konulmuş (hayvan). 

 11a/15 

eyit- demek, söylemek  krş. eyt-. 

 -di (130 defa geçer). 

eyle öyle, o şekilde. 

 3b/19; 3b/20; 4a/16; 4b/12; 

5a/2; 5b/11; 6a/21; 6b/7; 7b/18; 

10a/13; 11b/19; 14b/15; 15a/6; 

16a/10; 17a/14; 21a/10;21a/10; 

21a/13; 22b/7; 27b/8; 29a/9; 

29b/10; 29b/12; 30b/19; 

31a/18; 31b/1; 31b/10; 34a/19; 

34b/9; 36a/3; 36b74; 36b/5; 

37b/4; 38b/7; 41b/11; 42a/5; 

42b/7; 42b/16; 44a/8; 46b/5; 

48b/11; 49a/1; 49a/4; 49b/20; 

50a/6; 50b/19; 52a/4; 52a/7; 

52b/1; 54b/7; 57b/20; 58a/6; 

58a/20; 61a/4; 63b/18; 65b/7 

eyle- yapmak, etmek, kılmak. 

 11a/19 

 -di 12b/6; 58a/16 

 -gil 12a/16 

 -miş durur 35b/19 

 -ye 45a/9 

 -yüp 2a/4 

 Ayrıca bk. Ǿafv eyle-; āferįn 

eyle-; āgāh eyle-; Ǿahd eyle-; 

Ǿamel eyle; Ǿarż eyle-;  Ǿayān 

eyle-; āzād eyle-; baħş eyle-; 

bāŧıl eyle-;  ber-dār eyle-; beyān 

eyle-; bį-had eyle-; cehd eyle-; 

cemǾ eyle; ceng eyle-; ceng-i 

ķırān eyle-; cümle eyle-; cürm-

ü ħaŧā eyle-; çāk eyle-; çavuşlıķ 

eyle-; dād eyle-; dār-ı gįr eyle-; 

daǾvet eyle-; defǾ eyle-; dermān 

eyle-; dilek eyle-; duǾā eyle-; 

dürr-i ŝemįn eyle-; emįn eyle-; 

emr eyle-; fermān eyle-;  fetĥ 

eyle-; ħaber eyle-; ĥācāt eyle-; 

ĥādiŝe eyle-; ĥall eyle-; ĥalās 

eyle-; ħalvet eyle-; ĥamle eyle-; 

ħan eyle-; ĥāżır eyle-; ĥaźer 

eyle-; ĥaźer ķıl-; helāk eyle-; 

heves eyle-; hezįmet eyle-; 

ĥicāb eyle-; ħilķāt eyle-; 

hikāyet eyle-; himmet eyle-; 

ĥurd eyle-; ĥükm eyle-;  ibdā 

eyle-; Ǿibādet eyle-; iĥtirāz 

eyle-; ihtiyār eyle-; iǾlām eyle-; 

iǾnām ve iķsān eyle-;  istifsār 

eyle-; işāret eyle-; Ǿiş u nūş 

eyle-; iǾtimād eyle-; Ǿizzet eyle-

; ķabūl eyle-; ķarār eyle-;  ķaśd 

eyle-; ķażā-yı ħācet eyle-; 

kebāb eyle-; kerem eyle-; 

loķma loķma eyle-; maħkūm 

eyle-; maķar eyle-; maķbūl 

eyle-; maǾāf eyle-; maǾel-ķıśśa 

eyle-; māt eyle-; medħ eyle-; 

melik eyle-;  menǾ eyle-; 

meşveret eyle-; minnet eyle-; 

muĥabbet eyle-; müheyyā eyle-

; münācāt eyle-; müstecāb eyle-

; müŧālaǾa eyle-; nāliş eyle-; 

nažar eyle; niyāz eyle-; penāh 

eyle-; raĥmet eyle-; redd eyle-; 

rivāyet eyle-;   śabr eyle-; selām 

eyle-; ŝenā eyle-; ŝevāb eyle-; 

seyrān eyle-; śulĥ eyle-; şād 

eyle-; şāźılıķ eyle-; suǿāl eyle-; 

şefkāt eyle-; şerĥ eyle-; şükr 

eyle-; taĥsįn eyle-; taĥrik eyle-; 

tamām eyle-; taǾaccub eyle-; 

ŧāǾat eyle-; tār u mār eyle-; 

taśadduķ eyle-; taǾaķķul eyle-; 

taǾn eyle-; taǾzįm eyle-; 

tażarruǾ eyle-; tāżǾįf eyle-;  

tebessüm eyle-; tedbįr eyle-; 

teferrüc eyle-; teǿlįf eyle-; 

telkįn eyle-; teǿŝįr eyle-; 

tevāżuǾ eyle-; var eyle-;  

vesvese eyle-; yād eyle-;  

yaġılıķ eyle-; yardım eyle-; 

yasaķ eyle-; yoķdan var eyle-; 

zeyn eyle-; źikr eyle-; żiyāfet 

eyle-. 
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eyt- demek, söylemek.  krş. eyit-. 

 (d)-e 2a/12 

 (d)-em 29b/16; 53b/5 

 (d)-esin 10b/1 

 (d)-ür 3a/12; 3a/15; 4b/12; 5a/3; 

10b/1; 12b/1; 14b/4; 16a/11; 

17a/8; 17b/3; 18a/10; 20b/9; 

30b/19; 31a/6; 31b/1; 31b/6; 

33b/2; 33b/7; 37b/6; 40b/20; 

41b/12; 46b/19; 48b/19; 54a/7; 

54a/21; 54b/1; 55b/7; 55b/14; 

57a/14; 57b/5; 61a/3; 61a/12; 

62a/6; 62a/9; 63a/10; 63b/6; 

64a/18; 64b/4; 64a/9; 66b/20; 

67b/10; 68b/12 

 (d)-ürler 14a/18; 26b/3 

 (d)-ürsin 21b/6 

 (d)-ürüz 21b/8; 31a/16 

eyü iyi. 

 13a/2 

eyvān (F) yüksek bina, köşk, sofa. 

 56a/13 

 Ayrıca bk. dįvān-ı eyvān. 

eyyām (A)  

 -ı (iy.) 2a/5 

 eyyām-ı devlet saadet günleri. 

 -ine 57b/5; 58b/5; 69b/3 

 eyyām-ı nev-rūz nevruz 

günleri. 

 20a/7 

 eyyām-ı rıfǾat mevkisinin 

yüksek olduğu zamanlar. 

 -ine 30a/21; 47a/6 

ez-ān (A) 

 ez-ān cānib bu taraftan, bu 

yönden, bu açıdan. 

 3b/11; 2a/21; 17b/14; 65a/10 

 ez-ān viril- ezan okunmak. 

 -ür 1b/9 

ezel (A) öncesizlik, geçmişe doğru 

sonsuzluk. 

 69a/11 

 -den 6b/2 

F.   

fāħir (A) ağır, güzel, parlak. 

 67b/17 

faħr (A)  

 faħr it- övünmek; gururlanmak. 

 (d)-erem 64a/2 

fāǾil (A)  

 fāǾil ü muħtār  dilediğini 

yapmakta özgür olan. 

 7a/15; 42a/3 

 fāǾil ü muħtār-ı ĥaķķ dilediğini 

yapmakta özgür olan yaratıcı. 

 24a/16; 31a/17 

fāl (F) fal. 

 25b/5 

Fāliķu’l-iśbāĥ (A) tan yerini ağartan, 

yaratan. 

 39a/7 

fānį (A) ölümlü. 

 31b/4 

 -dür 39a/7 

fāriġ (A) vazgeçmiş, terk etmiş, el 

çekmiş, bırakmış.   

 39a/3 

 fāriġ ol- bırakmak, çekilmek. 

 -a 59b/10 

 -ıcaķ 18a/20; 29b/20; 63a/7 

 -up 16b/13; 18a/19 

farķ (A) 

 farķ it- ayırt etmek. 



268 

 

 (d)-esin 11a/4 

 farķ ķıl- ayırt etmek. 

 -mazlardı 21a/5 

 farķ ol-  ayırt etmek. 

 -mazdı 36a/9 

farż (A)  

 farż ol- farz olmak. 

 -mışdur 29a/13 

faśıl (A) ayıran, bölen. 

 37b/12 

 -durur 2a/15 

faśįĥ (A)  

 faśįĥ it- açık, düzgün konuşur 

hale gelmek. 

 -di 53b/1 

 faśįĥ lisān açık, anlaşılır dilli. 

 47a/16; 47b/21 

faśl (A) dört mevsimden her biri. 

 -ında 21b/21 

 faśl-ı bahār bahar mevsimi. 

 20a/6; 47a/9 

 faśl-ı gül gül mevsimi. 

 2a/14 

 faśl-ı şįve naz bölümü. 

 2a/15 

fātiĥa (A) Kur'an'ın ilk suresi. 

 -yıla 14a/5; 53b/8 

fāyide (A) fayda. 

 57a/2 

 -den 29a/14 

 -desi 4b/16 

 fāyide ol- yarar sağlamak. 

 -sa 4b/16 

 -ur 21b/1 

fażl (A) çömertlik, ihsan. 

 -ı (be.) 64b/14 

 -uŋ 66a/11 

fażla (A) artık, ziyade, çok. 

 51b/3 

 -sından 51b/2; 51b/3 

fehm (A) anlama, anlayış. 

 -ü 20b/4 

 fehm ol- anlamak, idrak etmek. 

 -ur  25b/6 

felek (A) gökyüzü, sema; alem, 

dünya. 

 7b/6; 10a/13; 31b/13; 32a/5; 

32a/6; 32a/21; 32b/8; 41a/14; 

42b/21; 48a/20; 52a/8; 65b/19; 

66a/2 

 -de 19a/12; 36b/7; 42b/6 

 -deki 42b/11 

 -den 53a/7; 53a/10 

 (g)-e 6a/11; 9b/10; 9b/12; 

12a/18; 15a/7; 16b/12; 31a/21; 

42b/4;  53a/8; 38b/9; 42a/9; 

63b/2; 66b/2 

 (g)-ine 31b/10 

 -ler 7b/6; 16b/4; 16b/5; 25b/17; 

28b/7; 28b/11; 66b/11 

 felek-i Ǿayyūķ parlak yıldız. 

 -a 16a/2; 54a/3 

 felek ŧası gök yüzü, sema. 

 (-ler) ŧ. 7b/5 

 48a/20 

 felek yüzi gök yüzü. 

 2b/7; 41a/17; 42b/11; 43a/1 

 -in 28b/7; 59a/1 

 -nde 2b/8; 3b/12; 14b/11; 

32b/8; 47a/4; 48b/1; 50b/7; 

59a/11; 60a/20; 63b/19 
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 -nden 3b/13; 4a/8; 5a/6; 41a/11; 

42b/19; 43b/15; 46a/3; 61b/19 

 -ne 2b/6; 9b/8; 9b/13; 46a/7; 

54a/3;59a/13; 61a/9; 61a/16; 

61a/17; 63b/1 

 Ayrıca bk. çarħ-ı felek; heft ü 

felek; naķş-ı felek; nüh felek;  

raǾd-ı felek; şem-i felek; ŧas-ı 

felek. 

fenā (A)  

 bk. hevā-yı fenā. 

fer (F)  

 Ayrıca bk. zühre-yi fer. 

feraḥ (A) sevinç. 

 65a/2 

 feraĥ ol- sevinmek. 

 -dı 50a/14 

 -up 5b/19; 17b/6; 18b/10 

ferāĥiyyet (A)  

 ferāĥiyyet bul- ferahlık bulmak, 

ferahlamak. 

 -urdı 10b/5 

ferāsetlü (A+T) anlayış ve sezme 

yeteneği bulunan. 

 40a/3; 42a/19 

ferd (A) tek, birey 

 18b/6; 18b/7;  69a/11 

ferheng (F) bilgi. 

 1b/6 

ferħunde (F) kutlu, mübarek, uğurlu. 

 3b/4; 25b/5 

ferişte (F) melek. 

 10a/19; 10b/17 

 -dür 10b/18 

fermān (F) emir, buyruk. 

 33a/21; 51a/4 

 -dur 32b/14 

 -em 33a/13 

 fermān-ber emri yerine getiren, 

emre uyan. 

 33a/21 

 -em 33a/13; 61a/13 

 fermān eyle- buyurmak, 

emretmek. 

 5a/10 

 -di 38b/14 

 -gil 53a/15 

 fermān it- buyurmak, 

emretmek. 

 (d)-esin 56b/17 

 fermān ol- itaat etmek. 

 -a 14b/14; 29a/5 

 -dı 62b/16   

 -ısar 38b/17; 55b/2 

 -uban 45b/11 

 -ur 20b/5 

 -up ŧurdı 18b/10 

 fermān vir- buyurmak, 

emretmek. 

 -esin 38b/16 

fersā (F) aşındıran. 

 -mıdur 39a/20 

fersaħ (A) üç millik mesafe. 

 46a/4 

ferş (A) yaygı, döşeme. 

 10a/6; 54a/10; 55a/9; 55a/12 

 -i (be) 55a/9; 55a/11 

 ferş-i naķş süslenmiş duvar 

döşemesi. 

 -ından 56a/12 

 ferş-i sįm gümüş döşeme. 



270 

 

 56a/12 

 Ayrıca bk. Ǿarş u ferş. 

fetā (A) yiğit, delikanlı. 

 1b/10 

feryād (F) bağırma, çığlık. 

 -ların 6a/11 

 feryād ol- bağırmak. 

 -ur  52a/16 

 feryād-ı res feryât edenin 

imdadına yetişen. 

 27b/5 

 feryād u zār it- feryat etmek. 

 (d)-er 37b/17  

feryādçı (F+T) ağlayan, feryat eden 

kişi. 

 51b/5 

fesād (A) karışıklık, fesat, kötülük. 

 32a/9 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i kevn-i fesād. 

fetĥ (A) fetih, tamamen ele geçirme,  

 -ine 55b/14 

 fetĥ eyle- kuşatmak, ele 

geçirmek. 

 -di  14b/4; 58b/12; 58b/13 

 -sünler 5a/4 

 fetĥ it- fethetmek. 

 -dügin 44a/5 

 -dügüm 5a/18 

 -dürem 5b/13 

 (d)-eler 12a/18 

 (d)-elüm 40b/21 

 (d)-en 55a/21 

 (d)-er 12a/1 

 (d)-evüz 58a/4; 58a/6 

 -mege 5a/13 

 -mek 4b/17 

 fetĥ ķıl- fethetmek. 

 -dum 62b/10 

 -mayalar 12a/15 

 fetĥ ol-  fethetmek. 

 -aydı 4b/11 

 -ısar 41b/21 

 -ur 41b/21 

 fetĥ ü nuśret üstünlük fethi. 

 13b/5; 50a/9 

fevķālǾalā (A) alışılmış olandan ayrı, 

olağanüstü, beklenmedik, 

görülmedik. 

 -dan 66b/3 

fıŧnat (A) kavrayış, zekilik. 

 -ın 52b/20 

fıŧrat (A) yaratılış. 

 -a 18b/7 

 -da 34a/13 

fidā (A) 

 fidā ķıl- gözden çıkarmak. 

 -am 49b/18 

fiġān (F) feryat etme. 

 2a/2 

 -ı (iy.) 42b/15 

 fiġān u ġırįv ķop-  feryat ve 

haykırış olmak. 

 9b/3 

fikir (A) fikir, düşünce.  krş. fikr. 

 34b/8 

 fikir it- düşünmek. 

 (d)-erlerse 51a/3 

 (d)-erseŋüz 51a/2 

 -mekden 34b/6 

fikr (A) fikir, düşünce. krş. fikir. 
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 -i (iy.) 40a/8; 62b/14 

 -dür 50b/21 

 -ile 48b/5 

 fikr it- düşünmek. 

 (d)-esin 35a/8 

 fikr-i göŋül gönül düşüncesi. 

 2a/15 

 fikre var- düşünmek, akıl 

etmek. 

 -dı 4a/9 

 -dılar 34a/16 

 -up 39b/12; 48b/18; 54a/1; 

66a/21 

fikret (A) düşünce, fikir. 

 -in 52b/20 

fil (A) Afrika ve Asya'da yaşayan 

çok büyük hortumlu hayvan. 

 4b/21; 5a/1; 9a/9; 9a/11; 9a/14; 

9b/7; 19b/14; 28a/20; 28b/1; 

41b/14; 43b/12; 51a75;56a/10; 

58a/12 

fiǾl (A) iş, amel. 

 -ümüz 32a/5   

fi’l-cümle (A) sonunda, nihayette. 

 24b/3; 3b/3; 45a/8 

fitne (A) bölücülük, kargaşa 

çıkarma. 

 -yle 17a/13 

 fitne it- karışıklık çıkarmak. 

 -di  16a/15 

 fitne ķıl- karışıklık çıkarmak. 

 -dı  16a/14 

fuķarā (A) yoksullar. 

 -ya 57a/21 

furśat (F) fırsat, imkân. 

 -ı (be) 49b/16 

  -ın 51b/21 

 -uŋa 13a/3 

 furśat bul- fırsat bulmak. 

 (-ı) b. -avuz 5a/12 

 (-ı) b.-duŋ 48b/12 

 -ısardur 15b/11 

 -mayısar 15b/14 

 -up 35b/13 

fużalā (A) erdemliler, bilginler. 

 34a/16; 47a/13; 50b/5 

 -sı 45a/6 

fülān (A) falan, filan. 

 34b/21 

fünūn (A) 

 bk. siĥr-i efsūn-ı fünūn; źū-

fünūn. 

füsūs (F) hayret verici, şaşırtıcı. 

 2a/17 

fütūĥ (A)  

 fütūĥ ol-  fetih olmak. 

 -sun 48a/1 

G. 

ġaddār (A) 

 ġaddār ol- zalim olmak. 

 -ur 38b/20 

 Ayrıca bk. çarħ-ı ġaddār. 

ġaffār (A) 

 ġaffār-ı ĥaķķ bağışlayıcı Tanrı. 

 24a/17 

ġāfil (A)  

 ġāfil ol- gaflette bulunmak. 

 -ma 11b/17; 51b/18; 54b/5 

 ġāfil gel- gaflette bulunmak. 

 (in) g.-üp 13a/3 
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ġaflet (A) habersizlik, dikkatsizlik, 

dalgınlık. 

 21a/8 

ġāfir (A) mağfiret eden, affeden; 

Allah.  

 -i (iy.) 1b/3 

Ġafūr (A) bağışlayıcı. 

 36a/2 

gāh (F) ara sıra, kimi. 

 10a/14; 19a/1; 32a/10; 33a/19; 

33a/21; 33b/1; 36b/14; 36b/15; 

36b/18; 51b/10; 51b/11; 52a/8; 

52a/10; 52a/11 

 gāh ol- ara sıra olmak. 

 -ur 61a/20; 61a/21 

 -dı 33a/21 

ġalaŧāt (A) yanlışlar, yanılmalar. 

 14a/11 

ġalbır (A) kalbur. 

 -di 59b/1 

ġālib (A) üstün gelen, yenen, galip. 

 -dür 24b/8 

 ġālib ol- yenmek, üstün gelmek. 

 -a 26b/17 

 -dı 9b/16; 51b/14; 51b/16; 

64b/17 

 -duġın 8a/11 

 -mış 62b/7 

 -up 21a/8; 65a/13 

ġalįž (A) koyu, yoğun, kara. 

 -durur 38a/7 

ġam (A) keder, üzüntü. 

 1b/6;52a/9; 52a/19; 64a/4; 

67a/6 

 -um 14a/3 

 -uŋ 52a/11 

 -uŋdan 52a/18 

 ġam çek- üzülmek, 

kaygılanmak. 

 -erem 31b/3 

 -me 27a/3; 33a/5 

 -meyesin 16a/14 

 ġam-gįn it- kederlenmek. 

 (d)-er  52a/8 

 ġam-gįn ol- kederlenmek. 

 -ma 52a/18 

 -maz 52a/18 

 -up 64b/3 

 ġam it- üzülmek, kaygılanmak. 

 -me  52a/12 

 ġam yi- dertlenmek. 

 -me 58a/17; 62b/9 

 -megil 62b/12 

 -meyesin 27a/17 

 -rsin 58a/14 

ġamām (A) bulut. 

 13a/18; 59a/19; 62b/12 

ġamr (A) 

 gamr-ı üküş çok derin. 

 69b/8 

ġamz (A)  

 ġamz it- göz kırpmak. 

 -mege 2b/20 

ġamze (A) yanak çukuru. 

 -ŋ 53b/14 

ġanį (A) zengin, varlıklı, bol.  

 15b/15; 53b/1 

 ġanį ķıl- zengin kılmak. 

 -am 59b/20 



273 

 

ġarāyib (A) tuhaf, gariplikler, şaşılacak 

şeyler. 

 26a/3; 31a/4; 54a/1; 54a/4; 

56a/20 

 -den 19a/21 

ġaraż (A) hedef, gaye, maksat. 

 69a/15 

ġareng (F) çığlık. 

 2a/4; 2a/6 

 bk. bişr-i ġareng. 

ġāret (A)  

 ġāret it- yağmalamak. 

 (d)-erler 65a/19 

 (d)-elüm 13a/12 

 -diler 65b/7 

 (d)-iser 64b/18 

 ġāret ķıl- yağmalamak. 

 -up 27a/7 

ġarįb (A) 1. tuhaf, şaşılacak. 

 20a/14; 25b/20; 30b/14; 33b/7; 

39a/11 

 -inden 53a/7 

 2. kimsesiz, zavallı. 

 -i (iy.) 33a/1 

 ġarįb-i murġ  zavallı kuş. 

 -a 33a/1 

 Ayrıca bk. murġ-ı ġarįb. 

ġarįm (A) 

 ġarįm ol- rakip olmak. 

 -mamışdur 13a/11 

ġarķ (A)  

 ġarķ ol- batmak, boğulmak. 

 -sa 24b/17 

 ġarḳa var- batacak duruma 

gelmek. 

 -sa 68b/13 

 -üm 26b/15 

ġarra (A)  

 ġarra ol- kibirlenmek, 

övünmek, gururlanmak. 

 -an 13b/14 

 -ma 2a/16; 13b/13; 53a/16 

 -up 13b/16; 15b/10; 16b/11 

ġavġa (F) kavga, vuruşma. 

 -sı 10a/1 

ġayb (A)  

 ġayb ol- kaybolmak. 

 -dı 10b/4 

 -duġına 22b/14 

 Ayrıca bk.Ǿālem-i ġayb. 

ġaybį (A) 

 bk. Ǿilm-i ġaybį. 

ġāyet (A) çok fazla, son derece. 

 33a/21; 35b/9; 40a/4; 46b/10; 

47a/2; 49b/20; 51b/16; 52a/9; 

53b/2; 54a/11; 54a/20; 62b/17; 

64b/20 

 -üŋle 65b/14 

 Ayrıca bk. be-ġāyet. 

ġāyib (A) kayıp, yok olan. 

 15a/11; 17a/15; 21a/6; 21a/7; 

21a/9; 41b/3 

 ġāyib it- kaybetmek. 

 -di 23a/1 

 (d)-üp 23a/2 

 ġāyib ol- kaybolmak, yok 

olmak. 

 -anlardan 22b/9 

 -anların 23a/8 

 -anlarınuŋ 23a/13 

 -anlarumuz 21a/12 
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 -anlaruŋ 21b/5 

 -anumuz 21b/9; 21b/17 

 -anumuzuŋ 23a/17 

 -anuŋuz 21b/6 

 -anuŋuzı 22b/16 

 -dı 41b/7; 64b/17 

 -duġın 8a/11 

 -duķların 21a/5 

 -maġıdı 19b/20 

 -urdı 20a/20; 21a/19 

 -up 17a/14; 20b/20; 21a/8; 

65a/13 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i ġāyib. 

ġayret (A) çalışma, çabalama, çalışma 

isteği, uğraşma. 

 51b/20; 63a/14 

 -ine 1b/11 

 -üm 26b/15 

 ġayrete gel- gayret etmek, 

çabalamak. 

 -üp 8b/12; 43a/12 

 ġayret-i cāhiliye bilgisizce 

uğraşma, körü körüne uğraşma. 

 -yi 59a/2 

 ġayret it- çabalamak. 

 (üŋ) i.-mek 51b/20 

ġayrı (A+T) başka, diğer, öbür. 

 2a/4; 5b/14; 14b/4; 14b/20; 

15a/3; 19b/5; 20a/17; 20b/9; 

24a/9; 30a/7; 31a/13; 31b/12; 

32a/2; 34b/10; 36b/9; 44b/7; 

45b/2 

 -sını 16a/12 

 -ya 34a/18 

ġazā (A) şavaş. 

  1b/9 

 -lar 66a/1 

 ġazā ķıl- savaşmak. 

 -maķ  11a/1 

ġażab (A) hiddet, kızgınlık, öfke. 

 1b/15; 56b/15 

 -dan 49a/18 

 ġażaba gel- öfkelenmek. 

 -di 40b/8 

 -üp 7a/19; 9b/4 

ġāzį (A) savaştan sağ dönen. 

 -idi 65a/7 

gece gece. 

 54a/14 

geç- 1. bir yerden bir yere gitmek, 

yer değiştirmek; bir yeri aşmak, 

diğer yana ulaşmak. 

 -di 9a/9; 9a/10; 9a/11; 9a/12; 

9a/13; 9a/15; 53a/5; 63b/1 

 -diler 3a/8; 9a/10; 61a/16 

 -diyse 63a/13 

 -düklerin 58a/13 

 -eler 58a/13 

 -elüm 55a/3 

 -erse 3a/13 

 -ince 9b/21 

 -gil 61a/10 

 -mişüz 31b/15 

 -se 16a/4 

 -üp 8a/13; 14a/21; 16a/5; 

32a/15; 47a/19; 47a/20; 54b/2; 

55a/15; 60a/11; 60b/15 

 2. (zaman, süre vb.) ilerlemek, 

aşmak. 

 -düginden 20b/1 

 -dükden 20a/13 

 -er 25b/17; 52a/16 
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 -ince 10a/13 

 -medin 23a/11 

 -üp 21a/15; 22b/3; 28a/9; 

28a/12; 40a/17 

 -üpdür 65b/10 

 3. oturmak, yerleşmek, yer 

almak.  

 -er 66b/6 

 -üp 47b/2; 63a/7 

 4. vazgeçmek. 

 69a/2 

 -mişüz 53b/15 

 5. yaşamak. 

 -iser 52a/17 

 6. geçmek, geride bırakmak. 

 -üp 59b/6  

 Ayrıca bk. gelüp geç-; 

göŋlinden geç-; göŋlüŋden 

ķorħu geç-; ĥükm geç-; sözi 

geç-; śubĥ-dem geç-. 

geçür- bir şeyi bir yere takmak, 

koymak, yerleştirmek. 

 -üp 8a/6; 8b/15 

 Ayrıca bk. ķılıçdan geçür-. 

gedā (F) yoksul, dilenci. 

 20b/5 

 Ayrıca bk. bāy ü gedā ol-. 

geh (F) bazen, ara sıra.  

 39a/1 

gel- 1. bir yerden başka bir yere 

ulaşmak, varmak; uzaktan 

yakına gelmek, yol almak, 

gelmek. 

 3b/19; 9b/20; 13b/7; 29a/15; 

32b/15; 63b/6; 67b/14; 68a/2 

-di  2b/14; 2b/15;  3b/5; 

4a/11; 4a/16; 5b/9;  7b/5; 

8b/19; 10a/5; 10a/15; 10a/17; 

10a/19;  10b/9; 11a/14; 

11b/1;  11b/2; 11b/3; 11b/6; 

11b/11;  12a/21; 12b/11; 

13a/6; 14b/4;  14b/15; 17a/20; 

18a/14;  18a/16; 18a/21; 

19b/7; 26a/1;  27b/10; 27b/11; 

27b/15;  29b/21; 30a/9;

 33b/8; 39b/13; 41a/14; 41a/15; 

 41a/18; 41b/10; 45a/12; 45a/13; 

 45a/15; 45a/16; 45a/17; 45a/18; 

 45a/19; 45a/20; 45b/2; 49b/21; 

 51a/16; 51a/17; 53b/18; 

 54b/8; 56b/14; 56b/15; 57b/2; 

 57b/4; 57b/20; 58b/7; 58b/14; 

 64a/18; 65a/19; 65b/8; 

 68b/8 

 -diler 2b/17; 7b/2; 10a/8; 11b/4; 

21a/21; 23b/16; 32b/15; 33b/4; 

35b/18; 39b/19;41a/17; 41a/20; 

44a/12; 45a/9; 45b/21; 46a/20; 

46b/16;54a/13; 55a/15; 55b/6; 

59a/9; 61b/14; 65b/1 

 -dügi 33b/10 

 -dügin  4b/8; 14b/2; 20a/9; 

33a/18; 58b/17; 58b/21; 

60b/13; 62b/20 

 -düginden 3b/17; 4b/14; 39b/13 

 -dügine 14b/8   

 -dügüme 35b/13 

 -dügümüz 61a/3 

 -dük 17b/4; 31b/15 

 -düm 4b/5; 12a/5; 16a/9; 

32b/11; 41b/3 

 -e 18a/6; 22a/17; 22a/18; 22b/4; 

29b/3; 34b/18; 37b/21; 61a/15; 

62a/3 

 -ecegin 2b/4; 3a/4 

 -ecegüŋ 10a/2 

 -ecek 12a/3 

 -ecekdür 16a/14; 22b/1; 27a/1; 

27a/12 
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 -eler 11b/13; 47b/10; 50a/19 

 -em 27b/8; 50a/5 

 -emedügin 2b/20 

 -en 2b/17; 2b/20; 3a/17; 3a/18; 

4b/9; 7a/7; 11b/9; 17a/15; 

28b/17; 31b/8; 41b/4; 41b/8; 

62a/8; 66b/18 

 -ene 11a/3; 27a/20 

 -enler 41b/5; 54b/2 

 -esin 57b/12; 61a/11; 61a/12 

 -eydi 15b/4 

 -icek 15b/6; 46b/6; 46b/21; 

47a/4; 47b/3; 47b/19; 50b/10; 

58a/2 

 -ince 15b/2; 15b/6; 17a/18; 

34b/17 

 -incek 6a/2; 29b/21; 30a/12; 

40b/20 

 -iseler 12a/6 

 -iyorur 4a/14; 26b/8; 26b/9 

 -medi 2b/15; 4b/1; 4b/7; 14b/5; 

14b/6; 40b/11; 45b/10; 26b/20 

 -medük 2b/14; 17b/14 

 -mege 38b/15 

 -mek 2b/18  

 -mekligüŋile 18b/12 

 -memekiçün 45b/7 

 -memiş 15b/3 

 -mesün 32ab/15 

 -mez 3a/2; 34b/11; 41a/9; 

52a/18; 59b/20; 61b/11 

 -mezler mi 41a/6 

 -mezse 11a/21; 11b/11 

 -miş 30a/6 

 -miş durur 50b/3 

 -mişdür 12a/9 

 -mişidi 2b/12 

 -mişüz 31b/16 

 -se 4a/15; 19b/20; 20a/4; 

20a/18; 22a/13, 35a/2; 36b/1; 

36b/2; 38b/14; 66a/8; 67a/13 

 -sün 11b/5; 12a/4; 12b/6; 17b/7; 

45b/17 

 -sünler 3b/17; 4b/8; 44b/4; 

50b/9 

 -ü 5b/14 

 -üben 27b/5 

 -üŋ 5a/20 

 -üŋüz 28a/17 

 -üp (193 defa geçer). 

 -üpdür 2b/15 

 -ür 2b/3; 3a/14; 3a/15; 3a/16; 

5a/19; 5b/15; 6/2; 6a/3; 10a/3; 

13a/8; 14b/5; 16b/3; 20b/10; 

21a/11; 40b/10; 46b/19; 55a/5 

 -ürdi 20a/21; 20b/8 

 -ürem 30b/20; 50a/4; 62b/9 

 -ürler 31b/7; 41a/7; 41a/10 

 -ürlerdi 46a/21 

 -ürse 11a/21; 12a/4; 22b/2; 

51a/14; 63a/12 

 -ürsin 30a/4 

 -ürüz 21a/9 

 -üyorur 4a/14; 26b/8; 26b/9 

 2. söylenmek, değinmek. 

 -di 2a/21; 2b/1; 3b/12; 6a/9; 

7a/5; 9b/18; 11a/19; 17b/15; 

28b/14; 29b/15; 53a/4; 65a/10 

 3. dönmek. 

 -üp 57b/2 

 -esin 61a/11 

 4. vakit, ulaşmak. 

 -eni 23a/1 
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 -enin 22b/19 

 -enini 22b/13 

 -icek 50b/10 

 -ince 10a/1 

 5. birinin huzuruna çıkmak. 

 -di 10a/19 

 -diler 23a/15 

 -düm 35b/16; 40a/12 

 -icek 64b/1 

 -üŋüz 28a/17 

 -üp 38b/5; 39b/15; 40b/2; 

44a/6; 49b/4; 50a/18; 51a/6 

 gelüp geç- bir yerden gelerek 

bir yere geçmek. 

 -di 8b/20; 8b/21; 9a/2; 9a/9; 

9a/11;9a/13 

 -diler 9a/10 

 -erse 3a/13  

 Ayrıca bk. āvāz gel; başuŋa gel-

;cān gel-; cūşa gel-; çıķa gel-; 

dile gel-; dünyāya gel-; eceli 

gel-;  elden dilden gel-; 

elüŋden gel-;  ġayrete gel-; 

gażaba gel-; ħalel gel-;  ħoş gel-

; įmāna gel-; insāfa gel-; ķarşu 

gel-; kendüye gel-; rāst gel-; 

safā gel-; söze gel-; şād gel-; 

Ǿaķlı başına gel-; ŧuş gel-; 

vücūda gel-; żarar gel-; żuhūra 

gel-.  

geleci 

 geleci ķıl- konuşmak. 

 -alar 50a/19 

gemi gemi. 

 68b/13 

 -ler 12b/18 

 -lerde 12b/13 

 -lerden 26b/8 

 -nüŋ 68b/13 

 -sinden 13a/5; 13a/6 

geŋ- genişlemek. 

 -iyüp 20b/15 

genc (F) hazine. 

 57a/3; 57a/5; 57a/13; 57a/17  

 -e 56b/19 

 -i (be) 6a/6; 57b/2 

 -in 56b/13 

 -üm 12a/8 

 -üŋ 57a/2 

geŋez kolay.   

 -dür 25a/7  

geŋişlik geniş olma durumu. 

 (g)-i 46b/11  

geŋ(i)z  ağız ve burun boşluğunun arka 

bölümü. 

 -inden 22a/6 

ger (F) eğer. 

 1b/8; 1b/15, 2a/1; 2a/2; 2a/3; 

8a/16; 13b/10; 13b/17; 16a/16; 

18a/17; 19b/20; 31a/5; 36a/10; 

39a/10; 49a/7; 53a/11; 53b/4; 

57a/9; 61b/9; 64a/7; 64a/8; 

66a/1; 68a/11; 69a/3 

ger- bir şeyin uçlarından veya 

kenarlarından çekerek gergin 

duruma getirmek. 

 -diler 13a/15 

 -üp 66a/15 

gerçek doğru. 

 -dür 14b/8  

gerçi (F) aslında bakılırsa, her ne 

kadar.  

 1b/3; 2a/7; 2a/8; 14a/1; 14a/9; 

14a/12; 15a/4;24b/20; 33a/1; 
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39a/16; 54b/6; 57a/2; 63b/6; 

64a/3 

gerden (F) gerdan. 

 -üŋ 29a/15 

gerdiş (F)  

 gerdiş-i rūzigār devrin dönmesi. 

 56b/10 

 -uŋ 69b/13 

gerdūn (F)  

 gerdūn-ı çarħ dönen felek. 

 2a/9 

gerek gerek. 

 2b/18; 3b/18; 5a/10; 5b/12; 

22b/13; 29a/9; 34b/8; 38b/14; 

38b/15; 44b/9; 47b/5; 51b/20; 

51b/21; 53a/15; 55a/7; 66a/8; 

67a/13; 67a/14 

 -di 26b/13 

 -dür 3b/16; 12a/3; 14b/8; 

15a/11; 15b/1; 15b/4; 15b/12; 

17a/15; 23b/4; 24b/14; 25a/15; 

25a/21; 27b/3, 34b/3; 35b/20; 

40b/13; 48b/10; 48b/12; 

48b/15; 50a/3; 50b/15; 52a/8; 

55b/17; 58a/4; 58a/17; 61a/13  

 -idi 2b/18 

 -le 6b/5 

 -sin 11a/1; 11a/2 

gereklü gerekli. 

 -si 50b/21 

 -sin 63b/8 

gergedān (F) gergedan. 

 28b/1; 51a/75; 58a/12 

 -durur 4b/21; 55a/6 

 gergedān-süvār gergedana 

binen. 

 9a/12 

 -ıla 9a/2 

gerilü- belirli bir uzama gerilmiş olan. 

 55a/10 

gerin- kolları açarak gövdeyi gergin 

bir duruma sokmak. 

 -di 15a/8 

germ (F)  

 germ ol- ısınmak. 

 -up 9b/2 

geşt (F) 

 geşt ķıl- gezmek, dolaşmak. 

 -ur 27b/1 

 Ayrıca bk. deşt-i geşt it-. 

getir- getirmek. krş. getür-. 

 3b/19 

getür- getirmek, gelmesini sağlamak; 

ulaştırmak, iletmek. krş. getir-. 

 3b/9 

 -de 46b/21 

 -desin15b/9 

 -eyin 27a/19; 33a/6 

 -di 2b/4; 10a/20; 19a&5; 19a/8; 

35a/12; 35b/14; 36b/7; 44b/18; 

46a/10; 48b/6; 59b/12; 60b/3; 

67a/1; 68b/7 

 -digine 62a/17 

 -diler 2b/4; 2b/11; 4a/4; 10a/9; 

17b/1; 23a/11; 29b/5; 32b/5; 

32b/6; 33b/13; 33b/15; 33b/18; 

33b/21; 34a/5; 34a/9; 39b/20; 

46a/5; 48a/13; 50a/8; 57b/21; 

62a/15 

 -dü 19b/4 

 -dügi 24b/13 

 -dügüm 30a/5 

 -dük 17a/2; 48a/8; 48a/10 
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 -düm 10a/21; 23b/9; 27a/18; 

30a/1; 35b/15 

 -e 6b/8; 33a/16; 46a/7 

 -ecekdür 27a/4 

 -elüm 47b/11 

 -esin 6b/1 

 -eyin 27a/19 

 -gil 30a/9; 33a/11; 33a/14 

 -icek 15a/10; 67b/2 

 -medügine 6a/12 

 -mege 33a/18 

 -mişler  

 -sem 6b/16 

 -sünler 33b/20 

 -üŋ 34a/4; 34a/8; 47b/12 

 -üp  2b/12; 3b/6; 3b/7; 3b/8; 

5b/20; 6b/10; 16b/2; 20a/15; 

27a/11; 27a/21; 28b/10; 32b/8; 

40a/14; 40a/15; 51a/5 

 -ür 6b/18; 32b/20; 34b/20; 

52a/10 

 -ürdüm 6a/17 

 -ürler 8b/4 

 -ütdi 67b/20 

 Ayrıca bk.  ele getür-; ħaber 

getür-; įmān getür-; ķadem 

getür-; rāst getür-;tekbįr getür-; 

vücūda getür-.   

getürt- getirme işini yaptırmak. 

 -di 35a/16 

 (d)-ür 23a/2 

gevde gövde. 

 -leri 3b/7; 19b/12; 25a/6 

 -lerin 19b/14; 23a/12 

 -lerine 19b/18 

 -mizden 21a/10 

 -nüŋ 51b/2 

 -si 22b/18; 28b/2; 43b/13; 

46b/10; 46b/12; 51a/17 

 -sin 51a/17 

 -sinde 33b/19 

 -sinden 21b/0 

 -sine 20a/20; 22a/2; 24b/4 

 -yi 21b/15 

gevher (F) elmas; bir şeyin özü, esası. 

 13b/21; 36a/7; 36a/13; 36a/14;  

 -den 36a/7; 36a/9 

 -i (be.) 1b/11 

 -üŋ 34a/9 

 gevher-i nažm şiirin özü. 

 14a/4 

 gevher-i şeb-çirāķ gece 

parlayan gevher. 

 34a/9; 34a/10; 39b/21; 46b/12 

 Ayrıca bk. dürr-i gevher. 

gey çok, pek, pek çok; iyi, güzel. 

 1b/5; 6a/7; 25b/20; 26a/11; 

30b/12; 32a/10; 32a/11; 35b/21; 

39a/11; 42a/4; 45b/10; 45b/12; 

50b/17; 51b/9; 66b/13 

gey- giymek. 

 -di 10a/9; 12a/8; 15a/7; 56a/18 

 -e 35a/7 

 -eceksin 57a/10 

 -irler 35a/6 

 -meye 55b/1 

 -mişidi 60b/18 

 -üp 15b/18; 44a/12; 66b/17 

 -ür 29b/5 

geyik geyik. 

 -dür  4b/21 
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 -ile 2a/6 

geyür- giydirmek. 

 -di 32a/4; 56a/7; 63a/8; 67b/17 

 -diler 40a/14; 40a/15; 49b/21; 

50a/10; 57b/21 

ġıdā (A) besin, gıda. 

 -muz 31a/13; 37b/1; 38b/2; 

38b/3 

 -ŋuz 37a/21 

 -sı 4b/21; 22b/13; 37a/6; 37a/7; 

37a/8; 38a/13 

 ġıdā it- yiyecek olarak 

kullanmak. 

 (d)-erler  

ġıdālan- (A+T) beslenmek. 

 -dılar 60a/7 

ġılman (A) köle. 

 37b/13; 39a/16 

ġırįv (F) bağırma, çığlık. 

 -inden 16b/4 

 Ayrıca bk. fiġān u ġırįv ķop-. 

ġıybet (A) dedikodu. 

 -üm 26b/15 

gibi benzer, gibi.  krş. bigi. 

 4a/17; 6a/11; 7a/9; 8a/5; 9a/19; 

9b/20; 14a/3; 14a/13; 19b/11; 

19b/13; 19b/16; 19b/17; 20a/2; 

20a/3; 20b/10; 20b/10; 20b/14; 

21a/12; 21a/19; 21b/9; 21b/12; 

22a/7; 22a/13; 24a/5; 24a/12; 

28b/2; 29a/3; 29b/15; 32a/18; 

32a/21; 33b/14; 34a/19; 34b/5; 

34b/21; 36b/12; 37a/11; 37b/8; 

37b/14; 38b/11; 41a/13; 41a/14; 

42a/14; 42a/17; 42b/5; 43a/3; 

43a/9; 43a/20; 44b/8; 46b/12; 

47a/5; 47b/18; 47b/19; 51a/21; 

53a/6; 53b/3; 54b/11; 55a/2; 

60b/16; 61b/17; 63b/3; 66a/19; 

68b/6 

 -dür 52a/11 

 -ydi 28b/3 

gice gece. 

 6a/7; 6b/10; 7a/20; 13b/11; 

15b/16; 20b/18; 20b/21 27a/12; 

28a/9; 28b/20; 29a/10;29b/15; 

39a/3; 52b/2; 53b/16; 58b/2 

 -nüŋ 6a/7 

 gice ol- karanlık basmak. 

 -dı 10a/10 

giç geç, erken olmayan. 

 25b/16; 26a/2 

 giç gel- geç gelmek. 

 -dügüme  35a/13 

gidiş- gitme işi.  

 -ine 22b/15 

gidincek gidince.  

 52b/11 

gine yine, tekrar. 

 59b/11; 59b/17 

gir- 1. dışarıdan içeri girmek, 

erişmek, ulaşmak, katılmak. 

 -di 5b/16; 7b/13; 7b/14; 9a/19; 

10a/4; 10a/6; 10a/11; 24b/4; 

26b/9; 62a/11; 64b/1 

 -diler 30a/10; 47b/14; 54a/9; 

56a/11 

 -dügi 22a/16 

 -düm 16b/20;  47a/8; 57a/10 

 -e 9a/18 

 -en 48a/8 

 -esin 34b/4 

 -icek 48b/6 

 -mege 54a/5; 54a/6 
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 -mese 20b/21 

 -mez 22a/9; 54b/3 

 -miş 66b/4 

 -se 9b/9; 20b/19; 24b/17; 

47b/18 

 -üp 3a/18; 9a/8; 17a/19;    

29b/21; 33b/4; 39b/17; 39b/21; 

43a/7; 43a/16; 43a/17; 48a/13; 

54b/21; 62a/6 

 -ü 21a/7; 21a/9 

 -ür 34b/16; 38b/21 

 -ürdi 10b/5 

 2. almak, feth etmek, ele 

geçirmek. 

 -di 35a/13 

 -e 15a/8; 17a/10; 63a/13 

 -evüz 58a/8 

 -meye 29a/15 

 -üp 67a/12 

 3. yeni bir duruma geçmek, 

dönüşmek. 

 -se 9b/19 

 -üp 16a/10; 17a/6; 41b/1 

 -ür 34b/16; 38b/21 

 4. varmak, ulaşmak. 

 -di 11a/16; 35a/13 

 5. katılmak karışmak. 

 -üp 9b/15 

 6. su dolu bir şeyin içine 

dalmak. 

 -se 24b/17 

 7. bir şeyden geçmek, olmak. 

 -ecegin 15a/12 

 -ecekdür 15a/4; 15a/20 

 -eydi 15b/5 

 -ür 15a/14 

 -ürse 14b/21    

 Ayrıca bk. cenge gir; ele gir-; 

eli boş gir-; meydāna gir-; 

göŋüllerine gir-; söze gir-. 

girān (F) ağır, sert. 

 69a/20 

 Ayrıca bk. ceyş-i girān; gürz-i 

girān. 

gird (F) yuvarlak. 

 -e 47a/14  

girde-pįc 

 girde-pįc ol- hepsi dizilmek. 

 -up 47a/14 

giri geri. krş. girü. 

 49a/17; 54a/14 

giriftār (F) 

 giriftār ol- yakalanmak, 

mübtela olamak. 

 olur 29a/19 

girih (F) düğüm. 

 -ler 54a/13 

girü geri.  krş. giri. 

 5a/20; 54b/10; 67a/9 

 -de 28b/10 

 -ye 54b/4 

git- 1. gitmek, bir yere doğru 

yönelmek; bir yerden ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

 -di 1b/3; 3a/7; 4a/2; 5b/4; 6a/19; 

6b/11; 6b/13; 10b/5; 13a/14; 

13a/16; 16b/17; 17a/6; 17b/7; 

26b/10; 27b/8; 27b/11; 28a/8, 

28a/11; 29b/14; 29b/19; 33a/17; 

39b/11; 41a/1; 43b/20; 45b/18; 

46a/9; 46b/18; 53a/4; 56a/6; 

59b/3; 60a/2; 61a/17; 61b/14; 

63a/2; 63a/4; 65a/17; 68b/17 
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 -diler 3a/7; 16a/2; 16a/20; 

16b/16; 28b/6; 32b/8; 44a/1; 

44a/1; 44a/2; 52b/10; 54a/8; 

58b/3; 59a/10; 63b/19; 64a/11 

 -dügi 31b/19 

 -dügin 33a/18; 59a/12; 64a/21 

 -dügümüz 31b/20 

 -düm 68b/1 

 (d)-ecekdür 18a/2; 53a/9 

 (d)-elüm 13a/12; 31b/19 

 (d)-em 6a/20 

 (d)-er 4b/21; 6b/18; 46a/8; 

52b/9; 64a/3 

 (d)-erdi 10b/4; 30a/16 

 (d)-erem 3a/12; 10a/11; 12a/5 

 (d)-erken 35b/12;  

 (d)-erler 31b/18; 39a/4; 52b/6 

 (d)-erlerdi 52b/7; 61b/2 

 (d)-erler idi 52b/6 

 (d)-er misin 10a/10 

 (d)-ermiş 66b/8 

 (d)-ermiş idi 43a/20 

 (d)-ersin 25b/16; 61b/1 

 (d)-eriz 29b/6 

 (d)-erüz 21a/9; 32a/3 

 (d)-evüz 32a/4 

 (d)-icek 27b/9 

 -mekde 7a/5; 28b/13; 29b/4 

 -miş 3a/13 

 -mişler 14b/6; 33a/14 

 -sünler 50a/10 

 (d)-üben 69a/4 

 (d)-üp 3a/8; 21b/5 

 2. kaybolmak, yok olmak, 

ortadan kalkmak.   

-di 12a/19; 17a/15; 19a/6; 

57a/7 

 (d)-üben 69a/4 

 (d)-üp 21b/5 

 3. elden çıkarmak. 

 -di 57a/7 

 Ayrıca bk. başından Ǿaķlı git-. 

gizle- gizlemek. 

 -di 22b/21 

ġonca (F) açılmamış tomurcuk. 

 20a/6 

 ġonca-veş gonca gibi. 

 14a/13 

göbek göbek. 

 (g)-ine 55b/15; 55b/18 

göç- 1. yer değiştirmek, gitmek. 

 -di 39a/4 

 2. ölmek. 

 -di 2a/18; 

göçegen bir tür kuş. 

 2b/16; 28b/4 

göge gökyüzü. 

 -ce 47b/16 

göger- (ateş) şiddetli ses çıkarmak. 

  -di 36b/15 

gögercin güvercin. 

 14b/5; 61b/21; 37b/3 

gök yeryüzü üzerine mavi bir kubbe 

gibi kapanan boşluk, gök 

kubbe, sema. 

 21a/16; 41a/14; 41a/15; 59b/1; 

59b/2; 62a/1 

 -de 1b/7; 16b/18; 38b/12; 48a/1; 

62b/3; 62b/12; 64b/19 

 -den 38a/12; 60b/7 
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 -ler 7b/21; 56a/20; 59a/19 

 -lere 9b/8; 13a/18; 59a/20; 

59b/2 

 (g)-e 8b/9; 23b/18; 47b/16 

 (g)-inden 53b/3 

 Ayrıca bk. yir ü gök. 

gökcek güzel, sevimli, hoş. 

 13b/21 

gök yüzi gökyüzü, sema.  

 6b/12; 28b/6; 28b/7; 42b/1; 

59a/14 

 -n 41a/13; 59a/19; 60b/20 

 -nde 8b/9; 28b/7; 38a/3; 41a/15; 

61b/21 

 -nden 61a/10; 61b/15 

 -ne 9b/9 

 -ni 2b/5; 13a/21 

göl göl. 

 6a/6 

 -üŋ 4b/15 

 Ayrıca bk. Manyās göli. 

gölge gölge. 

 60a/21 

 -si 52a/11 

 gölge ḳıl- gölgelemek. 

 -dılar 60b/5 

gönder- yollamak, iletmek, sevk 

etmek. 

 40b/14; 51b/17; 57b/9; 62b/15 

 -di 2b/3; 3a/7; 4b/2; 4b/3; 

11b/1; 12a/17;12b/21; 14a/19; 

17a/16; 30a/4; 30b/18; 35b/11; 

41a/4; 58b/3; 58b/4 

 -diler 41b/13; 60a/7 

 -dügi 62b/3 

 -düm 26b/11 

 -elüm 50b/21 

 -eyin 2b/21; 16b/14; 33a/15; 

57b/6 

 -gil 3b/5; 16a/12; 40b/12 

 -miş 62b/7 

 -mişdüm 52a/6 

 -mişem 62b/11 

 -üp 5a/18; 11b/10; 17a/9; 

29b/15 

 -ür 16a/15; 62b/5 

 Ayrıca bk. ħaber gönder-. 

göŋ(ü)l  gönül.   

 26a/17; 39a/1 

 -de 69b/4 

 -dür 38b/21 (Ø) -in 53b/17 

 -ile 68a/13 

 (Ø) -inde 6b/15 

 (Ø)-inden 36b/9; 36b/10; 

36b/14 

 (Ø)-ine 13b/3; 17a/20; 68a/12 

 (Ø)-iŋi 39a/2; 52a/10 

 -lerine 26b/14 

 (Ø)-üm 14b/19; 57b/19 

 (Ø)-ümden 19a/2 

 (Ø)-üme 19a/3 

 (Ø)-ümüŋ 14a/15 

 (Ø)-ümüz 40b/11; 64a/9 

 (Ø)-ümüze 31b/11 

 (Ø)-üŋ 25b/12; 25b/17; 25b/18 

 (Ø)-üŋden 63b/11 

 (Ø)-ine 6b/15 

 (Ø-üŋe 13b/4 

 (Ø)-üŋi 25b/18 
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 göŋlinden geç- (bir şey) şöyle 

ya da böyle olabileceğini 

düşünmek. 

 -di 36b/9 

 -ince 36b/10 

 -mişdi 36b/14 

 19a/2; 36b/9 

 (üm)-den g.-di 19a/2 

 göŋli var- istek duymamak, 

istememek. 

 -madı 49a/5 

 göŋlüŋden ķorħu geç- korkmak. 

 -mez mi 63b/11 

 göŋlüŋe ķorķu yürüt- korkmak. 

 -mesün 13b/4 

 göŋülden geç-  (bir şey) şöyle 

ya da böyle olabileceğini 

düşünmek. 

 -mezidi 56b/14 

 göŋül gözi kalben hissetmek. 

 67b/20  

 göŋüller içinde yir it- birilerinin 

sevgisini, güvenini kazanmak. 

 (d)-e 22b/5 

 göŋüllerine gir- birilerinin 

sevgisini, güvenini kazanmak. 

 -eydi 26b/14 

 göŋülleri dölen- gönül kaymak. 

 -di 22b/8 

 göŋül vir- bütün bağlarıyla 

bağlanmak. 

 -me 57a/8   

 Ayrıca bk. cān u göŋül; fikr-i 

göŋül. 

gör- bakmak, görmek. 

 14a/12; 14a/13; 14a/14; 25b/15; 

34a/10; 44b/1; 46b/11; 49a/8; 

61a/19; 61a/20 

 -di 3a/18; 4a/9; 4a/13; 6a&6; 

7a/7; 9b/7; 10b/10; 10b/12; 

10b/14; 10b/15; 10b/17; 

10b/21; 11a/11; 13b/3; 16b/9; 

17a/17; 18a/20; 18b/1; 26a/4; 

28a/13; 29b/5; 29b/20; 30a/10; 

30b/5; 30b/13; 34a/17; 36b/12; 

39b/7; 40a/1; 41a/2; 41b/6; 

42b/5; 43b/9; 46a/8; 47b/6; 

48a/13; 48b/8; 51b/8; 54b/11; 

55b/6; 59a/3; 63b/2; 65a/19; 

66a/15; 66a/17; 66b/1; 66b/15; 

66b/18; 67b/1; 67b/16; 68b/9  

 -diler 2b/7; 4a/11; 5a/6; 

5b/2;7a/20; 7a/11; 8b/12; 9a/18; 

11a/12; 11b/3; 12b/14; 13a/17; 

21a/7; 23a/13; 27b/14; 28a/9; 

29b/2; 32a/13; 33b/5; 41a/11; 

46b/9; 52b/8; 54a/9; 54a/12; 

54a/13; 54a/15; 55a/9; 55a/10; 

55a/13; 55a/16; 55b/15 56a/11; 

56b/2; 58b/1; 61b/15; 64b/9; 

65a/6  

 -dilerdi 46a/20 

 -dügi 11a/11 

 -dügin 26a/2 

 -dügüm 32b/17 

 -dügümüz 31b/18 

 -dük 31b/13; 31b/16; 47a/18 

 -dükleri 11a/6; 33b/5 

 -düklerin 5b/18 

 -düm 18b/13; 19a/13; 19b/3; 

32b/11; 32b/20; 33a/2; 66a/19; 

68a/4 

 -düŋ 19a/21; 29b/8; 67a/9 

 -düŋüz 23b/18 

 -e 4b/4; 12b/21; 21b/8 

 -esin 33a/16 
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 -ecek 54a/1 

 -elden 2a/3 

 -elüm 33b/21; 54a/7; 55a/4 

 -em 66a/9 

 -enden 30a/7 

 -enler 18a/6; 42b/7; 64a/17 

 -enlere 30b/16 

 -eŋüz 11b/13 

 -esin 10a/21; 10b/1; 38b/6; 

61a/10; 67a/3 

 -evüz 10b/2; 21b/16; 29a/11; 

54a/2 

 -eydük 31b/13 

 -eyin 32b/18 

 -iben 28a/1 

 -icek 2a/4; 10b/21; 11a/3; 

13b/1; 16b/7; 38b/10; 49a/7;  

54a/21; 55b/21; 67b/3  

 -ince 66b/18 

 -incek 2b/1 

 -me 61b/10   

 -medi 26a/2; 30a/3; 30a/6; 

44b/2  

 -medüm 30a/2; 30b/16; 33b/7 

 -mege 6b/13; 10b/2; 47a/17 

 -memiş 11a/17 

 -memişdür  14a/12 

 -meyince 23a/5; 23a/20 

 -meyüp 64b/3 

 -mez 34b/18 

 -miş 30a/6 

 -mişidi 61b/18 

 -se 20b/20 

 -sin 49a/8 

 -sün 57b/7 

 -üŋ 34a/8; 35a/8; 64b/9 

 -üp 2a/14; 5b/14; 6a/1; 6a/12; 

8a/2; 8a/4; 8a/14; 9a/19; 9b/5; 

9b/11; 9b/18; 11b/18; 16a/14; 

16b/1; 16b/11, 18b/9; 19a/14; 

41a/8; 41a/21; 43a/11; 43a/16; 

43b715; 43b/19; 43b/21; 46a/9; 

46a/11; 46b/18; 47a/15; 48b/4; 

55a/1; 55b/16; 56b/1 56b/4; 

58b/2; 59a/13; 60a718; 60b/13; 

61b/21; 64a/21; 65a/14; 66b/13; 

68b/8 

 -ür 15b/8 

 -ürdi 35a/14 

 -ürdüŋüz 23b/18 

 -ürem 38b/8 

 -ürlerdi 21a/5; 39b/9 

 -ürse 1b/4; 2a/4; 2a/13 

 -ürsin 32b/14; 55a/17; 56b/7; 

61b/1  

 -üyoruz 21b/8 

 2. tanık olmak, şahit olmak, 

yaşamak.  

 -di 46b/4 

 -diler 24b/6 

 -düm 29a/2 

 -eler 5a/18 

 -en 54a/4 

 -icek 11a/3 

 -iser 32a/7 

 -medüm 2a/1 

 -mişem 51b/13 

 -üp 8a/12; 12a/19; 12b/11; 

24b/11; 41b/8; 44a/5; 63a/8 

 -ürlerdi 4b/6 

 3. yanına gidip konuşmak. 

 -eyin 3a/2 
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 4. anlamak, kavramak, 

farketmek, bilmek. 

 4b/11; 16a/14; 17a/12; 19a/7 

 -di 10a/5; 11a/16; 12b/12; 

47a/11; 49a/5; 59b/8; 66a/20; 

66b/16 

 -e 50b/16 

 -eler 5a/7 

 -elüm 54b/4 

 -en 53a/17 

 -esin 12b/3 

 -evüz 29a/11; 51a/3 

 -sünler 50b/16 

 -üŋ 52b/1 

 5. okumak. 

 -di 51b/8 

 -düŋ 67a/9  

 -üp 56b/4 

 Ayrıca bk. aĥvālüŋ gör-; cebe 

gör-; düş gör-; göz gözi gör-; 

ħoş gör-; ir gör-;  melāl gör-; 

meśālihin gör-; minnet gör-; 

mübaĥ gör-; müvecceh gör-;  

revā gör-; özüŋ gör-. 

göre göre. 

 13b/8; 17b/7 

görin- görülür olmak, belirmek, ortaya 

çıkma. krş. görün-. 

 -gil 16b/21 

 -icek 30a/14 

 -mez 14b/1; 43a/2; 43b/2; 

46a721 

 -mezdi 31b/14; 37a/11; 59a/15 

 -ür 33b/21; 34a77; 34a/8; 

34b712 35a/8; 35b/3; 54a/17 

 -ürdi 37a/1 

 -inmez 28b/7 

 -inmezdi 28b/11 

görül- görülür olmak. 

 -miş 34a/15 

görün- görülür olmak, belirmek, ortaya 

çıkma. krş. görin-. 

 -di  10b/13; 11a/8;17a/17; 

18a/15; 33a/9; 30a/13; 30a/14; 

33b/19; 33b/20; 42a/1; 34a/5 

 -dügi 34a/4; 34a/6; 36a/6 

 -dügine 34a/13 

 -düm 67b/18 

 -em 4a/10 

 -medüŋ 67b/9 

 -mez 6b/12; 14b/1 

 -mezdi 2b/8 

görüş- görüşmek. 

 -di 3b/4; 35b/5; 10a/8; 11a/5; 

35a/15; 67a/4  

görklü güzel. 

 -sin  63b/8 

göster- işaret etmek; görülmesini 

sağlamak. 

 -di 35a/13; 62a/13; 67b/17 

 -diler 50a/1 

 -dügi 23b/7 

 -e 23a/8 

 -iser 37a/3 

 -sün 7a/18 

 -üp 26a/18; 35a/15; 45b/6 

 -ür 29a/11; 37a/2 

götür- 1. ulaştırmak, taşımak, 

uzaklaştımak. 

 -di 23a/15; 36b/8; 51b/8; 

66a/17; 68a/21 

 -diler 4a/3; 28b/1; 40a/20; 

42b/3; 59a/6 
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 -dügi 43a/4 

 -dükleri 43a/2 

 -e 15b/8; 25a/18; 25b/2 

 -eler 5b/2 

 -en 45a/6; 63b/16 

 -ene 63b/14 

 -icek 56b/6 

 -mesin 22b/19 

 -se 15b/3; 63b/5 

 -sünler 5b/1 

 -üp 18a/1; 21a/16; 22b/18; 

23a/6; 23a/10; 27b/13; 27b/17; 

43b/13; 43b/17; 44a/1; 62a/20; 

64b/11 

 -ür 26a/18 

 -ürdüm 16b/12 

 -ürler 8b/3; 8b/5; 9a/6; 9a/10 

 -ürlerdi 9a/13; 9a/14; 28b/5 

 -ürleridi 8b/18 

 2. yükseltmek, yukarı 

kaldırmak. 

 -ecekdür 14b/11 

 -üp 15a/6 

 3. yok etmek. 

 -di 68a/4 

götüril- götürme işi yapılmak.  krş. 

götürül-. 

 -üp 63b/3; 6b/11 

götürül- götürme işi yapılmak. krş. 

götüril-. 

 -di 51a/19 

göyündür- yaktırmak. 

 -dilerdi 8a/1 

göz göz. 

 46b/2; 56a/12; 62b/8; 66b/18 

 -e 22b/13 

 -i (iy.) 19/11; 40a/2; 43b/6 

 -in 13a/19; 20b/16; 21a/2; 

43a/18; 43a/21; 43b/19; 66a/17; 

66a/19; 66a/21; 68b/4 

 -inde 1b/7; 2a/8; 25b/18; 35a/11 

 -ine 10b/13; 52a/4 

 -inüŋ 18b/3 

 -ler 30a/6; 30a/7; 34b/17; 

34b/19 

 -leri 6a/11; 8a/9; 31a/20; 33a/4;  

46b/12 

 -lerin 27b/18; 43a/14; 58a/11; 

59b/19; 68b/4; 68b/8 

 -lerinde 65b/2; 65b/3 

 -lerine 21a/20 

 -lerinüŋ 19b/15 

 -leriyle 54b/11 

 -lerüm 14a/15 

 -lerümüŋ 68a/4 

 -lerüŋ 2a/15; 31a/21 

 -lerüne 26b/7 

 -ü 22b/13 

 -üm 11a/11  

 -ümüzle 21b/16 

 -üŋ 49a/8; 53a/12; 61b/2;62b/9; 

68b/4 

 -üŋüzler 23a/4 

 göz gözi gör- her yeri 

görebilmek; hava aydınlnmak. 

 -di 15b/17 

 göz ķaķış- gözleleriyle itişmek. 

 -up  24a/3 

 göz ķamaş- kamaşmak, bir 

şeyin parlaklığından bakamaz 

olmak. 

 -ur 56a/12 
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 göz ķulaķ ur- gözetmek. 

 -dılar 16a/6 

 göz ur- bakmak. 

 -dı 30b/5 

 -dılar 40b76 

 -up 40a/1 

 gözleri ŧol- gözleri yaşarmak. 

 -dı 10b/7 

 gözine cihān sarāyın teng it- 

dünya başına dar olmak, çaresiz 

olmak. 

 -diler 8a/9 

 Ayrıca bk. cihānı gözlerine teng 

ķıl-; cihānı gözlerüme teng it-; 

göŋül gözi. 

gözci gözetleyen. 

 -ler 11b/3 

 -leri 16b/1 

gözet- gözlemek. 

 25b/13 

 -di 47a/4; 61b/21 

 -diler 9a/18; 65a/5 

 (d)-üp 2b/7; 49a/6 

 (d)-ür13b/16; 17b/12 

 (d)-ürdi 61a/18; 63b/2; 63b/20 

 (d)-ürken 16a/21; 41a/1; 41a/13 

 (d)-ürlerdi 20a/16 

 Ayrıca bk. yol gözet-. 

gözgü  ayna 

 33b/21 

gözle- gözetlemek,bakmak, beklemek. 

 -diler 45b/8; 55b/15 

 -r 54b/12 

 -yelüm 55b/14 

 -yüp 16a/2 

 gözedüp ŧur- sürekli bakmak. 

 -dılar 27b/14 

 Ayrıca bk. düşmān gözle-. 

gözlü gözü olan. 

 8b/14 

gözük- görünmek. 

 -mez 7b/6 

ġubār (A) toz. 

 18a/3 

 ġubār it- tozlandırmak. 

 (d)-erdi 43a/6 

ġūll (A) yılan. 

 4a/15; 8a/19; 26b/21; 58a/7 

 -üŋ 14b/10 

ġulām (A)  

 ġulām ol- köle olmak. 

 -dum 57b/17 

 -asın 29b/7 

ġulġul (F) gürültü. 

 -ı (be) 26a/14 

ġulġule (F) gürültü. 

 7b/8; 9b/21 

ġulū (F) gürültü, nara. 

 -sından 48a/20 

 ġulū ķıl- gürültü çıkarmak. 

 -dılar 7b/5; 7b/20 

gūn (F)  

 gūn-ā-gūn renk renk, çeşitli. 

 36b/21. 

 Ayrıca bk. gül-gūn. 

ġurāb (A) karga. 

 15b/12; 28a/14; 28a/17 

 -lar 60b/1 

 -uŋ 60a/21 
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ġurūr (A)  

 ġurūr vir- kibirlenmek. 

 -düm 19a/3 

ġuśśa (A) dert, keder. 

 52a/17 

 -sı 26a/21 

 -sın 52a/21  

 -yı 31a/4; 52a/15 

 ġuśśa yi- kederlenmek 

 -rseŋ 27a/6 

 (-sını) y.-memiş 57a/16 

 (-sını) y.-mezken 57a/6 

ġuśśalan- (A+T) dertlenmek. 

 -mayasın 27a/18 

gūş (F) işitme. 

 -ına 2a/3 

 gūş it- dinlemek. 

 (d)-enler 26a/8   

 (d)-icek 53b/21 

 gūş idin- dinlenilmek. 

 -cek 26a/21 

 gūş-ı vār küpe. 

 53b/6 

gūşe (F) köşe. 

 19b/10; 68b/19 

gūyende (F) söyleyen. 

 -ler 56a/17 

güç güç, zor. 

 -dür 58a/14; 58a/21; 65a/2 

güher (F) elmas, mücevher. 

 26a/6; 26a/7 

 güher-bār cevher yağdıran. 

 36a/19 

 Ayrıca bk. lāǾl ü güher; zį-

güher. 

gül (F) gül. 

 14a/13; 26a/15; 31a/10; 37b/15 

 -e 20a/6 

 -ler 37b/13 

 -leri 6a/6 

 -üŋ 14a/6; 14a/14 

 gül-bün gül kökü. 

 14a/14 

 gül-gūn gül renkli. 

 2a/17; 40b/14 

 gül-zār gül bahçesi. 

 14a/12 

 Ayrıca bk. faśl-ı gül;  

gül- gülmek. 

 -di  14b/16 

 -emeyeyin 57a715 

 -üp 11b/20 

gülbang (F) 

 gülbang-ı Süleymān Hz. 

Süleyman'ın haykırışı. 

 -ı 42b/3 

güldür- gülmesini sağlamak. 

 -ürse 52a/13 

gül-istān (F) gül bahçesi. 

 20a/6 

 -larında 20a/10 

güliş- birlikte gülmek. 

 -üp 24a/4 

gülünç 

 gülünç ol- güldürücü olmak. 

 -am 12a/15 

güm 
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 güm güm öt-  gürültülü bir sesi 

tekrarlamak. 

 -üp 8a/5; 16a/6 

gümān (F) sanma, zan; kaygı.  

 2a/8; 6b/4; 7a/2; 14a/10; 

16a/15; 18b/8; 22a/12; 38b/21; 

52a/1; 59b/1; 62b/6 

 -u 55b/3 

 gümān it- kaygılanmak. 

 -me 29a/8 

 gümāna var- zannetmek. 

 -up 33a/19 

 Ayrıca bk. bį-gümān. 

gümiş gümüş. 

 10a/6; 33b/15; 33b/16; 48a/6; 

48a/15; 48a/19; 55a/19; 60a/16; 

60b/14; 64a/13 

 -den 10b/14; 33b/6; 44b/13 

 -leri 10b/15 

gümle- güm diye ses çıkarmak. 

 -di 42b/6 

 -miş 16a/4; 16b/5 

 -yüp 41a/13  

gümlet-  gümletmek. 

 -di  56a/4 

güm-rāh (F) yoldan çıkmış. 

 15a/16 

 bk. rāh-ı güm-rāh. 

gümret- kükremek. 

 di 8a/5 

gün 1. gün, 24 saatlik zaman dilimi. 

 3a/2; 3b/13; 6a/17; 6b/8; 6b/10; 

9b/20; 10a/9; 10b/6; 10a/17; 

10b/5; 10b/9; 10b/10; 12b/13; 

12b/15; 13a/4; 13a/14; 15a/4; 

15a/5; 16b/3; 20a/13; 22a/5; 

22b/3; 31a/10; 31b/10; 31b/14; 

32a/14; 32b/8; 32b/10; 34b/13; 

36a/13; 34b/15; 53b/15; 

56b/14; 57b/10; 61b/14; 63a/2; 

65a/13; 65b/10; 65b/20; 69a/5 

 -de 50b/13; 58a/1; 62a/4 

 -den 20a/21; 20b/12; 20b/13; 

20b/15; 20b/18; 21a/2; 22a/1 

 -i (be.) 21b/7; 36a/16 

 2. güneş.  

 10a/16; 25a/15; 28a/11; 34b/15; 

34b/17; 34b/18; 42a/16; 53b/3; 

60b/6 

 -den 34b/17 

 -i (be.) 34b/16 

 gün ŧolun- güneş doğmak. 

 -ınca 34b/19 

 Ayrıca bk. ay u gün;  dün ü gün; 

levĥ-i gün; maĥşer güni. 

günāh (F) günah, kabahat, suç. 

 -a 69a/19) 

 -ı (iy.) 22b/1  

 -ın 49a/8; 49a/20 

 -ları 17b/5 

 -um 69a/15 

 -umuz 17b/3 

 -uŋ 50a/2 

 günāh it- günah işlemek. 

 -di 26a/10 

 -düm 69a/17 

 -me 13b/11 

 günāhları boynuŋa “bu işte bir 

günah varsa, beni buna 

yöneltenindir, ben karışmam, 

sorumluluk ona düşer” 

anlamında söylenir. 

 17b/5 
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günāh-kār (F) Allah'ın emirlerine 

aykırı olarak görülen iş, dînî 

suç. 

 -lar 25a/3 

 günah-kār ol- günahkar olmak. 

 -uram 61b/5 

günbed (F)  

 günbed-i devvār dönen kubbe, 

gökyüzü. 

 35a/7 

gündüz gündüz. 

 13b/11; 20b/18; 20b/21 

 -üŋ 13a/6; 6a/7 

güneş güneş. 

 19a/5; 19a/6; 19a/11; 21a/12; 

31a/9; 31b/14; 32b/1; 43a/1; 

43b/2; 54a/13 

 -i (be.) 18b/21; 19a/9; 41a/16 

 -e 21a/11; 34b/15 

gürbüz (F) yiğit, kahraman.   

 54a/20 

gürle- gürlemek, gür ses çıkarmak  

 -di 42b/6 

gürlet- gürlemesine sebep olmak. 

 -diler 16b/16; 42a/21 

gürūh (F) topluluk, zümre. 

 43b/10 

gürüldü gürültü. 

 -sinden  41a/17 

gürz (F) silah olarak kullanılan ağır 

topuz. 

 9b/2; 55b/8 

 -den 54b/19 

 -e 9b/2 

 -i (iy.) 54b/16; 54b/18; 54b/19; 

55b/8 

 -in 9b/2; 54b/2 

 -ini 54b/14 

 -inüŋ 54b/13 

 -lerle 9b/1 

 gürz-i girān iri, ağır topuz. 

 54a/20 

 -a 48a/19 

 gürz-i girānā ur- iri, ağır topuzla 

vurmak. 

 -dılar 8b/15 

 -mışlar 48a/19 

 gürz ur- iri, ağır topuzla 

vurmak. 

 -alum 55a/8 

 -ayın 55a/3  

 -maķ 55a/6 

 -ur 55a/6 

 -asın 55b/10 

 (i)-u. urlar 55b/9 

güşāde (F) açılmış, açık.  

 39a/1 

güt- gözetlemek, bir işi ya da 

düşünceyi izlemek. 

 -mek 51b/21 

güzār (F) geçme, geçiş. 

 -ımı 66b/19 

H. 

ĥabbe (A) taneler. 

 57a/21 

ħaber (A) haber. 

 13b/7; 14b/2; 19a/20; 29a/8; 

38b/12; 53a/12; 62a/3 

 -çüŋ 27a/21 

 -e 4b/5 
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 -i (be.) 15a/17; 16a/17; 46a/3; 

52a/2 

 -in 12a/13; 15b/16; 44b/4 

 -inden 1b/15 

 -ine 4b/7 

 -iŋüz 3a/10 

 -üm 11b/5 

 ħaber aç-  söz açmak. 

 -up 3a/9; 62a/5 

 ħaber al- bilgi almak, bilgi 

edinmek.   

 -dıysa 63a/18 

 -dum 6a/16 

 ħaber di- haber vermek. 

 -yevüz  26a/6 

 ħaber ekle- bilgi vermek. 

 -yüp 39b/14 

 ħaberin al- bilgi almak. 

 -ıcaķ 54a/7 

 ħaber eyle- bilgi vermek. 

 -gil 42a/8 

 ħaber getür- bilgi vermek.. 

 -di 5a/7; 5b/21; 14a/20; 58b/11 

 -dise 27b/14 

 -e 5a/5 

 -esin 5a/20 

 ħaber gönder- herhangi bir 

araçla bildirmek. 

 -esin 51a/2 

 ħaber ķıl- bilgi vermek, 

haberdar etmek.  

 -a 27a/21 

 -ayın 4b/17 

 -dılar 16b/1 

 -ur 3a/14 

 ħaber sor- bilgi edinmeye 

çalışmak, bilgi almak. 

 -dılar 52b/13 

 -ıcaķ 22b/9 

 ħaber vir- bilgi vermek, 

söylemek, anlatmak. 

 -di 3b/15; 38a/20; 44a/17; 

60b/2; 67b/4 

 -diler 7a/19; 40b/2; 65a/4 

 -e 3a/4; 12b/21; 62b/21 

 -em 63a/1 

 -esin 67a/19 

 -evüz 3b/17 

 -eyin 31a/3 

 -gil 16b/21; 19b/1; 28a/8; 

30b/17 

 -medügine 6a/12 

 -sün 61a/ 

 -üp 33a/4 

 Ayrıca bk. der-ħaber. 

ħaber-dār (A-F)  

 ħaber-dār ol- öğrenmek, 

bilmek. 

 -ıcaķ 19a/17 

ĥabįb (A) sevgili; dost. 

 -inüŋ 25a/4 

 -üŋ 39a/14 

ĥabs (A)  

 ĥabs it- hapsetmek. 

 (d)-er 29b/1 

 (d)-üp 62b/8 

 ĥabs ol- hapsolmak. 

 -updur 51b/15 

 ĥabse śal- hapsetmek. 

 -dı 51b/15 
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ħacālet (A) utanma, utangaçlıkla 

şaşırma. 

 55b/11 

ĥacāmat (A)  

 ĥacāmat it- kan almak. 

 -se 24b/15 

ĥācāt (A)  

 ĥācāt eyle- ihtiyaçlarnı dile 

getirmek. 

 -di 23a/7 

ĥācc (A) hacca giden, hacı. 

 -a 64a/4 

ĥacer (A) 

 ĥacerü’l-esved Kâbe'nin doğu 

kösesinde yerden bir buçuk 

metre kadar yüksekte bulunan 

ve Hz. İbrahim'in temele 

koyduğu ilk iki taştan birincisi 

olduğuna inanılan ve hac 

sırasında tavafın başlangıcını 

belirten kutsal taş. 

 1b/7 

ĥācet (A) ihtiyaç, lüzum, muhtaçlık. 

 -in 10b/8; 66a/11 

 -üm 24b/18; 26b/6; 26b/18 

 -üŋ 35a/20 

 -üŋi 29a/8 

 ĥācet bul- isteğine nail olmak. 

 -üŋi b.-asın 29a/8 

 ĥācet eyle- ihtiyacını gidermek. 

 -sün 50b/11 

 ĥācet idin- ihtiyaçlanmak. 

 -seler 20a/2 

 ĥācet ol- ihtiyaç olmak. 

 -a 50b/11 

 Ayrıca bk. ķażā-yı ħācet ol-; 

ķażā-yı ħācet eyle-. 

ĥacı (A) hacı. 

 -lar 4a/1 

 -laruŋ 51b/5 

ĥācib (A) kapı görevlisi. 

 62a/6; 3b/15; 39b/12 

 -i (iy.) 30b/11 

 -ler 40b/7 

 -lerile 46b/9 

 -lerin 65a/13 

 -üŋ 64a/18 

ħacįl (A)  

 ħacįl ol- utanmak. 

 -dı 6a/13 

ĥāciyān (A+F) hacılar, hac ibadetini 

yapmak üzere Hicaz'a gidenler. 

 2a/8 

ĥadd (A) sınır, ölçü. 

 36b/3 

 -i (be.) 35b/5 

 -inden 31b/13; 31b/15 

 -ini 62b/14 

ħadem (A) hizmetçiler. 

 21b/16 

 -ine 57a/20 

ħadeng  (F) ok. 

 2a/2; 28a/15; 42b/13 

ħādim (A) hizmet eden. 

 -ler 30b/7; 39b/14 

ĥadįŝ (A) 

 ĥadįŝ-i aĥsen en güzel hadis. 

 14a/1; 53b/5 

ĥādiŝe (A) olay, vaka. 

 27b/3     

 ĥādiŝe eyle- olay çıkarmak. 
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 -düŋ 57a/3 

ĥāfıž (A) koruyan, hıfz eden. 

 23b/17; 31a/18 

 -durur 31a/12 

ḫafįf (A) hafif. 

 63b/7 

 ħafįf ol- hafif olmak. 

 -maz 22b/17 

ĥāǿil (A) 

 ĥāǿil ol- engellemek. 

 -dı 10b/9 

hafta (F) hafta. 

 20b/12 

Ĥaķķ (A)  

  1. Allah. 

 6a/16; 6b/1; 14b/13; 18a/15; 

19a/14; 27b/2; 30b/2; 35/20; 

38b/14; 55b/3 

 -dan 11a/2; 13b/13; 14a/9;  

14a/10; 6a/5; 7a/8; 7a/10; 

13b/18; 23a/7; 25b/9;  26b/1 

 -ı (iy.) 23a/20 

 -uŋ 5b/11; 20a/12; 20a/13; 

20b/1; 21a/17; 22a/4; 24a/11 

 ĥaķķ-ı Rabbi'l-Ǿālemįn kāinatın 

efendisi, Allah. 

 64b/13 

 ĥaķķ Rabbü'l-nām nam, isim 

sahibi, Allah 

 69b/2 

 ĥaķķ-ı settār-ı ĥaķ kullarının 

kusurlarını örten, Allah. 

 7a/12 

 Ĥaķķ Sübĥāne ve teǾālā Şanı 

yüce, kusur ve noksandan uzak 

olan Allah. 

 17b/16; 18b/4; 24b/1 

 Ĥaķķ teǾālā Yüce Allah. 

 52a/12; 7a/12; 10a/19; 10b/8; 

10b/13; 14b/8; 14b/18; 14b/20; 

17b/18; 17b/20; 18a/13; 

18a/18;18b/21; 19a/3; 19b/3; 

20b/1; 20b/7; 20b/12; 21a/1; 

21a/13; 21a/15; 22a/16; 22b/9; 

22b/11; 22a/13; 22a/19; 22b/9; 

22b/11; 22b/13; 22b/19; 3a720; 

25a/3; 25a/4; 26a/5; 26a/9; 

26b/12; 26b/20; 27a/8; 27a/20; 

35b/19; 36b/17; 38a/4; 38a/9; 

38b/8; 48a/2; 53a/18; 65a/16; 

66a712; 66a/14; 66b/16; 

66b/21; 67a/6;  67a/17; 66b/21; 

68a/4; 68a/6; 68a/14; 69a/4 

 -dan 15a/1; 18a/18; 67b/18 

 -nuŋ 18b/10; 22a/15; 31a/19; 

31b/12; 31b/20; 32b/13; 

32b/19; 33a/8; 33/12; 35b/4; 

36b/9; 36b/12; 39b/10; 41b/10; 

65a/20; 65a/21 

 -ya 24a/16; 31a/12; 54b/8; 

65a/15; 68a/18 

 -yı 31a/15;56a/3 

 2. hak, doğru, gerçek. 

 7a/13; 13b/12; 24a/14; 25b/14 

 -dur 21a/7 

 -ı 9a/6 

 ĥaķķ eyle- gerçekleştirmek. 

 -sün 7a/4 

 ĥaķ ķol- gerçekleşmek 

 -acaġına 23b/21 

 3. pay, hisse; çıkar, ait olan. 

 12b/7; 52b/17 

 -ıçun 14a/7; 24a/17; 26b/10 

 -uŋ 18b/7  

 -uŋdur 7a/14 

 Ayrıca bk. Ǿavn-i ĥaķķ; cabbār-

ı Ĥaķķ; emr-i ĥaķķ; ġaffār-ı 
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Ĥaķķ; ķahhār-ı Ĥaķķ; ķurb-ı 

ĥaķķ; muħtār-ı Ĥaķķ; nām-ı 

ĥaķķ; nūr-ı ĥaķķ; ŚāniǾ-i Ĥaķķ; 

settār-ı Ĥaķķ; şįr-i Ĥaķķ; ŧāǾat-i 

ĥaķķ; tekrār-ı Ĥaķķ; źikr-i 

Ĥaķķ.  

ħāk (F) toprak.   

 2a/17; 7b/16; 14a/7; 14b/13; 

17a/3; 48a/7; 53a/17; 59a/16; 

59b/21 

 -e 9b/12; 37a/17; 48b/9; 56b/16; 

66b/17 

 -iken 39a/9 

 ħāke śal- toprak etmek, yok 

etmek. 

 -up 56b/16 

 ħāk-i ādem adem toprağı. 

 64b/14 

 ħāk-i pāy  ayağın toprağı. 

 -ına 10b/2 

 -uŋa 4b/4; 21b/19; 50a/5 

 -uŋdan 57b/14 

 ħāk-i pāyuŋa gel- yolunun 

topragına gelmek. 

 -e  30a/3 

 ħāk-i pāyuŋ öp-  yolunun 

tozunu öpmek; saygıyla 

eğilmek.   

 -mek 32b/21 

 ħāk-i pāyına yüz sür- yolunun 

toprağına yüz sürmek; saygı 

göstermek, bağlılığını ifade 

etmek. 

 -esin 67a/2 

 -mege 53a/3  

 ħāk-i pāyuŋa yüz sür- yolunun 

toprağına yüz sürmek; saygı 

göstermek, bağlılığını ifade 

etmek. 

 -düm 47a/7 

 -e 4b/4 

 -mege 53a/3 

 -üp 21b/19; 27a/16 

 ħāke yek-sān ķıl-  toprakla bir 

hale getirmek, öldürmek.  

 -am 56b/18 

 ħāke yek-sān ol- toprakla bir 

olmak, ölmek.   

 -a 17a/12 

 -mayam 57b/1 

 ħāk-i nāgāh vakitsiz ölüm. 

 20b/5 

 ħāk it- öldürmek. 

 (d)-ecekdür 27a/14 

 -eceksün 67a/13 

 (d)-em 16a/10 

 (d)-erlerdi 43a/5 

 ħāk ol- ölmek. 

 -a 18a/3 

 -ur 17a/13 

 Ayrıca bk. ķaǾr- ħāk. 

ħaķan 

 ħaķan-ı ekber yüce hakan. 

 -üŋ 52b/14 

 ħaķan-ı aǾžam büyük 

hükümdar. 

 -uŋ 69b/3 

 ħaķan ol- hükümdar olmak. 

 -a 14b/15 

 Ayrıca bk. sulŧān-ı ħaķan. 

ĥaķāret (A) hor görme. 

 13b/1 

ħākį (F) toprak rengi. 

 46b/1 
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ĥaķįķat (A) gerçek, doğru. 

 3a/13; 24a/12; 59b/12 

ĥakįm (A) âlim, bilge, filozof. 

 2b/19; 3b/11; 3b/20; 4a/13; 

4a/14; 4a/21; 5a/2; 5a/13; a/8; 

6b/7; 7a/5; 7a/16; 7b/7; 8a/17; 

8b/11; 9a/17; 9a/17; 9b/17; 

11a/18; 11b/19; 12a/13; 12b/8; 

12b/10; 13b/2; 15a/16; 15b/15; 

16a/5; 16b/6; 16b/18; 17a/14; 

17b/14; 18a/9; 18a/18; 18b/9; 

19a/15; 20b/6; 22b/7; 23b/5; 

24a/21; 25a/10; 25a/21; 25b/19; 

28a/2; 28a/12; 28b/12; 29a/18; 

29b/19; 30a/8; 30b/3; 30b/12; 

31a/6; 31a/18; 33a/3; 33b/2; 

34b/8; 35a/10; 35b/1; 36a/3; 

36a/11; 36b/5; 37a/5; 37a/14; 

37b/18; 40a/5; 40b/5; 40b/15; 

41a/16; 42a/4; 42b/18; 43b/6; 

45b/13; 45b/16; 46b/6; 47a/3; 

47a/10; 47b/9; 48a/3; 48b/13; 

48b/17; 49a/1; 49a/9; 49a/20; 

49b/20; 50b/5; 50b/16; 50b/19; 

51b/7; 51b/7; 52a/21; 52b/19; 

54b/7; 55a/11; 55b/4; 55b/13; 

55b/21; 56a/10; 56b/3; 57a/11; 

57b/1; 57b/20; 58a/19; 58b/20; 

59b/4; 60a/1; 61a/1; 61a/4; 

61a/5; 61b/13; 62b/19; 63b/18; 

64a/10; 64b/21; 65a/8; 66a/13; 

66b/15; 67a/18; 68a/12 

 -iseŋ 57a/9 

 -ler 30b/7 

 -leriçün 44b/15 

 -üŋ 22b/21 

 ĥakįm-i ĥāźıķ bilgili. 

 -uŋ 34b/20 

 ĥakįm-i zamān devrin âlimi. 

 34b/9 

 Ayrıca bk. Feylesof-ı ĥakįm; 

vezįr-i Feylesof-ı ĥakįm. 

ĥākim (A) hükmeden, egemen. 

 53a/13 

 ĥākim ol- hükmetmek. 

 -up 25a/13 

 -ur 15a/15 

ĥaķįr (A) itibarsız, değersiz. 

 26a/4 

ĥāl (A)hal,  durum, vaziyet. 

 40b/19 

 -de 6b/16   

 -i (iy.) 21b/6; 24b/2; 26b/11; 

31b/5; 32a/12; 37a/3; 39b/12; 

40a/8; 43a/16; 51a/14; 51b/19; 

52a/8; 62b/13; 68b/1; 68a/16 

 -in 6a/10; 50b/20; 52b/15 

 -ine 4b/1; 58b/6 

 -ini 3b/10; 31a/3; 52a/16; 

52a/17; 53a/1 

 -lerin 3b/4; 23a/13 

 -üm 9a/10; 30b/20; 32b/12 

 -ümi 31a/3 

 -ümüz 51b/16; 51b/21 

 -üŋ 4b/4; 4b/1; 30b/18; 32b/6 

 ĥāl ü ħāŧır śoruş-  bir kimseye 

“nasılsınız, ne durumdasınız 

vb.” anlamında nezaket, ilgi 

soruları yöneltmek. 

 -dı 2b/9; 67a/4 

 Ayrıca bk. vaśf-ı ĥāl. 

ħāl (A-F) yüzde veya vücutta 

bulunan ben 

 4a/20  

 -üŋ 53b/13 

 ħāl-i dilber benli güzel. 

 -i 7b/7 

ħalāś (A)  

 ħalāś eyle- kurtarmak. 
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 10b/8 

 -düŋ 65b/13; 65b/15; 65b/17 

 -gil 67b/22 

 ħalāś it- kurtarmak. 

 (d)-erem 68b/14 

 -mege 49a/10 

 -mekligi 46a/12 

 ħalāś ol- kurtulmak. 

 -avuz 41a/9 

 -dum 65b/16 

 -mazlar 31b/9 

 -up 43b/14 

 ħalāś ķıl- kurtarmak. 

 -maduŋ 67b/9 

 -up 67b/2 

ħalāyıķ (A) hizmet eden. 

 18a/1; 19a/3; 24b/8; 46a/20 

 -a 18b/16 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i ħalāyıķ. 

ħalel (A) bozukluk, eksiklik, zarar, 

ziyan.     

 3b/19; 12b/8 

 ħalel gel- zarara uğramak; 

bozulmak. 

 -di 56b/14 

 -medi 7a/11 

 -meye 12b/5 

 ħalel ir- bozulmak. 

 -meye 14b/12 

 ħalel ķıl- bozmak, zarar 

getirmek. 

 -maya 68a/3 

ħālį (A) 

 ħālį ķıl- boşaltmak. 

 -dılar 64a/20 

 Ayrıca bk. meydān-ı ħālį it-. 

ħalįfe (A) 

 bk. Baġdād ħalįfesi. 

Ħāliķ (A) Tanrı, yaratan. 

 34a/11; 36b/20 

 -e 13b/11; 13b/20; 20a/18; 

24a/2; 24b/5; 25b/20; 44a/5; 

59b/7; 59b/16 

 -i 1b/3; 12b/6; 20a/7 

 -üŋ 2b/13; 36b/4 

 Ħāliķ-i Ǿālem alemin yaratıcısı. 

 26b/11 

 Ħāliķ-i kāināt evrenin 

yaratıcısı. 

 -uŋ 23b/19 

ħalįl (A) dost, sevgili. 

 -üŋ 66a/3 

 Ayrıca bk. ateş-i rū-yı ħalįl. 

ĥalįm (A) yumuşak huylu. 

 -idi 45b/12 

ĥalķ (A) 1. insanlar. 

 5b/15; 12a/15; 12a/19; 19b/21; 

21a/4; 21a/15; 22a/7; 22b/4; 

24a/2; 25a/14; 33b/9; 33b/12; 

35a/11; 38b/13  

 -a 14a/4; 23b/7; 23b/12; 38b/13; 

38b/16; 45b/19; 58b/5 

 -dan 22a/11 

 -ı 4a/11; 8b/10; 23a/15; 26b/17; 

27a/15; 29a/5; 43b/14; 46b/4; 

52b/5; 56b/17; 65a/3 

 -ıla 43b/10 

 -ına 22b/9; 45a/11 

 -ından 22b/1; 22b/4 

 -ınuŋ 39b/9; 58a/10 

 -ları 54a/18 
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 -uŋ 23b/10; 46a/2 

 -umı 38b/10   

 2. yaratma, yaratılış. 

 -dan 22a/11 

 -ı 53b/9 

 ħalķ-ı Ǿālem dünya halkı. 

 51b/3 

 ħalķ-ı cihān dünya halkı. 

 38b/8 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i ħalķ. 

ĥall (A)  

 ĥall eyle- çözmek. 

 21b/2 

ħallāķ (A)   

 ħallāķ-ı Ǿālem âlemin yaratıcısı. 

 21b/2 

 Ayrıca bk. ķādir-i ħallāķ. 

ħalvet (A) yalnız kalma. 

 -inde 20b/21 

 ħalvet eyle- yanına başka 

kimseyi almadan biriyle odaya 

girmek. 

 -diler 62a/10 

 ħalvet-i ħāś şahsi yer. 

 -a 33b/4 

 -dan 40a/17 

 -ına 18a/11 

ħām (F) işlenmemiş, üzerinde 

çalışılmamış.  

 2a/9; 33b/16; 44b/13 

 -ıdur 39a/18 

ĥamāyil (A) kılıç kayışı.  

 40a/18; 59a/5 

ĥamd (A)  

 ĥamd-ı bį-ĥadd sayısız, sınırsız 

şükür. 

 13b/30; 69a/10 

 ĥamd-ı bi-ĥadd ķıl- sayısız şükr 

etmek. 

 -dı 66b/17 

ĥamel semânın kuzey yarımküresinde 

Sevr burcu ile Süreyya 

manzumesinin yakınlarında 

bulunan bir burç. 

 -de 20a/8 

 ĥamel burcı  koç burcu. 

 25a/16 

 -ına 20a/4;20a/9; 21a/11; 

25a/16  

 -ında 18b/16 

 -ından 21a/11 

ĥamįde (A) 

 Ayrıca bk. evśāf-ı ĥamįde. 

ĥāmile (A) krş. ĥaml. 

 ĥāmile ol- gebe kalmak. 

 -a 22a/19 

ĥāmįm (A) soy sop. 

 53b/9 

ĥaml (A) krş. ĥāmile. 

 ĥaml ol- hamile olmak. 

 -duġın 20b/14 

 Ayrıca bk. müddet-i ĥaml; nā-

müddet-i ĥaml. 

ĥamle (A) 

 ĥamle eyle- atılmak. 

 -di  9b/6 

 ĥamle ķıl- atılmak. 

 -dı 9b/4 

ħāmūş (F)  

 ħāmūş ol- susmak. 
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 -dı 14b/6; 25a/9; 36a/9; 37a/4; 

37b/17; 42a/4; 51a/4; 68b/17 

 -mayuban 25a/9 

 -up 34a/16 

 -ur 27b/6 

ħan han, hükümdar. 

 48b/2; 52b/17  

 -um 1b/14; 69b/9 

 ħan eyle- hükümdar yapmak. 

 -di 38b/14 

 ħan ol- hükümdar olmak. 

 -duġını 52b/17 

ħançer (A) hançer.  

 -leri 9a/1 

 -lerle 9a/15 

ħandān  (F) şen, neşeli. 

 14a/16; 65b/3 

 ħandān ol- sevinmek, mutlu 

olmak. 

 -ur 14a/13 

ħande (F) gülme, gülüş. 

 25b/12 

ħandeķ (A) hendek. 

 54a/11; 54a/14 

ħāne (F) ev, mesken, konut. 

 -den 57a/18 

ħānedān (F) hükümdar, devlet büyüğü 

vb. bir kişiye dayanan soy, 

büyük aile. 

 -um 26b/6 

ħānumān (F) ev, bark. 

 45b/20; 49b/18 

ħār (F) diken. 

 1b/8; 6a/6 

ħār (F) aşağılık, adi. 

 7b/9 

 ħār u aĥķar ol- aşağılık ve 

değersiz olmak. 

 -mayam 12a/8 

ħarāb (A) yıkık, viran. 

 -a 58a/5 

 ħarāb it- yıkmak. 

 -diler 42b/14 

ħarāc (A) haraç, vergi. 

 -ı (be.) 56a/7 

ĥarām (A) dinen yasak edilmiş şey. 

 -ı (be.) 11a/4; 53b/14 

ĥarāret (A) sıcaklık. 

 31a/1 

 -den 10b/6 

 -inüŋ 20a/13 

ĥarb (A) cenk, savaş, kavga. 

 21a/18; 66a//20 

 -dan 42a/12 

 -ı (be.) 8b/7; 66b/12 

 ĥarb-đarb savaşmak. 

 -dan 42b/12 

ĥarba (A) güneş ışınlarının bulutlara 

vurması. 

 -a 34b/21 

ħarca- harcamak. 

 57a/3; 57a/4 

 -r 57b/5 

ĥareket (A) hareket, davranış. 

 -in 55a/1 

 -lerinden 20a/11 

 ĥareket it- hareket etmek. 

 -seŋüz 21b/21 

 ĥareket ķıl- hareket etmek. 
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 -ur 54b/4 

ħar-gāh (F) büyük çadır, otağ. 

 13a/15; 40a/16 

 -dan 14b/1 

 -lar 12b/20 

ħāric (A) dış, dışarı. 

 31a/2 

ĥarįf (A) herif, bayağı adam. 

 54b/4 

ĥarįr (A) ince ipek. 

 25b/1; 55b/1 

ħāś (A) iyi, has, seçkin.  krş. ħāśś. 

 13a/18; 29b/18; 30b/7; 32a/20; 

34b/1; 39b/9; 44b/6; 57a/20; 

60a/15 

 -ıdı 45b/2 

 -lar 30b/8 

 -ları 45a/1 

 -larıyla 28b/16 

 -laruŋ 50a/10 

 Ayrıca bk. ħalvet-i ħāś; ħilǾat-i 

ħāś. 

ĥased. (A) 

 ḥased ilet- kıskanmak, 

çekememek. 

 -üp 62a/18 

 ĥaset ol- kıskanmak.    

 -dı 30b/10 

ĥasen (A) 

 bk. meh-i ĥasen. 

ĥāśıl (A) husule gelen, peyda olan. 

 -ı 3b/4 

 ĥāśıl eyle- meydana getirmek, 

ortaya çıkarmak. 

 -düm 6a/15 

 ĥāśıl it- meydana getirmek 

ortaya çıkarmak. 

 (d)-üp 30b/2 

 ĥāśıl ol- meydana gelmek, 

ortaya çıkma. 

 -a 52a/19 

 -ur 22a/3; 22a/4; 22a/15 

 -maz 19a/15 

ħaśım (A) düşman krş. ħaśm. 

 -dan 49a/1 

ĥāsid (A) haset eden, kıskanan. 

 -leri 40b/16 

 -üŋ 2a/9; 4a/20 

 ĥāsid it- haset etmek. 

 (d)-er 51b/17 

ĥāsidān (A) haset edenler, kıskananlar. 

 15b/10 

ħāśiyyet (A) bir şeye ait özellik. 

 -i (iy.) 15a/1 

ħaśm (A) düşman.  krş. ħaśım. 

 -a 2a/2; 5a/12; 15b/14; 48b/12; 

69b/6 

 -ı (be.) 48b/21 

 -ı (iy.) 62b/8 

 -ıçun 58a/17 

 -ın 1b/9 

 -ıŋuŋ 2a/10  

ĥasret (A) özlem. 

 35b/18 

 -inden 2a/14; 56b/1 

ħāśś (A) iyi, has, seçkin.  krş. ĥāś. 

 -ıdı 45a/3 

 -larıydı 50a/8 

ħāśśa (A) bir kimseye ya da bir şeye 

ait olan özellik. 
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 -sı 25b/3 

 -sını 52b/18 

ħaste (F)  

 ħaste ol-  hasta olmak. 

 -madın  19b/21 

 -mamışam 56b/8 

 ħaste vü żaǾįf ol-  hasta ve zayıf 

olmak. 

 -up  22a/5 

ĥasūd (A) hasetçi, kıskanç, 

çekemeyen. 

 -lar 26b/12 

 -ları 18a/10 

 -laruŋ 12a/21; 18a/10 

ĥasūd-āne (A-F) haset edercesine; 

kıskanarak. 

ĥāşā (A) katiyen, hiç bir vakit, uzak 

 olsun. 

 17b/19; 57b/15 

ħaşem (A) yanında bulunanlar. 

 -ine 57a/20 

 -iyle 21a/16 

ĥaşere (A) arı, karınca, örümcek ve 

benzerleri gibi küçük 

hayvancık. 

 13b/1 

ĥaşr (A)  

 ĥaşr ü neşr kıyamet. 

 21b/7; 55b/3 

ħaŧā (A) yanlış; kabahat, kusur; 

günah.     

 63b/14 

 -dan 34b/6 

 -durur 34b/5 

 -lardan 14b/18; 29a/20 

 ħaŧā gel- yanlışlık gelmek.  

 -medi 7a/9 

 ħaŧā görin- yanlış görülmek. 

 -ür 17a/9 

 ħaŧā ķıl- yanlış, kusurlu olmak. 

 -dı 39a/16 

 -duġumuza 31b/21 

 -sa 49a/17 

 ħaŧā ol- yanlış, kusurlu olmak. 

 -maġıla 17b/5 

ḫatar (A) tehlike. 

 63b/14 

ħātem (A) yüzük, üstü mühürlü yüzük. 

 1b/6; 15a/1; 61a/6; 66a/6 

 -e 15a/14; 15b/13 

 -içün 15b/11 

 -in 15a/4; 52b/17 

 -inüŋ 33a/7; 66a/7 

 -üŋ 53b/16; 27a/6 

 -üŋe 27a/6 

 ħātem-i nübüvvet peygamberlik 

işareti. 

 15a/4; 18a/12 

hātıf (A) gaipten gelen ses. 

 -dan 19a/6 

ħāŧır (A) 1. gönül. 

 -ın 3b/10 

 ħāŧırı ķal- gücenmek, kırılmak. 

 -maya 50a/21 

 -ur 6a/21 

 2. hâl, keyif. 

 ħāŧrın gözet- gerekli saygıyı 

göstermek. 

 (d)-üp 49a/6 

 Ayrıca bk. ĥāl ü ħāŧır śoruş-. 



302 

 

ħaŧŧ (A) çizgi, sınır. 

 -ı (be) 55a/16; 56b/4; 56b/5 

 -uŋ 53b/16 

 ħaŧŧ-ı miskāsā güzel kokunun 

sınırı. 

 -mıdur 39a/19 

 ħaŧŧ-ı ħūn ölüm çizgisi. 

 -a mı 39a/20 

ħatun kadın, hanım. 

 20b/15; 20b/20; 21a/2; 22a/19; 

56b/10 

 -a 20b/12; 22a/20 

 -uŋ 22b/1 

ĥavāle (A)  

 ĥavāle ķıl- savurmak, 

saldırmak, üzerine yönelmek. 

 -dı 9b/2 

 -up 9a/20 

ħavāśś (A) keyfiyetler, durumlar, 

özellikler, nitelikler. 

 -ıncadur 25a/12 

 ħavāśś-ı berekāt bereketler ilmi. 

 -ıyladur 25a/13 

 ħavāśś-ı kitāb Hz. Süleymân'ın 

notlar aldığı kitap. 

ħāver (F) doğu. 

 -i (be.) 16b/17; 46b/2 

ħavf (A) 

 ħavfa var- korkmak. 

 -dı 18b/5 

 ħavf it- korkmak. 

 -düklerinden 51a/10 

ĥavlı avlu. 

 54a/9; 54a/10 

hāy 

 hāy ı hūy gürültü, çığlık. 

 -dan 8b/9  

ĥayā (A) utanma, ar. 

 11a/2; 36b/14   

ħayāl (A) hayal, düş. 

 14b/11; 36b/10; 68b/12 

 ħayāl-i bāŧıl boş hayal. 

 36b/14 

 ħayāl-i muĥāl imkânsız hayal. 

 -dür 14b/12 

ĥayāt (A) hayat, yaşam. 

 -2a/12; 11a/18 

 -dadur 68a/8 

 -ı (iy.) 38a/14 

 -ın 24b/6 

 -ından 6a/16 

 -ları 38a/13 

 ĥayāt bul- yaşamak. 

 -a 23a/19 

 -an 24b/12 

 -ıcaķ 23b/20 

 -ıcaķlarına 23b/20 

 -up 24a/11 

 Ayrıca bk. āb-ı ĥayāt. 

ĥayf (A) 1. eyvah, yazık. 

 7a/13; 51b/16 

 ĥayf ol- yazık olmak. 

 -maya mı 55b/9 

 2. ilenç, beddua. 

 -um 15b/3 

ĥayfā (A) eyvah, yazık. 

 25b/17 

ĥayķır- haykırmak, bağırmak. 

 -dı 9b/4 
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 -up 8a/2; 42b/2 

ħayme (A) çadır. 

 13a/19; 14b/1 

ħayr (A) hayır, iyilik. 

 -a 57aa/3; 57a/5 

 -ıla 53b/7 

 ħayr-ı ceng  hayırlı savaş. 

 1b/15 

 ħayır duǾā it- birinin iyiliğini 

istemek. 

 (d)-er 26a/ 

 (d)-üp 59b/22 

 ħayır duǾā ķıl- birinin iyiliğini 

istemek. 

 -asın 39a/13 

 ħayr u şer iyi ve kötü. 

 21b/7 

 -den 23a/19; 24a/13 

 ħayrü'l-beşer "insanların 

hayırlısı" Hz. Muhammed. 

 62b/7 

ĥayrān (A) şaşmış, bocalamış, 

afallamış. 

 14a/12; 39b/2 

 ĥayrān ķal- çok beğenmek. 

 -dı  10b/7; 48b/4 

 -dılar 49b/6 

 -urlardı 4b/6 

 ĥayrān ķıl- şaşırtmak. 

 -ur 42b/7 

 ĥayrān ol- çok beğenmek,  

 -up 18b/5; 23b/6 

ĥayret (A)   

 ĥayret içre kal- şaşakalmak; 

şaşırmak. 

 -a 26a/17 

ḥayvānlıķ (A) hayvan olma durumu, 

hayvaniyet. 

 (ġ)-ıla 61a/19 

ĥayy (A) 

 ĥayy-ı māl Allah'ın serveti. 

 -ınuŋ 23b/19 

 ĥayy u beķā ezeli ve kalıcı. 

 39a/14 

 ĥayy u semįǾ ezeli ve işiten. 

 13b/17 

 ĥayy ķıl- diriltmek. 

 -a 22b/6 

ħazān (F)  

 bk. berg-i ħazān. 

ĥaźer (A)  

 ĥaźer eyle- çekinmek, 

sakınmak. 

 54b/5 

 ĥaźer ķıl- çekinmek, sakınmak. 

 17a/8 

 -maŋ 62a/9 

 -urdı 62a/5 

ĥāźıķ işinin ehli, usta. 

 15a/19 

 Ayrıca bk. ĥakįm-i ĥāźıķ. 

ĥāżır (A) hazır, mevcut. 

 15a/11; 62b/13; 67a/17; 68b/16; 

68b/19 

 -dı 15a/17; 16b/19 

 -dur 66b/19 

 -durur 53b/13 

 ĥāżır eyle- hazırlamak. 

 -di 5b/2 

 -diler 27b/12 
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 ĥāżır it- hazırlamak. 

 -sün 57b/18 

 ĥāżır ol- hazır duruma gelmek. 

 -a 11a/21; 23a/19 

 -an 42b/9 

 -dılar 65b/1 

 -ġıl 13a/3 

 -maķ 68a/14 

 -mayan 28a/2 

 -mışlar 28a/13 

 -uŋ 28a/5; 65a/3 

 -uŋuz 28a/16 

 -up 28b/15 

 ĥāżır ŧur- hazır bir şekilde 

beklemek. 

 -dılar 5b/2; 28a/6 

ĥāżırla- (A+T) bir şeyi kullanılacak, 

yararlanılacak duruma 

getirmek. 

 -yup 65a/5 

ħazįn (A) hüzünlü, kederli, gamlı. 

 16a/11 

ħazįne (A) hazine. 

 13a/7; 13a/13 

 -den 29a/2 

 -sine 22a/9 

 -ye 22a/9 

ĥażm (A) sindirim. 

 -ı (be.) 20a/20 

 ĥażm ol- sindirmek. 

 -up 24a/6 

ĥażret (A) yüce kabul edilen 

kimselerin adlarının başına 

saygı, övme, yüceltme amacıyla 

getirilen unvan. 

 -e 6b/4; 27b/5; 64b/18 

 -ine 55b/2; 59b/22 

 -iyle 1/13 

 -leri 61a/22 

 -üm 26b/17 

 -üŋ 25b/10; 35b/17; 38b/17; 

67a/15; 69a/6 

 -üŋdür 50b/22 

 -üŋe 17b/2; 35b/14; 35b/16; 

39b/19; 50a/19; 51b/21; 

57b/17; 57b/18; 62b/9; 62b/10; 

64b/8; 69b/9 

 -üŋi 18a/4 

 -üŋle 57b/18 

 -üŋledür 62b/6 

 -üŋüŋ 4b/5; 47b/4 

 -üŋüŋdür 40b/13 

 Ayrıca bk. Ǿāl-i ĥażret; ǾĮsā 

ĥażret; Süleymān ĥażret. 

hecįn (A) iki hörgüçlü deve. 

 -e 51a/6 

heft (F)  

 heft aħter yedi yıldız. 

 59a/20 

 heft kişver Batlamyos'un 

ayırdığı dünyânın yedi bölgesi. 

 27b/4; 51b/12; 56b/11 

 -di 59a/20 

 heft felek yedi felek. 

 1b/15 

 heft reng yedi renk. 

 1b/15 

helāk (A) mahvolma, ölme. 

 7b/15; 14b/13; 16a/9; 43b/14; 

48a/7; 67a/12 

 -a 43b/7 

 -ine 49a/9; 49a/11 
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 helāk eyle- öldürmek, yok 

etmek, perişan etmek. 

 -di 9b/13; 21a/17 

 -diler 8a/14 

 -dük 7b/18 

 -medüŋ 65b/12 

 -megil 66a/9 

 -seler 4b/10 

 -sünler 3a/6 

 -ye 4b/20 

 helāk it- öldürmek, yok etmek, 

perişan etmek. 

 49a/5; 49a/8 

 -diler 8a/11; 41b/8; 42b/10 

 -düm 35b/16  

 -dürmeyesin 29a/13 

 (d)-ecekdür 27b/13 

 (d)-eceksin 27a/11 

 (d)-eler 27b/14; 48a/7; 67a/12; 

58a/13 

 (d)-elüm 28b/17 

 (d)-esiz 28b/19 

 (d)-er 6a/21; 15a/5; 38a/7 

 (d)-erler 31b/9 

 (d)-erlerdi 43a/8; 65b/2 

 (d)-erlerse 29a/11 

 (d)-ersem 15b/20 

 (d)-erüz 63a/10 

 -mege 46a/16; 49b/11; 49a/5; 

67b/3; 67b/6 

 -mek 17a/11 

 -mekiçün 7a/6 

 -meyecek 48b/5 

 -mezse 6a/21 

 -sün 58a/18 

 -sünler 4b/18 

 (d)-üp 43a/5 

 helāk ķıl- öldürmek, yok etmek, 

perişan etmek.  

 -a 6a/4 

 -acaķdur 29b/9 

 -alar 6a/2 

 -asın 5a/10 

 -avuz 5a/21 

 -maduŋ 59b/14 

 -ur 40b/10 

 -uram 15b/2 

 helāk ol- ölmek, yok olmak. 

 -a 16a/17; 18a/3 

 -anumuz 23a/18 

 -dı 43b/8; 44a/2 

 -dılar 65b/7; 44a/3 

 -ursız 5a/19 

 -madum 65b/13;  

 -mamışdı 65b/10 

 -mayam 65b/11 

 -mayınca 38b/7 

 -up 27a/7 

 -ur 38a/14; 38a/19; 38b/4; 55a/7 

ĥelāl (A) helal, yapılması dinen 

yasak olmayan şey. 

 -i (be.) 11a/4; 20b/18; 20b/21 

hele (F) "hiç olmazsa ”, “özellikle ” 

anlamlarıyla bir sözün başına 

veya sonuna getirilerek 

belirtilen o şeyin önemi ve 

ayrıcalığını anlatan söz 

 31b/3 

hem (F) hem, aynı zamanda, bir de, 

ayrıca. 
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 1b/4; 2a/18; 3b/17; 6a/7; 6b/18; 

10b/11; 21b/2; 25b/11; 25b/21; 

26b/17; 29a/6; 30a/7; 30b/1; 

31a/8; 32a/8; 32b/16; 32b/18; 

32b/21; 35b/20; 38a/5; 39a/15; 

40a/3; 40a/4; 40b/14; 41b/19; 

41b/20; 45b/14; 46b/5; 49a/7; 

52a/2; 52a/14; 53a/19; 53a/21; 

53b/11; 54b/10; 55b/1; 55b/11; 

57b/19; 65a/7; 66a/3; 66a/7; 

66b/15; 67a/2; 68b/1; 69a/1 

hemān (F) hemen, derhal. krş. hemįn. 

 3a/3; 7a/1; 9b/20; 12a/10; 

15a/21; 18b/1; 25a/9; 25b/10; 

31b/16; 32a/9; 34a/7; 34b/19; 

35a/14; 38a/19; 41a/13; 46b/10; 

49b/19; 56b/18; 62b/13; 

68a/21; 68b/9; 68b/17; 69a/18 

hem-ān-dem (F) hemen, çabucak. 

 10b/4; 19a/3; 42a/14; 61a/4; 

65a/20 

hem-çü (F) gibi. 

 2a/9; 4b/20; 13b/18 

hem-çün (F) gibi 

 58a/17 

hem-çünān (F) böylece. 

 30a/19 

ĥem-ĥāl (F) bir halde bulunan, halleri 

birbirine benzeyen. 

 56b/2 

hemįn (F) hemen, derhal, çabuk. krş. 

hemān. 

20b/20; 21a/19; 38b/21; 47b/8; 

64b/16;  

hemįşe  (F) daima, her vakit. 

 48a/7 

hem-tā (F) benzer, denk. 

 1b/2; 30a/8; 34a/14 

hendese (A) geometri. 

 9a/16 

heng (F) güç, kuvvet. 

 1b/5 

 heng it- güç kullanmak. 

 (d)-e mi 11b/6 

hengāme (F) kavga, gürültü. 

 -mi 53b/18 

henüz (F) az önce, daha şimdi, yeni. 

 5b/13; 23b/2; 68a/1; 68a/8 

hep hep. 

 5a/21; 9a/6; 65a/6; 67a/13 

her (F) her, her bir, bütün, cümle. 

 3b/19; 5b/1; 7a/15; 8a/21; 

9b/10; 10b/4; 11b/19; 12a/9; 

12b/7; 13b/20; 15b/12; 18b/17; 

19b/11; 25a/14; 25b/8; 25b/16; 

27b/3; 29a/8; 30a/17; 30b/1; 

31a/10; 31a/14; 32a/6; 33a/12; 

34a/7; 34b/6; 35a/1; 35a/5; 

35a/6; 36a/15; 36b/3; 36b/20; 

36b/21; 37a/1; 37a/2; 37a/4; 

37a/11; 37b/13; 38b/3; 38b/17; 

38b/21; 39a73; 39a/6; 40b/4; 

46b/11; 50b/8; 51b/20; 52a/13; 

53b/14; 53b/15; 54b71; 56b/12; 

57b/18; 59b/22; 60b/2; 61b/7; 

61b/9; 62b/4; 68a/11; 68a/14; 

69a/15; 69a/21; 69b/7 

 her neng her şey. 

 -ü 38b/17 

 her zamān sürekli, daima, sık 

sık. 

 25b/8; 38b/21 

her bir her bir, çeşit çeşit, ayrı ayrı 

 3b/15; 8b/6; 9a/12; 19b/10; 

28b/8 

 -i (iy.) 10b/5; 18b/20; 41a/14; 

46b/3 

 -inde 18b/19 
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 -ine 56b/11 

 -inüŋ 8a/1; 8a/2; 8b/19; 8b/20; 

8b/21; 9a/2; 18b/15; 46a/14; 

56b/9 

 -iŋüzi 15b/21 

 -isi 5a/16; 8a/6; 8b/4; 8b/16; 

9a/9; 11v/13; 20a/9; 27a/1; 

28a/18; 36a76; 38b/15; 44a/1; 

44a/6; 50a/17; 52b/21; 60b/12; 

60b/17 

 -isine 50a/10 

 -isinüŋ 9a/1; 19b/13; 28a/20; 

28b/1; 38b/15; 47b/16; 50a/19; 

50b/16 

hergiz (F) asla, kesinlikle, hiçbir vakit.

13b/14; 56b/8 

hevā (A) 1. hava. 

 26a/14; 44a/6; 

 -dan 41b/20; 43b/4; 46a/8; 

62a/7 

 -nuŋ 31b/10 

 -sı 14a/13 

 -ya 6b/11; 32b/8; 43a/10 

 -yla 10b/15 

 hevā-yı fenā gökyüzü, sema 

 10b/15; 59b/5 

 -da 42b/19; 53b/16 

 -dan 60a/5 

 hevā-yı fenā yüzi gökyüzü, 

sema 

 -nde 59b/5 

 hevā yüzi gökyüzü, sema. 

 59a/15 

 -n 41a/1 

 -nde 38a/10; 38a/11; 38a/19 

 -nden 28a/19; 43a/5; 61b/19 

 -ne 8a/13 

 2. istek, heves. 

 -yı 14a/14. 

hevāyį havaya çıkan, havaya atılan. 

 43a/7 

hey seslenmek veya ilgi ve dikkat 

çekmek için söylenen bir söz. 

 62a/9 

heybet (A) korku ve saygı uyandıran 

görünüş, mehabet. 

 20b/5 

 -de 16b/7 

 -i (iy.) 9a/1; 9a/6; 57a/2 

heybetlü (A+T) heybet sahibi olan.  

 3a/16; 8b/17; 10b/18; 30b/6; 

42a/19 

heyǿet (A) şekil, suret, görünüş. 

 32b/1; 39b/7 

 -i (iy.) 28b/2 

 -inde 30a/10 

 -ine 18b/5 

 -üm 19a/10 

hezār (F) bin.  

 10a/14; 20a/6; 65b/16 

 Ayrıca bk. śad hezār. 

hezįmet (A)  

 hezįmet eyle- bozgun yapmak. 

 -diler 65a/14  

 -yüp 27a/10 

 hezįmet it- bozgun yapmak. 

 (d)-ecekdür  

 27a/4 

 (d)-er 13b/5 

 hezįmet ķıl- bozgun yapmak. 

 -mış 14b/3 

ĥıfž (A) 



308 

 

 ĥıfž it- korumak, saklamak. 

 (d)-erlerdi 20a/17 

 (d)-icek 7a/13; 7a/14 

 (d)-üŋ 44a/13 

ĥımār (A) 

 ĥımārleyin eşek gibi. 

 11b/20 

ħırāmān (F) 

 ħırāmān ħırāmān  salına salına. 

 64a/1  

ħırķa (A) hırka. 

 -sın 60b/19 

ĥırś (A) öfke. 

 53a/14 

ħışm (F) öfke, kızgınlık. 

 -ından 14b/19 

ĥicāb (A) utanma. 

 36b/13  

 ĥicāb eyle- utanmak. 

 -di 51a/19 

 ĥicāb ol- utanmak. 

 -up durur 6a/17 

ĥicāz (A) Türk musikisinin dügâh 

perdesinde karar kılan sekiz 

numaralı basit bir makamı. 

 2a/11 

hįç (F) hiç, asla. 

 3a/10; 3b/19; 4b/12; 5a/12; 

 6b/17; 7a/1; 12b/5; 13b/16; 

 14a/3; 14b/14; 15a/2; 18b/7; 

 25b/15; 26a/2; 26a/3; 30b/15; 

 34a/14; 34a/17; 36a/7; 37b/15; 

 37b/16; 38b/2; 41b/4; 45b/15; 

 48b/21; 50b/1; 54a/1; 56b/13; 

 57a/6; 61b/7; 61b/11; 63b/10; 

 65a/7; 68a/10; 68a/11; 68a/16 

hįçbir (F+T) hiçbir, bir tanesi bile 

olmayan. 

 11a/16; 25a/7; 32b/15; 45b/17; 

67a/6 

 -isi 27b/20; 38b/13; 51a/10 

hidāyet (A)  

 hidāyet ir- doğru yola gelmek. 

 -meye 68a/11 

 hidāyet vir- doğru yol 

göstermek. 

 69a/21 

 -di 58a/15 

ħidmet (A) iş, hizmet, vazife. krş. 

ħiźmet. 

 -ine 1b/8 

 -ini 6a/20 

 -leri 5a/4 

 16a/13 

 ħidmet-i ĥaķķ Hak'ın hizmeti.  

 -ı 23a/20 

 ħidmet ķıl- hizmet etmek. 

 -am 6b/4; 12a/6 

 -asın 5a/10   

 ħidmetine yüz sür- hizmetini 

yapmak. 

 -di 6a/20 

 -evüz 6b/2 

ĥikāyet (A) hikâye, kıssa. 

 23b/3; 53b/20; 65a/8 

 ĥikāyet eyle- anlatmak, hikâye 

etmek. 

 15a/8 

 ĥikāyet ķıl- anlatmak, anlatmak 

hikâye etmek. 

 -up 14a/18 

 -ur 2a/20 
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 -urlar 39b/7 

 ĥikāyet-i mezkūr zikredilen 

hikâye. 

 -dur 4a/12 

ĥikmet (A) hikmet, bilgelik. 

 22b/16; 26a/1; 30b/7; 34b/12; 

37a/9; 57a/9  

 -i (be.) 23b/19 

 -i (iy.) 22b/21 

 -idür 1b/5 

 -ine 18b/7; 18b/8; 23b/6; 36b/4 

 ĥikmet ehli hikmet sahipleri; 

filozoflar. 

 30b/17 

 Ayrıca bk. delįl-i  ĥikmet; ehl-i 

ĥikmet. 

ħilāf (A) aykırı, zıt. 

 2b/19 

hilāl (A) yeni ay, hilal. 

 32a/10 

 hilāl-i Ǿįyd bayram hilâli. 

 39b/2 

 hilāl-i bedr dolunay. 

 32a/10 

 hilāl-i ķaş kaşı ay gibi olan. 

 -ları 19b/16 

ħilǾat (A) hükümdarın veziri 

tarafından birine hürmet ve 

mükâfat yerine getirilen kaftan. 

 10a/9; 40a/14; 50a/10; 56a/7; 

57b/20; 63a/8  

 -in 56a/8 

 -ler 44a/12;67b/17 

 ħilǾat-i ħās özel, statü için 

giyilen kaftan. 

 32b/4; 40a/14; 49b/21; 57b/20 

ĥįle (A) oyun, tuzak. 

 16a/15; 17a/11 

ħilķat (A) yaratılma, yaratılış. 

 21b/15 

 -e 37a/9 

 -i (iy.) 35b/2; 36b/6 

 -idür 34a/11 

 -lerinden 38a/20 

 -üŋ 53a/17 

 ħilķat eyle- yaratmak. 

 -di 19a/4; 30b/16 

 ħilķat it- yaratmak. 

 -di 51b/9; 53a/18; 64b/13 

 -dügi 18b/5 

 (d)-elden 18b/14 

 (d)-en 69a/6 

 (d)-üp 20b/3 

 -miş 2a/13 

 ħilķat ķıl- yaratmak. 

 -a 20b/7 

 -an 19a/18 

 -updur 18b/6 

 -ur 34a/10; 35a/8; 35a/9 

 ħilķat ol- yaratılmak. 

 -an 61b/9 

ĥilm (A) yumuşak huyluluk. 

 -ini 52b/15 

 -üŋi 2a/4 

himmet (A) gayret, çalışma, çabalama

32b/1; 41a/5 

 -üm 62b/17 

 -üŋde 35b/16 

 -üŋle 6b/5 



310 

 

 himmet eyle- çalışmak, 

çabalamak. 

 -49b/19 

 -düŋ 50a/12 

 himmet it- çalışmak, 

çabalamak. 

 50b/3 

 (-i) i.-düŋ 49b/16 

 -se 20b/5 

 (d)-üp 14a/2 

 Ayrıca bk. Ǿāl-i ĥażret. 

ĥįn (A) zaman, vakit. 

 21a/1 

 ĥįn-i mevt ölüm vakti. 

 -de 21a/19 

hindį (A) güzel sanatlarda kullanılan 

bir kâğıt cinsi. 

 25a/16 

hindū (F) ben, benek. 

 53b/13 

 Ayrıca bk. kākül-i hindū.  

ĥisāb (A) hesap. 

 -ın 37b/8 

 ĥisāb eyle- hesaplamak. 

 -di 68b/2 

 Ayrıca bk. bį-ĥisāb. 

ħiśāl (A) hasletler. 

 -in 52b/19 

 -üŋ 30b/14 

ĥiśār (A) kale, hisar. 

 5a/2; 56b/9 

 -a 27b/18 

 -ı (be.) 44a/4 

ĥiss (A) duygu. 

 -ile 11b/9; 43b/11 

 -ine 49b/6 

hiśśe (A) pay. 

 31a/5 

ħiŧāb (A) söz söyleme, seslenme.    

 39a/7 

 ħiŧāb ol- seslenmek. 

 -madı 34b/1 

ħiźmet (A) iş, hizmet, vazife. krş. 

ħidmet. 

 -üŋ 21b/19 

 -e 27b/5 

 -ini 53a/3 

 -üm 48b/5 

 -ümüz 47b/4 

 ħiźmet it- hizmet etmek. 

 (d)-en 47b/8 

 (d)-er 47b/7; 59b/10 

 (d)-erdi 45b/11 

 -mekdür 49b/18 

 -meye 29a/6 

 -mez 40a/10 

 (-i) i. (d)-güme 68a/10 

 (-üm) i. (d)-erem 57b/17 

 (-üm) i. -mez 26b/16 

 ħiźmet ķıl- hizmet etmek. 

 -a 29b/12; 47b/6 

 -acaķdur 26b/21; 27a/16 

 -an 47b/6 

 -am 50b/18 

 -dı 59b/6 

 -maġa 38b/15 

 (-i) ķ.-am 49b/17 

 (-ini) ķ.- acaķdur 29a/4 

 (-ler) ķ.-a 29a/7 
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 (-üŋ) ķ.- acaķdur 27a/2 

 (-üŋ) ķ.- ısaram 57b/16 

 (-üŋ) ķ. -uram 40a/13 

 ħiźmetde ķāśır ol- istekleri 

yerine getirmek, saygısızlık 

etmemek. 

 -up 59b/19 

 ħiźmetde ķuśūr ķo- istekleri 

yerine getirmek, saygısızlık 

etmemek. 

 -mayavuz 41a/5 

 ħizmetde ol- hizmet etmek. 

 -sunlar 50b/10 

 ħiźmete yüz sür- hizmet etmek. 

 -evüz 41a/4 

 -sünler 50b/7 

 ħiźmet-i Süleymāna yüz sür- 

Hz. Süleyman'a hizmet etmek. 

 -em 61b/20 

 ħiźmetinde ķal- hizmet etmek. 

 -dı 57b/21 

 ħiźmetine yüz sür- hizmetini 

yapmak. 

 -em 66a/10 

 -evüz 29a/10 

 -mege 53a/1 

 -sün 48a/2 

 ħiźmetüŋe fermān hizmet 

etmeye hazır. 

 -em 33a/13 

 ħiźmetüŋden yüz çevür- hizmet 

etmemek. 

 -meyem 49b/15 

 ħiźmetüŋe yüz sür- hizmetini 

yapmak. 

 -elüm 57b/8 

 -em 32b/21 

 -mek 47b/2 

 -sün 48a/2 

ħiźmet-kār (F) hizmet eden, hizmetçi. 

 19a/9 

ḫōca (F) hoca, muallim, efendi. 

 69b/6 

ħod (F) da, de, dahi. 

 6a/16; 6b/2; 6b/15; 7a/14; 

14b/21; 15a/13; 16a/9; 25a/7; 

29a/21; 31a/1; 34a/2; 38a/12; 

43b/2; 49b/2; 59a/19; 61a/11 

 Ayrıca bk. bi-ħod ol-. 

ħod-bįn kendini beğenmiş, bencil. 

 64b/17 

ħor (F) değersiz, hakir. 

 25b/8; 35a/20; 66a/9 

 ħor baķ- küçük görmek. 

 -ma 59b/22 

ħoş (F) güzel, iyi, tatlı. 

 2a/11; 5a/20; 13b/17; 16a/13;  

23b/4; 26a/6; 26a/16; 29a/17; 

41a/5; 41a/15; 42a/11; 50a/12; 

51a/3; 52a/16; 69a/8 

 ħoş gel- beğenmek. 

 -di 49b/21; 51a/14; 51a/16; 

57b/20 

 -üp 47b/9; 48a/3 

 ħoş gel- gelen kişiye söylenen 

selamlama sözü. 

 -düŋ 18b/11 

 -sün 12a/4 

 ħoş gör- hoşgörü ile karşılamak, 

beğenmek. 

 -üp 32b/4 

 -ür 29a/12 
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 ħoş ŧut- iyi davranmak, şefkat 

göstermek. 

 -ana 33a/1 

 Ayrıca bk. nā-ħoş. 

ħoşnūd (F)   

 ħoşnūd ķıl- memnun etmek. 

 50b/3 

ħū (F) huy, mizaç. 

 14a/2; 52a/15 

ħūb (F) hoş, güzel. 

 3a/3;10a/20; 18a/16; 21a/3; 

27b/13; 30b/14; 30b/15; 

50b/20; 54a/8; 59a/19; 64a/8 

 -durur 40b/14 

 Ayrıca bk. teǿlįf-i ħūb eyle-. 

ĥubūbāt (A) taneler, tohumlar. 

 2b/12; 3b/6; 6b/9; 50b/14 

 -dan 3b/7 

ĥuccet (A) delil. 

 -ile 121b/18 

ħūk (A) domuz. 

 9a/13; 9a/14 

ħuld (A)  

 ħuld u berįn yüce cennet. 

 37b/16 

 ħuld u cinān cennet bahçeleri. 

 7a/4 

ĥulķūm (A) boğaz, gırtlak. 

 -dan 22a/8;  

 -ından 22a/10 

ħūlu (F+T) huylu, kendine özgü 

huyu olan. 

 -sını 8b/12 

ħūn I (F) 1. kan. 

 2a/14 

 -dan 42b/14 

 2. öldürme. 

 Ayrıca bk. ħaŧŧ-ı ħūn. 

ħūn II (A)  

 ħūn-ı Süleymānį Hz. 

Süleyman’a ait sofralar, siniler. 

 5b/9; 51a/16; 51a/18 

ĥūr (A) cennet kızları, huri. 

 24a/17; 25b/6; 37b/13; 64b/14 

ħurd (F)  

 ħurd eyle- parçalamak, 

dağıtmak. 

 -di 9b/3 

 ħurd kıl- parçalamak, dağıtmak. 

 -asın 55b/10 

 -ur  54b/3 

 ħurd ol- parçalanmak, 

dağılmak. 

 -up 9a/8 

 -sun 55a/3 

ħurde (F) ufak değersiz şey, kırıntı. 

 26a/18 

ħurde-dān (F) dikkat sahibi, nükte ve 

inceliği anlayan. 

 14b/8 

ħurmā (A) hurma yemişi. 

 67a/4 

ħurrem  (F) mutlu, şen, sevinçli. 

 10b/21 

 -durur 2a/11 

 ħurrem ol- şen olmak, mutlu 

olmak. 

 -maķ 57a/9 

 Ayrıca bk. şād u ħurrem. 
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ħūrşįd (F) güneş. 

 -i (be.) 69b/6 

ħurūs (F) horoz. 

 47b/18 

ħurūş (F)  

 ħurūş it- coşmak. 

 -di 16a/4 

 (d)-üp 2a/3 

ħuśūś (A) konu. 

 -da 4b/11; 48b/15; 49a/3; 50b/5 

 -ın 41b/13 

ħuśūśā (A) özellikle, bilhassa. 

 63b/10 

hūş  (F) akıl, fikir. 

 38b/19 

ħūş  (F) vahşi kuş. 

 16a/4; 17b/20; 18a/5; 21a/9; 

29a/2; 34b/12; 35a/19; 43a/20 

ĥūt (A) sevr burcundan ileride 

hamel burcu istikametinde bir 

burç. 

 51b/11    

hūy 

 bk. hāy ı hūy. 

ĥużūr (A) hazır bulunma. 

 -ı (iy.) 25b/14 

 -ıla 44b/1 

 -ına 6b/7;39b/15 

ḥüccāc  (A) hacılar. 

 -ı (iy.) 64a/4 

hücūm (A) 

 hücūm it- saldırmak. 

 (d)- üp 42b/4 

 hücum ķıl- saldırmak. 

 -dılar 42a/11 

ħüdā (F) Allah, Tanrı. 

 14a/5; 30b/16; 39a/9; 39a/14; 

51b/11; 51b/12 

 -nuŋ 64a/8 

 Ayrıca bk. bende-i Ħüdā; merd-

i Ħüdā, nām-ı Ħüdā; yār-ı 

Ħüdā. 

Ħüdāvend (F) 

 ħüdāvend-i cihān cihanın 

hükümdarı. 

 48b/12 

ħüdāygān (F) büyük hükümdar. 

 69b/2 

hüdhüd (A) Çavuşkuşu, Hz. 

Süleymana haber getirip 

götüren kuş. 

 (106 defa geçer.) 

 -den 5b/14; 41a/6; 51a/9 

 -durur 62a/8 

 -e 3b/20; 4a/16; 4b/12; 5a/16; 

5b/21; 11a/19; 12a/14; 27b/10; 

28a/7; 32b/12; 35b/14; 40b/20; 

42a/4; 44a/14; 45b/16; 46b/19; 

60a/19; 61a/6; 62a/8; 63b/3; 

63b/4 

 -i (iy.) 2b/1; 2b/2; 3a/5; 3b/13; 

4a/18; 5b/19; 12a/17; 27b/14; 

29b/15; 50b/21; 58b/2; 62a/9; 

63b/2 

 -ile 3a/3; 61a/14; 61a/15; 

62b/11; 62b/15 

 -le 6a/9; 41a/8; 51a/2 

 -lerüŋ 4a/12 

 -üŋ 2b/4; 3b/20; 4a/12; 4b/5; 

4b/7; 5a/7; 5a/13; 5b/15; 5b/20; 

6a/1; 12a/17; 12a/19; 30b/14; 

41a/7; 41a/10; 47a/3; 51a/12; 

58b/16; 61a/7; 61a/8; 61a/18; 

61a/19; 62a/13; 62a/15; 62a/16; 
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62b/15; 63a/19; 63b/18; 

63b/20; 64a/11; 64b/3; 64b/10 

ĥükemā (A) bilgeler, hakîmler. 

 4b/6; 19b/6; 19b/18; 34a/15; 

34a/17; 47a/13; 47a/19; 48a/14; 

49a/21; 49b/5; 55a/13 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i ĥükemā. 

ĥükm (A) hüküm, emir, buyruk. 

 44b/2 

 -i (be.) 38b/16 

 -i (iy.) 18a/5; 24b/9; 38b/17 

 -inde 23a/10; 48b/4 

 -ine 18b/10; 55b/1 

 -ini 28a/3 

 -iyle 32b/19 

 -üm 40a/12; 62b/15 

 ĥükm eyle- hüküm vermek, 

emretmek, buyurmak. 

 -di 2b/4; 2b/11; 3a/18; 7a/17; 

8a/14; 8a/17; 8b/14; 8b/19; 

12b/12; 27b/12; 33b/12; 

33b/15;33b/21; 42a/17; 42b/20; 

44a/8; 46a/4; 46a/6; 46b/7; 

49b/10; 50a/10; 51a/6; 57a/17; 

59a/13; 61a/14; 65a/2 

 -diler 7a/20; 61a/4 

 -dügi 15a/1 

 -sün 5a/3 

 ĥükm geç- emretmek, sözü 

geçmek. 

 (üm) g.-erdi 40a/12 

 ĥükm it- hüküm vermek, 

emretmek, buyurmak. 

 -diler 19b/5 

 -dügüm 25a/14 

 -düm 12a/10 

 (d)-e 33a/20; 58a/10 

 (d)-em 11b/12 

 (d)-er 18b/21 

 (d)-erken 55a/19 

 (d)-üben 15b/15; 55a/17 

 (d)-üpdür 27b/20 

 ĥükm ķıl- hüküm vermek, 

hükmetmek, buyurmak. 

 -dum 56b/12 

 (-i) ķ-ısar 38b/17 

 (-i) ķ-maġ 18a/5 

 -ursa 3b/17 

 ĥükmin yitür- hüküm veremez 

durumda olmak. 

 -ecekdür 14b/11 

 ḥükm-i Süleymān Süleyman 

peygamberin buyruğu. 

 60b/8 

hüm (A) onlar.  

 42a/11; 42b/4 

 hüm ķıl- korkutmak. 

hümā (F) devlet kuşu. 

 35b/5 

hümām (A) himmetli, azimli, bir işe 

sımsıkı sarılıp o işi başarma. 

 1b/12; 25b/20 

hümāyūn (F) 

 Ayrıca bk. çetr-i hümāyūn. 

hüner (F) hüner, marifet, bilme; 

ustalık  

 13b/8 

 -le 2a/6 

 -in 7a/18 

ĥürmet (A) saygı. 

 -i (be.) 24a/18; 49b/19; 52b/21; 

53b/9; 61b/7 

 -içün 24a/17; 66a/7; 69a/18 
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 -in 58b/20 

 -inüŋ 3a/10 

 ĥürmet bul- saygı göstermek. 

 (üŋ) b.-a 35b/21 

 ĥürmet it- saygı göstermek. 

 (d)-erdi 61a/18 

 -se 61b/7 

 ĥürmet ķıl- saygı göstermek. 

 -a 47b/5 

 -am 6b/4 

 -ur 12a/12 

ĥüsn (A) güzel, iyi, güzellik. 

 2a/13 

 -üŋ 14a/11 

 -ine 39b/2 

 ĥüsn-i ĥavvā Havva'nın 

güzelliği. 

 66a/1 

 Ayrıca bk. āyet-i ĥüsn; Yūsuf-ı 

ĥüsn. 

ĥüzn (A)  

 ĥüzn-i YaǾķūb Yakup' un 

kederi. 

 -uŋ 66a/3 

I. 

ıldız yıldız. krş. ılduz. 

 -ınuŋ 36b/3 

ılduz yıldız. krş. ıldız. 

 -ınuŋ 36a/16 

 -lar 18b/19 

ır 

 bk. ecel ırın ırlat-. 

ıraġ uzak. krş. ıraķ. 

 ıraġ ol- uzak olmak. 

 -ma 13b/13 

ıraķ uzak krş. ıraġ. 

 45b/4; 46b/17; 48a/21; 60a/5; 

63a/3 

 -dan 44b/6; 48a/17; 50a/17 

ırlat- 

 bk. ecel ırın ırlat-. 

ıśır- ısırmak.  krş. śır-. 

 -up 9b/4 

ıśmarla- (F.+T.) 1. bir şeyin 

yapılmasını veya getirilmesini 

istemek, sipariş etmek. 

 -dı 3a/4 

 2. emanet etmek. 

 -dılar 40a/15; 58b/6 

ıśrā öte, ileri, karşı taraf. 

 13a/16 

ışıķ ışık. 

 59a/21 

 (ġ)-ına 42a/16 

Ǿışķ (A) aşk. 

 14a/14; 26a/13; 26a/15 

 -ına 66a/8; 69a/17 

 Ǿışķ-ı Ĥaķķ Allah aşkı. 

 69a/4 

ıŧvāl (A) uzatma, uzama. 

 -inden 19a/20 

 -ine 19a/18 

İ.  

Ǿibādet  (A) din buyruklarını yerine 

getirme.    

 -e 27b/9 

 Ǿibādet eyle- tapınma, emirleri 

yerine getirme. 

 -di 18a/11 

 Ǿibādet it- tapınma, emirleri 

yerine getirme. 
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 (d)-er 68a/8 

 (d)-erler 31a/12 

 (d)-üp 18a/18 

 Ǿibādet ķıl- tapınma, emirleri 

yerine getirme. 

 -a mısız 24a/2 

 -maķ 11a/2 

ibdāǾ (A) 

 ibdāǾ eyle- yaratmak. 

 -düŋ 69a/16  

Ǿibret (A) kötü bir olaydan çıkarılan, 

öğrenilen ders. 

 57a/9 

 -e 10a/16 

 Ǿibret al- ders almak. 

 -dılar 62a/17 

 -dum 19a/21 

 -up 4b/6; 13b/3; 18b/4; 36b/13 

 -ur 34a/11; 54a/4 

 Ǿibret ŧut- ders almak. 

 -up 10b/17   

Ǿibretu'llāh (A) 

 bk. Ǿālem-i Ǿibretu'llāh. 

ibtidā (A) başlama, başlangıç; ilk, 

önce  

 -sın 36b/6 

 -yı 19a/14 

ibücek horoz, hindi vb.nin tepesinde 

bulunan kırmızı deri uzantısı. 

 (g)in 41a/18 

įcād (A)  

 įcād it- yeni bir şey bulmak. 

 (d)-en 26a/9; 65b/18 

icāzet (A) izin, müsaade, ruhsat. 

 -durur 45b/17 

 -ile 3b/16 

 -iyle 12a/18 

 icāzet al-  izin almak. 

 -up 5a/4; 6b/8; 33a/16 

 icāzet dile- izin istemek. 

 -r 39b/13 

 -rler 4b/4 

 icāzet iste- izin istemek. 

 -gil 4a/1 

 -r 30a/3 

 icāzet vir- izin vermek 

 55a/2 

 -di 27b/8; 39b/11 

 -dügi 46a/2 

ictihāl (A) dönüp dolaşma. 

 53a/20 

iç bir şeyin iç kısmı, dahil, içeri, 

orta,  

 -de 67a/16; 68b/18 

 -i 28b/11; 37b/7; 37b/15; 

42a/15; 43a/2; 43b/1; 43b/7; 

54a/11; 56a/13; 59a/16; 59a/18 

 -inde 4a/6; 4a/10; 4b/19; 9b/1; 

10a/12; 11b/12; 12a/15; 13b/21; 

16a/14; 18b/13; 20a/8; 20a/9; 

20b/19; 20b/21; 21a/15; 

21b/14; 22b/5; 23a/7; 23a/10; 

32b/9; 36a/8; 36a/12; 37b/7; 

38a/15; 38a/16; 40a/14; 42b/9; 

44a/2; 44a/4; 51b/8; 52a/20; 

54a/6; 55a/4; 55a/10; 57a/7; 

57b/10; 59b/22; 60b/14; 62b/3; 

65a/9; 66a/2 

 -deki 6a/2; 17b/21; 23b/11; 

27b/18; 37b/20 

 -den 9b/19; 11a/13 

 -ine 2a/17; 3a/18; 4b/11; 

10a/11; 16a/10; 20a/12; 20a/15; 
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20b/15; 25b/1; 25b/2; 32b/5; 

43a/7; 43a/8; 54a/5 

 -ini 5a/15 

 -üŋüzden 22b/21 

 Ayrıca bk. göŋüller içinde yir it- 

iç- 1. bir sıvıyı ağza alıp yutmak, 

içmek. 

 -di 3b/8; 10a/9; 10b/11 

 -diler 3b/8 

 -dügümüz 30b/13; 37b/1 

 -e 27b/1 

 -er 37a/6; 37a/20; 52a/17 

 -erler 19b/18 

 -icek 37a/19 

 -mekiçün 9a/7 

 -si 19b/6 

 -üp 23a/12 

 2. yemin etmek. 

 bk. and iç-. 

 Ayrıca bk. müdām iç-. 

içerü iç taraf, içteki bölüm. 

 5b/16; 10a/6; 29b/21; 30aa/12; 

33b/4; 39b/16; 39b/21;47b/14; 

47b/19; 48a/13; 48b/6; 54a/9; 

56a/11; 62a/6; 62a/11; 64a/18; 

64b/1 

 -den 55b/6 

içil- içilmek, yutulmak. 

 e 40b/14 

içre içinde, arasında, içine, 

vaktinde. 

 1b/2; 1b/15; 2a/1; 2a/3; 2a/4; 

2a/5; 2a/17; 6a/17; 7a/1; 8b/11; 

9a/4; 14a/6; 14a/11; 15a/5; 

16a/20; 18b/16; 18b/21; 19a/3; 

19a/21; 20a/6; 25b/17; 26b/11; 

27a/17; 27a/21; 27b/4; 33a/6; 

34a/7; 34b/3; 34b/12; 35a/20; 

36a/15; 37a/2; 37b/17; 38a/1; 

38a/3; 38b/12; 38b/13; 38b/17; 

39a/1; 39a/6; 42a/2; 44a/21; 

45b/10; 45b/12; 48b/12; 

49a/16; 51b/8; 51b/21; 52b/17; 

53b/8; 55b/10; 56b/12; 56b/15; 

57a/1; 58a/16; 59b/22; 62a/21; 

62b/1; 63a/4; 63b/16; 64a/8; 

65a/7; 65b/6; 66a/9; 68b/14; 

68b/15; 68b/17; 69b/8 

 -dür 1b/13 

içün için, yüzünden, sebebiyle, -den 

dolayı.  

 3a/2; 14a/7; 17b/4; 19a/19; 

44b/14; 52a/9; 52a/12; 60b/20; 

63b/8; 65b/20; 65b/21; 66a/1; 

66a/3; 66a/5; 66b/13; 69a/21 

ider- aramak. 

 -ir 47a/2 

iflāĥ (A)  

 iflāĥ ol- kurtuluşa ermek. 

 -a mı 14b/14 

Ǿifrįt (A) mitolojik, korkunç bir 

mahluk 

 26b/21; 45b/11; 55b/2 

 -leri 65a/12 

 -lerle 8b/17 

iftiħār (A) övünme, kıvanma, kıvanç. 

 14a/3 

ifŧār (A) oruç açma, yemek yeme. 

 -çün 51b/3 

 ifŧār it- yemek yemek. 

 (d)-en20a/19    

 ifŧār ķıl- yemek yemek. 

 -dılar 3b/14 

iġvā (A)  

 iġvā ķıl- yolunu şaşırtmak. 

 -ur 17a/12 
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iĥsān (A) iyilik, bağış, lütuf 

 1b/3 

 iĥsān eyle- iyilik etmek, 

bağışlamak. 

 -di 57a/21; 57b/1 

iħtirāǾ (A)  

 iħtirāǾ it- benzeri görülmemiş 

bir şey ortaya koymak. 

 -düŋ 69a/16 

iħtiyār (A) 

 iħtiyār eyle- tercih etmek. 

 18a/5; 53a/19 

 iħtiyār ķıl- tercih etmek. 

 18a/4 

iĥtiyāŧ (A) tedbirli davranma, 

sakınmak. 

 29a/15; 54b/5 

 -ı (be) 54b/6 

iĥyā (A) canlandırmak. 

 iĥyā ķıl- canlandırmak. 

 -aldan 1b/8 

Ǿiķāb (A)  

 bķ. sevāb-ı Ǿiķāb bul-. 

iķdām (A) gayret ve sebatla çalışma. 

 -ı (be) 15b/1 

 iķdām it- gayret etmek. 

 (d)-üŋ 5a/13 

iki iki (sayı adı). 

 2b/9; 6a/17; 6b/13; 9a/17; 

10a/5; 10a/18; 10b/18; 16b/18; 

17a/3; 17b/8; 17b/10; 17b/12; 

19b/13; 19b/15; 27a/18; 

29b/13; 31b/16; 32a/1; 32a/13; 

32b/2; 33a/7; 34a/21; 35b/16; 

35b/18; 37a/21; 38a/2; 39b/7; 

43a/13; 43b/17; 45b/6; 47b/14; 

47b/16; 48a/5; 48a/6; 50b/9; 

50b/13; 51a/16; 54a/16; 55b/20; 

56a/5; 58a/9; 59b/8; 65a/16; 

67b/20; 68b/8 

 -müz 17b/6 

 -müzi 32a/13 

 -si 9a/21; 17a/2; 27b/13; 29b/5; 

52a/10; 65a/15; 67a/4 

 -sin 5a/2; 16a/17 

 ikin ikin  ikişer ikişer. 

 40b/16 

 iki yüz  iki yüz (sayı adı). 

 44b/12 

 Ayrıca bk. biŋ iki yüz; on iki; on 

iki biŋ; otuz iki; yitmiş iki. 

ikile- bir şeyin sayısını ikiye 

çıkarmak. 

 -di 42b/6 

ikinci iki sayısının sıra sıfatı, ikinci 

sırada olmak. 

 6a/18; 11a/1; 21b/5; 22b/18; 

34b/2; 36a/6; 54b/18; 57a/19 

 Ayrıca bk. otuz ikinci. 

ikişer iki sayısının üleştirme sayı 

sıfatı. 

 27b/17; 50b/8; 51a/17; 60a/19; 

60b/3; 60b/4 

iķlįm (A) ülke, yer, diyar. 

 -üŋ 3a/10 

ikrāh (A)  

 ikrāh it- tiksinmek, iğrenmek. 

 (d)-er 22b/19 

ikrām (A) ağırlama, hürmet gösterme. 

 -ıla 47a/5 

iķrār (A) söz, tasdik, kabul etme. 

 -uŋ 11a/2 

il il, memleket, diyar, ülke. krş. el. 
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 -emüze 32a/4 

 -inde 23a/18 

 -ine 52a/11; 61a/10 

ilāh (A) Allah, Tanrı. 

 58a/15; 66a/3 

ilāhe (A) Tanrıça. 

 13b/15; 26a/10  

ilāhį (A) Allah'ım, ey Allah. 

 10a/18; 10b/8; 35a/8; 53b/11; 

69a/4; 69a/16 

iǾlām (A)  

 iǾlām eyle- bildirmek. 

 -ledüm 51b/21 

 iǾlām it- bildirmek. 

 -di 62b/7 

ilçi bir devleti başka bir devlete 

temsil eden sefir. 

 16a/12; 17a/9; 17a/11; 17b/7 

 -nüŋ 7a/17 

 -si 62a/17; 64b/10 

 -sin 13a/1; 28b/14 

 -sinüŋ 12b/11 

 -ye 17b/5 

ilçileş- haberleşmek. 

 -elüm 17a/17; 17b/4 

ile ile, ve; birlikte, vasıtasıyla.. 

 3b/2, 3b/14; 3b/16; 5a/18; 

7a/18; 11a/2; 12a/17; 15a/11; 

16a/5; 52b/1; 52b/14; 58b/10; 

59b/19; 60a/10; 61a/14 

Ǿilel (A)  

 bk. bį-Ǿilel. 

ilerü  

 ilerü gel- öne doğru çıkmak. 

 -üp 23b/10; 55a/8; 55a/11; 

55a/12; 63a/1 

 ilerü var- ileri çıkmak, öne 

çıkmak. 

 -a 54b/17 

 -ayın 55a/2 

 -dı 10a/11; 10b/6; 10a/10; 

11a/9; 11a/11 

 -up 10a/8 

ilet- iletmek, göndermek, 

ulaştırmak, götürmek. krş. ilt-. 

 -di 23a/7 

 -düm 68a/1 

 -elüm 63b/6 

 -esin 10a/18 

 (d)-eyin 32b/15 

 -gil 29b/11; 67b/22 

 -medüm 68a/1 

 -sün 61a/4 

 -üp 62a/18 

 (d)-ür 64a/4 

 (d)-ürem 68b/16 

 (d)-ürler 22b/12; 31b/6; 35b/9 

iley yan, ön, karşı. 

 -inden 16a/4 

illā (A) illa, ancak, sadece, hariç. 

 10a/11; 10a/8; 10a/11; 10b/6; 

10b/10; 11a/9; 11a/11; 23b/10; 

54b/17; 55a/2; 55a/8; 55a/11; 

55a/12; 63a/1 

Ǿillet (A) 

 Ǿillet-i kār-ı gāh amaçsal sebep. 

 69a/15 

Ǿilm (A) bilme, biliş; bilgi. 

 27b/4 

 -den 12b/7 

 -i (be.) 27b/3; 41b/12; 69a/5 

 -i (iy.) 15a/10 
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 -ile 24a/13; 34a/18; 55a/6; 

55a/20; 62b/4 

 -in 52b/16 

 -inde 15a/12 

 -ine 22b/8; 24b/9 

 Ǿilm-i ġaybį gayba ait bilgi. 

 -de 15a/11 

 Ǿilm-i ledün gayba ait bilgi, 

Allah’ın sırlarına ait bilgi. 

 27b/2; 39a/12 

 -i (be.) 53b/4 

 Ǿilm-i nücūm astroloji 

 -da 29a/1; 29b/8 

 312 

 Ayrıca bk. ehl-i Ǿilm. 

ilt- iletmek, göndermek, 

ulaştırmak, götürmek. krş. ilet- 

 -elüm 63b/6 

 -tüklerine 22b/16 

 -ürler 22b/16 

iltifāt (A) 

 iltifāt it- bakmak. 

 -meyüp 59b/15 

imām (A) imam, öncü, lider. 

 25b/14 

imāmet (A) imamlık. 

 1b/12 

įmān (A) inanç; Allah’a inanma. 

 53a/16 

 -a 21a/17; 50a/4 

 įmān getür- inanmak. 

 -diler 23a/16; 24b/7 

 -e 41a/21 

 -elüm 21b/2 

 -em 50a/6 

 -evüz 21b/18 

 -mek 50a/2 

 -mezüz 23a/20 

 -seŋ 11a/1 

 -üp 24a/1; 24a/14 

 įmāna gel- iman etmek, 

inanmak. 

 -mediyse 21a/17 

 -mesine 50a/7 

 -üben 24b/6 

Ǿįmānsuz (A+T) inancı olmayan. 

 15a/15 

imdi şimdi, şu anda.  krş. şimdi. 

 5a/3; 6a/8; 9a/16; 10a/19; 

11b/17; 12b/9; 14a/16; 26a/21; 

33a/2; 33b/1; 37a/13; 42b/17; 

43b/5; 45b/14; 52a/11; 52a/18; 

52a/21; 55b/12; 59b/3; 60b/21; 

66b/14 

imtiĥān (A) sınav, deneme. 

 -içündür 15a/11 

in en, genişlik. 

 -i (iy.) 54a/11 

in- inmek. 

 -di 3a/21; 14a/19; 29b/21; 

30a/12; 44a/13; 51b/6; 52b/3; 

60a/4; 62a/2; 62a/7; 67a/10; 

64a/21; 67a/3 

 -diler 2b/10; 46a/3; 60a/4; 60a/6 

 -e 11a/8 

 -er 66b/10 

 -erken 15a/7 

 -erler 38a/12 

 -evüz 29a/10 

 -icek 54b/19; 54b/20; 54b/21; 

60b/7 

 -mesi 38b/2 



321 

 

 -mezdi 28b/8 

 -mezse 11b/11 

 -üben 43b/9 

 -üp 43b/19; 44a/11; 46a/8; 

58b/4; 59b/14; 60b/9; 60b/12; 

66b/6 

Ǿinād (A)  

 Ǿinād ķıl- inat etmek. 

 -urıdı 33b/1 

inǾām (A) nimet vermek, ihsan etmek. 

 57a/21; 57b/2 

Ǿinān (A) dizgin.  

 40b/2 

inan- kanaat getirmek. 

 29a/9; 38b/13; 62b/13 

 -dı 69a/13 

 -madı 3a/11; 17b/17; 68a713 

 -madılar 33b/12 

 -mazsın 17b/19 

 -mazsız 23a/5 

 -up 33a/19; 41b/7 

 -ur mısın 14b/8 

inandur- inandırmak. 

 -dı 6b/8 

Ǿināyet (A) yardım, iyilik, ihsan. 

 53b/2; 66a/21 

 -i (iy.) 5b/11 

 Ǿināyet it- lütufta bulunmak, 

ihsan etmek. 

 -meye 13b/6 

 Ǿināyet ķıl- lütufta bulunmak, 

ihsan da bulunmak. 

 24a/19; 69a/18 

incin- gücenmek, üzülmek; rahatsızlık 

duymak. 

 -di 5b/12; 17b/16; 52a/4; 67b/3 

 -meye 50b/3 

 -meyeler 50b/1 

 -mişdi 6a/13 

 -üp 18a/10 

 -ürler 50b/1 

 -ürsin 52b/5 

incit- incitmek, üzmek, zarar vermek. 

 -me 14a/15 

 -meŋüz 44a/14; 62a/9 

 -mesünler 44a/16 

 -meye 50b/13 

 -meyeler 61a/14 

 (d)-üp 21b/1; 28b/10 

incitdir- zarar verilmesine sebep 

olmak. 

 -meŋüz 44a/14 

incü inci. 

 37b/4; 37b/8 

 -durur 36a/21; 37b/2 

 -ler 31a/11; 37b/8 

 -yi 37b/6 

indir- inmesini sağlamak. krş. indür-. 

 -üp 48a/11 

indür- inmesini sağlamak. krş. indir-. 

 -di 54b/18 

inek dişi sığır. 

 9a/5 

infiǾāl (A) gücenme, darılma 

 49a/1 

iŋle- 1. inlemek, acısını ifade etmek 

için ses çıkarmak, sızlamak. 

 -di 7b/5 
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 2. (yer için) gür, uğultulu ve 

yankılı seslerle dolmak; 

çınlamak; yankılanmak. 

 -di 42b/6 

ins (A) insan.   

11b/16; 12b/1; 17b/20; 18a/6; 

29a/2; 35a/19; 35b/6 

inśāf (A)  

 inśāfa gel- merhamete gelmek. 

 -üp 55b/13 

insān (A) kişi, insanoğlu.  

 18a/6; 18a/12; 19b/9; 19b/12; 

19b/18; 41b/18; 48b/4; 60b/20; 

66b/7 

 -a 19b/8; 19b/15 

 -ı (be.) 18a/7 

 -lıġuŋla 61a/20 

 -mı 53b/17 

 -uŋ 12b/3 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i insān; 

müvekkel-i insān; tekvįn-i 

insān. 

insānlıķ (A+T) Toplumsal bir varlık ya 

da ahlakî değer olarak ele alman 

insanların tümü; beşeriyet; 

insaniyet. 

 (ġ)-uŋla 61a/20 

inşāǿallāh (A) Allah’ın izniyle, Allah 

isterse ” anlamında bir söz.   

 57b/10 

 inşāǿallāh u teǾālā "yüce 

Allah'ın izniyle." 

 5a/17; 5b/13; 11b/1; 28a/15; 

38b/4; 40b/21 

intihā (A) 

 intihā bul- son bulmak, sona 

ermek. 

 -dı 39a/10 

intiķām (A)  

 intiķām it-  öç almak. 

 (d)-üp 17a/2 

iŋle- inlemek. 

 -diler 62a/19 

 -miş 16b/5 

ir erken. 

 6a/12; 25b/16; 26a/226a/5; 

59b/2 

ir- 1. varmak, ulaşmak, katılmak; 

dahil olmak, gitmek. 

 -di 9b/4; 10b/6; 10b/10; 16v/1; 

16b/8; 36b/10; 36b/12; 55a/8; 

56b/14; 68a/1 

 -diler 5b/15; 45b/6; 60b/8; 

62a/10 

 -düm 47a/8; 67b/12 

 -e 2a/3; 64a/9 

 -elüm 55b/8 

 -en 15a/14 

 -esin 3a/5 

 -icek 52b/9 

 -ince 22a/21; 59b/17  

 -medi 19a/14; 30a/8 

 -medüm 30b/16 

 -mege 47a717 

 -yeydüm 68a/11 

 -mez 18b/7 

 -se 36a/20; 36a/21 

 -sün 51b/17 

 -üp 7a/9; 32b/9 

 -ür miydüm 68a/11 

 2. akıl ermek. 

 -dügince 19b/1 

 Ayrıca bk. āħire ir-; belā ir-; 

elem ir-; hidāyet ir-; kemāle ir-; 
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maķśūda ir-; Ĥaķķa ir-; żarar ir-

.   

irgür- eriştirmek, ulaştırmak. 

 27b/5 

 -diler 6a/12 

 -ürse 26a/5 

iri iri, büyük. 

 -si 8a/6; 9a/4; 12a/2; 28a/18; 

42b/5; 52b/21 

 -siyle 12b/16; 7b/1 

iril- erilmek, ulaşılmak, varılmak. 

 -meye 58a/5 

 -sün 50b/11 

irin irin. 

 16b/16; 42b/1 

iriş- ulaşmak, yetişmek, erişmek.

64b/17 

 -di 30b/21 

 -diler 32a/16 

 -e 39a/2 

 -e mi 15b/13 

 -se 26a/15 

 -üp 8a/8; 27b/15 

 -ür 54b/6; 63b/15 

irkek erkek. krş. erkek 

 20a/15; 35b/13; 42a/18 

 -den 22a/1 

 (g)-i 20a/1; 21a/4; 22a/14 

 (g)-inüŋ 20a/3 

ise olunca, olursa, olsa da, -ince, -

diği için, -diği vakit. 

 4b/17; 26b/11; 29a/8; 33a/14; 

34b/16 

İslām (A) Hz. Muhammed'in Allah 

tarafından teblîğine me'mur 

olduğu din. 

 1b/11 

ism (A) isim, ad. 

 -in 33a/7 

 -ine 61b/7 

 -üŋüz 18b/12 

 ism-i Ĥaķķ  Allah'ın adı. 

 -a 61b/7; 61b/8; 61b/9 

 -ıçun 66a/7 

is sahip, malik. 

 -si (iy.) 25b/12; 60a/18 

 -sinden 46a/8 

 Ayrıca bk Ǿadl-i dād is. 

issi sıcaklık. 

 -nden 69a/8 

iste- dilemek, talep etmek. 

 59b/20 

 -mediler 49b/7 

 -mek 69a/2 

 -mesün 66a/9 

 -r 2a/1; 2a/10; 7a/15; 53a/13 

 -rise 47b/7 

 -risek 18a/7 

 -riseŋ 16a/16; 47b/8; 49a/8 

 -yüp 50b/3 

 Ayrıca bk. amān iste-; icāzet 

iste-; muǾcize iste-; yardım iste-

. 

istifsār (A)  

 istifsār eyle- sormak. 

 -di 3b/9 

istihzā (A) alay. 

 -yla 24a/4 

istikrāh (A) iğrenme, tiksinme. 

 -ıla 64a/4 
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istimālet (A)  

 istimālet vir- teselli etmek. 

 -di 15b/20 

Ǿiśyān (A) 

 Ǿiśyān it- boyun eğmemek. 

 (d)-esin 56b/17 

iş iş. görev, faaliyet, eylem, hal. 

 12a/11;17a/17; 53a/21 

 -i 17a/21; 46b/4; 47a/9; 52a/16; 

61b/11 

 -lere 15a/17 

 -ümle 31b/3 

 -üŋ 62b/18 

 işlerin bitür- öldürmek. 

 -dük 48a/10 

 -ürdüm 16b/2 

Ǿįş (A) 

 Ǿįş ü nūş eyle- yiyip içmek. 

 -di 13a/4 

 Ǿįş ü nūş it- yiyip içmek. 

 -diler 28b/16 

 (d)-erlerdi 19b/19 

 Ǿįş ü nūş ķıl- yiyip içmek. 

 -arlar 15b/16 

 -avuz 28b/19 

 -dılar 28b/20 

 -up 3a/8 

işāret (A) belirti, iz, alamet. 

 27a/20; 55b/14; 55b/17 

 -i (iy.) 55b/19 

 -in 46a/11; 52b/10; 55b/21 

 işāret eyle- işaret etmek. 

 -di 3b/6; 4a/16; 11a/8; 45b/16; 

46a/10; 46a/13; 46b/16; 52b/4; 

52b/10 

 -diler 42a/19 

 işāret it- bir şeyi jest ve  

 mimiklerle göstermek, 

 anlatmak. 

 -di 63b/4 

 işāret ķıl- bir şeyi jest ve 

mimiklerle göstermek, 

 anlatmak  

 -dı 9b/20; 55b/21; 56b/2 

 -up 17a/7 

işbu işbu, işte bu. 

 23b/17; 26a/4; 51b/15; 55a/17; 

56b/7; 62b/10 

işidil- işitilmek. 

 -di 66a/21 

işit- işitmek, duymak, dinlemek.   

 53a/20; 68b/20 

 -di 4a/1; 5a/14; 5b/9; 11a/6; 

14a/18; 37b/19; 47a/3; 52a/2; 

52a/3; 55b/5; 57a/12; 65a/1 

 -diler 52b/21 

 -dük 14b/3 

 -düm 6a/17; 68a/4 

 -düŋ 14b/2 

 -düŋ mi 41b/4 

 (d)-elüm 23b/7; 30b/17 

 -gil 31a/3 

  (d)-icek 14b/7; 58b/21 

 (d)-irüz 15a/19 

 -medi 13a/4; 49a/7 

 -medük 39a/11 

 -medüm 2a/1 

 -mezdüm 30b/21 

 -miş 31a/3 

 -mişler 37b/21 
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 (d)-üp 11b/20; 13a/8; 14b/2; 

17b/6; 20a/16; 25a/11; 26a/15; 

33b/9; 39b/19; 40b/8; 40b/19; 

41a/6; 41b/6; 49a/3; 53b/3; 

55b/12; 62a/9; 63a/13; 67a/18 

 -ür 53a/16 

 -ürse 12a/9 

işle- yapmak, etmek. 

 62b/18 

 -lersin 69a/15 

 -leseŋ 39a/6 

işkār (F) 

 işkār ol- avlamak. 

 -ur 53a/10 

işkence (F) 

 işkence vir- işkence etmek. 

 -esin 15b/19 

iştiyāķ (A) şevklenme, göreceği gelme, 

özleme. 

 -ından 14a/14 

 iştiyāķ  it- şevklenmek. 

 -diler 53a/2 

it- etmek, eylemek, yapmak, 

kılmak.  

 2a/11; 5a/11; 9a/4; 36a/2; 

49a/18 

 -di 2a/18; 4a/2; 18a/4; 25b/18; 

51b/9; 53a/19; 66a/1 

 -diler 3b/13; 55a/11; 59a/10;  

65a/5 

 -diyse 66a/14 

 -dügi 52b/21 

 -dügini 23a/19  

 -dügüme 49b/14 

 -dügümüze 46a/16 

 -düm 69a/19 

 -düŋ 49b/16 

 (d)-eler 9a/5 

 (d)-elüm 48b/20; 49a/4 

 (d)-erem 14a/3 

 (d)-erler 66b/4 

 (d)-ersevüz 17b/5 

 (d)-esin 69a/1 

 (d)-ersiz 34a/6 

 (d)-evüz 32a/4 

 (d)-iserdür 64b/16 

 -megil 24a/19 

 -mek 48b/10; 48b/14; 51b/9; 

53a/13; 53a/15 

 -meye 56b/10 

 -mez 26b/16 

 -se 52a/13  

 itdügin bul- ettiğini bulmak. 

 -acaġın 24a/13 

 -ur 21b/8 

 Ayrıca bk. āgāh it-; āh it-; āħir 

it-; alķış it-; āzād it-; baħş it-; 

baħşiş it-; bend it-; beyān it-; bį-

ķarār it-; bünyād it-; cāhil it-; 

cehd it-; cemǾ it-; ceng ü cidāl 

it-; cevelān it-; cimāǾ it-;cūş it-; 

cüźā it-;  çāk it-; çāker it-; dār it-

; dār-ı gįr it-; defǾ it-; devr it-; 

devrān it-; dostlıķ it-; dilek it-; 

deşt-i geşt it-; duǾā it-; efzūn it-

; emr it-; esįr it-; eylik it-; faħr 

it-; farķ it-; faśįĥ it-; fermān it-; 

feryād u zār it-;  fetĥ it-; fikir it-

; fikr it-; fitne it-; ġam it-; ġam-

gįn it-; ġamz it-; ġāret it-; ġāyib 

it-; ġıdā it-; ġubār it-; ġūş it-; 

gümān  it-; günāh it-; ĥabs it-; 

ĥacāmat it-; ħāk it-; ħalāś it-; 

ħarāb it-; ĥareket it-; ĥāsid it-; 

ħayāl it-; ħaŧā it-; ħavf it-; ħayıt 

duǾā it-; ĥāżır it-; helāk it-; heng 
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it-; hezįmet it-; ĥıfž it-; ħilķat it-

; himmet it-;  ħiźmet it-; ħurūş 

it-; hücūm it-; ĥükm it-; ĥürmet 

it-;  įcād it-; ifŧār it-; iħtirāǾ it-; 

ikdām it-; ikrāh it-; iǾlām it-; 

iltifāt it-; infāķ it-; iǾtiķād it-; 

iǾtimād it-; iştiyāķ it-; işāret it-; 

ķabūl it-; ķaśd it-; ķatl it-; 

kelimāt it-; kesād it-; kurbān it-

; kül it-; küşād it-; maĥrūm it-; 

maǾāf it-; meded it-; menǾ it-; 

meydān-ı ħālį it-; meyl it-;  

miŝāl it-; naķl it-; naķş it-; nāliş 

it-; na-mudār it-; nāz it-; nažar 

it-; nefħ it-; nidā it-; nikāĥ it-; 

niyāz it-; nūş it-; pay it-; pāyidār 

it-; penhān it-; erhiz it-; pervāz 

it-; raĥmet it-;  rām it-; redd it-; 

riǾāyet it-;  śabr it-; śavaş it-; 

śayd it-; secde it-; sehv it-; 

selām it-; seyr  it-; seyrān it-; 

śoĥbet it-; suǿāl it-;  şād it-; şāh 

it-; şenįǾ it-; şerĥ it-; şerhā it-; 

Ǿafv it-; Ǿarż it-; Ǿazm-i 

Süleymān it-; Ǿibādet it-; 

Ǿināyet it-; Ǿisyān it-; iǾtiķād it-

; Ǿizzet it-; taǾaccub it-;  

taĥammül it-; taĥvil it-; tamām 

it-; ŧaǾn it-; tasdįk it-; ŧāǾat it-; 

taǾžim it-;  taǾaķķul it-; ŧavāf it-

; tecāvüz it; telef it-; tenbįh it-; 

teng it-; terk it-; teǿŝįr it-; tesbįĥ 

it-; tevbe tevbe it-;  tevekkül it-

; tezyin it-; tir-i ħadeng it-; var 

it-; vaśf it-; yād it-; yardım it-; 

yoķdan var it-; żabŧ it-; zār it-; 

zecr it-; zehresini çāk it-; źerre 

źerre it-; zeyn it-;  zirāǾat it-; 

ziyād it-; żiyāfet it-.  

iŧāǾat (A) 

 iŧāǾat it- boyun eğmek, verilen 

emri yerine getirmek. 

 (d)-eydi 26b/14 

 iŧāǾat ķıl- boyun eğmek, 

verilern emri yerine getirmek. 

 16a/16 

 -a 26b/17 

iǾtibār (A) saygı, hürmet gösterme. 

şeref, haysiyet. 

 -ı (iy.) 56b/19 

 iǾtibār ķıl- saygı göstermek. 

 -ur 3a/15 

Ǿitidāl (A) denge, ölçülü olma. 

 37b/12 

iǾtiķād (A) inanma, gönülden tasdik 

ederek inanma, inanç. 

 -umuz 21b/11 

 iǾtiķād it- gönülden inanmak. 

 -di 6a/5; 63b/17 

 (d)-er 40a/11   

 (d)-erdi 33a/21 

 iǾtiķād ķıl- gönülden inanmak. 

 -dılar 6a73 

iǾtimād (A)  

 iǾtimād eyle- güvenmek. 

 -medi 6a/5 

 iǾtimād it- güvenmek. 

 (d)-er 40a/11 

 (d)-üp 23a/5 

itmam (A) tamamlama, bitirme. 

 69a/14 

ittifāķ (A) birleşme.  

 -ıyla 16a/17 

 ittifāķ it- birleşmek. 

 -di 65a/6 

 ittifāķ ķıl- birleşmek. 

 -up 17a/3 

iv- acele etmek. 

 -me 38b/14 

 -megil 27a/2 
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iy “Ey” anlamında seslenme 

ünlemi 

 2a/2; 2b/17; 3b/4; 5a/8; 6a/13; 

7a/12; 7a/15; 10a/2; 10a/16; 

10b/3; 10b/18; 13a/10; 13b/6; 

13b/17; 13b/20; 14a/15; 16a/8; 

18a/2; 18a/7; 21a/21; 24a/16; 

24b/8; 25a/1; 25b/6; 25b/10; 

25b/20; 26a/1; 29b/18; 30a/5; 

31a/17; 32a/12; 32b/20; 26a/1; 

29b/18; 30a/5; 31a/17; 32a/12; 

32b/20; 33a/1; 33a/2; 34b/9; 

36a/10; 36b/3; 37a/4; 38b/19; 

38b/20; 39a/1; 39a/6; 39b/17; 

40a/9; 41b/21; 49a/3; 49a/15; 

50b/2; 51b/18; 52a/18; 54a/21; 

54b/4; 55b/3; 55b/7; 56b/4; 

56b/9; 57b/12; 58a/18; 58b/5; 

62a/6; 62a/21; 62b/7; 64a/6; 

65b/18; 66a/7; 69b/1; 69b/7 

Ǿįyd (A) 

 bk. hilāl-i Ǿįyd. 

Ǿįyn (A) yabani hayvanların 

barınağı, yuvası. 

 64b/14 

izlet- izletmek. 

 -diler 16b/16 

iźn (A) izin. 

 -iyle  33a/12; 68a/14 

Ǿizz (A) izzet, değer, kıymet. 

35b/21 

 -i (iy.) 22b/6 

 Ǿizzi art- kıymetinin artması. 

 -a 22b/6 

 Ayrıca bk. celāl-i Ǿizz. 

Ǿizzet (A) değer, kıymet, yücelik, 

ululuk. 

 47b/7; 47b/21 

 -i (be.) 53b/9 

 -ile 11a/15 

 -in 58b/20 

 -üm 26b/17; 57b/17 

 -üŋçün 24a/19 

 -üŋe 59b/19 

 Ǿizzet eyle- saygı göstermek. 

 -di 2b/2; 11/19; 41b/2;60a/12; 

63a/20; 64b/8 

 -diler 3a/19 

 -düŋ 5b/21 

 Ǿizzet  it- saygı gstermek. 

 61b/10 

 -di 63b/4 

 (d)-erdi 61a/19 

 (d)- üp 29b/12; 59b/22 

 Ǿizzet ķıl- saygı göstermek. 

 -a 47b/7 

 -am 6b/5 

 -dı 3b/10 

 -dılar 5a/7 

 -up 48a/3; 59b/18 

 Ǿizzet ü ikrām ķıl- ağırlamak. 

 -up 59b/14 

J. 

jįve (F) cıva. 

 8b/19 

K.  

kā 

 kā tur- götürmek. 

 -urlar 46b/3 

ķāǾa (A) avlu, iç bahçe. 

 -lar 10a/5 

ķab kap. 

 -uŋ 37a/2 

 -unuŋ 37a/2 
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ķaba  

 ķaba ķaba kabaca. 

 9a/19; 11b/20 

Ķābe (A) 

 Ķābe ķavseyn Hz. 

Muhammed’in miraçta Allah’a 

iki yay boyu yaklaşması. 

 -i (be) 39b/1 

kāǾbe (A)  

 kāǾbeyi göŋlin yıķ- bir kimseyi 

üzmek, gönlünü incitmek. 

 -up 53b/17 

ķabūl (A)  

 ķabūl eyle- razı olmak, 

onaylamak. 

 -di 24b/1; 57b/1; 65a/16; 66a/15 

 ķabūl it- razı olmak, 

onaylamak. 

 -di 23a/9 

 ķabūl ķıl- razı olmak, 

onaylamak. 

 -dı 49a/6; 53a/20; 66a/12 

 -dılar 39b/19 

ķabża (A) tutulacak yer, sap. 

 59b/21 

 -sına 48a/19; 54b/13 

ķaç kaç, ne kadar. 

 2b/14 

 -dur 19a/7 

ķaç- hızla ayrılmak,  uzaklaşmak, 

uzak durmak; kaçınmak. 

 -ar 2a/3 

 -dı 35b/13 

 -duġın 40b/7 

 -dum 32b/10 

 -maġa 13a/20 

 -up 8a/7; 14b/3; 15b/6; 26b/9; 

26b/10; 27a/12; 29b/6; 29b/11; 

35b/9; 40a/12; 43a/7; 43a/9; 

43a/16; 43b/8; 43b/10; 46a/8 

ķaçan ne zaman, ne zaman ki, nasıl. 

 10a/21; 19b/19; 19b/20; 20a/1; 

20a/4; 20a/17; 20a/19; 20b/12; 

21a/5; 21a/18; 21a/19; 21b/13; 

21b/20; 22a/13; 24a/9; 24b/10; 

25a/10; 26b/3; 41b/5; 50b/11 

ķadar (A) kadar. 

 2b/5; 3a/3; 3a/5; 3a/18; 3b/6; 

4b/16; 5b/1; 7a/7; 7a/11; 7a/14; 

8a/11; 8a/15; 8a/17; 9a/21; 

9b/6; 9b/13; 10b/13; 12a/16; 

12b/13; 14a/19; 14b/18; 17a/19; 

19a/19; 23a/9; 26b/5; 26b/13; 

27b/12; 28a/20; 30a/11; 30b/10; 

31b/13; 31b/14; 33a/11; 

33b/19; 37b/4; 37b/8; 37b/16; 

38a/4; 38a/15; 40b/8; 41a/16; 

42b/13; 43b/13; 46a/4; 46a/13; 

47b/1; 48a/21; 48b/2; 50a/8; 

52a/13; 56a/18; 57a/17; 57b/12 

 -dı 18b/3 

ķadd (A) boy. 

 -i (iy.) 5a/1; 39b/1 

 ķadd-i ķāmet boy pos. 

 -i (iy.) 9a/1 

 ķadd-i ŧūbā güzel boy. 

 39b/1 

ķadem (A) 1. ayak, adım. 

 10a/11; 10b/10; 54b/19; 

54b/13; 54b/14; 54b/17; 

54b/18; 54b/19; 54b/20; 54b/21 

 -i (iy.) 10b/13 

 -inde 44b/1 

 ķadem baś- ayak basmak, adım 

atmak. 

 -ardum 11a/11 
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 -dı 9b/21 

 -sa 33b/11 

 2. uğur. 

 kadem getür- uğur getirmek. 

 -düŋ 18b/12 

ķader (A) inanılması İslâmî îman 

esaslarından olmak üzere 

insanların başına gelecek her 

türlü işlere dâir Allah'ın ezelî 

hüküm ve takdiri. 

 54b/6 

ķađı (A) dinî yargıç. 

 18b/17 

ķadįd (A)  

 ķadįd ol- zayıf olmak. 

 -ur 2b/4 

ķadįfe (A) kadife. 

 -si 36a/18 

ķadįm (A) eski. 

 45b/9; 45b/12 

ķadįme (A)  

 bk. Ǿādet-i ķadįme. 

ķādir (A) 1. gücü yeten, güçlü, 

muktedir. 

 18b/7; 20a/3; 20b/4; 31a/12 

 -dür 15a/12; 20b/7; 25a/2 

 -sin 65b/12; 69a/14 

 2. her şeye gücü yeten Allah. 

 -üŋ 18b/8 

 ķādir-i ħallāķ güçlü yaratıcı. 

 -ı (iy.) 34a/10 

 ķādir ol- güçlü olmak. 

 -a 34b/4 

ķadir (A) itibar, şeref. 

 -ġaça 47b/16 

ķadr (A) 

 ķadrini bil- kıymetini bilmek, 

önemini, değerini bilmek.  

 -üp 35b/19 

 Ayrıca bk. serv-i ķadr. 

ķafā baş, kafa. 

 43a/21 

 -sı 8a/11; 9b/13 

 -sın 8a/11; 9b/3; 9b/5 

 -sında 8b/16; 25b/2; 30b/8; 

40b/17; 47a/13; 60a/14 

 54b/17 

ķafaś (A) kafes.  krş. ķafes. 

 -a 31b/8 

 -la 35a/12 

ķafes (F) kafes.  krş. ķafaś. 

 32b/5 

 -e 39b/9 

 -i (be.) 32b/9 

 -iyle 35b/16 

 -le 35a/12 

 -ümüzle 32b/8 

kāfir (A) Allah'a inanmayan. 

 2a/8; 13b/8; 15b/13; 17b/12; 

25a/4; 69a/1 

 -leri 23b/21; 43a/9 

 -lerüŋ 62a/12 

 kāfir ol-  dinsiz olmak. 

 -up 67b/19 

kāfur (A) 

 bk. misk ü kāfur. 

ķaġan (aslan, kaplan için) kükreyen, 

kızgın. 

 42b/21 

kāġıd (F) kağıt. 



330 

 

 25a/16 

 -a 61b/6 

 -dur 61b/5 

 -idi 61b/3 

 -ları 61a/20 

ķaĥbe (A)  

 kaĥbe-zen ahlâkı bozuk olan 

kimse. 

 -ler 13a/20 

ķahhār (A)  

 ķahhār-ı Ĥaķķ kahredici, yok 

edici, Allah. 

 24a/18 

ķahhārlıķ (A+T) kahretme işi. 

 (ġ)-ından 18b/5 

ķahķahā (A) yüksek sesle gülme. 

 24a/4 

 -yla 40b/18; 11b/20 

ķahrı (A) mahvetme, helak etme; 

kahır, derin üzüntü, çok 

kederlenme.    

 67b/2 

 -ı (be) 52a/13 

 ķahra uġrat- yok etmek, 

mahvetmek. 

 (d)-ur 32a/5 

 ķahr çek-  her türlü üzüntüye 

katlanmak. 

 -üp 32a/11 

 ķahr it- yok etmek, mahvetmek. 

 (d)-er 32a/6 

 ķahr ķıl- yok etmek, 

mahvetmek. 

 -ma 24a/18 

 -salar 4b/15 

 ķahr ol- üzülmek, mahvolmak. 

 -acaķdur 27a/1 

 ķahr vir- yok etmek, 

mahvetmek. 

 -ür 32a/8 

ķahramān (F) savaşta yiğitlik ve cesaret 

göstererek korkusuzca dövüşen 

kimse. 

 7a/8 

 kahramānlayın kahraman gibi. 

 15b/21 

ķaķı- öfkelenmek, azarlamak. 

 -dı 2b/20; 7a/16; 8a/14; 9b/4; 

9b/12; 12a/12; 40b/8; 56b/15 

 -dılar 7a/19 

 -maġıla 40b/8 

 -r 57a/1 

 -yup 8a/10 

ķaķış-  

 Ayrıca bk. göz kakış-. 

ķaķnūs (F) gagasında bulunan çok 

sayıdaki deliklerden yel estikçe 

çeşitli sesler çıkaran doğu 

masallarında geçen efsanevi iri 

bir kuş. 

 2b/4; 2b/14; 2b/14; 2b/21; 

3b/12; 3b/20; 5a/7; 5a/14; 

5a/16; 5b/17; 27b/1; 27b/15; 

28a/2; 28a/5; 28a/14; 28a/17; 

31a/1; 42a/8; 42a/10; 42a/13; 

43b/16; 43b/20; 43b/21; 

44a/17; 44a/19; 44b/3; 44b/8; 

44b/14; 46a/5; 46a/6; 46a/10; 

46a/12; 46a/17; 46b/2; 46b/19; 

47a/4; 47a/10; 47a/19; 47a/21; 

47b/1; 47b/11; 49a/12; 49a/19; 

49b/1; 49b/3; 49b/6; 49b/9; 

49b/10; 50a/12; 50a/14; 50b/20; 

51a/3; 51a/16; 51a/20; 51a/21; 

51b/4; 52a/4; 52a/21; 52b/3; 

52b/9; 52b/10; 52b/13; 52b/18; 

53a/4; 59a712; 60b/3; 60b/8 
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 -a 2b/21; 3a/3; 3b/12; 4b/17; 

5a/3; 6a/1; 12a/17; 28a/2; 

42a/6; 42a/9; 43b/18; 44a/17; 

45b/16; 46a/2; 47a/16; 48a/4; 

52b/21; 58a/9 

 -dan 48a/10; 52b/12; 52b/19 

 -dur 11b/14 

 -ı (iy.) 6a/19; 46b/18; 47a/1 

 -ıla 12a/15; 52b/21 

 -mı 30a/4 

 -uŋ 2b/6; 4a/1; 4b/8; 28a/3; 

44a/18; 44b/4; 46a/11; 46b715; 

47a/3; 47a/15; 49a/12; 50a/11; 

50b/4; 52b/5; 52b/6; 52b/7; 

52b/11; 52b/12; 60a/21; 60b/2 

 Ķaķnūs Ķuşı Kaknus kuşu. 

 2b/1; 2b/2; 2b/3; 2b/5; 2b/9; 

2b/10; 2b/19; 3b/14; 5b/3; 

12a/17; 27b/11; 27b/13; 28a/7; 

28a/8; 28a/13; 28a/18; 28a/19; 

40b/20; 41a/3; 41b/10; 42b/19; 

43b/9; 43b/15; 43b/17; 44a/15; 

45b/3; 46a/6; 46b/14; 46b/16; 

46b/17; 47a/10; 47a/15; 47b/9; 

47b/10; 47a/15; 47b/9; 47b/10; 

48a/6; 48a/16; 49a/10; 49a/20; 

49a/21; 49b/2; 49b/4; 49b/12; 

50a/16; 50b/8; 51a/18; 51a/19; 

52a/7; 52b/9; 60a/18; 60b/3; 

60b/10 

-n 3a/7; 43b/16; 46b/9 

 -na 3a/4; 44a/15; 46b/13; 

47a/21; 50b/19; 58b/2 

 -ndan 30a/3 

 -nı 4b/3 

 -nuŋ 5a/8; 5b/18; 58b/15 

 -yla 2b/7; 4b/2 

 Ayrıca bk. murġ-ı ķaķnūs. 

kākül (F) 

 kākül-i hindū. 

 -ŋ 53b/12 

ķāl (A) 

 bk. ķįl ü ķāli ķo-.   

ķal- 1. zaman, uzaklık veya nicelik 

belirtilen miktarda bulunma. 

 -a 10b/16; 46a/4 

 -ur 51b/1 

 2. yaşamak. 

 -alum 31b/20 

 3. vebal altında olmak. 

 -mışıdı 31b/14 

 4. ölmek. 

 -madı 43a/7; 43b/8; 44a/2 

 5. hayatını sürdürmek, 

yaşamak. 

 -dı 57b/21; 59b/19 

 -ıcaķdur 18a/1 

 6. maruz kalmak. 

 -aydı 19a/3 

 -dı 68a/17   68a/11 

 -dılar 43b/14  

 -dum 65b/14 

 -updur 18b/13 

 7. kalmak, geride arkada 

bırakmak, gitmek. 

 -an 22a/13; 28b/9 

 -dı 56a/10 

 -madı 26b/5; 44a/19 

 -maya 38b/16   

 -maz 51b/17 

 -mışsa 68a/11    

 -sa 24b/16 

 -up 40b/3    

 -ur 17a/1 

 8. yanına kalmak, cezasız 

kalmak. 
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 -maduŋ 49b/14   

 -maya 46a/16 

 Ayrıca bk. bāķį ķal-; Ǿāciz ķal-; 

arta ķal-; ayruġa ķal-; bir ķarāra 

ķal-; Ǿibrete ķal-; ħāŧırı ķal-; 

ĥayrān ķal-;  ĥayret içre ķal-; 

maĥbūs ķal-; mecāli ķal-; şenįǾ 

ķal-; yādigār ķal-; yaķın ķal-; 

yaluŋuz ķal-; yolda ķal-. 

ķalǾa (A) kale, hisar. 

 4a/9; 4b/11; 5a/11; 5a/17; 

5a/21; 5b/10; 6a/4; 7a/21; 7b/9; 

7b/16; 11b/2; 11b/4; 12a/1; 

12a/11; 12a/20; 19b/12; 26b/9; 

27a/13; 27b/20; 40b/9; 41b/10; 

41b/18; 41b/19; 41b/21; 

42b/13; 42b/14; 42b/18; 43a/5; 

43a/6; 43a/11; 43a/18; 43b/1; 

43b/3; 43b/4; 43b/6; 43b/8; 

44a/16; 44a/18; 44a/19; 46b/3; 

53a/8; 53a/16; 56b/9; 58b/1; 

66b/1; 66b/5; 66b/7; 66b/8; 

66b/9; 66b/10; 66b/16 

 -da 12a/1; 43a/13; 58b/16; 

66b/11; 68b/3 

 -dan 4a/8; 4b/18; 7a/18; 8a/10; 

8a/15; 11b/11; 27a/14; 29b/3; 

29b/6; 29b/11; 66b/10 

 -dur 53a/10 

 -lar 53a/6 

 -mı 6a/3; 40b/17 

 -muza 58a/13 

 -ŋı 11b/1; 40b/10  

 -nuŋ 4a/7; 4b/9; 4b/18; 4b/19; 

7b/2; 7b/4; 7b/8; 7b/11; 8a/3; 

8a/9; 28a/4; 28b/13; 28b/15; 

29b/4; 41a/20; 41b/11; 41b/17; 

41b/19; 42a/6; 42a/7; 42a/11; 

42a/12; 42b/9; 43a/2; 43a/6; 

44a/15; 53a/7; 66b/1; 66b/4 

 -sı 5a/9; 7b/16; 8a/1; 11b/12; 

29a/14; 29a/20 

 -sın 58b/15; 65b/6 

 -sına 11b/10; 14b/3; 40a/11;  

 -sından 8b/7 

 -sınuŋ 4a/6; 4a/8; 26b/6; 63a/11 

 -nuzı 5a/19 

  -ya 4a/14; 5a/18; 5b/5; 26b/9; 

27b/20; 40b/6; 42a/15 

 -yı 4b/17; 5a/4; 5a/13; 5a/18; 

5a/21; 5b/10; 5b/11; 6a/1; 6a/2; 

6a/16; 7b/5; 11a/20; 11a/21; 

11b/15; 12a/15; 12a/16; 12a/18; 

13a/1; 29a/10; 29a/11; 29b/9; 

40b/15; 40b/21; 41a/4; 42b/1; 

44a/13; 53a/8; 63a/14 

 Ayrıca bk. Cān bin Cān ķalǾası; 

cemįǾ-i ķalǾa ķavmi; Gülek 

ķalǾası; Sinob ķalǾası;  Sivās 

ķalǾası. 

ķalay (A) gümüş renkli, yumuşak, 

dövülgen, sünek bir metal. 

 34a/3  

ķalb (A) yürek, gönül. 

 25b/14 

 -ümüz 31a/14 

 ķalb-ı ŧılsım büyülü kalp. 

 -dur 54b/15 

ķaldır- kaldırmak, yükseltmek. krş. 

ķaldur-. 

 -up 2b/14; 6a/13; 54a/1 

ķaldur- kaldırmak, yükseltmek. krş. 

kaldır-. 

 -dı 47a/5; 64b/9; 66b/17 

 -dılar 28a/16 

 -maz 61b/1 

 -mış 54b/11 

 4a/17; 5b/16; 14b/2; 15b/7; 

25b/11; 30a/15; 30b/3; 34a/21; 

35a/18; 47b/20; 47b/21 
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 Ayrıca bk. yüzin yirden ķaldur-

. 

ķalem (A) kalem. 

 26a/18 

ķalıb (A) kalıp. 

 54b/14; 54b/16; 54b/19; 

54b/20; 54b/21; 55a/5; 55a/14; 

55/15 

 -a 55a/3; 55a/5 

 -ına 55a/15 

ķalķan (A) savaşlarda kullanılan 

savunma aleti.  

 68b/5; 68b/9 

 -ı (be) 7a/9 

 -ıla 9a/20 

 -ın 7a/7 

 -um 68a/19 

 -uŋ 7a/8 

ķalķ- kalkmak, doğrulmak. 

 -dı 60a/3 

 -ıcaķ 40b/6 

 -sunlar 28a/14 

 -up 2a/6; 4a/1; 6b/1; 12a/18; 

28a/13; 28a718; 40b/8; 61b/15; 

62a/10; 66b/20 

kām (F) arzu, maksat. 

 57a/11 

 kām-ı cān ruhun arzusu. 

 39a/18 

 Ayrıca bk. şād-ı kām ol-. 

ķamaş-   

 bk. göz ķamaş-. 

ķamçı (A) bir ucuna ip, deri vb. bağlı 

vurma, dövme aracı. 

 -lar 8b/21   

ķamer (A) ay. 

 20a/9; 35a/3 

 -e 36b/1  

 -ü 32b/1 

 ķamer-behcet ay yüzlü. 

 31b/17 

 -in 52b/20 

ķāmet (A) boy, pos. 

 56a/15 

 -i (iy.) 28a/20; 47b/16 

 -üŋ 2a/13 

 ķāmet-i servį servi boy. 

 -mi 39a/19 

 Ayrıca bk. ķadd-i ķāmet. 

ķāmetlü (A+T) boylu. 

 8b/17 

kām-kār (F) isteğine ulaşmış, mutlu.  

 18a/3; 32b/20; 37a/2; 53a/11; 

53a/21; 61b/10; 64b/16; 

65b/21; 66a/12 

kāmil (A) bütün, tam, noksansız 

eksiksiz. 

 32a/10 

 -durur 15a/9 

 -lerile 46b/7 

 -seŋ 57a/8 

 kāmil-i ekmel eksiksiz ve tam. 

 6a/5 

 kāmil-i śāĥib bilgi sahibi. 

 62a/5 

 Ayrıca bk. Ǿaķl-ı kāmil; mįr-i 

kāmil.  

kāmiyāb (F) isteğine ulaşmış. 

 26a/1; 37a/14; 39a/3 

ķam-ķam (A) keskin kılıç.   

 68a/19 
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ķamu bütün, herkes, tüm. 

 -sı 27a/4 

 -ya 38b/17 

kāmurān (A+F) arzusuna, isteğine 

ulaşmış 

 14a/9; 16a/15; 26a/7; 51b/15; 

52b/16; 56b/8; 60b/21; 67a/16; 

68b/18 

ķan kan. 

 2a/2; 22a/2; 22a/3; 24b/15; 

24b/19; 62b/12 

 -dan 8b/11; 22a/4 

 -ı (iy.) 24a/5 

 -ıla 43b/4 

 -lar 24b/3; 42b/13; 43a/10 

 -ları 9a/7 

 -ların 23a/12 

 -larıyla 21a/17 

 ķan dök- yaralamak, öldürmek. 

 -megün 49a/18 

 ķan düküci öldüren, yaralayan. 

 12a/2 

 ķanın yire ķar- birini öldürüp 

kanını yere akıtmak. 

 -a 67b/21   

 ķanların yire ķar- birini öldürüp 

kanını yere akıtmak. 

 -up 67a/12 

kān (F)  

 bk. maǾden-i kān-ı kerem. 

ķan- 1. söylenilen sözün, anlatılan 

konunun doğruluğuna inanmak. 

 -mazsız 23a/5 

 2. su ve benzeri şeylere 

doymak. 

 -dı 10b/11 

ķanad kuşlarda ve böceklerde uçmayı 

sağlayan organ. 

 2a/5; 2a/10 

 -ı (iy.) 38a/17; 46b/1; 55b/20; 

62a/13 

 -ıla 43b/16 

 -ın 4a/17; 30a/12; 30a/15; 

43/12; 43b/16; 47a/4; 47a/5; 

59a/18; 60b/12; 62a/12; 64b/2; 

64b/9; 65a/18 

 -ına 59a/15; 62b/15; 63a/20 

 -ında 64b/3 

 -ından 6b/12; 28b/6; 28b/11; 

42b/21; 43b/2; 46a/21; 64b/10 

 -ınuŋ 30a/11; 30a/15; 43b/17; 

61a/8; 63a/19 

 -lar 41a/17 

 -ları 38a/17 

 -ların 5a/16; 7a/21; 47b/20; 

49a/13; 59a/13 

 -larından 7b/5; 9a/1; 41a/17 

 -um 61a/7; 63b/5; 64b/5; 64b/8 

 -uŋuŋ 64b/6 

 ķanad aç- uçmak, kanatlanmak. 

 -dı 43a/20 

 -dılar 27b/21 

 -ġıl 61a/9 

 -up 2a/5; 2a/6; 3b/12; 4a/2; 

5b/4; 6b/11; 8a/13; 27b/10; 

28a/8; 28a/18; 28a/19; 31b/17; 

32a/18; 42a/9; 44a/17; 60a/20; 

60b/1; 60b/4; 60b/5; 61a/16; 

62a/11; 63b/1; 63b/3; 64b/1; 

64a/17 

 ķanadlar aç- uçmak, 

kanatlanmak. 

 -up 60b/6 
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ķanad ķanad üzerine ur- 

kuşların kanatlarının 

birbirlerinin üzerine koymaları. 

 -mışlar 32a/21 

ķanad kanada çat- kanatları 

birbirine değecek kadar yakın 

olmak. 

 -up 59b/6   

 ķanad ķıcırdat- uçmak. 

 (d)-up 42b/20  

 ķanadların yire sür- saygı 

göstermek. 

 -üp 47b/20; 49a/13 

 kanad yire sür- saygı 

göstermek. 

 -üp 60b/11 

ķanadçuķ küçük kanat. 

 (ġ)-ın 5b/16; 5b/17 

 (ġ)-ını 4a/17 

ķanat kapı, pencere, dolap gibi dikine 

açılıp kapanan şeylerin kapağı. 

 54a/16; 56a/5 

ķanda nerede, nereye. 

 15b/7; 15b/8; 29b/6; 33a/14; 

37b76; 38b77; 53a/5; 56a/10 

 -dur 62b/13; 68a/16; 68a/18 

 -durur 3a/12 

ķandur- kanmasını sağlamak, 

inandırmak. 

 -dı 6b/8 

ķanı hani. 

 4b/7; 19a/6; 19a/7; 39b/10; 

39b/11; 49a/17; 69a/2 

kānį (A) kinayeli konuşan. 

 39a/20 

ķanķı hangi. krş. ķanķu. 

 10b/3; 10b/4; 33b/8; 34b/20; 

35a/6; 50a/21; 50b/6; 51a/13 

 -sı 21a/17 

 -sın 47b/11; 50a/21 

 -sına 21a/18 

ķanķu hangi. krş. ķanķı. 

 -ŋuzuŋ 22b/10  

ķānūn (A) dizler üzerinde çalınan bir 

 tür çalgı. 

 56a/7 

ķap- kapmak, almak. 

 -ar 43b/4 

 -arlar 58a/12 

 -arlardı 43a/16 

 -dı 67a/20; 68a/17; 68a/21 

 -dum 68a/1 

 -up 4b/10; 11b/14; 43a/13; 

43b/20; 43b/21; 54b/15 

ķapış- kapışmak, savaşmak. 

 -alar 5a/4 

ķapla- kaplamak, kuşatmak, çepeçevre 

 içine almak, örtmek. 

 -dı 25b/17; 60b/20 

 -mışdı 28b/8 

ķapu kapı. 

 11b/5; 54a/16; 54a/18; 54a/19; 

54b/11; 55a/14; 56a/1; 56a/3; 

56a/5; 63a/21 

 -da 13b/12; 48a/10; 64a/21 

 -daġı 56a/4 

 -dan 5b/16; 47b/19 

 -nuŋ 11b/6; 55b/18; 56a/5 

 -sı 10a/5; 12b/6; 55b/19 

 -sın 7b/9; 43a/16; 56a/4; 67b/16 
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 -sına 3a/19; 7a/21; 9b/21; 

10a/4; 10a/5; 54a/13; 54a/14; 

54b/10; 55a/15; 55b/6 

 -sında 20b/18; 20b/21; 47b/15; 

54b/1 

 -sından 8a/3; 56a/11; 64a/19; 

54a/9 

 -sınuŋ 11b/2; 55b/17 

 -ya 11b/4; 54a/14; 54a/17; 

55b/6; 55b/10; 64a/21;  

 -yı 55a/3; 55b/9; 55b/14; 

56a/10; 62a/10 

ķapucı 

 ķapucılar ketħüdāsı saray 

kapısını bekleyen görevli, 

kahya. 

 -dı 45a/5 

ķaǾr (A)  

 ķaǾr-ı ħāk toprağın dibi. 

 1b/15 

ķar havada beyaz ve hafif billurlar  

biçiminde donarak yağan su 

buharı. 

 38a/8 

 -lar 7b/20; 8b/2 

 -ları 8a/1 

kār (F) iş, güç; kâr. 

 52a/12 

 -ı (be) 32a/17 

 kār-ı gāh iş yapan, iş yapma. 

 -ı (be) 18b/7 

 kār-gįr taştan veya tuğladan 

yapılmış bina. 

 -durur 54a/4 

 kār-sāz  iş yapan, iş işleyen. 

 1b/3; 2a/13; 62b/1 

 Ayrıca bk. Ǿillet-i kār-ı gāh. 

ķar-  

 bk. el ķar-; ķanın yire ķar-. 

ķara siyah. 

 6b/11; 9a/19; 24a/5; 27b/21; 

28b/2; 33b/12; 34a/1; 34a/2; 

34a/4; 35a/3; 35a/4; 41a/11; 

43a/4; 54a/3; 63b/3;  67b/21 

 -ya 36b/2 

ķaragöz bir tür kuş. 

 2b/16; 28b/6 

ķaranlıķ karanlık. 

 56a/8 

ķaraŋu karanlık. 

 52b/4 

ķarār (A)  

 ķarār bul- karar vermek. 

 -madı 9a/16 

 ķarār eyle- karar vermek. 

 -ŋüz 52b/3 

 ķarār it- karar vermek. 

 (d)- üp 12b/15 

 ķarār ķıl- karar vermek. 

 -a 21b/15 

 -up 45b/3 

 ķarār ol- karar vermek 

 -a 39a/1 

 ķarār vir- karar vermek. 

 -düŋ 66a/2 

 Ayrıca bk. bir ķarāra ķal-; bir 

ķarāra ŧur-. 

ķarar- 1. (gökyüzü) kararmak.  

 -dı 7b/7; 8b/9; 41a/15; 42b/12; 

43a/1; 43b/2; 59A/11; 59b/1 

 -updı 46b/2 

 2. niteliğini yitirmek. 
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 bk. yüzi ķarar-. 

ķarārsuz (A) 

 karārsuz ol- bir konu hakkında 

kararsız kalmak. 

 -ur 52a/12 

ķaravul gözcü, nöbetçi (asker), karakol. 

 12b/20; 17b/9; 17b/11; 62a/4 

 -a 14a/9 

 -laruŋ 29b/4 

kārbān (F) kervan. 

 25b/10; 25b/11; 39a/4 

 kārbān-serāy kervansaray,  

 şehirlerde, köylerde, yol 

üzerinde yolcuların, 

misafirlerin gecelemelerine 

mahsus büyük han. 

 25b/10 

ķardaş  kardeş.  krş. ķarındaş. 

 -lardur 27a/19 

ķarıl- 1. bir sıvının yerle temas 

etmesi. 

 -a 24a/5 

 2. karışmak. 

 -maz 22a/13 

ķar(ı)n  karın. 

 8b/6 

 (Ø)-ı (iy.) 10b/11 

 -ından 24b/1 

 -ını 23b/10 

 ķarın kaśıġı vücudun karın ile 

uyluk arasındaki bölümü 

 20b/14 

 ķarın yar-  birini öldürüp 

karnını açmak, deşmek. 

 -up 43a715 

ķarınca karınca. 

 9b/9; 9b/10 

ķarındaş kardeş. krş. ķardaş. 

 -ı (iy.) 9a/11; 54b/7 

 -ını 14a719 

 -ıydı 45a/11; 45a/12; 45a/16; 

45b/1 

ķarış- 1. (birleşim) karışmak. 

 -an 37a/10 

 -mamış 37a/16 

 -mış 37a/8; 37a717 

 2. (birbirine) karışmak. 

 -up 8a/8; 24a76 

ķarįb (A) yakın, uzak olmayan. 

 39a/21 

ķarlaġuç kırlangıç. 

 14b/5 

ķarşu ön, ileri; karşı taraf, aksi taraf.    

 7a/21;  11a/11; 11a/14; 11b/4; 

15a/9; 16a/11; 20a/6; 22b/14; 

24a/15; 24b/5; 34b/15; 42a/15; 

42b/10; 43b/16; 54a/13; 54b/2; 

68b/8 

 -ŋa 11a/9 

 -sına 11b/9; 52b/12; 56a/14; 

56a/18 

 -sında 11b/2; 44b/14; 60a/15; 

68b/6 

 ķarşu gel- birini karşılamak. 

 -di 11a/14; 68b/8 

 -üp 3b/3; 52b/9 

 ķarşu ŧur- karşı koymak, 

direnmek. 

 16a/12 

 ķarşu var- karşılamak. 

 -maķ 55a/5 

 -up 3a/19; 5a/6; 66b/20 
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ķarşula- karşılamak, karşısına çıkmak.. 

 -dı 2b/9 

 -dılar 3a/19; 46b/9 

ķartal kartalgillerden, çok güçlü, iri, 

yırtıcı kuş. 

 2b/16; 3b/15; 46a/18 

 -ıla 42a/10 

ķaśd (A) niyet, kasıt, amaç, istek. 

 63a/12 

 -ı (iy.) 49a/7 

 -ına 17b/4; 26b76 

 -um 15a/10 

 ķaśd eyle- niyet etmek, 

amaçlamak. 

 -düm 49b/11 

 ķaśd it-niyet etmek, 

amaçlamak. 

 -düklerin 6a/1; 49a/11 

 (d)-e 58b/6 

 -mediler 14b/13 

 (d)-üben 1b/9 

 ķaśd ķıl- niyet etmek, 

amaçlamak. 

 -dı 11a/8 

ķasem (A) yemin. 

 6b/7; 17b/19 

ķāśır (A) 

 ķāśır ol- kusurlu olmak. 

 -up 59b/19 

ķaśr (A) köşk. 

 -ı (be) 53b/14; 55a/17; 56b/7 

 -lar 10a/4 

 -um 56b/15 

 ķaśr-ı Ǿālį yüce köşk. 

 11a/17 

 ķaśr-ı virān yıkık köşk. 

 -mı 53b/15 

ķaş 1. kaş. 

 -ınuŋ 4a/18 

 -ları 39b/1 

 2. sarp kayalıklar, uçurum, tepe. 

 54a/19 

ķat 1. kat. 

 31a/8; 31/10; 42a/15 

 -larına 65a/4 

 -uŋuza 28a/16 

 2. mevki, yer. 

 -ına 2b/2; 3b/14; 5a/7; 10a/1; 

10a/19; 27b/13; 28a/17; 28a/19; 

29b/5; 44a/18; 46a/5; 46a/14; 

64b/3 

 -ında 6b/17; 10b/4; 11a/10; 

18b/17; 19a/15; 25a/14; 25b/17; 

33b/6; 36a/4; 61b/18; 66a/18;  

 -uŋda 57b/17  

 ķat-ender-ķat ŧur- kat kat 

durmak. 

 -urken 42a/15 

 ķat ķat ol-  üst üste olmak. 

 -up 16a/6 

ķat- katmak, dahil etmek, 

karıştırmak, eklemek.  

 -madum 7a/1 

ķaŧǾā (A) hiçbir zaman, asla. 

 20b/16; 27b/20; 29a/17; 

37b/11; 38b/13; 45b/12; 

56b/13;  62b/8 

ķaŧār (A) 

 ķaŧār-ı mehār hayvan 

burunluğu, dizgini. 

 16/18 

ķatı 1. katı, sert.  
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 5a/11; 6a/7; 13b/6; 17b/16; 

39a/1; 49b/20; 57a/1; 61b/12 

 2. çok. 

 42b/16 

kātib (A) 

 kātib-i Ǿālį yüce katib. 

 -di 45a/3 

ķatl (A) 

 ķatl it- öldürmek. 

 -mek 49a/18 

ķatul- katılmak, dahil olmak. 

 -ma 49b/16 

ķaŧre (A) damla. 

 22a/3; 22a/4; 53a/19 

kav (A) toprak. 

 42b/6 

ķavį (A) güçlü, kuvvetli. 

 -dür 24b/8 

ķavl (A) söz, rivayet. 

 6b/17; 6b/18; 6b/20 

 -i (iy.) 6b/14; 6b/21 

 -ince 3a/20; 2b/19; 3a711; 

3b/20; 4a/21; 5a/2; 5a/13; 6a/8; 

6b/7; 7a/5; 7a/16; 7b/7; 8a/17; 

8b/11; 9a/7; 9a/17; 11a/18; 

11b/20; 12a/13; 12b/10; 13b/2; 

14a/17; 14b/15; 15a/6; 15a/16; 

15b/15; 16a/5; 16b/6; 16b/18; 

17a/14; 17b/14; 18a/9; 18a/18; 

18b/9; 19a/15; 20b/6; 22b/6; 

23b/5; 24a/21; 25a/10; 25a/21; 

26b/19; 27b/7; 28a/2; 28a/12; 

28b/12; 29a/18; 29b/19; 30a/8; 

30b/3; 30b/12; 31a/6; 31a/18; 

33a/3; 33b/2; 34a/12; 34b/9; 

35a/10; 35b/1; 36a/3; 36a/11; 

36b/5; 37a/5; 37a/14; 37b/18; 

39b/6; 40a/5; 40b/5; 40b/15; 

41a/16; 42a/4; 42b/18; 43b/6; 

45b/15; 46b/6; 47a/3; 47a/10; 

47b/9; 48a/3; 48b/3; 48b/13; 

48b/17; 49a/1; 49a/9; 49a/20; 

49b/20; 50b/4; 50b/19; 51b/4; 

52a/2; 52a/21; 52b/19; 53b/19; 

54b/7; 55b/4; 55b/13; 56a/10; 

57a/11; 57b/1; 57b/20; 58a/10; 

58b/20; 59b/4 

 ķavl-i eśaĥ doğru söz. 

 6b/18 

 ķavl-i Loķmān Lokman'ın sözü. 

 -u 7a/2 

Ķavlühü (A)  

 Ķavlühü teǾālā Yüce Allah der 

ki.  

 20b/3; 21b/13; 24b/9; 25a/5 

ķavm (A) kavim, topluluk. 

 19b/5;19b/7; 20b/16; 22a/17; 

22a/19; 22b/8; 24b/10;  

 -e 19b/7; 19b/19 

 -ıla 21a/19 

 -i (be.) 43a/18 

 -i (iy.) 5a711; 21a/17; 28b/15; 

41b/18; 42b/13; 42b/15; 43a/6; 

43a/11; 43b/3; 43b/6; 44a/15; 

46a/17; 66b/8; 66b/11 

 -in 27b/20; 43b/1; 46b/3; 

58a/12 

 -inden 44a/14; 44a/16 

 -ine 41b/17; 58a/13 

 -ini 5a/21 

 -inüŋ 23a/9; 43a/16; 66b/10 

 -iyle 5b/12; 41b/10; 41b/19; 

42b/18 

 -üŋ 20a/20; 21a720 

 ķavm-i ādemį-zād insanoğlu 

topluluğu. 

 49b/9 
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 ķavm-i ħafį  gizli topluluk. 

 19b/4; 22b/20; 23b/16; 24b/6 

 -nüŋ 20a/8; 21a/15 

 Ayrıca bk. maĥşer ķavmi. 

ķavs (A) yay. 

 39b/1 

 ķavs-i ķuzaĥ gökkuşağı. 

 19b/16; 39b/1 

ķavseyn. (A)  

 bk. Ķābe ķavseyn. 

ķaya büyük ve ert taş kütlesi. 

 3a/6; 34b/14; 54a/3; 61b/21 

 -dan 7a/12 

 -lar 7a/6; 10b/6 

 -nuŋ 62a/1 

ķaya keleri kertenkele. 

 -nden 34b/14 

ķayd (A) kayıt.  

 -ı (be.) 11b/14 

 -ımuzı 32b/6 

 ķaydın ķayur- kaydını yazıya 

hazırlamak. 

 -maķ 50b/15 

 ķaydum ķayur- kaydı yazıya 

aktarmak. 

 -ur 32b/19 

ķayınata eşlerden her birine göre 

diğerinin babası; kayın baba; 

kayın peder. 

 -sı 60a/13; 64a/14 

ķayır hazırlamak.   krş. ķayur-. 

 58a/17 

ķāyim (A) 

 ķāyim ol- vaktinin çoğunu 

namaz kılmakla geçirmek. 

 -asın 11a/4 

kāyināt (F) evren, alem 

 15b/12 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i kāyināt. 

ķaynaķ  pençe. 

 (ġ)-ı 23a/18 

 (ġ)-ına 46a/9; 62a/1 

 ķaynaķ ur- pençe vurmak. 

 -sa 5a/2 

 -ur 11b/15; 43a/21 

ķayna- (sıvı maddeler için) belli bir 

sıcaklığa ulaşmak. 

 -ya 69a/4 

ķaynaş- ayrılmayacak bir biçimde 

birleşmek. 

 -ur 37b/13 

ķayśer. imparator. 

 2a/5; 11b/6; 11b/8; 11b/17; 

12a/12; 14b/15; 29a/3; 29a/6; 

29a/21; 40a/5; 40a/8; 40a/15; 

40b/8; 40b/9; 40b/16; 41b/2; 

41b/6; 3b/14; 436a/5; 46a/11; 

46a/12; 46a/13; 46a/14; 48a/2; 

49a/7; 49b/20; 50a/6; 50a/11; 

53a/5; 54a/8; 57b/19; 58a/2; 

68b/21 

 -çün 27a/18 

 -di 45b/13 

 -durur 43b/11; 46a/6 

 -e 11b/5; 11b/6; 11b/10; 

28b/14; 29a/14; 46a/10; 49a/12; 

50a/12; 53a/4 

 -em 12a/7 

 -i 5b/12; 11a/20; 27a/13; 

29a/11; 29a/12; 29b/9; 43b/15; 

43b/17; 43b/20; 46a/5; 46b/3; 

48a/8; 48a/9; 48a/11; 48b/14; 

49a/4; 49a/5; 49a/10; 49a/16; 
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49b/10; 50a/13; 52a/10; 58a/19; 

62b/10 

 -ile 58b/10 

 -isem 56b/16 

 -le 41a/20; 43b/14; 46a/21; 

46b/16 

 -se 26b/9 

 -üŋ 27a/12; 28b/21; 29a/1; 

29a/12; 29a/19; 29b/1; 29b/8; 

29b/10; 29b/12; 39b/12; 

39b/18; 39b/20; 40a/9; 40b/7; 

41b/1; 43b/13; 46a/5; 46a/13; 

48a/10; 49a/9; 49a/20; 49b/1; 

49b/10; 50a/8; 57b/20 

 ķayśer-i Rūm Rum imparatoru. 

 4a/6; 4a/7; 11a/18; 11b/10; 

11b/19; 12a/13; 14b/3; 28b/14; 

28b/16; 29a/1; 29b/7; 39b/5; 

40a/14; 40b/6; 40b/15; 40b/18; 

41a/21; 42b/5; 42b/8; 48a/13; 

48b/8; 49a/11; 49b/2; 49b/11; 

49b/13; 49b/20; 50a/2; 50a/3; 

53a/5; 54a/1; 57a/5; 56b/9; 

57b/20; 58a/6; 58a/20; 60a/14; 

64a/14; 69a/1 

 -dur 11b/9 

 -ı 48b/6; 48b/16; 48b/20; 49b/6; 

49b/9; 58b/12 

 -ıçun 27a/11 

 -ıla 47b/13; 60a/12 

 -uŋ 12a/13; 49a/14 

 Ayrıca bk. sulŧān-ı ķayser; 

vezįr-i ķayser. 

ķayur- hazırlamak.  krş. ķayır-. 

 bk. ķaydın ķayur-; ķaydum 

ķayur-. 

ķaz perde ayaklılardan, uzun, beyaz 

veya gri boyunlu, suda ve 

karada yaşayan, uçan, yabani 

veya evcil kuş. 

 12a/1 

ķaz- 

 ķaza ķo- bir şeyi bir yere 

koymak, bırakmak.  

 -dı 67a/3 

 -mış 13a/18 

ķażā (A) 1. ilâhi takdir. 

 7a/14; 16b/17 

 -yla 54b/6 

 2. can veya mal kaybına, 

zararına neden olan kötü olay. 

 32a/5; 32a/11 

 ķażā-yı ħācet eyle- gerekli bir 

ihtiyacı gidermek. 

 -sün 50b/11 

 ķażā-yı ħācet ol- gerekli bir 

ihtiyacı gidermek. 

 -a 50b/11 

 ķażā-yı āsūmānį gökten gelen 

kaza. 

 43a/9 

ķazan- kazanmak. 

 -a 9a/18 

 -duŋ 25b/16 

kebāb (A) kebap. 

 24a/5; 28b/19; 40b/13; 40b/14 

 kebāb eyle- kebap yapmak. 

 -yüp 23b/12 

 kebāb ķıl- kebāb yapmak. 

 -alum 40b/12 

kebįr (A) 

 bk. ŧayr-ı kebįr. 

kefen (A) ölünün gömülmeden önce 

sarıldığı beyaz bez. 

 57a/10 

 -üŋ 55a/9 

 -üŋden 55a/10 
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 -üŋüz 46a/14 

keffe (A) kefe, terazi gözü. 

 -leri 10b/16 

 -sine 10b/16 

kefgir (F) kevgir, delikli kap. 

 -di 59b/2 

keklik keklik. 

 12a/1 

kelām (A) söz, laf.  

 14a/1; 29b/17; 53b/5; 66b/14 

 -ı (be) 41b/6; 53b/21; 55b/4; 

65a/1 

 kelām it- konuşmak, söz 

söylemek. 

 -miş 55b/4 

kelįm (A) söz söyleyen, konuşan. 

 45b/14 

kelimāt (A) kelimeler, sözler. 

 -da 12b/10  

 -ı (be.) 41a/6 

 kelimāt it- konuşmak, söz 

sözylemek. 

 (d)-eler 50a/20 

kemāl (A) 1. olgunluk; eksiksiz olma. 

 -in 52b/19 

 kemāle ir- maddî ve manevi 

bakımdan olgunluk derecesine 

ulaşmak; olgunlaşmak. 

 -meye 13b/14 

 2. eksiksiz olma. 

 kemāl-i ķudret tam bir güç. 

 -üŋ 1b/2 

Ayrıca bk. ber-kemāl; cemāl-i 

kemāl; śāĥib-kemāl. 

kemend (F) ip, urgan. 

 -ile 29a/10; 29b/3 

kemer (F) kapı, pencere, köprü gibi 

 şeylerin oyuğu, kavisli kubbesi. 

 54a/15; 53a/16; 56a/12 

kemerlü (F+T) üzerinde kemeri olan 

veya kemer takılmış olan. 

 45b/4 

kemįn (F) çok küçük, çok az 

 64b/16 

kemįne (F) âciz, zavallı. 

 -yi 4b/3; 6b/20; 41a/4 

 kemįne-yi Firdevsį aciz 

Firdevsi. 

 6b/20 

kemük kemik. 

 (g)-inden 9a/14 

 -leri 24a/7 

 -lerin 23b/13; 23b/18 

kenār (F) kenar, kıyı, çevre. 

 14a/15 

 -ına 4b/15; 14b/1 

 -ında 4b/3; 5a/5; 6b/14; 16a/6; 

30a/12; 30a/13; 30b/8; 31a/7; 

31b/16; 35a/14; 39b/8; 46a/3; 

60a/5 

 -ların 20a/5 

 -larından 59b/7 

kendü kendi, öz. krş. kendüz. 

 52a/17  

 -den 46a/12 

 -lere 15b/11 

 -lerin 21a/6 

 -ŋe 19a/17 

 -nüŋ 3a/4; 9a/2; 9b/20; 10b/13; 

37a/8; 49a/11; 57a/20 

 -si 57a/21; 62a/13 

 -ye 7a/8; 11a/7; 17b/16; 54b/12 
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 -yi 20b/16; 54b/12 

 kendüyi bil- aklı ve 

muhakemesi yerinde olmak. 

 -meyüp 22a/6 

 -mez 20b/16 

kendüz i. kendi, öz. krş. kendü. 

 3a/7; 18a/11; 20b/14; 43b/10 

 -n 53a/17; 53b/15 

 -ni 53b/15 

kerāmet (A) Allah’ın kendisine yakın 

kullarına lütfettiği olağanüstü 

hal. 

 1b/11 

kerāmetlü (A+T) doğaüstü güce sahip. 

 40a/2 

kerem (A) cömertlik, lütuf. 

 1b/3; 49a/17; 67a/10 

 kerem eyle- iyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

 24a/18; 39a/16 

 -ŋ 5a/13 

 kerem gel- iyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

 -di 7b/5 

 kerem ķıl- iyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

 33a/13; 49a/18 

 Ayrıca bk. maǾden-i kān-ı 

kerem; meclis-i kerem. 

kerįm (A) cömert. 

 40a/3 

kerkes  (A) akbaba. 

 2b/16; 41a/18; 59a/15 

 -e 41a/17 

 -ile 42a/10 

 -ler 41a/19 

 -leri 41b/8 

kerrār (A) savaşta geri çekildikten 

sonra tekrar saldırıya geçen; 

dönüp dönüp saldıran. 

 1b/10 

kerre (A) defa, kez. 

 13a/13; 25a/21; 54b/16 

kes (F) kez, defa. krş. kez. 

 27b/6; 52a/16 

kes- kesmek, kesici aletle bölerek 

ayrımak. 

 -di 43b/17  

 -diler 7a/17 

 -düklerin 12b/11 

 -se 24b/15 

 -seler 24b/20 

 Ayrıca bk. baş kes-. 

kesād (A) yokluk. 

 a 29b/9 

 kesād it- yok etmek. 

 (d)-er 52a/15 

kesb (A)  

 kesb it- edinmek, kazanmak. 

 (d)-üp 65a/2 

ketħüdā (F)  

 bk. ķapucılar ketħüdāsı.  

kevn (A)  

 kevn ü fesād olma ve bozulma. 

 32a/9; 52a/15 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i kevn-i fesād. 

kevŝer (A) cennetteki bir havuz. 

 37b/14; 39b/3 

 -im 2a/12 

keyir (A) başka.  

 54a/19 
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keyvān  (F) zuhal (Satürn) gezegeni. 

 30b/11; 32a/17; 55a/20 

 -a 66b/3 

kez defa, kere. krş. kes. 

 7b/9; 8b/6; 8b/11; 9b/1; 12b/14; 

12b/15; 13a/6; 15b/18; 16a/19; 

16b/2; 16b/10; 19a/12; 19a/13; 

26b/6; 26b/8; 26b/9; 40a/21; 

42a/20; 42b/1; 45b/4; 47a/14; 

48a/18; 50b/13; 64a/15 

 -den 9b/21; 42b/4 

ķıble (A) Müslümanların namazda 

yüzünü döneceği, yöneleceği 

yer. 

 -ye 24a/15 

ķıcırdat-  

 bk. ķanad ķıcırdat-. 

ķıç 

 ķıçın ķıçın gerisin geriye, geri 

geri. 

 30b/3; 52b/3 

ķıġır- davet etmek, seslenmek, 

çağırmak. 

 -dı 3b/14; 16b/19; 27b/14 

ķıġırt- davet ettirmek. 

 (d)-am 50b/21 

 -maķ 50a/2  

 (d)-up 27a/3; 44b/3 

ķıl kıl, tüy. 

 -ına 7a/9 

 -lar 25a/1 

ķıl- yapmak, etmek, eylemek, 

işlemek.   

 25b/11; 36a/1; 69a/7 

 -am 14b/17; 33b/1; 56b/18 

 -asın 50b/17 

 -dı 7b/6 

 -sa 51b/3 

 -ur 7a/15 

 -uram 59b/19 

 -sun 12a/4    

 Ayrıca bk. Ǿafv ķıl-; āheng ķıl-; 

Ǿamel ķıl-; Ǿār ķıl-; Ǿarż ķıl-;  

Ǿaŧā ķıl-; āzād ķıl-; Ǿažm-i 

niyyet ķıl-; baħş ķıl-; bārān ķıl-

; baş aşaġa ķıl-; bedduǾā ķıl-; 

beşāret ķıl-; beyān ķıl-; bį-dār 

ķıl-; cehd ķıl-;  cemǾ ķıl-; arāste 

ķıl-; ceng ķıl-; ceng-i ķırān ķıl-; 

cevelān ķıl-; cezā ķıl-; çāre ķıl-; 

daǾvet ķıl-; defǾ ķıl-; diri ķıl-; 

divān ķıl-; duǾā ķıl-; duǾā ķılın-

; endįşe ķıl-; eyü ķıl-; farķ ķıl-; 

feŧĥ ķıl-; fitne ķıl-; geleci ķıl-; 

geşt ķıl-; ġanį ķıl-; ġāret ķıl-; 

ġażab ķıl-; geşt ķıl-; gölge ķıl-; 

ħāke yek-sān ķıl-; ħālį ķıl-; 

ĥamle ķıl-; ħarāb ķıl-;  ĥareket 

ķıl-; ħaŧā ķıl-; ĥavāle ķıl-; 

ĥayrān ķıl-; ħayır duǾā ķıl-; 

ĥaźer ķıl-; helāk ķıl-; heves ķıl-

; ĥikāyet ķıl-; ħilķat ķıl-; ħiźmet 

ķıl-;  ħoşnūd ķıl-;  ħurd ķıl-; 

hücūm ķıl-; ĥükm ķıl-; ĥürmet 

kıl-; ifŧār ķıl-; iġvā ķıl-; iħtiyār 

ķıl-; işāret ķıl-; ittifāķ ķıl-; ġazā 

ķıl-; ġulū ķıl-; ħaber ķıl-; ħāke 

yek-sān ķıl- ; ĥamle ķıl-; ĥavāle 

ķıl-; ħayır duǾā ķıl-; ĥaźer ķıl-; 

hezįmet ķıl-; ħilķat ķıl-; ħizmet 

ķıl-; ĥürmet ķıl-; Ǿibādet ķıl-; 

iĥyā ķıl-;Ǿinād ķıl-; Ǿināyet ķıl-; 

Ǿįş ü nūş ķıl-; iŧāǾat ķıl-; iǾtibār 

ķıl-; iǾtiķād ķıl-; Ǿizzet ķıl-; 

Ǿizzet ü ikrām ķıl-; ķabūl ķıl-; 

ķahr ķıl-; ķarār ķıl-; ķaśd ķıl-; 

kerem ķıl-; kebāb ķıl-; kör ķıl-; 

kubbe ķıl-; luŧf ķıl-;  maķbūl ķıl-

; meded ķıl-; melūl ķıl-; 

meskenet ķıl-; meşahede ķıl-; 

minnet ķıl-;  muĥkem ķıl-; 

muħtaśar ķıl-; musaħħar ķıl-; 

muŧįǾ ķıl-; mücevvef ķıl-; 
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mülzem ķıl-; münācāt ķıl-; 

müstecāb ķıl-; müşāhede ķıl-; 

müşerref ķıl-; namāz ķıl-; 

naśiĥat ķıl-; nažar ķıl-; nevāħt 

ķıl-; nidā ķıl-; nigāh ķıl-; niŝār 

ķıl-; nişān ķıl-; niyāz ķıl-; pāre 

pāre ķıl-; pįşe ķıl-; rāst ķıl-; 

refįǾ ķıl-;  rengin ķıl-; revā ķıl-; 

rivāyet ķıl-; śabr ķıl-; śavaş ķıl-

; ŝenā ķıl-; şükür ķıl-; secde ķıl-

; sefer ķıl-; selām ķıl-; seyrān 

ķıl-; śıd ķıl-; suǿāl ķıl-; śūret ķıl-

; śoĥbet ķıl-;  Süleymānlıķ kıl-; 

şerĥ ķıl-; şerĥ ü dāsitān ķıl-;  

şaźılıķ ķıl-; Ǿayān ķıl-; ŧāǾat kıl-

; taġyįr ķıl-; taĥammül ķıl-; 

taĥrįr ķıl-; taĥsįn ķıl-;  ŧaleb ķıl-

; tamām ķıl-; ŧaǾn-ı cāhil ķıl-; 

taǾaccub ķıl-;  ŧapu ķıl-; tārumār 

ķıl-; taśvįr ķıl-; tebessüm kıl-; 

tedbįr ķıl-; tefaĥĥus ķıl-; 

teferrüc ķıl-; teftįş ķıl-; 

tekebbürlik ķıl-; tekye ķıl-; 

temāşā ķıl-; temennā ķıl-; 

tenbįh ķıl-; teng ķıl-;  teraĥĥum 

ķıl-; tercüme ķıl-; tenbįh ķıl-; 

tesbįĥ kıl-; teşbih ķıl-; tevekkül 

ķıl-; tezyįn ķıl-; vefā ķıl-; 

vezirlik ķıl-; yād ķıl-; yalıncaķ 

kıl-; yār ķıl-; yaraķ ķıl-; yardım 

ķıl-; yasaġ ķıl-; yasaķ ķıl-; yüce 

ķıl-;  żabŧ kıl-; zaĥmet ķıl-; żarar 

ķıl-; zinde ķıl-; żiyāfet ķıl-. 

 

ķılıç uzun, düz veya eğri, ucu sivri, 

bir veya her iki yüzü keskin, kın 

içinde bele takılan, çelikten 

silah. 

 40a/18; 43b/17; 48a/19; 51b/14; 

66a/17; 66a/18; 68b/5; 68b/9 

 -a 15b/20 

 (c)-ı (be) 62b/11; 68a/19 

 -ıla 7b/19; 21a/17 

 -la 21a/21 

 -lar 4a/5; 7b/13; 9b/1; 65b/5 

 -ları 9a/12 

 -larla 8a/14; 9b/1; 65b/2 

 -laruŋ 7b/21 

 ķılıç baġla- kılıç kuşanmak.  

 -yup 68b/10 

 ķılıç çek- kılıçla öldürmeye 

davranmak, saldırmak. 

 -üp 43b/16 

 ķılıçdan geçür- bir topluluğu 

veya çok sayıda insanı tamamen 

öldürmek. 

 -üp 16b/12 

 ķılıçların bile- kesici aletlerin 

ağzını zımpara, eğer vb. 

aletlerler keskin hale getirmek. 

 -yüp 65a/5 

 ķılıç ur- kılıç vurmak, 

savaşmak. 

 -alum 13a/11 

ķılun- yapılmak. 

 -an 48b/12 

ķındur- teşvik etmek, yönlendirmek. 

 -ur 23a/4 

ķır- öldürmek, yok etmek. 

 -dılar 9b/15; 9b/17 

 -up 43a/3 

 ķırmaya başla- öldürmeye 

başlamak. 

 -dı 9b/10; 27b/20 

ķırān (A)  

 bk. ceng-ķırān; śaĥib-ķırān, ser-

ķırān. 

ķırdur- öldürmek, helâk etmek. 

 5b/12 

ķırıl- öldürülmek. 

 -an 17b/5 
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 -maya 58a/4 

ķırķ kırk (sayı adı). 

 5a/2; 8b/6; 8b/8; 8b/11; 10a/17; 

15a/4; 15a/5; 20a/13; 20a/21; 

21a/3; 22a/1; 22a/3; 22a/4; 

25b/15; 36a/13; 36a/14; 48a/11; 

54a/12; 55a/8; 57b/10; 58a/1; 

66a/6 

 ķırķ biŋ kırk bin (sayı adı). 

 12b/18; 63a/11 

 Ayrıca bk. biŋ dört yüz ķırķ 

dört. 

ķırmuzı kırmızı. 

 36a/18 

ķıśāś (A)  

 ķıśāś it- yaralayanı yaralamak, 

öldüreni öldürmek. 

 -mek 22a/20; 22b/2 

 ķıśāś ol- yaralayanı yaralamak, 

öldüreni öldürmek. 

 -maķdan 22b/4 

ķıśśa (A) hikâye, rivayet. 

 6a/8; 12b/9; 26a/21; 33a/21; 

33b/1; 37a/13; 45b/14; 55b/12; 

59b/3; 60b/21 

 -muz 2a/21; 3b/11; 6a/9; 7a/5; 

9b/18; 11a/19; 12b/10; 17b/14; 

27b/10; 28b/13; 29b/14; 

29b/18; 53a/4; 58b/7; 59a/4; 

65a/10 

 -sı 26a/21 

 -sın 9a/16; 14a/16; 52a/21; 

53b/5; 53b/18; 65b/10 

 -sını 26a/21 

 -yı 31a/4; 31a/5 

 ķıśśa-i ķübrā en büyük hikâye. 

 -mıdur 39b/4 

 ķıśśa-i Ķāhir bin Sām Süvār  

Sam Süvar'ın oğlu Kâhir 

hikâyesi. 

 9b/17 

 ķıśśa-i Sām Süvār Sam Süvar 

hikâyesi. 

 6a/8 

ķış kış mevsimi. 

 -ına 52a/14 

 Ayrıca bk. yaz u  ķış. 

ķışla- kışı bir yerde geçirmek. 

 -rlar 38a/10 

ķıt az, yetersiz. 

 25b/11 

ķıvandur- sevindirmek. 

 -ur 23a/4 

ķıyāmet (A) dünya hayatının sona erip 

ahiret hayatının başlaması. 

 1b/13; 21b/7; 68b/18; 69b/8 

 -de 23b/20 

 -e 7b/17 

 ķıyāmet Ǿalāmeti kıyamet 

belirtisi. 

 -dür 11a/7 

 ķıyāmet ķop- büyük felaket 

olmak. 

 -dı 30b/10; 60b/21 

 -ıcaķ 23a/19; 55b/3 

 -mış 13b/1 

 -up 23b/21 

ķıyās (A) karşılaştırma. 

 -a 10a/5 

ķıymet (A) değer, kıymet. 

 -i (iy.) 36a/5; 36a/6; 54a/19; 

55b/10  

ķız kız, kız evlat. 
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 20a/2 

 -a67b/19; 67b/20 

 -ını 67b/15; 67b/16 

ķızar- kırmızı veya ona yakın bir renk 

almak. 

 -dı 10a/14; 36b/15 

ķızıl parlak kırmızı renk. 

 9b/8; 11a/11; 30a/13; 30a/18; 

30a/19; 32a/16; 36a/18; 44b/11; 

44b/12; 44b/16; 44b/21; 

46b/13; 54a/15; 61b/16 

 ķızıl ol- rengin kızıla dönmesi. 

 -ur 35a/2 

ki (F) ki, öyle, o kadar, o denli. 

 (182 defa geçer). 

kibār (A) büyükler. 

 13b/20; 14a/8; 18a/7; 66a/7 

kibr (A) kendini üstün sayma, 

büyüklenme.   

 53a/14; 53a/16 

ķįl (A)  

 ķįl ü ķāli ķo- dedikodu 

yapmamak, dedikoduyu 

bırakmak. 

kim ki. 

 (980 defa geçer). 

kim kim (soru ve belirsizlik zamiri). 

 -de 56a/9 

 -dü 67a/19 

 -dür 15a/21; 67a/20 

 -e 51a/14; 52a/13; 53a/2 

 -idügin 35a/17 

 -ler 2b/15; 45a/6 

 -lersiz 29b/6 

 -üŋ 14b/21 

kimesne kimse, kişi. 

 6b/17; 13a/4; 13a/11; 31a/2; 

34b/3; 43b/7; 43b/10; 54a/5; 

54b/1; 67a/7 

 -dür 15a/19 

 -ler 44a/3 

 -nüŋ 15a/19 

 -ye 14b/20; 15a/3 

kimi birtakımı, bazısı, kimisi. 

 12b/1; 12b/12; 14b/4; 20a/15; 

27a/1; 27a/2; 45a/6; 45b/13; 

48a/1; 56a/16; 58a/10 

 -nüŋ 43a/12; 43b/6; 43b/7; 

56a/16 

 -si 11b/14; 24b/19; 43a/16; 

44a/1; 48a/1 

 -sin 50a/8; 50a/9 

 -sini 27a/14 

 -sinüŋ 9a/3 

kimse kimse. 

 1b/5; 2a/1; 14a/12; 17a/4; 

20b/18; 20b/19; 20b/20; 25a/6; 

26b/16; 30a/7; 44b/7; 54b/3; 

57a/15 

 -den 32b/15 

 -sin 63b/7 

kįn (F) kin, garez, düşmanlık. 

 53a/14; 53a/16 

 kįne-sāz kin besleyici, kinci. 

 15b/14 

kirpi kirpi. 

 66b/8 

kişi kişi, kimse, insanoğlu 7a/12; 

9b/19; 11b/3; 16b/4; 20a/12; 

20a/17; 20b/15; 20b/20; 21a/2; 

21b/7; 24a/13; 24b/15; 41b/7; 

44b/15; 45b/4; 52a/8; 53a/17; 

54a/20; 54b/2; 54b/11; 54b/12; 

63a/3 63a/10; 66b/11; 68a/13 
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 -dür 54b/1 

 -nüŋ 11a/3; 58b/6 

 -sin 41b/2 

 -ydi 13a/4 

 -ye 32a/6; 59b/21; 63a/8 

kişilik bir kimseye özgü belirgin 

özellik, manevi ve ruhsal 

niteliklerinin bütünü, şahsiyet. 

 (ğ)-i 46b/11 

kişver (F) iklim, ülke. 

 69b/6 

 -i (be) 7b/6; 27b/1; 46b/4; 

62b/10 

 Ayrıca bk. heft-i kişver. 

kitāb (A) kitap. 

 18a/17; 26a/1; 26a/4; 29b/18; 

61a/21 

 -da 15a/3; 26a/3; 65a/9 

 -ına 25a/19 

 -ıŋuzda 15a/2 

 -uŋ 61a/21 

 kitāb-ı Süleymān-nāme 

Süleymân-nâme kitabı. 

 -yi 6b/19 

 Ayrıca bk. mücelled kitāb. 

kįş (F) ok mahfazası, ok kuburu. 

 13a/19 

ķo- 1. koymak, bırakmak. krş. ķoy- 

 -dı 5b/20; 10a/20; 39b/8 

 -dılar 2b/13; 3a//21; 3b/6; 

7a/17; 11b/7; 40a/7; 43a/4; 

62a/15; 68a/3-dılar  

 -dısa 68b/6; 68b/9 

 -duġı 68b/6 

 -dum 68a/1; 68a/8 

 -mayup 20a/17 

 -mışlar 56b/1 

 2. vazgeçmek, terk etmek, 

bırakmak. 

 -madı 41b/1 

 -maz 53b/14 

 3. bırakmak, serbest bırakmak. 

 -dı 28b/14 

 -mayup 11b/13; 43b/1; 59a/2 

 -maz 15a/13  

 4. görevlendirmek. 

 -dı 12b/21 

 -dılar 17b/9    

 Ayrıca bk. alıķo-; asa ķo-; ceng 

ķo-; dike ķo-; ħiźmetde ķuśūr 

ķo-;  ķaza ķo-; ķįl ü ķāli ķo-; 

źevķ ü śafā ķo-; müvekkel ķo-.  

ķocun- bir şeyden alınmak.  

 -dı 67b/3 

ķoç damızlık erkek koyun. 

 24a/4; 24a/12; 24b/12 

 -ı (be.) 24a/15; 23b/12; 24b/3 

 -uŋ 24a/9; 24a/10; 24b/1; 24b/3; 

24b/6 

ķoķ- kokmak. 

 -up 42b/21; 53b/16 

ķol 1. insan vücudunda omuz 

başından parmak uçlarına kadar 

uzanan bölüm. 

 -ı (iy.) 54b/15 

 -ın 44a/1 

 -ına 63a/20 

 -lar 54b/12 

 2. koltuk, divan vb.nin yan 

tarafında bulunan dayanmaya 

yarayan parça. 

 -ına 56a/16 
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ķolçaķ zırhın kola geçirilen parçası. 

 59a/21 

 (ġ)-ıla 66a/17  

ķoltuķ omuz başının altında, kolun 

gövde ile birleştiği yer. 

 (ġ)-ınuŋ 62a/12 

ķon- 1. kuş, kelebek, uçak, toz vb. bir 

yere inmek. 

 -arsa 35a/5; 36b/21; 37a/11 

 -arsavuz 31a/14 

 -dı 4a/7; 5b/15; 5b/5; 6b/15; 

29b/21; 30a/12; 33b/14; 

33b/16; 33b/17; 33b/18; 34a/1; 

41a/2; 62a/2; 62a/7; 64a/19 

 -dılar 2b/10; 3b/1; 3b/13; 4b/3; 

46a/4; 60a/6 

 -duġı 30b/4 

 -duŋ 63b/12 

 -ıcaķ 30a/14 

 -ınca 3a/20 

 -maġa 17b/8 

 -sa 37a/4 

 -up 5b/16; 60b/7; 60b/14; 63b/1 

 2. yolculuk sırasında bir yerde 

 konaklamak, yerleşmek. 

 -alum 17b/6 

 -dı 12b/20; 13a/8; 14b/1; 

16b/11; 17b/8; 44a/11; 60a/1 

 -dılar 13a/15; 17b/9; 60a/4 

 -maġa 16a/20 

 -maķda 17b/14 

 -mış 13a/8; 66b/2 

 -sun 17b/4 

 -up 13a/17; 61b/16 

 3. koyma işi yapılmak. 

 -up 60b/14 

 4. dünyaya gelmek, doğmak. 

 -an 2a/17 

ķondur- yerleştirmek, koymak. 

 -dılar 44a/10 

ķonuķla- misafir etmek, ağırlamak. 

 -dı 6b/10 

ķop- meydana gelmek, zuhura 

gelmek, ortaya çıkmak. 

 -ardılar 55a/9 

 -dı 55a/13   

 Ayrıca bk. Ǿaraśāt ķop-  ; fiġān 

u ġırįv ķop-; ķıyāmet ķop-. 

ķor iyice yanarak ateş hâline gelmiş 

odun ya da kömür parçası. 

 45b/6 

ķorħu korku. krş. ķorķu. 

 63b/11 

 -sında 68a/21 

ķorķ- korkmak. 

 -aram 12b/14 

 -aydı 18b/4 

 -dı 56b/18 

 -dum 32b/12 

 -ma 62b/10 

 -masun 64a/20 

 -muyor 55a/4 

 -up 8b/10; 42b/12; 42b/14; 

43b/4 

 Ayrıca bk. göŋlüŋe ķorķu 

yürüt-. 

ķorķıt- korkutmak. 

 (d)-ur 57a/2 

ķorķu korku. krş. ķorħu. 

 -sından 64b/19 

 Ayrıca bk. göŋlüŋe ķorķu 

yürüt-. 
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ķoş- koşmak. 

 -dı 3a/3; 3a/4 

ķov- kovmak, uzaklaştırmak. 

 -ıncaķ 13a/1 

ķoy- 1. bırakmak, terk etmek  krş. 

ķo- 

 -yup 11b/11; 29a/11 

 2. (sıvı vb. akarları) bir kap 

veya yere dökerek koymak. 

 -saŋ 37a/2 

 3. bırakmak, bir şeyi bir yere 

bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek. 

 -alum 34a/5 

 -arlardı 20a/15; 20b/18 

 -uban 25b/1 

 -up 12b/18; 51a/16; 51a/17; 

54b/19; 67a/16 

 4. bir kimse veya hayvanı bir 

yere kapatmak; hapsetmek. 

 -up 31b/8; 32b/5; 39b/8 

 5. görevlendirmek. 

 -up 62a/4 

 6. dokundurmak. 

 -up 62a/19 

 Ayrıca bk. baş ķoy-; baş yire 

ķoy-; nişān ķoy-; yüzi ķoyın 

yat-. 

ķoyu rengi açık olmayan, daha 

belirgin. 

 36a/2 

ķoyun koyun. 

 3b/6; 10b/12; 19b714; 20a/14; 

22a/2; 23b/9; 24a/4; 51a/5; 

60a/6 

 -dan 50b/14 

 -ın 20a/17 

 -lar 6b/10; 20a/16; 23b/19 

 -ları 20a/16; 20a/18; 23b/10; 

23b/17 

 -larından 23b/9 

 -laruŋ 23b/11 

 -uŋ 20a/19; 22a/3; 51a/18; 

51a/21 

köpri köprü. 

 54b/8; 54b/9; 54b/10 

 -den 55a/15 

 -sinden 16a/5 

 -sinüŋ 55a/8 

 -ye 9b/21 

 -yi 55a/3 

kör (F)  

 kör ķıl- görmez hale gelmesine 

neden olmak. 

 -up 43a/14 

körlik (F+T) görememe. 

 (g)-üŋe 5b/13 

köşe (F) köşe. 

 -sinde 54a/8; 60a/15 

köşk köşk.  

 2a/3; 67a/3 

 -den 43b/15 

 -e 43b/10 

 -i (iy.) 43b/8; 43b/13 

 -leri 32a/8 

 -üŋi 25b/6; 39a/9 

ķubbe (A) yarım küre biçiminde olan 

ve yapıyı örten dam. 

 10a/11; 54a/4; 54a/11; 54a/14; 

54b/1; 54b/10; 55a/13; 55a/15; 

55b/17; 55b/18; 56a/11; 56a/13 

 -nüŋ 10a/11; 54a/5; 54a/12; 

54a/13; 54b/1; 56a/4 
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 -sinüŋ 62a/10; 64a/21 

 -ye 54a/6; 54b/2; 54b/3 

 -yi 54a/7 

 ķubbe ķıl- kubbe yapmak. 

 -mışlar 56a/12 

ķucış-  sarılmak, samimi olmak. 

 -up 20a/11 

ķudret (A) kuvvet, güç, iktidar; 

Allah’ın gücü.   

 36b/18; 65a/18; 68a/14; 68b/17 

 -i (iy.) 20a/12; 22a/15; 23b/19; 

47b/6; 62b/16; 68a/10 

 -idür 1b/5; 18b/8 

 -ile 68a/6; 68b/16 

 -in 39b/10 

 -ince 47a/1   

 -ine 18b/7; 23b/6; 34a/11 

 -ini 31a/19 

 -iyle 20a/13; 20b/1; 22a/4; 

24a/11 

 -le 68b/7 

 -ümce 6b/4  

 -üŋle 69a/14 

 ķudret-i yezdān Tanrı'nın gücü. 

 -ıla 7b/19 

 Ayrıca bk. kemāl-i ķudret. 

ķudsį (A) kutsal. 

 44b/17 

 Ayrıca bk. ŧāvus-ı ķudsį. 

kūh (F) dağ. 

 8a/20 

 kūh-ı nālān inleyen dağ. 

 66a/5 

 kūh-ı ķāf Kaf dağı. 

 66a/5 

 -uŋ 31a/1 

 Ayrıca bk. sulŧān-ı kūh-ı ķāf. 

ķul kul, köle. 

 3b/18; 3b/19; 7a/14; 47b/5; 

49a/17 

 -am 50a/3 

 -ına 55a/19 

 -ından 5a/17 

 -uŋ 35b/14; 40a/12; 47a/10; 

57b/18; 73a/1; 66a/9 

 -uŋa 23b/8; 49b/19; 69a/21 

 -uŋam 57b/6  

 -uŋdur 2a/5; 64b/16 

 -uŋı 57b/15; 65b/12 

 ķul ol-  tabi olmak. 

 -a 29a/6 

 -acaķdur 16a/13; 27a/1 

 -am 48b/5 

 -maġa 50a/18 

 -maġı 39b19 

 -ma mı 12a/10 

 -sa 38b/15 

ķulaķ kulak. 

 (ġ)-ı (iy.) 41a/18 

 (ġ)-ın 7a/17; 12b/11 

 (ġ)-ına 10b/21; 66a/20 

 (ġ)-uz 32a/3 

 ķulaķ ur- kulak vermek, 

 dinlemek. 

 -dılar 23a/21 

 Ayrıca  bk. göz ķulaķ ur-. 

ķulaķlu kulaklı. 

 8b/15 

ķulan eşek. 
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 8a/19 

ķulle (A) tepe, zirve. 

 -leri 53a/8; 66b/2 

 -si 53a/10 

 -sine 10b/10 

ķullıķ hizmet, hizmetçilik. 

 15b/18 

ķulzüm (A) deniz. 

 24b/17 

 -durur 14a/4 

 Ayrıca bk. deryā-yı ķulzüm. 

ķum deniz kıyısı, dere yatağı vb. 

yerlerde çok bulunan, ufak, sert 

tanecikler. 

 9b/12; 25a/1; 37b/8; 39b/7 

 -ı (be) 9b/12; 31b/1 

ķum? 

 ķum ķum ol- 

 -up 66a/10 

ķumral  koyu sarı veya açık kestane 

rengi. 

 30b/6 

ķur- hazırlamak, yapmak, inşa 

etmek. 

 -a 44a/21; 55a/21 

 -dı 12b/20 

 -dılar 13a/15; 44b/10; 44b/11; 

44b/13;  44b/14; 44b/16 

 -ıp 13b/13 

 -sunlar 44b/5; 44b/8 

 -up 4a/7; 62a/5; 65a/5; 66b/9 

 Ayrıca bk. dām ķur-; dįvān ķur-

. 

ķurǾa (A) kura, ad çekme. 

 50b/6; 50b/20; 51a/14; 52b/4; 

53a73 

 -sı 50b/7 

 -ya 51a/2; 52b/2 

 -yı 51a713 

ķurb (A)  

 ķurb-ı Ĥaķķ Allah'a yakınlık, 

yakın olma. 

 -a 39a/2; 53a/20; 61b/8 

 -ı 69a/2 

ķurbān (A) kurban, feda. 

 16b/4 

 -ıçun 24b/14 

 ķurbān it- kurban etmek. 

 -dügi 24a/15 

 ķurbān ol- feda olmak, uğruna 

ölmek. 

 -ur 14a/10 

ķurdcuġaz  kurtçuk, küçük kurt. 

 36a/8; 36a/12 

 -ı (iy.) 36a/8 

 -up 43a/7 

ķurıl- hazırlanmak. krş. ķurul-. 

 -u 13a/21; 30b/9 

ķurśaķ  kursak. 

 (ġ)-ına 20a/20 

ķurt 1. köpekgillerden, postu gri sarı 

renkli, yırtıcı hayvan. 

 -a 51b/10 

 2. yumuşak vücutlu, küçük 

sürüngen hayvan. 

 -ı (iy.) 36a/12 

kurtar-  kurtulmasını sağlamak. 

 -dum 67b/10 

ķurtıl- tehlikeli, olumsuz bir durumu 

atlatmak. krş. ķurtul-. 

 -a 22b/4 
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 -maz 7a/13 

 -up 32b/9 

ķurtul- tehlikeli, olumsuz bir durumu 

atlatmak. krş. ķurtıl-. 

 -madılar 65b/7 

ķuru 1. kara, toprak, yer. 

 -da 13a/5; 17b/21 

 2. daha sonra yenmek veya 

 kullanılmak üzere kurutulmuş. 

 51b/3 

ķurul- hazırlanmak. krş. ķurıl-.  

 -dı 60a/3 

 -mış 56a/14; 61b/16 

kūs (F) kös, büyük davul. 

 7b/8; 16b/16; 42a/21; 42b/15;  

 -ı (be) 39a/4  

 kūs-ı rıĥlet  ölüm davulu. 

 25b/11 

 kūs it- davul çalmak. 

 (d)-ersek 25b/5 

ķus- midesinde bulunanları ağız 

yoluyla dışarı atmak, çıkarmak. 

 -ar 22a/16 

ķuśūr (A)  

 ķuśūr ķo- hata yapmak. 

 -mayavuz 41a/5 

 Ayrıca bk. bį-ķuśūr. 

ķuş kuş.  

 2b/14; 2b/15; 3a/16; 4b/6; 

4b/15; 5a/1; 5b/1; 6a/3; 11b/15; 

12a/4; 16a/4; 23a/18; 28b/2; 

28b/8; 28b/10; 28b/19;30a/1; 

30a/10; 30a/17; 30b/15; 31a/19; 

33a/16; 33b/6; 33b77; 34a/1; 

35a/5; 35b/13; 40b/11; 40b/12; 

40b/17; 41a/15; 41a/16; 41b/4; 

43a/20; 43b/2; 43b/4; 46b/1; 

46b/2; 46b/21; 50b/6; 50b/12; 

51a/14; 53a/1; 60b/3; 62b/16; 

64a/12 

 -a 45b/17; 50b/11; 58b/16 

 -dan 6a/3; 50b/6 

 -dansın 30b/16 

 -ı (be.) 2b/7; 2b/8; 2b/14; 

3b/11;3b/15; 4a/8; 4a/21; 4b/7; 

7b/5; 28a/1; 28a/20; 30a/20; 

33b/1; 33b/6; 41a/13; 41a/19; 

43b/8; 46a/3; 46a/7; 46a/8; 

46b/21; 47a/20; 47b/11; 

47b/14; 47b/16; 47b/17; 

50b/12; 51b/1; 60b/9; 60b/11; 

60b/15; 60b/18; 63b/2; 63b/18; 

63b/19; 63b/20; 64a/1 

 -ıdur 11b/14 

 -ıla 2b/8; 11b/16; 12a/1; 12a/11; 

30a/4; 33b/5; 43b/8 

 -ın 3a/7; 43b/16; 46b/9 

 -ına 3a/4; 43b/11; 43b/12; 

44a/15; 46b/13; 47a/21; 50b/19; 

58b/2 

 -ından 30a/4 

 -ınuŋ 5a/8; 5b/19; 46a/9; 58b/15 

 -ıyla 4b/2; 38b/5; 43b/21 

 -lar 2b/5; 2b/10; 2b/6; 2b/8; 

2b/11; 3a/3; 3a/5; 3a/7; 3a/12; 

3a/16; 3b/1; 3b/7; 3b/8; 3b/17; 

4a/14; 4b/8; 4b/9; 4b/15; 4b/16; 

4b/19; 4b/20; 4b/21; 5a/5; 5a/7; 

5a/14; 5a/21; 5b/1; 5b/14; 

6b/11; 6b/12; 11b/1; 12a/3; 

12a/14; 12a/16; 12a/19; 14b/4; 

14b/5; 14b/7; 14b/8; 22a/13; 

23a/2; 23a/12; 27b/12; 28a/3; 

28a/6; 28a/20; 28a/21; 28b/6; 

28b/8; 28b/12; 28b/18; 29a/11; 

31a/12; 31a/16; 32b/11; 32b/14; 

32b/16; 32b/18; 33a/21; 35b/7; 

36b/11; 37b/20; 38a/2; 38a/3; 

38a/5; 38a/10; 38a/16; 38b/4; 

40b/10; 40b/11; 40b/14; 
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40b/19; 41a/9; 41a/14; 41a/16; 

41a/17; 41a/20; 41b/4; 41b/10; 

41b/19; 42a/7; 42a/12;42b/11; 

42b/2042b/21; 43a/4; 43a/8; 

43a/12; 43a/17; 43a/18; 43a/21; 

43b/3; 43b/6; 43b/12, 43b/21; 

44a/6; 44a/21; 44b78; 44b/9; 

44b/12; 45b/17; 46a/20; 46a/21; 

46b/6; 47a/16; 47b/3; 47b/10; 

47b/15; 47b/18; 48a/21; 48b/2; 

49a/20; 49a/21; 49b/7; 49b/9; 

50a/17; 51a/9; 51a/11; 51a/21; 

51b/1; 51b/8; 51b/11; 52b/19; 

52b/20; 58a/9; 58a/12; 58a/15; 

58b/4; 58b/14; 58b/17; 58b/21; 

59a/18; 60a/5; 60a/7; 60a/11; 

60a/14; 60a/15; 60a/17; 60b/11; 

61b/19; 62a/17; 64a/17 

  

 -lara 2a/21; 2b/12; 3b/6; 4b/18; 

4b/2; 5a/3; 5a/11; 5a/17; 5b/13; 

5b/11; 5b/13; 6b/10; 11b/12; 

12a/17; 22b/11; 23a/17; 27b/16; 

37a/21; 37b/21; 41b/16; 42a/7; 

42b/20; 43a/14; 46b/16; 50a/6; 

50b/13; 50b/21; 51a/6; 51a/13; 

58a/10; 59a/13 

 -larda 4b/9 

 -lardan 2b/18; 2b/14; 4a/15; 

31b/7; 38a/5; 45b/7; 59a/15; 

59a/16; 61a/13;  

 -lardur 48a/4; 50b/14; 52b/12 

 -ları 2b/11; 2b/20; 3a/3; 4b/2; 

6a/19; 6b/13; 27b/13; 28a/3; 

28a/14; 28a/16; 28b/4; 28b/9; 

28b/18; 31b/7; 35b/5; 35b/9; 

38a/4; 38b/6; 43a/8; 43a/11; 

44a715; 44a/18; 45b/20; 

46a/18; 46b/20; 47b/13; 48a/3; 

48a/4; 48a/16; 51a/1; 51a/17; 

51a/19; 60b/5 

 larıla 3b/12; 4b/8; 60b/9; 

60b/11 

 -ların 22b/11; 28b/17 

 -larına 47b/12 

 -larıyla 51a/20 

 -larla 2b/8; 2b/9; 2b/21; 3a/1; 

6b/14; 28a/8; 44a/20; 51a/1 

 -larıyla 60b/6 

 -laruŋ 2b/20; 4b/10; 4b/17; 

5a/6; 5a/17; 5b/18; 6a/1; 6a/2; 

22b/12; 23a/11; 28a/15; 28a/17; 

28b/9; 36b/10; 37a/7; 38b/2; 

40b/14; 41a/18; 41a/19; 42a/10; 

43a/7; 44a/4; 46a/4; 46a/18; 

51a/15; 60a/19; 60b/1; 60b/6 

 -laruŋuz 46a/15 

 -uŋ 3a/16; 6a/3; 30a/3; 30b/13; 

33b/19 

 -unı 4b/3 

ķuş dili  kuşların konuştuğu dil, 

lisan. 

 -n 4b/6 

 (lar) d.-n 52b/20 

 ķuş dilince kuşların konuştuğu 

lisana göre. 

 -nce 4b/13; 49b/1; 64b/4 

 (lar) d.-ince 47a/16; 49a/21 

kūş  (F)  

 kūş it- emek vermek, zahmet 

çekmek, çaba sarf etmek. 

 (d)-em 53b/6 

 (d)-enler 39a/13 

 (d)-incek 34a/11 

ķuşaķ bele bağlanan uzun kumaş. 

 (ġ)-umdan 68b/1 

 -ların 46a/17 

ķuşaķlu kuşağı olan. 

 54b/5; 52b/6 

kuşan-  kuşanmak, silahlanmak. 

 -up 59a/5 
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ķuşca kuş gibi, çok zayıf. 

 49b/17; 57b/14 

ķuşcuġaz kuşçuk, küçük kuş.   

 30a/15; 33a/19 

 -a 33a/17 

 -ı (iy.) 39b/7 

 -ları 20a/7; 63a/5 

 -uŋ 33a/13 

ķuşluķ 

 ķuşluķ vaķtı sabah ile öğle 

arasındaki vakit. 

 -na 12a/16 

ķūt (A) 1. azık, yiyecek. 

 51b/10 

 2. kutlu, mübarek 

 39b/4 

ķuŧb 1. kutup.  

 ķuŧb-ı temkįn 

 1b/15 

 ķuŧbu'l-Ǿarż kuzey kutbu. 

 -da 35b/17 

 2. bir grubun, bir kavmin başı, 

ulusu, büyüğü. 

 ķuŧb-ı Ǿālem-i evliyā. evliyalar 

aleminin büyüğü. 

 59b/21. 

ķutlu uğurlu, hayırlı, mübârek. 

 66b/18 

ķutlula- kutlamak. 

 -ġama 32b/15 

 -larlar 38b/5 

ķuvā (A) güçler, kuvvetler. 

 -sı 59b/21 

 -sıdur 38b/21; 53a714 

ķuvvet (A) güç, takat. 

 24b/19 

 -i (iy.) 5a/2 

 -iyle 20b/14; 56a/9 

 ķuvvet viril- güç verilmek, 

güçlendirilmek. 

 -üpdür 68b/13 

ķuvvetlü (A+T) güçlü. 

 8b/17; 42a/19 

ķuyı kuyu.  krş. ķuyu. 

 -nuŋ 67a/19 

ķuyrıķ kuyruk. krş. ķuyruķ 

 (ġ)-ınuŋ 30a/11 

ķuyruķ kuyruk. krş. ķuyrıķ. 

 -ları 38a/11; 38a/12 

ķuyu kuyu.  krş. ķuyı. 

 65b/9; 65b/11 

 -da 7a/6; 7a/16 

 -dan 65b/8; 65b/21 

 -nuŋ 66a/15; 68b/3 

 -sın 68a/6 

 -sınuŋ 68a/2 

 -ya 67a/21; 67b/5 

ķuzaĥ (A)  

 bk. ķavs-i ķuzaĥ. 

kūze (F) su testisi. 

 56a/20 

 -sinden 66b/12 

ķuzġun tüyleri siyah renkte olan bir tür 

kuş, kara karga. 

 22a/13; 22a/16; 28a/13; 28a/16 

 -uŋ 22a/14 

ķuzu koyun yavrusu. 

 -sı 19b/14 

küccük  küçük. 



356 

 

 63b/6 

küdüretlü (A+T) bulanıklık, karışıklık. 

 37a/12 

küfr (A) küfür, inanmama. 

 21a/15 

 küfr-i şirk Allah'a ve dine ait 

şeylere inanmama. 

 -den 1b/8 

kükre-  çoşkuyla saldırmak. 

 -yüp 43a/20 

kühen (F) 

 bk. Ǿuķalā-yı kühen. 

kül kül, ateş kalıntısı. 

 14a/12 

 -in 23b/18; 24b/2 

 -üni 23b/14  

 kül it- yakmak, kül hale 

getirmek. 

 -diler 23b/14 

 (d)-erler 35b/8 

 kül ol- yanıp kül hale gelmek. 

 -mış 24b/4 

 -up 7b/20; 24a/7 

küllį (A) tamamen, bütün, hepsi. 

 5a/11; 29a/5; 38b/16; 38b/17; 

48b/3 

 -dür 47b/3 

 -si 26b/16; 64a/10; 64b/16; 

65a/7 

külħān (F) han, hamamlarda suyu 

ısıtmak için ateş yakılan yer, 

hamam ocağı. 

 8b/14; 13a/20; 19b/11; 47b/19 

kümela (A) kemale etmişler, olgunlar. 

 47a/13 

kün (A) "ol!" anlamına gelen söz. 

 51b/9; 53b/8; 64b/13; 65b/18 

 Ayrıca bk. lafž-ı kün. 

küng (F) 

 bk. Ǿaķl-ı küng. 

kürk bazı hayvanların, giyecek 

yapmak için işlenmiş postu. 

 kürk düz- kürk yapmak. 

 -üp 35a/7 

 kürk idin- kürk edinmek. 

 -üp 35a/6 

küre (A)  

 küre-i nesįm hava küre, 

atmosfer. 

 38a/3 

 -de 38a/4; 38b/10 

 -den 38a/5; 38b/7 

küriz (F) hizmetçi. 

 -den 54b/1 

kürsį oturulacak yüksekçe yer, taht. 

 11b/7; 33b/13; 33b/15; 33b/16; 

40a/7; 44b/12; 49a/13 

 -de 45a/11 

 -ler 5b/6; 32a/19; 44b/7 

 -nüŋ 33b713; 47a/18 

 -si 64a/12 

 kürsį-yi zerrįn altından yapılmış 

kürsü. 

 47a/20 

küşād (A)  

 küşād it- açmak. 

 -mişler 54a/17 

L. 

lā (A) Arapça olumsuzluk edatı. 

 lā-büdd mutlaka, elbette. 

 37a/2 



357 

 

 lā-cerem şüphesiz, elbette. 

 22a/10; 22b/1 

 lā-nažįr benzeri olmayan, eşsiz. 

 26b/9; 30b/11; 55a/17; 62b/2 

 lā-şerįk eşsiz, benzersiz, hiçbir 

ortağı olmayan. 

 1b/3; 39a/14; 62b/2; 69b/2 

 lā-vezįr veziri olmayan. 

 62b/2 

 lā-yefūt 

 62b/2    

 lā-yemūt hayatı sona ermez; 

ölmez. 

 62b/2 

 lā-zevāl zeval bulmaz, sonu 

gelmez. 

 39a/14; 62b/2 

lāf (F) 

 lāf ur- söz söylemek, demek. 

 -ıcaķ 15a/16 

 (-lar) u.-up 28b/20 

lāfž (A)  

 lafž-ı kün "ol" anlamındaki söz. 

 -den [69a/16 

laǾįn (A) kovulmuş, lanetlenmiş, 

istenmeyen. 

 13b/8; 15a/5; 16a/14 

 -üŋ 16a/16 

 Ayrıca bk. dįv-i laǾįn, İblįs-i 

laǾįn; şeyŧān-ı laǾįn. 

laķlaķ (A) leylek. 

 2b/17; 14b/5  

lāǾl (A) kırmızı ve değerli bir süs 

 taşı. 

 8b/11; 42b/14; 56a/16; 59b/21 

 -den 10a/6 

 -e 46b/13; 56a/14 

 -üŋ 2a/12; 2a/14 

 lāǾl-reng kırmızı renkli al. 

 8b/11; 42b/4 

 lāǾl-i yāķūt kıymetli bir taş. 

 -dan 10b/6; 54a/17 

 lāǾl-ü cevāhir mücevher taş. 

 29b/2 

 -den 32a/16 

 lāǾl-i tāb-dār parlak taş. 

 14a/6 

 lāǾl ü güher mücevher taş. 

 2a/8 

 lāǾl-i şekker şekerli kırmızı 

dudak. 

 39a/18 

lāle (F) lâle çiçeği. 

 20a/5; 26a/16 

 lāle-reng lâle renkli, lâle 

renginde olan. 

 11b/15; 21a/20 

 lāle-sitān lâle bahçesi. 

 -a 59a/17 

 lāle-zār lâlelik, lâle bahçesi. 

 14b/7; 64b/14 

laŧįf (A) ince bir ruh güzelliğine 

sahip olan, hoş, nazik, yumuşak 

 30b/15; 32a/15; 54a/3 

 -dür 28b/20 

lāyıķ (A) uygun, yaraşır, münasip. 

 12b/5; 17a/17; 29a/7; 42a/1; 

48b/10; 49a/3; 49a/15; 57a/6; 

69b/10 

 -dur 15a/20   
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ledün (A) yan, kat, huzur.  

 69a/5 

 -iyle 27b/2 

 Ayrıca bk. Ǿilm-i ledün. 

legençe (F) küçük leğen. 

 -lerle 3b/8 

leh (A) onun için, ona, onun 

tarafına. 

 53a/15 

leheb (A) alev. 

 1b/8 

lehv (A) eğlence. 

 8b/7; 8a/17 

lem (A)  

 lem-yelid doğurmayan, Allah. 

 62b/2 

 -dür 7a/15 

 lem-yezel ölümsüz ve bâki olan 

Allah.  

 62b/2 

leng (F) topal, aksak. 

 2a/4 

lerzān (F) 

 lerzān ol- titremek. 

 -ur 14a/14 

leş (F) leş, ceset. 

 43b/1 

 -leri 24b/1 

leşker (F) asker, er. 

 11a/13; 12b/14; 13a/17; 16a/5; 

17b/8; 17b/12; 42a/15; 44a/14; 

58a/1; 58b/3; 59a/10; 59b/5; 

61b/16; 61b/17; 61b/19; 65a/4 

 -e 7b/13; 63a/5 

 -i (iy.) 4a/7; 4a/9; 4a/11; 7b/11; 

8a/15; 9b/18; 12b/18; 13a/3; 

13b/4; 27a/3; 40b/5; 41a/10; 

42b/13; 42b/15; 46a/9; 46b/5; 

57b/13; 57b/18; 58a/15; 59a/14; 

59a/19; 63a/9; 65a/6; 65a/11; 

65b/4 

 -idür 51b/18; 64b/19 

 -ile 4a/6; 59b/3 

-in 8a/1; 16a/21; 58a/18; 59a/18 

 -inden 8b/10; 9b/3; 48a/8; 

59a714; 59a/16 

 -ine 8a/2; 9a/17; 13a/9; 41a/1; 

57a/20; 57b/2 

 -ini 61a/10 

 -inüŋ 63b/14 

 -iyle 7b/3; 7b/10; 8b/18; 52a/6; 

58a/2; 59a/10; 59a712 

 -müdür 12a/8 

 -ü 64b/18 

 -üm 12a/3; 26b/10; 62a/4 

 -ümüŋ 26b/11; 62b/6 

 -üŋ 41a/18; 61b/16; 62a/2; 

65a/19 

 leşker çek- asker çıkarmak, 

düşman üzerine asker 

göndermek. 

 -üp 60a/1 

 leşker-i Rūm Rum askeri. 

 57n/12 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i leşker; miŝl-

i leşker. 

leŧāfet (A) güzellik, hoşluk.  

 -de 36b/21 

levĥ (A) yassı, düz üzerine resim, 

yazı gibi şeyler yazılabilen 

nesne, levha. 

 25a/12; 25a/15  

 -de 56b/3 

 -den 57a/12 
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 -i (be.) 25b/1; 56b/3 

 -indeki 26a/17 

 -ine 26a/18 

 -üŋ 25a/13; 25a/17; 25a/19 

 Ayrıca bk. śıfat-ı levĥ. 

levĥa (A) bir yere asılmak için 

yazılmış yazı, safiha. 

 56b/5 

levn (A) 

 levn-ā-levn renk renk. 

 36b/21 

leyl (A)  

 leyl ü nehār gece gündüz. 

 14a/5; 32b/21; 61b/10; 66a/10; 

69a/7 

 Ayrıca bk. nıśfü'l-leyl. 

libāçe (F) elbise. 

 11a/14 

libās (A) giysi. 

 -dan 59a/17 

lįki (F) lakin, fakat, ama, ancak. 

 6a/5; 14a/2; 14a/3; 14a/4; 

18a/2; 25a/9; 25b/3; 25b/17; 

26b/16; 33a/2; 38b/14; 39a/13; 

40b/4; 42a/2; 53b/6; 55a/21; 

55b/12; 62b/13; 64b/17; 66b/10 

liman gemilerin barınmalarına, yük 

alıp boşaltmalarına, yolcu 

indirip bindirmelerine yarayan 

doğal veya yapay sığınak. 

 -a 12b/14 

lisān (A) 

 bk. faśįĥ lisān. 

loķma (A) küçük yiyecek parçası. 

 23a/17 

 -sından 22a/3 

 -nuŋ 51b/1 

 loķma loķma eyle- parça parça 

hale getirmek. 

 -diler 23b/12 

 loķma loķma it- parça parça 

etmek. 

 (d)-üp 23a/12; 43a/15 

 loķma loķma ol- parça parça 

olmak. 

 -up 24a/5 

lūrį (F) fare avlayan bir kuş türü.

2b/16; 60b/9 

luŧf (A) iyilik, güzellik. 

 -ı (iy.) 64b/14 

 -ıla 53b/9 

 -ından 26a/16 

 -uŋ 14a/9; 24a/18; 39a/15 

 luŧf-ı Ĥaķķ Allah'ın lutfu. 

 -la 69a/3 

 luŧf-ı Rab Allah'ın lutfu. 

 47a/2 

 luŧf it- iyilikte, ihsanda 

bulunmak. 

 (d)-üŋ 69b/9 

 (d)-üp 3b/21; 24a/19; 33a/10; 

35b/3; 53b/8 

 luŧf ķıl- iyilikte, ihsanda 

bulunmak. 

 -up 20b/4; 50b/3 

 luŧf u beźl bol iyilik. 

 -in 52b/16 

lü’lü’ (A) inci.  

lü’lü’-i Ǿaden cennet incisi. 

 2a/13 

lüzūc (A)  

 lüzūc ol- karışmak. 
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 -madın 37a/9 

 -mamış 37a/15 

 -mışdan 37a/12 

M. 

māǿ (A) su. 

 69a/6 

māǿ-u men (A+T) benlik, kişinin kendi 

varlığını terketmesi, vahdet. 

 69a/3 

 -i 69a/3  

 māǿ-u menden geç- kişinin 

sadece Allah’a yönelmesi. 

 69a/2 

 māǿ-u menlik benlik, kişinin 

kendi benliğini terketmesi. 

 69a/4 

maǾbūd (A) kendisine ibadet edilen 

Allah. 

 67b/11 

 -um 16a/8; 16b/11; 16b/13 

 -uŋ 17a/10 

mācid (A) şan ve şeref sahibi olan 

[kimse]. 

 1b/2 

mādde (A) duyularla algılanabilen 

nesne. 

 -si 37a/9 

maǾden (A) 

 maǾden-i kān-ı kerem cömertlik 

ocağının kaynağı. 

 69a/10 

maǾel-ķıśśa (A) sözün kısası, kısaca. 

 4a/13; 5b/8; 8b&6; 9a/3; 

12b/18; 29b/1; 42a/13; 45b/2; 

46a/19 

maġāra (A) yer altındaki oyuk, in. 

 46b/11  

 maġāraleyin mağara kadar. 

 8a/7 

 maġāra-veş mağara gibi. 

 28b/2 

maġārib (A) garplar, batıdaki ülkeler. 

 -de 68b/15 

 -e 38b/9 

maġlūb (A)  

 maġlūb ol- yenilmek. 

 -ur 13b/6 

maġrib (A) garb, batı. 

 3a/15; 31b/17; 34b/18; 35b/17; 

67b/12 

 -de 24b/15; 24b/16; 35a/13; 

35b/11; 67b/22 

maġrūr  (A) kibirli, gururlu. 

 -ı (iy.) 13b/14 

 maġrūr ol- gururlanmak, gurura 

kapılmak. 

 -duġuŋ 19a/7  

 -up 21a/13 

maġz (F) beyin, dimağ. 

 -ına 65b/13 

 -ını 7b/16; 16a/10 

māh (F) ay. 

 39a/20; 53b/16; 64b/14; 65b/20 

 -ı (be.) 62b/3 

 māh-ı evreng büyük ay. 

 1b/7 

 māh-ı bezm-i efrūz u Ǿālem 

dünyanın ışıltılı meclisinin ayı. 

 53b/13 

 māh u sāl ay ve yıl. 

  27b/4; 36a/1 
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mā-ĥaśal (A) meydana gelen, hasıl 

olan. 

 1b/5; 3b/19; 29a/17 

mā-ĥażar (A) hazır bulunan. 

 25b/4; 67a/17 

maĥbūb (A) sevilmiş, sevilen, sevgili. 

 26a/13; 30b/15 

maĥbūs (A) 

 maĥbūs ķal- bir yerde 

hapsolmak. 

 -dı 32b/10 

māhir (A) hünerli, becerikli, usta.  

 15a/12 

maĥkūm (A)  

 maĥkūm eyle- hükmetmek.  

 -di 58a/16 

maħlūķ (A) yaratık, yaratılmış. 

 18b/6; 18b/20; 19b/4; 27a/16; 

29a/5; 30b/1 

 -ıdı 19b/8 

 -lara 18b/20 

 -mıdur 19b/5 

maħlūķāt (A) yaratılmış şeyler, 

canlılar. 

 32b/19; 52b/7 

 -ı (be.) 17b/21 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i maħlūķāt. 

maĥmūd (A)  

 bk. melik-i maĥmūd; şāh-ı 

maĥmūd. 

maĥrūm (A)  

 maĥrūm it- yoksun bırakmak. 

 -me 14a/8 

 maĥrūm ol- yoksun kalmak. 

 -uban 33a/1 

maĥşer  (A) kıyamet yeri. 

 -i (be.) 60b/21 

 maĥşer güni kıyamet günü. 

 -nde 23a/19 

 maĥşer ķavmi mahşer 

topluluğu. 

 61b/16 

 Ayrıca bk. rūz-ı maĥşer. 

maǾhūde (A) 

 bk. ŧarįķ-i maǾhūde. 

maĥż (A) katıksız, halis. 

 -idi 1b/7 

māǿil (A) benzeyen, andıran. 

 36b/1 

 -dür 35a/5 

 māǿil ol- benzemek, andırmak. 

 -maz 14a/3 

 -urdı 36b72 

maķāl (A) söz, lakırdı, laf. 

 13b/7 

 -üŋ 30b/15 

maķām (A) 1. durulan, durulacak yer, 

mevki.    

 10b/21 

 -a 10b/21; 11a/1; 11a/5; 36b/11; 

67a/1 

 -da 10a/17; 10a/20; 11a/10 

 -dan 10a/20; 11a/8 

 -ı durur 31b/7 

 -ın 21b/11 

 -ına 65b718 

 -larına 68b/16 

 maķāma iriş- yer edinmek. 

 -diler 32a/15 
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 maķām-ı melekūt melekler 

makamı. 

 35b/5 

 2. Türk musikisinde dizinin 

işlenişine verilen ad. 

 -ı (be) 2a/11 

 Ayrıca bk. Ǿāl-i maķām. 

maķbūl (A)  

 maķbūl düş- kabul olmak. 

 -e 25a/15 

 makbūl eyle- kabul etmek. 

 -sün 30b/2 

 maķbūl it- kabul etmek. 

 (d)-üp 35a/20 

 maķbūl ķıl- kabul etmek. 

 24a/18 

 maķbūl-ı mevzūn ol- konunun 

kabul edilmesi. 

 -dı 2a/7 

 maķbūl ol- kabul olmak. 

 -a 52a/19 

maķhūr (A) yenilgiye uğramış, mağlup. 

 35a/20 

 maķhūr ol- yenilmek. 

 -a 69b/11 

maķśūd (A) kasdolunan, istenilen şey. 

 62b/13 

 -ı (iy.) 47b/3; 50a/19 

 -ına 25b/2 

 -ların 50b/7 

 -um 3a/1; 18a/2 

 -uŋ 4b/17; 27a/4 

 -uŋuz 7b/16 

 maķśūd bul- isteğine 

kavuşmak. 

 (-uŋ)-b.-ursın 27a/2 

 maķśūda ir- isteğine kavuşmak. 

 -esin 38b/16; 67a/2 

māl (A) mal, mülk, servet, varlık.

13b/12; 35b/21; 57a/3; 57a/5; 

57a/7; 57a/13; 57a/18 

 -ı (be.) 57a/15; 57b/2; 

 -ı (iy.) 63a/9 

 -ıdı 45a/3 

 -ıla 57a/15 

 -ını 57a/5 

  -ların 13a/11 

 -um 49b/12; 56b/19; 57a/16 

 -umı 57a/6 

 -uŋ 57a/3 

māl u niǾmet üleşdür- 

nimetlendirmek, malı 

bölüştürmek. 

 -üp 13a/13 

māl-ā-māl (A) çok dolu, dopdolu. 

 59a/20 

 māl-ā-māl ol- çok dolu olmak. 

 -up 59a/17 

 Ayrıca bk. ĥayy-ı māl; milk ü 

māl.   

mālik (A) sahip, hükümdar. 

 48b/2 

 -e 45b/13; 49b/17 

 -inden 65b/1 

 -üŋ 17a/13  

 mālik ol- sahip olmak. 

 1b/4 

 -acaġın 39b/10 

maǾlūm (A) bilinen, belli. 

 3a/14 
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 -dur 68a/14 

 maǾlūm ķıl- anlaşılmasını 

sağlamak. 

 -dum 64b/18 

 maǾlūm ol- anlaşılmak, 

bilinmek.  

 -a 23a/18 

 -dı 46a/2; 62b/9 

 -maġıçun 22b/21 

 -up 19a/4; 68a/16 

maǿlūs (Lat.) elmanın bilimsel adı. 

 -a 47a/9 

māǿmūr (A)   

 māǿmūr ol- emri yerine 

getirmek.  

 -a 69b/6  

 -updur 62a/16 

mancınıķ (A) eskiden kale 

kuşatmalarında kullanılan, bir 

ucunda taş gülle fırlatmaya 

yarayan bir kepçe, diğer ucunda 

da karşı ağırlık bulunan, 

kaldıraç türünde bir savaş aracı. 

 66b/9 

maǾnį (F) anlam, mana. 

 25b/13; 64a/5; 64b/18; 69a/15 

 -de 26a/6 

 -nüŋ 53b/3 

manžar (A) nazar edilen, bakılan, 

görünen yer.   

 32a/21 

manẓūm (A) nazmedilmiş. 

 69a/12 

mār (F) yılan. 

 1b/11; 5a/1; 12b/1; 17b/20; 

29a/2; 35b/6 

 -ı (iy.) 17b/20 

 mār-ı Đaĥĥāk yılanlı Dahhak. 

 39a/20 

mārān (F) 

 bk. şāh-ı mārān. 

mārsuz (F) yılansız. 

 6a/6 

maǾrūf (A) herkesçe bilinen, tanınmış. 

 69b/8 

maǾśiyyet (A) günah. 

 -den 24a/2 

maślaĥat (A) iş, emir. 

 -ı (iy.) 34b/19 

maşrıķ  (A) güneşin doğduğu taraf, 

şark, doğu.   

 -da 24b/16; 68a/2 

 -dan 31b/17 

 Ayrıca bk. melāǾike-i maşrıķ-ı 

müvekkel; sulŧān-ı maşrıķ. 

maǾşūķ (A) aşık olunan, sevgili, 

sevilen. 

 -ı (iy.) 14a/13 

māt (F)  

 māt eyle- yenmek, mağlup 

etmek. 

 -di 40b/18 

 -düm 53b/4 

 māt it- yenmek, mağlup etmek. 

 -dügince 9b/16 

 (d)-üp 29b/10 

mātem (A) yas. 

 -in 15a/5 

matraķ (A) mızrak. 

 -lar 8b/1; 9a/9 

maŧlaǾ (A) doğacak yer, güneşin 

doğması. 
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 -ına 54a/13 

māvį (A) mavi. 

 35a/3 

maymūn (A) maymun. 

 8b/3 

maǾźūr  (A)  

 maǾźūr ol- özrü olmak. 

 -a 69b/9 

 maǾźūr ŧut- mazur görmek, hoş 

görmek. 

 59b/18 

 -asın 35a/12 

 -ġıl 68b/11 

 -sunlar 51a/8 

 -up 33a/11 

meǾānį (A) mana. 

 26a/18 

 -den 25b/21 

mecāl (A)  

 mecāl ol- güç, kuvvet olmak. 

 -aydı 15b/4 

 -madı 10a/13 

 mecāli ķalma- güç kalmamak, 

güçsüzleşmek. 

 -dı 10b/7 

meclis (A) 1. oturulacak, toplanılacak 

yer. 

 34b/3  

 -de 15a/17 

 2. bölüm, kısım, Süleymân-

nâme’nin bölümü. 

 13b/21; 25b/20; 39a/10; 53b/2 

 -den 26a/6 

 -e 53b/13;  

 -üm 53b/6 

 meclis-i kerem cömertlik 

meclisi. 

 53b/18 

medāyin (A) şehirler, medineler. 

 44b/17 

meddāḥ (A) çok öven. 

 -iken 69b/10 

meded (A) 

 meded it- yardım etmek. 

 -medi 51b/13 

 meded ķıl- yardım etmek. 

 -a 51b/19 

 -mışsa 68a711 

 meded ol- yardım etmek. 

 -maya 51b/16 

medĥ (A)  

 medĥ eyle- övmek. 

 -di 34b711 

 medĥ it- övmek.  

 (d)-icek 49a/21 

medyūn (A) borçlu, vereceği olan. 

 69b/11 

meger (F) meğer, oysa ki; halbuki; olsa 

olsa; ancak.  

 5b/10; 9a/5; 15a/16; 43b/19; 

44a/20; 59b/6 

meh (F) 

 meh-i ĥasen ay gibi güzel, 

parlak. 

 1b/11 

mehār (F) yular, dizgin. 

 16a/18 

mekān (A) yer, mahal. 

 68b/19; 69a/19 

 -a 54a/9 
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 -ın 21b/11 

 -umuz 31b/6 

 Ayrıca bk. bį-mekān. 

mekkār (A) hileci, düzenbaz. 

 69a/1 

mekr (A) hile, oyun. 

 47a/9 

mekrūh (A) tiksinti veren, iğrenç. 

 -dan 22b/19 

 -dur 22b/18 

meksūr (A) 

 meksūr ol- kırılmak. 

 -a 69b/9 

mektūb (A) mektup. 

 62b/13; 64b/9 

 -da 52a/5 

 -ı (be) 64b/3; 64b/11 

 -um 64b/5 

 -uŋ 64b/4 

 mektūb-ı Resūlu’llāh Resulün 

mektubu. 

 -udur 63b/13 

melāǾike (A)  

 melāǾike-i maşrıķ-ı müvekkel 

doğunun vekil tayin edilen 

meleği. 

 10b/1 

melāl (A) üzüntü, keder, sıkıntı. 

 32a/11; 48b/12 

 melāl çek- sıkıntı çekmek. 

 -me 48b/21 

 melāl gör- sıkıntı çekmek. 

 -me 4a/19 

melālet (A) sıkıntı, sıkılma. 

 -e 53a/9 

melek (A) melek. 

 18a/20; 19a/10; 19a/14; 25b/4; 

26b/3; 27b/6; 30b/1; 31b/17; 

31b/19; 32a/5; 32a/21; 36a/9; 

37a/4; 37b/18; 39b/2; 45b/12; 

46b/2; 48a/1; 53b/17; 56a/15; 

65a/19 

 (g)-e 19a/9; 33a/20 

 (g)-i 33a/8 

 -ler 22b/12; 32a/1; 60a/17 

 -lerdür 18a/4 

 melek-i atyār 38b/2 

 melek-i aǾžam büyük melek. 

 23b/6 

 melek-i müvekkel vekil tayin 

edilen melek. 

 33a/15 

 melek-i müvekkel-i atyār vekil 

tayin edilen kuşlar. 

 33a/9; 33a/11; 33a/17 

 melek-i tekvįn-i insān 

insanların baş meleği 

 27b/6  

 melek-i tekvįn-i aŧyār kuşların 

baş meleği. 

 37b/5 

 melek-i müvekkel-i ŧuyūr vekil 

tayin edilen kuş. 

 33a/13 

melekūt (A) ruhlar alemi. 

 31a/11; 31b/6; 31b/9; 31b/18; 

 32a/2; 33a/20; 35b/6; 36b/11; 

 65b/3 

 -dur 35b/6 

 -a 35b/8; 35b/9 

 -uŋ 32a/1 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i melekūt; 

maķām-ı melekūt. 
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melekü’l-mevt  (A) ölüm meleği, 

Azrail. 

 -e 23a/9 

melik (A) padişah, hükümdar. 

 11b/8; 13b/17; 16a/18; 16b/18; 

17b/10; 20b/5; 24a/20; 32b/21; 

35a/6; 35a/16;45a/14;  45b/12 

 -den 44b/7; 51b/16 

 -dür 46b/5   

 -i (iy.) 7a/19; 8a/9; 12b/12; 

13a/1; 13a/2; 13b/2; 13b/3; 

14a/18; 14a/19; 14a/20; 14a/21; 

14b/1; 14b/13; 14b/20; 15a/2; 

15a/16; 15a/18; 15a/21; 15b/16; 

15b/20; 16a/8; 16a/10; 16a/11; 

16a/13; 16a/16; 16b/8; 17a/15; 

17a/20; 17b/2; 17b/6; 17b/8; 

26b/7; 26b/9; 27a/7; 27a/8; 

27a/9; 45a/9; 45a/10; 45a/12; 

45a/14; 45a/15; 45a/16; 45a/17; 

45a/18;  45a/18; 57b/3; 60a/11; 

62a/4;  

 -i durur 38a/1 

 -idür 15b/5 

 -ini 15b/20; 16a/9; 16b/19 

 -inüŋ 15a/17; 16b/13; 17a/19; 

57b/11 

 -iyle 16b/20; 17a/8; 17a/11; 

27a/6 

 -ler 17a/3; 62a716; 65a/16 

 -leri 14b/9; 32a/19; 44b/12; 

45a/9; 45b/3 

 melik-i aśfer asfer meliki. 

 13a/2 

 -i (iy.) 13a/8 

 melik-i benį Aśfer Asfer 

sülalesinin hükümdarı. 

 15b/5; 17a/7; 17a/8 

 melik-i aŧyār kuşların padişahı. 

 2a/21 

 melik-i Endelüs Endülüs 

meliki. 

 17b/3 

 -ile 17b/14 

 -üŋ 17a/20 

 melik eyle- padişah yapmak. 

 -miş 3a/11 

 melik-i maĥmūd övülmüş 

padişah. 

 34a/13 

 melik-i Mısır Mısır padişahı 

 62a/6 

 melik-i Rūm Rum padişahı. 

 12a/7 

 melik-i server lider padişah. 

 -e 48b/19 

 melik-i Ündülüs Endülüs 

padişahı 

 12b/11; 16b/10 

 -ile 12b/11 

 melik-i Yūnān Yunan padişahı. 

 53a/12; 58b/8 

 melik-zāde padişah oğlu. 

 3a/11; 29b/5; 29b/7 

melūl (A)  

 melūl ol- usanmak, üzülmek. 

 -dı 12a/14; 40b/19; 52a/4 

 -dum 52a/7 

 -maġıl 26b/20; 27b/9 

 -masun 40b/20 

 -ursaŋ 27a/12 

 melūl ķıl- üzmek. 

 -ur 52a/11 

melǾūn  (A)  
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 bk. Denes-i melǾūn. 

memleket (A) ülke, diyar. 

 35b/21; 58b/8 

 -i (iy.) 6a/18; 54b/1 

 -ine 15a/20  

 -ümüzden 32a/2 

 -ümüze 32a/3 

meǿmūr (A) emir almış olan, görevli. 

 -uz 5a/15 

 meǿmūr eyle- bir iş için 

görevlendirmek.  

 -di 58a/16 

men ben. krş. ben. 

 39a/2 

 -de 49a/16 

 -den 69a/2 

 -i 53b/1; 53b/14 

menǾ (A) 

 menǾ eyle- yasaklamak, 

engellemek. 

 -di 9a/20 

 -sün 44a/16 

 menǾ it- yasaklamak, 

engellemek. 

 (d)-emezem 5b/1 

mend (F) Farsça’da sahiplik bildiren, 

-li, -lı anlamı veren son ek. 

 bk. derd-mend. 

mengelü  deve, fil gibi 

hayvanların sırtına konulan, 

içine oturmaya yarayan sepet, 

mahfe. 

 -sine 41b/14  

menį (A) dölsuyu, sperm. 

 20a/14; 20a/19; 20a/1; 20b/7; 

21b/21; 22a/9; 22a/10 

 -den 22a/4; 61b/9 

 -ye 20b/4 

menśūb (A) 

 menśūb ol- bağlı olmak. 

 -a 69b/6 

mensūbsız (A) bir şeye bağlı olmayan. 

 6a/18 

mensūħ (A)  

 mensūħ ol- hükümsüz olma. 

 -a 26a/19 

menŝūr (A) düzyazı. 

 69a/12 

menzil (A) varılacak yer, mevki, 

menzil. 

 11a/9; 22b/15; 25b/12 

 -i (iy.) 14a/15; 18a/3; 53b/10 

 -leri 14b/13 

 -lerin 67a/13 

 menzil al- yol almak, ilerlemek. 

 -dı 39a/4 

merātib (A) rütbeler, dereceler. 

 -ince 46a/19 

mercān (A) mercan, kıymetli bir nesne. 

 14a/15; 39a/21 

 -dan 54a/15 

 -ıla 14a/14 

merd (F)  

 merd-i ħüdā Allah adamı, ermiş 

kişi. 

merdān (F) insanlar, yiğitler. 

 59b/22 

 -mı 53b/14  

merdāne (F) yiğitçe. 

 55b/20 
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merdūd (A) reddedilmiş, kabul 

edilmemiş. 

 -lar 26b/12 

merdüm (F) insan. 

 7b/9; 8a/18; 26b/16 

merġūb (A) 

 merġūb ol- istenmek. 

 -duġına 36a/4 

 -ur 36a/15 

merĥabā (A) merhaba, selam. 

 4a/21; 18b/11 47a/17; 51a/7 

merķad (A) mezar. 

 53b/8 

merkez (A) bir şeyin orta yeri, merkez. 

 29b/21 

 -inde 30b/4; 60b/18 

 -ine 62a/14; 64b/11 

mermer (A) mermer. 

 -den 54a/10 

merrįħ (A) Dünyâ'dan sonra Güneş'e 

en yakın olan seyyare, mars. 

 8b/9; 35a/2; 42b/6; 42b/14; 

65b/19 

 -e 36a/17 

 -ile 55a/20 

 Ayrıca bk. devr-i merrįħ. 

mertebe (A) derece, rütbe.  

 -si 14b/21 

 -sin 14b/20 

 -since 46b/21; 60b/15 

mertebelü (A+T) mertebesi olan. 

 46a/19; 46b/20; 60b/15 

meśāliĥ (A) işler. 

 -in 50b/16 

 -ine 50b/10 

meŝel (A) dokunaklı ve manalı söz.

34b/20 

 durur 13b/9 

meŝelā (A) misal olarak, söz gelişi. 

 35a/2 

mesken (A) oturulacak, yaşanılacak 

yer. 

 -üŋ 69a/9 

meskenet (A) 

 meskenet ķıl- aciz olmak. 

 13b/15 

mesned (A) makam. 

 -inde 42b/21 

mest (F) 

 mest ol- kendinden geçmek. 

 -dı 42b/15 

mesŧūr  (A) yazılmış. 

 -durur 4a/13 

meşārıķ (A) doğular, güneşin doğduğu 

yer. 

 -a 38b/10 

 -da 68b/15 

meşāyiħ (A) şeyhler. 

 25a/15 

meşġūl  (A)  

 meşġūl ol-  bir işle uğraşmak. 

 -dı 3b/7; 27b/9; 59b/16 

 -dılar 10a/12; 14a/20 

 -sam 59b/19 

 -up ŧurdı 62a/16  

meşhūr (A) 

 meşhūr ol- şöhret  

kazanmak. 

 -a 69b/8 

 -updur 2a/6 
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meşveret (A)  

 meşveret eyle- danışmak. 

 -di 42a/10 

 meşveret it- danışmak. 

 (d)- üp 41b/9 

metin I (A) yazıya dökülmüş bilgi. 

 64b/18 

metin II (A)  nesnenin yüzü, arkası 

veya ortası. 

 -i (be.) 4a/1 

mevc (A) dalga.  

 -ini 1b/15 

 mevc ur- dalga vurmak. 

 -mışiken 42a/17  

mevcūd (A)  

 mevcūd ol- var olmak. 

 -anuŋuzı 23a/1 

mevcūdāt (A)  

 bk. śıfat-ı mevcūdāt. 

mevlūd (A) yeni doğmuş. 

 -in 21a/4 

 -ümüz 21b/4; 21b/16 

 -üŋüz 23a/3 

mevt (A) ölüm. 

 26a/6 

 -içün 56b/13 

 -ine 32a/8 

 Ayrıca bk. ĥįn-i mevt; melekü'l-

mevt. 

mevżiǾ  (A) bir şey konulacak yer. 

 37b/17 

mey (F) şarap. 

 -i (be.) 2a/14 

 Ayrıca bk. cām-ı mey. 

meydān (A) geniş, düz alan. 

 7b/13; 17b/1; 54a/9; 60b/13 

  -a 7b/13; 7b/14; 9a/18; 9a/19; 

9a/20  

 -ı (be) 14a/11; 60b/8; 64a/20 

 meydān-ı ħālį it- alanı boş 

bırakmak. 

 -diler 60b/8 

meyl (A)  

 meyl it- istemek. 

 (d)-e 67b/17 

meymene (A) ordunun sağ tarafı. 

 40b/2  

meysere (A) ordunun sol tarafı. 

 40b/2 

meziyyet (A) üstünlük. 

 -ün 54a/14 

mezgeldek yaban ördeği. 

 12a/2 

mezkūr (A)  

 bk. ĥikāyet-i mezkūr. 

mıħ (F) çivi. 

 54a/18 

 -ı (be.) 55b/16; 55b/18 

 -ı (iy.) 13a/19; 16b/17; 66b/3 

 Ayrıca bk. miŝl-i mıħ. 

mıķrāż (A) 

 mıķrāż-ı ecel ölüm makası. 

 4a/20 

mıŧrāķ (A) mızrak. 

 -ı (be.) 9a/20 

 -lar 9a/10 

miǾde (A) mide. 

 -lerde 24a/6 
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miftāĥ (A) anahtar. 

 -ı (iy.) 55b/17 

mįġ (F) kara bulut, sis. 

 25b/17 

mihmān (F) konuk. 

 25b/10 

miĥnet (A) eziyet, zahmet, keder. 

 6b/6 

 -içün 52a/16 

 miĥnet ķıl- zahmet etmek. 

 -am 6b/6 

 miĥnete uġra- zahmet çekmek. 

 -mayasın 13b/12 

mihr (F) 1. güneş. 

 1b/5; 39a/18; 51b/9; 64b/15 

 -i (iy.) 32a/8 

 mihr-i rūħ ruhun güneşi. 

 39a/18 

 mihr-i evreng yüce güneş. 

 1b/5 

 2. sevgi. 

 -i (iy.) 52a/13 

mih-ter (F) mehter. 

 -ler 16b/15; 60a/18 

 -leri 42a/21 

 -lerine 57a/19 

mih-terān (F) yüksek rütbeli hizmetkâr. 

 -ı (iy.) 57a/12 

miķdār  (A) mikdar, mesafe. 

 -ı (be.) 28a/21; 60a/20; 61a/16; 

 -ınca 5b/2; 27b/17; 28b/5; 

60a/20; 61a/16 

 -uŋ 19a/7 

miķdārlu (A+T) ölçülü. 

 27b/17; 28b/5 

mįl (A) bir uzunluk ölçüsü. 

 44b/16; 45b/4; 46b/17; 47a/14; 

48a/17; 60a/5; 60a/20; 61a/16 

 -den 48a/21 

milk (A) 1. mal, mülk, servet. krş. 

mülk. 

 56b/19 

 -inde 67a/7 

 -ine 1b/5 

 -ini 36b/8 

 -inüŋ 62b/4 

 milk-i dįn din varlığı. 

 -i (be.) 53a/13 

 milk-i diyār ülke malı. 

 56b/11 

 milk ü māl mal mülk.  

 12a/10 

 milk ü raħt mülk ve ev eşyası. 

 -ın 15b/2 

 2. ülke. 

 -i 49b/3 

 -inden 28b/2 

 -ümüze 32a/2 

 -üŋ 63a/14 

 milk-i Mıśr Mısır ülkesi. 

 -uŋ 64b/16 

 milk-i Rūm Rum ülkesi. 

 -da 26a/4 

 Ayrıca bk. Rūm milki, Yūnān 

milki. 

milket (A) ülke.  

 -i (be.) 49b/18 

 -ini 52b/16 

millet (A) topluluk. 
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 17b/21; 18b/20 

minķār  (A) gaga. 

 43a/10; 58a/11 

 -ına 4b/21; 28a/1 

 -ındadur 22a/14 

 -ıyla 43a/13; 43b/18; 43b/20 

 -ları 28b/3 

 -larına 27b/17; 43a/10 

 -larında 27b/13 

 -larıyla 4b/10; 43a/17 

minnet (A) şükür, teşekkür, hamd etme. 

 32b/20; 39a/9; 49b/2; 49b/17; 

57b/17 

 -dür 33a/12 

 -i (be.) 5a/13 

 minnet eyle- bir kimseden 

kendisi için iyilikte 

bulunmasını istemek. 

 33a/1 

 minnet gör- yapılan bir iyiliğe 

karşı teşekkür etmek. 

 -düm 33a/2 

 -ürem 47b/5 

 minnet it- bir kimseden kendisi 

 için iyilikte bulunmasını 

istemek. 

 -di 51b/9 

 minnet ķıl- yapılan iyiliğe karşı 

teşekkür etmek. 

 (-i) ķ-a 5a/13 

-am 6b/3 

mįr (F) amir, baş, kumandan. 

 3a/18; 13a/13; 51b/12; 60a/18 

 mįr-i Ǿādil adaletli amir. 

 62b/5 

 mįr-i kāmil noksansız, eksiksiz 

amir. 

 40a/4 

miŝāl (A) misal, örnek, benzer. 

 8a/10; 13a/20; 13b/7; 16b/16; 

25b/5; 28b/1; 37b/16; 43b/13; 

46b/12; 46b/13; 47b/17; 54a/9; 

54a/20; 66b/8; 66b/9; 68b/20 

  -durur 36a/7 

 -i 36a/17; 36a/21; 37b/12; 

45b/10; 53a/17; 54a/3 

 -in 11a/17 

 -inde 43a/4 

 miŝāl it- örnek vermek. 

 (d)-em 38b/19 

misk (A) Asya'nın yüksek dağ-

lannda yaşayan bir cins 

ceylânın erkeğinin kann derisi 

altındai bir bezden çıkanlan 

güzel kokulu madde. 

 e-33b/18 

misk-i zencįr zincirin kokusu. 

 -in 53b/16 

 misk ü kāfur güzel kokulu 

madde.  

 -dan 10a/6 

 Ayrıca bk. ħaŧŧ-ı miskāsā. 

miskinlik (A) uyuşuk, tembel olma 

durumu veya miskine yakışacak 

davranış, meskenet. 

 13b/15 

miŝl (A) benzer, kat. 

 9a/6; 15a/10; 26a/2; 26a/7; 

26a/20; 27b/21; 37b/14; 40a/4; 

48b/2; 52a/13 

 -dür 25b/10; 45b/10; 51b/2 

 miŝl-i ateş ateşe benzer. 

 53a/18 
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 miŝl-i bülbül bülbül gibi. 

 14a/12 

 miŝl-i ebter kuyruğu kesik 

hayvana benzer. 

 69a/1 

 miŝl-i leşker asker gibi. 

 16a/3 

 miŝl-i mıħ çivi gibi. 

 2a/10 

 miŝl-i nehr nehir gibi. 

 11a/18 

 miŝl-i nüsħa nüsha gibi. 

 26a/2 

 miŝl-i reng renk gibi. 

 36a/19 

 miŝl-i seng taş gibi. 

 2a/7 

mismār (A) çivi, mıh. 

 55b/20 

 -a 56a/1 

 -ı (iy.) 55b/19; 56a/4 

 -lar 54a/18 

mįve (F) meyve. 

 -den 14a/7 

miyān (F) orta. 

 -ına 54b/8 

miǾyār (A) ölçüt, ölçü. 

 -ıla 2a/7 

mizān (A) 

 mizān-ı şerǾ müminlerin ölçülü 

yolu. 

 2a/7 

muǾallā (A) yüksek, yüce. 

 54a/11; 56a/12 

muǾārıż (A) karşı gelen. 

 16b/18 

 Ayrıca bk. muķābil ve muǾārıż 

ol-. 

muǾažžam (A) ulu, büyük, yüce. 

 -uŋ 69b/2 

mubaśśır (A) gözetici, gözcü.    

 18b/7; 53a/12 

mūcįb  (A) icap eden, lazım gelen, 

gereken. 

 -ince 44b/2 

muǾciz (A) mucize. 

 -iyle 22b/6 

muǾcizāt (A) mucizeler. 

 23b/1 

 -ı (iy.) 24b/11 

 -ın 2b/1; 24b/6 

 -ıŋıla 24a/11 

 muǾcizāt gör- mucizeler 

görmek. 

muǾcize (A) peygamberlerin Allah’ın 

izniyle peygamberliklerini ispat 

etmek için yaptıkları, herkesi 

hayrette bırakan olağanüstü iş, 

şey. 

 -yi 23b/7 

 muǾcize göster- (Peygamber 

için) Allah’ın yardım ve izniyle 

inanmayanlara Allah tarafından 

desteklendiğini kanıtlamak 

üzere doğa olaylarına aykırı bir 

olay gerçekleştirmek. 

 21b/2 

 muǾcize isteyüp ŧur- 

gerçekleşeceği mümkün 

olmayan bir şey için yapılan 

istek. 

 -dılar 23a/21 
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mufsidān (A)  

 mufsidān it- ara bozuculuk 

yapmak. 

 (d)-er 26b/15 

muġaylān (F) deve dikeni. 

 12a/5 

muĥabbet (A) sevgi, aşk. 

 6b/15 

 -i (iy.) 22b/5 

 -in 56b/10 

 muĥabbet eyle- dostça 

konuşmak. 

 -düm 6a/15 

muĥaddiŝān (A) 

 muĥaddiŝān-ı muħtār seçilmiş 

hadisçiler. 

 53b/19 

muĥaķķaķ (A) doğru, kesin, mutlaka. 

 7b/18; 61b/8 

muĥāl (A) mümkün olmayan, 

imkansız, olmayacak. 

 -dür 12a/10 

 Ayrıca bk. ħayāl-i muĥāl. 

muħanneŝ (A) korkak, alçak. 

 -lerüŋ 42b/12 

muĥannet (A) (kişi için) alçak. 

 66b/11; 67a/8 

muĥayyer (A) seçmeli, beğenmeye 

bağlı, beğenmece. 

 -di 34a/2  

muĥįŧ (A) metinde geçen bir deniz adı

16a/4 

 Ayrıca bk. baĥr-i muĥįŧ; deryā-

yı muĥįŧ. 

muĥkem (A)sağlam, sağlamlaştırılmış. 

 55b/7; 58b/13; 66b/5 

 muĥkem ķıl- sağlamlaştırmak. 

 -up 58b/1 

muĥtāc (A) ihtiyacı olan. 

 65b/11 

muħtār  (A) seçilmiş, seçkin. 

 53b/19 

 Ayrıca bk. fāǾil ü muħtār; fāǾil 

ü muħtār-ı ĥaķķ; muĥaddiŝān-ı 

muħtār; nāķilān-ı muħtār. 

muħtaśar (A) 

 muħtaśar ķıl- kısaltmak. 

 -dum 25b/3 

muĥtesib (A) [eskiden] belediye 

işlerine bakan me'mur, belediye 

me'muru. 

 17b/17 

muĥteşem (A) görkemli, ihtişamlı. 

 56a/14; 56a/17; 56a/18 

muķābele (A) karşılama, karşılık, 

karşısına gelme. 

 -sinde 59b/14 

muķābil (A) karşılık, bir şeye karşılık 

yapılan. 

 7b/3; 9a/17; 16b/18 

 muķābil ol- karşı karşıya 

gelmek. 

 -up 7b/12 

 muķābil ŧur- karşı kayşıya 

gelmek. 

 -dı 11b/2 

 muķābil ŧut- karşı karşıya 

gelmek, getirmek 

 -dı 9b/2 

 muķābil ve muǾārıż ol- 

karşısına geçmek. 

 -dılar 9a/17 

 -up 7b/3  
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muķaddem (A) önce gelen. 

 6b/20 

muķannaǾ (A) peçeli. 

 32a/17 

muķarreb (A) yaklaşmış, yakın. 

 30a/8 

 muķarreb ol- yaklaşmak. 

 -asın 29a/8 

muķırr (A)  

 muķırr ol- doğruyu söylemek. 

 -up 24a/1 

muķįm (A)  

 muķįm ol- ikamet etmek. 

 -up 31b/20; 68a/8 

muķteżā (A) 

 bk. sebil-i muķteżā. 

mūm (F) mum. 

 25b/1 

mūnis (A) cana yakın, alışılmış. 

 -üm 53b/7 

mūr (F) karınca. 

 12b/1; 14a/16; 17b/20; 29a/2 

 -a 2a/18 

murabbaǾ (A) kare. 

 19b/18; 32a/17 

murād (A) arzu, istek. 

 -uŋ 30b/2; 69a/2; 69b/7 

 murād bul- isteğine kavuşmak. 

 (uŋ) b.-asın 67a/15 

muraśśaǾ(A) değerli taşlarla süslenmiş. 

 11a/14; 11a/15; 11b/7; 11b/8; 

43b/9; 56a/13 

mūrçe (F) küçük karınca. 

 2a/5; 14a/16 

murġ (F) kuş. 

 12b/1; 28b/20; 30a/2, 46b/10 

 -a 30a/8; 62b/3 

 -dan 6b/16 

 -ı (be.) 28a/10; 30a/7 

 -uŋ 33b/10; 37a/3; 37a/6; 38a/2 

 murġ-ı Ǿaceb garip kuş. 

 30b/3; 30b/12; 30b/14 

 murġ-ı Ǿacįb tuhaf kuş. 

 30a/2; 30b/19; 31a/6; 33b/8 

 -i (iy.) 35a/9 

 murġ-ı bāl kanatlı kuş. 

 59a/20 

 murġ-ı buķalemun bukalemun 

gibi renk değiştiren olağanüstü 

bir kuş. 

 34a/13 

 murġ-ı çāker hizmetkâr kuş. 

 58a/16 

 murġ-ı döle bukalemun gibi 

renk değiştiren olağanüstü bir 

varlık. 

 29b/18; 31a/18; 31a/20; 31b/1; 

31b/6; 33a/3; 33a/5; 33b/2; 

33b/11; 33b/14; 33b/15; 34a/9; 

34a/13; 35a/14; 35b/2; 36a/14; 

36b/20; 37a/16; 37a/21; 38b/21 

 -dür 31a/7 

 -nüŋ 33b/8; 35a/11; 35a/17; 

37a/18 

 -yi 36b/17 

 murġ-ı ġarįb zavallı ķuş. 

 30a/21; 35b/16 

 murġ-ı ķaķnūs kaknus kuşu. 

 52a/20 

 murġ-ı ruħ Ruh kuşu. 

 48a/2 
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 murġ-ı tuĥfe hediye kuş. 

 -dür 30a/6 

 murġ-ı yilek kuş tüyü. 

 41a/14 

 murġ-ı zār inleyen kuş. 

 56b/9 

murġān (F) kuşlar. 

 5a/11; 11b/13; 27a/13; 27b/19; 

28a/5; 29a/5; 30b/11; 37b/17; 

39b/10; 41a/10; 43a/1; 43a/20; 

43b/3; 46b/3;47a717; 48b/4; 

60b/20  

 -a 5b/12; 11b/16 

 -ı (be.) 6b/9; 50b/17 

 -ıla 43a/2 

 -uŋ 46b/1; 50b/3; 59a/19 

 Ayrıca bk. cāsūs-ı murġān; 

ġarįb-i murġān; reǿįs-i murġān. 

musaħħar (A) boyun eğen, emir ve itaat 

altına alınmış. 

 47a/12 

 musaħħar ķıl- emri altına 

almak.  

 -up 38b/9 

 musaħħar ol- boyun eğmek, 

itaat altına almak. 

 -a 17a/11; 33a/21 

 -acaķdur 14b/11; 26b/21; 27a/9 

 -duġın 41b/4 

 -updur 50a/18 

muśāĥib (A)  

 muśāĥib ol- hizmette 

bulunmak. 

 -a 27b/6 

muśannaǾ (A) sanat eseri olarak 

meydana getirilmiş, usta 

elinden çıkmış. 

 25b/20; 32a/17 

muśĥaf (A) Hurufilere göre insanın 

yüzü. 

 2a/15 

mūŝį (A) teselli veren. 

 25b/15 

mūş (F) fare. 

 -ı (iy.) 25b/15 

muŧahhar (A)  

 bk. resūl-ı muŧahhar. 

muŧālaǾa (A) 

 muŧālaǾa eyle- bir işi iyice ve 

etrafıyla  düşünmek. 

 -di 61a/5 

 muŧālaǾa ķıl- bir işi iyice 

etrafıyla düşünmek. 

 -up 62a/20 

mutaśavvıf (A)  

 mutaśavvıf ol- karışmış olmak, 

birleşmiş olmak. 

 -uruz 31a/14 

muǾteber (A) itibarlı, saygın. 

 7a/8; 54a/11; 56a/14 

muǾtemed (A) güvenilir. 

 36a/10 

muŧįǾ (A) itaat eden, buyun eğen. 

 12b/4; 12b/5; 18a/4; 18a/7; 

27a/5; 27a/16; 47a/12 

 muŧį ol- itaat etmek, boyun 

eğmek. 

 -a 29a/6; 32b/19 

 -acaġın 39b/11 

 -acaķdur 29a/3; 38b/11 

 -acaķ durur 38b/13 

 -am 12a/6; 12a/11 

 -an 2b/19 



376 

 

 -asın 11a/3 

 -avuz 24a/14 

 -dı 58a/18 

 -dılar 2b/3; 24a/3 

 -duķların 6a/1 

 -madı 4b/1 

 -uŋ 5a/20 

 -up 45b/21; 46b/4 

 muŧįǾ vü çāker ķal- boyun 

eğmek, hizmet etmek. 

 -ıcaķdur 18a/1 

 muŧįǾ vü musaħħar ol- boyun 

eğmek. 

 -acaķdur 26b/21 

 muŧįǾ vü münķād ol- boyun 

eğmek. 

 -dılar 58b/14 

muŧribān (A) çalgı çalanlar, çalgıcılar. 

 2a/12. 

muŧŧaliǾ (A) 

 muŧŧaliǾ ol- bilmek, haberdar 

olmak. 

 -dum 19a/21 

 -mışıdı 61b/18 

muŧlaķ  (A) kesin. 

 18b/1 

muvāfıķ (A) uygun. 

 17a/17; 49a/3 

 -dur 24b/9 

 muvāfıķ ol- uygun olmak. 

 -a 48b/10 

mužaffer (A)  

 mužaffer ol- zafer kazanmak. 

 -asın 12b/3; 12b/5 

mübaĥ  (A) 

 mübaĥ gör- yapılmasında bir 

sakınca görmemek. 

 -düm 56b/10 

mübārek (A) kutlu, bereketli. 

 2b/21; 4a/18; 4b/4; 10a/21; 

10b/2; 18b/12; 29a/10; 30a/3; 

32b/18; 36b/14; 40a/1; 40a/6; 

44a/20; 44b/17; 46b/20; 47a/2; 

47a/11; 47b/1; 47b/4; 50a/20; 

66a/19 

mübtelā (A) 

 mübtelā ol- tutulmak. 

 -ur 29a/19 

mücāvir (A) yurdunu ve diyarını 

terkederek zamanını 

Harameyn-i Şerîfeyn'de 

ibâdetle geçiren. 

 -e 57a/21 

mücelled (A)  

 mücelled kitāb ciltlenmiş kitap. 

 -ı (be.) 69a/11 

 -ın 69a/13 

mücevvef (A) 

 mücevvef ķıl- içini oymak. 

 -up 7a/9 

 mücevvef ol- içi oyuk olmak. 

 -mayup 36a/8 

müdām (A) 

 müdām iç- şarap içmek. 

 -üp 2a/11 

müddeǾį (A) inatçı, iddiacı. 

 -ler 41a/9 

müddet (A) zaman, vakit. 

 -inde 21a/1 

 müddet-i ĥaml hamilelik süresi 

 20b/15; 22a/5; 22b/3 
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 -ı (iy.) 20b/11; 20b/12 

 Ayrıca bk. nā-müddet-i ĥaml. 

müdebbir (A) tedbirli. 

 42a/2 

müdevver (A) yuvarlak. 

 19b/12; 19b/15 

müfįd (A) faydalı. 

 -dür 29a/13 

müflis (A) sefil. 

 69b/11 

müfŝidān (A) fesatlık, arabozucukluk 

yapanlar. 

 15b/10 

mühendis (A) mühendis. 

 -ler 55a/9; 55a/11 

 -lere 55a/7 

müheyyā (A) 

 müheyyā eyle- hazırlamak. 

 -yüp 65a/5 

mühlet (A) tanınmış süre. 

 57a/2  

 -i (be.) 26a/5; 39a/10; 48b/13 

 mühlet bul- süre elde etmek. 

 (-i) b.-am 53b/4 

 (-i) b.-urısam 39a/10 

 mühlet vir- süre tanımak. 

 -di 50a/7 

 -eler 22b/3 

 -me 48b/17 

 -üŋ 22a/20 

 (-i) v.-meyesin 48b/13 

 (-i) v.-ürise 26a/5 

mühmel (A) bakılmamış, bırakılmış. 

 9a/4 

mühr (F) mühür, damga, imza. 

 -i (iy.) 15a/4; 53b/16 

 -in 62a/20; 64b/11 

 mühr ur- damgalamak, 

imzalamak. 

 -dı 63a/19 

 -up 61a/6 

müjde (F)  

 müjde ol- bir kimseye 

sevineceği, mutluluk duyacağı 

bir haberi ulaştırmak. 

 -a 39b/18 

mükemmel (A) mükemmel, kusursuz. 

 12a/3; 13b/9 

mülemmaǾ (A) 

 mülemmaǾ ol- karışmak. 

 -mış 37a/7 

mülĥaķ (A)  

 mülĥaķ ol- bir bütüne katılmak. 

 -acaġına 23b/21 

mülḥid (A) hileci. 

 69a/1 

mülk (A) 1. mülk, varlık. krş. milk. 

 13b/12; 39b/19; 49b/12 

 -in 19b/4 

 mülk-i kişver ülke serveti. 

 -i (iy.) 62b/10 

 2. ülke, yurt. 

 -e 35a/16 

 -inde 19b/3; 24b/9 

 -ine 19b/2; 22a/17 

 mülk-i cihān. dünya. 

 48a/1 

 mülk-i Mıśr Mısır ülkesi. 

 -uŋ 64b/16 
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mülzem (A)  

 mülzem ķıl- susturulmak. 

 -a 18a/10 

müǿmin (A) İslam dinine inanan, 

müslüman 

 53a/17 

 -leri 23b/21 

münācāt (A) Allah'a dua etme, 

yalvarma. 

 66a/14 

 münācāt eyle- Allah'a 

yalvarmak, dua etmek. 

 -di 10b/8; 23a/7 

 münācāt it- Allah'a yalvarmak, 

dua etmek. 

 (d)-er 59b/9 

 (d)-icek 24a/21 

 münācāt ķıl- Allah'a yalvarmak, 

dua etmek. 

 -up 24a/16 

münādį (A) duyuran, ilan eden kimse. 

 -ler 40b/10 

 -lerle 46a/1 

münāfıķ (A) ikiyüzlü, nifak sokucu. 

 -lar 24a/19 

 -ları 40b/16 

münaķķaş (A) nakşedilmiş, resimli. 

 33b/18 

müneccim (A) yıldızbilimci, astrolog. 

 29a/1; 29a/18; 40a/7 

 -e 40a/15 

 -i (iy.) 28b/21; 29b/8; 29b/13; 

35b/18 

 -in 39b/20 

 -lerinden 20a/10 

 -üŋ 29a/20; 40b/7 

 Ayrıca bk. Cābūd-ı müneccim. 

münevver (A) nurlandırılmış, 

parlatılmış. 

münfaǾil (A) 

 münfaǾil ol- gücenmek, 

alınmak. 

 -mışken 59b/18 

münķād (A) 

 münķād eyle- boyun eğmek. 

 -se 26b/12 

 münķād ol- boyun eğmek. 

 -alar 12b/4 

 -acakdur 27a/16 

 -maz 12a/5 

 -up 12b/2 

münkir  (A) inkâr eden, kabul etmeyen. 

 1b/3; 2a/8 

 münkir ol- inkâr etmek. 

 -am 17b/19 

 -dılar 25a/4 

 -dısa 1b/8 

münşaķķ (A) yarık; çatlamış olan; 

çatlak. 

 1b/7 

müntehā (A) son, nihayet. 

 39a/11; 64a/7 

 Ayrıca bk. naķş-ı müntehā. 

mürde (F) ölü, ölmüş. 

 -yi 22b/6 

mürüvvetlü (A) insanlığı olan, 

iyiliksever, insaniyetli. 

 30b/6; 40a/2 

mürsel (A) gönderilmiş, yollanılmış. 

 6a/6; 14b/14; 49a/15 

 mürsel ol- gönderilmek. 
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 -a 32b/21 

 Ayrıca bk. Aĥmed-i mürsel. 

müselsel (A) zincirleme, ardı ardına. 

 53b/16 

müstaġraķ (A) sevinç, coşku içinde 

bulunan. 

 56a/14 

 -ı (iy.) 69a/5 

 müstaġraķ ol- sevinçli, coşkulu 

olmak.. 

 -up 15a/19; 16a/18; 16b/3 

müsteǾān (A) kendisinden yardım 

beklenen, yardım istenen. 

 25b/8; 31a/18; 39a/14; 68b/17; 

69a/18 

müstecāb (A) 

 müstecāb eyle- kabul etmek. 

 66a/11  

 müstecāb it- kabul etmek. 

 (d)-icek 18a/19 

 müstecāb ķıl- kabul etmek. 

 -up 18a/14 

müstemiǾ (A) 

 müstemiǾ ol- dinlemek, kulak 

vermek. 

 -a 39a/12 

müstevlį (A)  

 müstevlį ol- işgal etmek, ele 

geçirmek. 

 -duġı 21a/8 

müsülmān (A+F)) müslüman. 

 65a/16 

 müsülmān ol- müslüman 

olmak. 

 -asın 49b/13 

 -dılar 24b/11 

müşāhede (A)  

 müşāhede ķıl- gözlemek, 

görmek. 

 -a 30a/4 

 -ayın 32b/18 

 -dı 10b/14; 40a/1; 40a/6 

 -maġa 47a/8; 53a/1 

 -up 4b/4 

 müşāhede it- gözlem yapmak. 

 (d)-üp 47a/11; 50a/20 

müşerref (A) 

 müşerref ķıl- şeref vermek. 

 -duŋ 18b/12 

müşk (F)  

 müşk-i çin çin miski. 

 24b/2 

müşkil (A) güç, zor. krş. müşkül. 

 34b/5; 50a/15 

 -üm 50b/16 

 -ümüz 21b/1 

 -üŋüz 21a/3 

müşkilāt (A) güçlükler, zorluklar. 

 27b/3 

müşkül (A) güç, zor. krş. müşkil. 

 -miş 31b/5 

müşt (F)  

 müşt ur- yumruk atmak. 

 -dı 56a/4 

 -dılar 56a/1; 56a/2 

müştāķ  (A) çok isteyen, özleyen. 

 -duķ 47a/18 

 -un 10b/2 

 müştāķ ol- çok istemek. 

 -dılar 53a/1 
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müşteri (A) astronomi Jüpiter, Mars. 

 35a/4 

 -ye 36a/19 

müşterį (A) istekli. 

 69b/6 

müteĥayyir (A)  

 müteĥayyir ol- hayrette kalmak. 

 -dılar 23a/14 

 -up 33a/19 

müteķaddimįn (A) evvelden gelip 

geçenler, eskiler, eski insanlar. 

 19b/7. 

müteveccih (A)  

 müteveccih ol- bir tarafa 

yönelmek. 

 -duġı 7a/11 

mütevellid (A)  

 mütevellid ol- doğmak, 

dünyaya gelmek. 

 -an 23a/3 

 -duġın 20b/11; 21a/4 

 -duġına 21b/17 

 -ur 20b/9; 21b/4; 22a/7 

müvecceh (A)  

 müvecceh gel- uygun olmak, 

makbul olmak. 

 -di 51b/4 

 müvecceh gör- uygun görmek. 

 -üp 3b/20; 42a/5; 51a/4 

müvekkel (A) vekil tayin edilen kimse. 

 -lerdür 27a/20 

 müvekkel ķo-sorumlu tutmak. 

 -dı 19a/5 

 -mışdur 22b/10 

 müvekkel ol- sorumlu olmak. 

 -an 18a/13; 19a/9; 29b/4; 33a/8 

 müvekkel-i insān insan vekili. 

 19a/14 

 Ayrıca bk. melāǾike-i maşrıķ-ı 

müvekkel, melek-i müvekkel; 

melek-i müvekkel-i aŧyār; 

melek-i müvekkel-i ŧuyūr.  

müyesser (A)  

 müyesser ķıl- kolaylıkla olmak. 

 -an 19a/19 

müźehheb (A) altın suyuna batırılmış. 

 33b/18 

müzeyyen (A)  

 müzeyyen it- süslemek 

 (d)-üp 7b/10 

 -se 20a/5 

 müzeyyen ol- süslenmek. 

 -dı 45b/16 

N.  

nā-bedįd (F)  

 nā-bedįd ol- görünmez olmak, 

kaybolmak. 

 -duġına 21b/17 

nacāķ (F) kısa, küçük balta. 

 54b/8 

nā-dān (F) bilmez. 

 15a/16 

nāfe (F) misk ahusu denilen 

hayvanın göbeğinden çıkarılan 

bir çeşit misk, koku. 

 2a/14; 36b/16 

nā-gāh (F) ansızın, birdenbire. 

 10b/5; 10b/10; 10b/21; 11a/8; 

11a/13; 19a/2; 32b/9; 39b/12; 

56b/15; 62b/9 

nā-gehān (F) ansızın, birdenbire. 
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 3a/15; 4a/8; 17a/21; 29b/20; 

35a/10; 41a/11; 41a/13; 51b/4; 

54b/6; 56b/14; 58b/11; 61a/13 

nā-gehānį (F) ansızın olan, birdenbire 

olan. 

 51b/14 

nā-ħalef (F) soyuna çekmemiş olan. 

 13b/17 

naĥįf (A) zayıf, cılız, çelimsiz. 

 63b/7 

nā-ħoş (F) hoşe gitmeyen, 

beğenilmeyen. 

 52a/16 

naķķāre (A) davul, kös. 

 7b/8 

 -lere 16b/15 

nā-kes (F) cümri, pinti. 

 57a/15 

nāķilān (F)  

 nāķilān-ı muħtār seçkin 

aktarıcılar. 

 14a/18; 26b/2; 39b/6; 65a/8 

naķl (A) hikâye etme, anlatma, 

söyleme.  

 -ince 14a/18; 26b/2; 39b/6; 

53b/19 

 naķl it- aktarmak, rivayet 

etmek. 

 -di 6b/13 

 (d)-eyin 13b/7 

 (d)-üp 21a/12 

naķş (A) resim, boya, işleme. 

 30a/17; 33b/11; 54a/13 

 -ı (be) 64a/7 

 -ını 25a/18 

 -ından 56a/12  

 naķş-ı bend ressam. 

 64a/6 

 naķş-ı felek gökyüzü. 

 -de 1b/14 

 naķş-ı nigār resim. 

 26a/17 

 naķş it- nakşetmek. 

 (d)-en 56b/5 

 naķş-ı müntehā son resim. 

 64a/7 

 Ayrıca bk. ferş-i naķş. 

nāķūs (A) 

 bk. ŧabl-ı nāķūs. 

nāl (A) at, eşek, öküz vb. yük 

hayvanlarının tırnaklarına 

çakılan, ayağın şekline uygun 

demir parçası. 

 -ından 59b/1 

nālān (F)  

 bk. kūh-ı nālān. 

nāliş (F)   

 nāliş eyle- inlemek. 

 -yüp 65b/18 

 nāliş it- inlemek. 

 -di 6b/6; 24a/20; 66a/12 

nām (F) ün, şöhret, şan; isim, ad.    

 3b/10; 52a/6; 62b/7; 62b/21 

 -ımız 2a/6 

 nām-ı Allāh Allah'ın ismi. 

 -u 63b/16 

 nām-ı Ĥaķķ Allah'ın ismi. 

 -ı (iy.) 31a/17 

 nām-ı Ħüdā Allah'ın ismi. 

 63b/15 
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 nām-ı şerįf şerefli isim, 

mübarek ad. 

 -in 63b/14 

 Ayrıca bk. nįk-i nām.  

nā-maḥdūd (F) hudutsuz, sınırsız. 

 69b/2  

namāz (F) namaz. 

 25b/14 

 -a 10a/12 

 -dan 12a/21; 18a/19; 18a/20; 

59b/10; 63a/6 

 -ın 12a/21; 33a/7; 60a/9 

 namāz ķıl- namaz kılmak. 

 13b/11; 69a/8 

 (-ın) ķ-dı 40a/17 

 -dı 10a/18 

 (-ın) ķ-dılar 60a/9 

 (-ın) ķ-up 33a/7 

 -up 59b/9 

 namāz ve niyāz it- namaz kılıp 

dua etmek. 

 -di 63a/6 

 Ayrıca bk. śubĥ namāzın ķıl-. 

nāme (F) mektup. 

 7b/21; 51b/8 ;51b/12; 51b/21; 

61a/1; 61a/2; 61a/3; 61a/5; 

62a/17; 62b/1; 62b/7; 62b/14; 

63a/18; 63b/5; 63b/16; 69b/5 

 -den 52a/2; 53b/20 

 -si 26a/19; 39b/4; 62a/21; 64b/7 

 -sidür 39b/3 

 -sin 7a/16; 52a/1; 62a/12; 

62a/14; 62b/18; 63a/20; 63b/5; 

64b/13; 64b/19 

 -sinden 61a/18; 62b/20; 64b/16; 

65a/1 

 -sini 53b/10; 63a/20 

 -sinüŋ 61a/19 

 -nüŋ 51b/7; 53b/12; 69a/11 

 -ye 63a/18 

-yi 6b/19; 61a/4; 61a/6; 61a/9; 

61a/11; 61a/20; 62a/20; 62b/15; 

69b/2 

 nāme-i Mıṣır Mısır mektubu. 

 -ı (iy.) 64b/12 

 nāme-i sulŧan hükümdarın 

mektubu. 

 -ı (iy.) 62a/19 

 nāme-i sulṭān-ı Mıśr Mısır 

sultanının mektubu. 

 -ı (iy.) 51b/7 

 nāme-i Süleymān Hz. 

Süleymân'ın mektubu. 

 -ı (iy.) 61a/8; 61b/13; 61a/19 

nā-meẕkūr (F) 

 nā-meẕkūr ol- zikrolunmamış. 

 -a 69b/7 

nāmudār (F) namlı, ünlü. 

 18a/7; 25b/7; 33a/2; 37a/3; 

66a/5; 68b/20 

nām-ver (F) nam salmış, ünlü. 

 25b/3; 42a/2; 51b/19; 59b/3; 

67a/17 

 -leri 48a/9 

nār (A) cehennem, ateş. 

 66a/3 

 nār-ı nūr ateşe tapanların ilahı. 

 13b/4 

naǾra (A) bağırma, haykırma, nara. 

 -lar 42b/2 

 -lardan 8b/8 

 -sından 16b/6 
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 naǾra ur- yüksek sesle 

bağırmak. 

 -up 8a/2 

nā-revān (F) akmayan, geçmeyen. 

 39a/1 

nārinc (F) turunç. 

 36a/21 

naśįb (A) Allah'ın kısmet ettiği şey. 

 -üŋ 67b/7 

 naśįb ol- bir şeye kavuşmak, 

ulaşmak. 

 -a 15a/3 

naśįĥat (A) öğüt, nasihat. 

 -i (be.) 14a/18 

 naśįĥat ķıl- nasihat etmek, öğüt 

vermek.  

 (i) ķ-dı 24b/10 

 -ıcaķ 55a/7 

 naśįĥat ŧut- söz tutmak. 

 -dı 11a/6 

 naśįĥat vir- nasihat etmek, öğüt 

vermek.  

 -gil 49a/4 

nā-sūde (F) istirâhat etmemiş, 

dinlenmemiş. 

 -den 69a/15 

naǾat (A) bir şeyi methederek 

anlatma, vasıflandırma. 

 -ıdur 1b/2 

nāy (F) 

 nāy-ı rūpįn bir çeşit çalgı. 

 -leri 16b/15 

nažar (A) bakış, bakma, göz atma; 

görüş alanı. 

 62b/5 

 -ı (iy.) 45b/7 

 -ın 66b/21 

 -ına 3b/15; 6b/17; 23a/15; 

24b/5; 29b/11; 32b/2 41b/14; 

46a/10; 60b/3 

 -ında 5b/7; 5b/17; 25a/10; 

30a/12; 57b/4; 60b/16; 60b/17; 

60b/18; 63b/8; 67a/11 

 -ından 65a/17 

 -uŋa 33a/15   

 nažar eyle- bakmak. 

 18b/7 

 -me 64a/6  

 nažar it- bakmak. 

 -diler 13a/17; 55a/15 

 (d)-üp 61b715 

 nažar ķıl- bakmak. 

 2a/18; 53a/12 

 -dı 10b/12; 10b/15; 10b/17; 

10b/19; 10b/20; 54b/11 

 -dılar 55a/3 

 -ma 64a/6 

 -mışlar 48a/17 

 -up 16b/1; 18a/21; 30a/10; 

31b/13; 41b/15; 48a/13; 48b/8; 

59b/8;59b/12; 66b/19 

 nažar ur- bakmak, göz atmak. 

 -dılar 54a/14; 55b/20 

 nažar vir- bakmak. 

 -di 10b/14 

nažım (A) vezinli, kafiyeli söz. krş. 

nažm. 

 -dur 13b/21 

nāžır (A) nazar eden, bakan, gözeten, 

bekçi. 

 -dı 15a/17 

nažįr (A) benzer. 
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 -i (be.) 54a/5 

 Ayrıca bk. lā-nažįr. 

nažm (A) vezinli, kafiyeli söz. krş. 

nažım. 

 (121 defa geçer). 

 -ı (be.) 39b/3; 39b/4 

 -ını 25b/21 

 nažm-ı pervįn dünyayı 

aydınlatan şiir. 

 -üŋ 2a/13 

ne soru edatı, sıfatı veya zamiri

(180 defa geçer). 

 -dir 4b/12 

 -dür 3b/4; 4b/1; 6a/8; 7b/14; 

10a/16; 11b/7; 12b/9; 13b/7; 

14a/2; 18b/12; 21b/3; 25a/12; 

30b/18; 33a/2; 33b/1; 35b/2; 

36a/5; 37a/6; 37a/13; 37a/21; 

38b/2; 40a/8; 45b/14; 50a/13; 

51b/6; 52a/6; 55b/12; 54b/1;  

59b/3; 60b/21; 62b/13; 62b/14; 

63a/9; 64a/5; 64b/18; 67a/8; 

68b/1 

 -ler 34a/10; 35a/8 

neǾam (A) evet. 

 14b/8; 15a/1 

nebāt (A) bitki. 

 22a/2; 22a/10 

 -ı (be.) 22a/2 

 -lar 20a/14 

 -u 39b/3 

 Ayrıca bk. berg-i nebāt. 

nebātāt  (A) bitkiler. 

 22a/10 

 -ı (be.) 20a/19 

 -ından 20b/7 

neberd (A) 

 neberd ol- savaşmak. 

 -ıcaķ 41b/18 

nebį (A) peygamber. 

 14b/14; 32b/21; 49a/15;  

 -dür 55b/3 

 -ni 51a/7 

 Ayrıca bk. Süleymān-ı nebį. 

nebįyuǿllāh (A) Allah'ın peygamberi. 

 12a/21; 21a/21; 24b/7; 30a/1; 

41a/3; 41a/8; 44b/5; 48a/4; 

54a/2; 55a/2; 57b/17; 59b/18; 

64b/5; 67b/8 

necāt (A) kurtulma, kurtuluş. 

 69a/8 

 necāt bul- kurtulmak. 

 69a/8 

 -dı 9b/16 

 necāt vir- kurtarmak. 

 -di 66b/16 

neden neden, niçin, niye. 

 3a/14; 23a/18; 35b/3; 57a/9 

 -dür 36a/12 

nedįm (A) meclis arkadaşı, sohbet 

dostu. 

 12b/9; 14a/11; 45b/14 

nefes (A) nefes, soluk. 

 18a/16; 26a/13; 27b/3; 39a/6; 

 52a/13; 57b/15 

 -den 42b/2 

 -inden 43a/1 

 -leri 20a/4 47b/19 

 -üŋ 47b/1 

nefħ (A) 

 nefħ it- üflemek. 

 -dügi 22a/19 
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 -düginden 22a/21 

nefįr (A) toplanma, hücum borusu. 

 -lere 42b/1 

 nefirler çal- nefirler çalmak, 

savaşı haber vermek. 

 (i) ç.-up 42a/21 

 nefįrler ur- nefirler çalmak, 

savaşı haber vermek. 

 (i) ç.-dılar 16b/15 

 -up 12b/19; 16a/1; 16a/19 

nefs  I (A) döl suyu, meni. 

 20a/12 

 -den 22a/15 

 -ini 22a/14 

 -leri 20a/12. 

nefs II nefs, can, kişi, öz, kendi. krş. 

nefis. 

 25b/13 

 -i (be.) 69a/1 

 -ine 13b/11; 62a/1 

 -lerini 23a/4 

 -üŋ 25b/7; 25b/15; 38b/20; 

49a/18; 53a/15 

 nefs-i emmāre insanı kötülüğe 

sürükleyen nefis. 

 21a/7; 53a/14; 53a/16; 68a/12; 

68b/21 

 -durur 13b/8; 25b/7; 53a/13 

 -dür 13b/10 

 -si 20a/8 

 -ye 21a/14 

 nefs-i şūm uğursuz nefis. 

 -ı (be.) 13b/16 

nefse uy- nefsin isteklerine 

boyun eğmek, günah işlemek. 

-up 13b/18; 39a/5 

 Ayrıca bk. tābiǾi nefs. 

nefŧ (F) neft yağı. 

 -ile 8a/3 

nefŧlü (F) neft yağlı. 

 8a/3 

nehār (A) gündüz. 

 6a/7 

 Ayrıca bk. leyl ü nehār. 

neħālį (F) döşeme, döşenecek şey, 

halı.  

 3a/20 

neheng  (F) timsah. 

 1b/11; 11b/14; 24b/18; 68b/14 

 -ile 24b/18 

nehr (A) akarsu, ırmak. 

 37b/14 

 Ayrıca bk. miŝl-i nehr. 

nek niçin. 

 2a/10 

nemek (F) tuz.   

 39a/20 

nerges (F) nergis çiçeği. 

 26a/16 

 nerges-i şehlā şehla, baygın 

bakışlı göz 

 -mıdur 39a/21 

neśāyiĥ (A) nasihatler, öğütler. 

 11b/18 

nesįm (A) hafif rüzgâr. 

 38a/8; 38a/14; 38a/18; 38a/16; 

38b/3 

 -i (be.) 14a/11 

 Ayrıca bk. küre-i nesįm. 

neŝir (A) düzyazı. krş. neŝr. 

 13b/21 
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 -dür 39b/4 

nesl (A) nesil, soy. 

 -i (iy.) 17a/13; 20a/1; 20b/2; 

20b/8; 22a/17; 35b/3; 36b/18;  

 -inden 21a/15; 22a/17; 31a/2 

 -ine 12a/6 

 -inüŋ 20b/14 

 nesl-i ādem adem nesli 

 -e 56b/12 

 nesl-i aśĥāb-ı kehf Kur'an-ı 

Kerim'de bahsi geçen, 

zamanlarının zalim 

yönetiminden kaçarak 

saklandıkları bir mağarada uzun 

yıllar kalan ve uyandıkları 

zaman köpeklerinin 

kemiklerinden başka bir şeyin 

kalmadığını gören muhterem 

kişilerin nesli. 

 49a/3 

 nesl-i şeyŧān şeytan nesli. 

 38b/20 

nesne nesne, şey, bir şey. 

 5b/15; 6a/17; 7a/11; 7a/12; 

7a/13; 18b/2; 25a/7; 37a/4; 

37a/8; 37a/17; 49b/8; 65b/15; 

69a/14 

 -den 62b/4 

 -dür 37a/7; 37a/18 

 -ler 10a/13 

 -leri 25a/2 

 -ye 14b/19 

 -yi 23a/4; 37a/10 

 -nüŋ 34a/7 

 Ayrıca bk. cemį-i nesne. 

nesr (A)  

 nesr-i ŧāǿir nesir burcu, kartal 

takımyıldızı. 

 53a/11; 66b/6 

neŝr (A) düzyazı  krş. neŝir. 

 2b/19; 3b/11; 3b/20; 4a/21; 

5a/13; 6b/7; 7a/16; 7b/7; 8a/17; 

8b/11; 9a/7; 9a/17; 11b/19; 

12a/13; 13b/2; 14b/15; 15a/6; 

15a/16; 15b/15; 16a/5; 16b/6; 

16b/18; 17a/14; 18a/8; 18a/17; 

18b/8; 19a/15; 20b/5; 22b/7; 

23b/5; 24a/20; 25a/10; 26b/18; 

27b/7; 28a/1; 28a/11; 28b/12; 

29a/9; 29a/18; 30a/8; 30b/2; 

30b/12; 31a/18; 32a/12; 32b/2; 

33b/2; 34a/12; 34b/8; 35a/9; 

36a/3; 36a/11; 36b/4; 37a/5; 

37a/14; 37b/18; 40a/5; 40b/5; 

40b/15; 41a/16; 42a/4; 42b/17; 

43b/5; 46b/6; 47a/2; 47a/10; 

47b/9; 48a/2; 48b/3; 48b/13; 

48b/17; 49a/1; 49a/9; 49a/19; 

49b/20; 50b/4; 50b/18; 51b/4; 

52a/2; 52a/21; 52b/19; 54b/7; 

55b/4; 55b/13; 56a/10; 57a/11; 

57b/20; 58a/19; 59a/20; 59b/4; 

67a/17; 68a/11 

neşāme yüksek bulut.  

 60b/16 

 -ler 44b/12; 44b/13 

neşr (A) 1. kıyamet günü. 

 bk. ĥaşr ü neşr. 

 2. yayma, yayınlama. 

 -ini 25b/20 

nevǾ (A) tür, çeşit. 

 34b/12 

nevā (F) ses. 

 26a/13 

 Ayrıca  bk. sāz u nevā. 

nevāħt (F) 

 nevāħt ķıl- okşamak, sevgisini 

göstermek. 

 -dı 34b/11 
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nev-bahār (F) ilkbahar 

 37b/11 

nevbet (A) nöbet. 

 -i (iy.) 50b/8; 50b/10 

 -in 50b/9 

 nevbet oķın- 

nev-cüvān (F) genç, delikanlı. 

 30b/6 

nevĥa (A)  

 nevĥa-i Nūħ (A) Hz. Nuh'a 

sesle ağlama. 

 66a/3 

nev-ħaŧŧ (F) sakal başı yeni çıkmaya 

başlamış (genç). 

 30b/6 

nev-rūz (F) yeni gün, nevruz. 

 -ı (iy.) 26a/13 

 Ayrıca bk. eyyām-ı nev-rūz. 

ney ney. 

 -de 15a712 

 -den 14a/7 

 -e 4b/7; 36a/16; 57a/15 

 -em 4b/7; 36a/16; 57a/15 

 -se 42a/3 

n’eyle- ne yapmak. 

 -di 12b/12 

 -düŋ 16b/19; 63b/5 

nıśf (A) yarı, yarım. 

 -ı (iy.) 51b/1 

 -ın 24b/18; 51b/1 

nıśfu’l-leyl (A)  

 nıśfu’l-leyl ol- gece yarısı 

olmak. 

 -ıcaķ 29b/2  

 -ınca 63a/2 

nice bazı, çok, pek çok, nasıl. krş. 

niçe.  

 3a/16; 4a/10; 16a/14; 17a/12; 

18a/16; 19a/14; 19b/6; 20a/1; 

31b/12; 34a/8; 38b/11; 40b/18; 

44a/19; 48b/10; 48b/14; 

48b/20; 49a/4; 50b/1; 51a/13; 

52a/17; 58b/13; 63b/9; 66b/7; 

67a/11; 67a/15  

 -dür 34b/13; 40a/9 

 -si 46b/5; 50a/18  

niçe bazı, çok, pek çok, nasıl krş. 

nice. 

 1b/9; 2a/18; 8a/11; 13b/4; 

14a/15; 16a/15; 18a/6; 18b/5; 

18b/14; 18b/20; 19a/1; 24b/12; 

29a/3; 29a/6; 29b/10; 32b/7; 

32b/9; 35a/9; 43a/8; 56b/17 

 -mā 47a/9; 56b/19 

 -sin 23a/6 

niçeme  ne kadar, her ne kadar. 

 47a/9; 56b/19 

niçün niçin, ne için. 

 7b/15; 17b/18; 18b/13; 22a/7; 

25b/16; 31a/20; 34a/19; 46b/19; 

51a/21; 52a/5; 63b/15; 64b/6; 

65b/20; 67b/7; 67b/9 

nidā (A) 

 nidā it- seslenmek. 

 -diler 40b/10 

 nidā ķıldur- seslendirmek. 

 -up 46a/1 

 nidā-yı ulūhiyyet ilahi sesleniş. 

 68a/1  

nifāḳ (A) iki yüzlülük, ara bozuculuk. 

 65a/7 

nigāh (F) 

 nigāh ḳıl- bakmak. 
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 64b/5 

nihān (A) gizli. 

 35a/11; 65b/3 

 nihān it- gizlemek. 

 (d)- üben 25b/2 

nihāyet (A) son, en sonunda. 

 19a/18; 52a/9 69a/20 

 -i (iy.) 3a/17; 4b/16; 6b/16; 

30b/20; 31b/20; 35b/5; 53a/6 

 -ler 34a/11 

nįk (F) iyi, güzel. 

 25b/10; 52b/19 

 nįk-i nām şöhreti iyi olan, iyi 

nam kazanmış olan. 

 29b/17; 62b/5 

 -ı (iy.) 69b/5; 69b/8 

 nįk ü sirişt güzel yaratılış. 

 64a/7 

niķāb (A) yüz örtüsü, peçe. 

 -ın 51b/7 

 niķāb-ı Ǿanberįn amber gibi 

güzel kokan örtü. 

 39a/19 

nįm (F) yarım, yarı. 

 2a/9; 61b/14 

niǾmet (A) yiyecek içecek, azık.

13a/13 

 -i (iy.) 50b/13  

 -ler 2b/13  

 -üm 12a/3 

 -ümsin 14b/18 

 -üŋ 36a/1 

 Ayrıca bk. māl u niǾmet üleştür-

. 

niǾmetlü (A+T) ihsan sahibi olan. 

 40a/3 

niŝār (A) saçma, dağıtma. 

 13b/21 

 niŝār ķıl- saçmak, dağıtmak. 

 -urdur 14a/4 

nişān (F) iz, işaret, belirti. 

 -ları 44a/7 

 nişān al- işaretlemek. 

 -up 44a/2 

 nişān ķıl- bir hedef belirlemek. 

 -maġıçun 56b/1 

 nişān ķoy- bir şeyi işaretlemek, 

iz bırakmak. 

 -asın 67a/16 

 nişān vir- haber vermek. 

 -ür 32a/17; 54a/15 

 Ayrıca bk. bį-nişān. 

nįş (F) zehir. 

 -ine  52a/14 

nǿit- ne etmek, ne yapmak. 

 -di 29b/16 

 (d)-em 26b/15; 26b/16 

 -mek 55b/7; 55b/17 

 (d)-iser 33b/1; 42a/1 

 n’itdügin bil- ney yapacağını  

bilmek. 

 -ür 63a/16 

nite nasıl. 

 2a/21; 2b/1; 3b/12; 6a/9; 6b/14; 

7a/5; 8a/15; 9a/9; 9a/18; 

11a/16; 11a/19; 12b/11; 16b/2; 

16b/9; 17a/7; 17b/15; 18a/15; 

19b/8; 19b/20; 20b/2; 20b/8; 

20b/9; 20b/11; 23b/2; 26b/3; 

27b/10; 29b/15; 29b/16; 

33b/19; 36a/16; 36b/19; 38a/2; 

38a/11; 38a/13; 50a/16; 53a/4; 
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54b/20; 55b/17; 56a/14; 58b/7; 

65a/10; 65a/16; 67b/10 

niteki nitekim, gerçekten, nasıl ki. 

 2a/3 

nitekim nitekim, gerçekten, nasıl ki. 

 23a/3; 37a/1; 37b/13; 65b/9 

niyāz (F) yalvarma, yakarma. 

 -dan 59b/10; 63a/6 

 -la 2a/18 

 niyāz eyle- dua etmek, 

yakarmak. 

 13b/11; 25b/13 

 niyāz it- dua etmek, yakarmak. 

 69a/8  

 (d)-erken 59b/7 

 niyāz ķıl- dua etmek, yakarmak. 

 -up 18a/11; 65b/12 

 Ayıca bk. bį-niyāz. 

nįze (F) mızrak, süngü. 

 13a/19; 16b/18 

 -lerden 59b/1 

noķśān (A) kusur, eksiklik. 

 69b/9 

 -ıla 12b/8; 29a/17 

 noķśān ķıl- bir şeyi eksiltmek. 

 -madı 67b/10 

n'ol- ne olmak. 

 -a 1b/8; 42a/11; 49a/7; 57b/16; 

58a/17; 69a/16; 64a/8 

 -acaķdur 62a/6 

 -aydı 15b/4; 17a/20 

 -dı 31b/5 

 -duŋ 5b/11 

 -ısar 42b/17; 43b/5; 51b/19 

nuķuş (A) nakışlar, resimler. 

 1b/14 

nūr (A) aydınlık, parlaklık, parıltı. 

 18b/2; 18b/13; 28b/8; 31a/9; 

40a/4; 66a/7; 69a/3 

 -ı (be.) 1b/3; 1b/7 

 -ından 47a/12 

 nūr-ı Aĥmed Ahmed'in nuru. 

 66a/11 

 nūr-ı ĥaķķ Allah'ın nuru. 

 -ı (iy.) 39a/14 

 nūr-ı Muĥammed Hz. 

Muhammed'in nuru. 

nūrān (A) 

 bk. śuĥuf-ı nūrān. 

nūrānį (A) nurlu, ışıklı. 

 36b/19 

nuśĥ (A) öğüt, nasihan. 

 -ıdur 13b/19 

 -ını 25b/19; 53a/20 

nuśret (A) 1. üstünlük, başarı. 

 13b/5; 50a/9; 62a/15 

 nurśet bul- başarmak. 

 (-i) b.-asız 5a/12 

 (-i) b.-duŋ 49b/15 

 2. yardım. 

 nuśret dile- yardım istemek. 

 -di 65a/21  

 -diler 65a/16 

 nuśret vir- yardım etmek, 

başarmasını sağlamak. 

 -di 48b/12 

 (-i) v. -e 62b/12 

 -ecekdür 27a/8 

 -en 44a/5 

 (-i) v. -meyince 15b/13 
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 -üp 27a/10 

 -üpdür 48b/21 

 Ayrıca bk. fetĥ ü nuśret. 

nūş (F)  

 nūş it- içmek. 

 (d)-en 2a/12; 2a/14 

 (d)-ürsem 1b/11 

 nūş ol- içmek. 

 -a 39a/20 

 Ayrıca bk. Ǿįş u nūş it-; Ǿįş u nūş 

ķıl-. 

nuŧķ (A) söz, söyleyiş. 

 -ı (iy.) 39b/4 

 -ıdur 2a/8; 26a/8 

nübüvvet (A) peygamberlik. 

 33a/7; 64a/12 

 nübüvvet vir- peygamberlik 

yapmak. 

 -dügin 52b/17 

 Ayrıca bk. ħātem-i nübüvvet. 

nücūm (A) yıldızlar. 

 23a/11 

 Ayırca bk. Ǿilm-i nücūm. 

nüh (F)  

 nüh felek dokuz kat gök. 

 19a/14; 39b/8; 43b/2 

nüsħa (A) yazılı belge. 

 7a/1 

 Arıca bk. miŝl-i nüsħa. 

nüvāz (F) 

 bk. dil-nüvāz; Ǿuşşāķ-ı nüvāz. 

nüzūl (A)   

 nüzūl ol- aşağı inmek. 

 -maz 37a/20 

O. 

o şahıs zamiri. 

 -na 61b/11 

ocaķ ateş yakılan yer. 

 (ġ)-ı 8b/14; 19b/11; 47b/19 

od ateş. 

 7b/20; 10a/13; 10b/15; 13a/20; 

35a/3; 43b/4; 66b/10; 66b/12 

 -dan 2a/3; 7b/13; 7b/19; 8b/3; 

8b/21; 9a/1; 9a/3; 9a/5; 9a/12; 

9a/20; 53a/18; 65b/2 

 -ı (iy.) 8a/7; 26a/15 

 -ıla 9a/6; 31b/9 

 -ına 26a/15; 31b/1; 67b/2; 

67b/19 

 -lar 7b/21; 8b/4; 9a/2; 9b/20 

 -lara 65b/2; 65b/4 

 -ların 7b/21 

 oda yaķ- ateşe vermek. 

 -dılar 65b/6 

 -up 8a/3; 23b/13; 23b/18 

 oda yan- ateşte yanmak. 

 -ar 43b/4 

 -up 24a/7 

oġlan çocuk, oğul; evlat. 

 22a/11; 22b/1 

 -ı (iy.) 12b/1; 12b/2; 12b/4; 

32b/18; 63b/10 

 -ın 32b/17 

 -ları 20a/2 

 -larına 12b/3 

oġ(u)l çocuk, oğul; evlat 

 20a/2 

  (Ø) -ı (iy.) 3a/8; 6b/7; 11b/21; 

24b/13; 27a/12; 28b/16; 

28b/21; 29a/1; 29b/1; 32b/13; 
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35a/16;b39b/18; 40a/5; 53a/9; 

57b/21; 67a/10 

  (Ø)-ımı 57b/6 

 (Ø)-ına 12a/8; 14b/16; 29a/1; 

29b/12; 33a/20; 40a/14; 57b/21 

 (Ø)-ını 27a/11; 40a/15 

 (Ø) -ıyla 39b/20; 40b/7 

 (Ø)-um 6b/2; 56b/11; 57b/13; 

57b/18 

 (Ø)-uŋ 67a/2 

  (Ø)-uŋı 57b/9 

oħşa- okşamak, sevmek.  neşāme 

 -dı 4a/19 

oķ yayla atılan, ucunda sivri bir 

demir bulunan ince ve kısa tahta 

çubuk. 

 32a/20; 43b/18 

 -dan 41b/16; 42a/12; 66b/8 

 -ların 65a/5 

 -um 68a/19 

 oķ at- ok atmak. 

 -a 45b/20 

 -masunlar 42a/12 

 oķa ŧut- ok atmak. 

 -dılar 41b/8 

 oķ ur- ok atmak. 

 -dılar 42b/10 

 (ıla) u.-a 63b/11 

oķı- okumak. krş. oķu-. 

 -dı 56b/4 

 -dum 53b/2 

 -ya 26a/19 

 -yam 39a/12 

 -yan 14a/5 

 -yana 54b/10 

 -yasın 25b/1 

 -yup 9b/14; 9b/15; 18a/13; 

25b/7; 33a/7; 55a/16; 59a/5; 

68b/20 

 Ayrıca bk. nevbet oķın-; siĥr 

oķı- 

oķıt- okutmak.  

 (d)-up 4b/2 

oķra- (acıkmış veya susamış atlar 

için) yiyecek veya içecek 

gördüğünde mırıltı şeklinde ses 

çıkarmak; kişnemek. 

 -yup 68b/8 

oķu- okumak. krş. oķı-. 

 -dı 18a/12; 64b/12; 65a/18 

 -ġıl 17a/13 

 -r 2a/1; 13b/20 

 -ruz 31a/17 

 -ya 64b/11 

 -yup 18a/12; 40a/18; 62a/20 

 Ayrıca bk. tesbįĥ oķu-. 

ol işaret sıfatı veya üçüncü teklik 

şahıs zamiri. 

 (591 defa geçer). 

-dur 31a/17; 39a/9; 59b/21; 

68b/19 

 -dur 1b/4; 39a/15; 31a/17; 

39a/9; 59b/21; 68b/19 

 ol vaķt o zaman. 

 4a/14; 5a/19; 6a/15; 11a/5; 

17a/10; 38b/5; 41b/19 

 -da 36b/11 

ol- olmak, meydana gelmek, vuku 

bulmak, ortaya çıkmak, 

gerçekleşmek; dönüşmek. 

 -a 14a/11; 22a/18; 26a/6;  

27b/2; 29a/5; 33b/8; 39b/3; 

46a/16; 47b/17; 50a/1; 53b/6; 



392 

 

54a/12; 55b/21; 62b/20; 63a/16; 

66b/7; 69a/9     

 -acaġın 24a/13; 62b/18 

 -acaķdur 41b/5 

 -a mı 39a/18 

 -dı 8b/11; 32b/12; 34b/2; 

42b/14;  56b/11; 59b/21; 

60b/21; 65b/21 

 -duġı 61a/18 

 -duġın 20a/1; 59b/12; 62a/17 

 -duġını 21b/6 

 -duġuma 19a/10 

 -duŋ 26a/14 

 -ıcaķ 20a/20    

 -ınca 6b/4; 32b/21; 40a/12; 

48b/5; 57b/16 

 -ısar 42a/2; 55b/2 

 -ısardur 29a/5   

 -maķ 53b/12 

 -masa 36a/9 

 -maya 22a/8 

 -maz 10a/8; 10b/19; 37b/10 

 -maz mı 14b/21 

 -mış 25b/12 

 -mışken 24a/10 

 -sa 7a/13; 21a/13; 24a/19; 

38b/7; 67a/14 

 -sun 5a/4 

 -sunlar 60a/21 

 -uban 25b/12 

 -up 9b/2; 9b/9; 9b/11; 9b/13; 

18b/13; 20a/1; 22a/2; 22a/10; 

55b/5; 61a/18 

 -updur 35b/2; 36b/6   

 -up ŧurur 18b/2 

 -ur 4a/15; 5a/1; 14a/1; 14a/12; 

14a/13; 20b/5; 21b/7; 25b/12; 

26a/7; 34b/16; 34b/18; 36a/14; 

44a/20; 46b/21; 49a/18; 52a/20; 

61a/20; 61a/21; 68a/15 

 -urdı 20b/1; 33a/21 

 -urlarsa 12a/16 

 -ursa 5a/15; 13b/14; 17a/18; 

27a/20; 27a/21; 48b/5 

 2. (zaman bildiren bir isimle, 

vakit çin) gelip çatmak, 

yaklaşmak.  

-a 56b/8 

-dı 7a/20; 10a/10; 15b!7; 

28a/9; 28a/12; 40a/17 

-ıcaķ 3a/2; 3b/13; 6b/11; 

13a/13; 16a/7; 29b/2; 32a/14; 

32b/10; 59a/4 

 -ınca 15b/17; 40a/16; 63a/2; 

63a/4 

 -maġa 29b/20 

 -masın 65a/4 

 -sa 36b/3 

 -sun 28b/17 

 -urdı 20b/12 

 3. mevcut olmak, bulunmak. 

 -a 11a/5; 37a/16; 39a/11; 

59b/22 

 -alar 58a/20    

 -an 4a/6; 6a/5; 6b/9; 2b/8; 

17b/21; 23a/10; 38a/1; 38a/4; 

38a/15; 43a/3; 43b/14; 48a/12; 

48b/7;  61b/6; 67b/22 

 -anlar 43b/11 

 -dı 58a/1 

 -dılar 7a/20; 28a/9 

 -duġı 35b/5; 38a/3; 39b/8; 

52b/17 
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 -duġın 58b/17 

 -masun 44b/7 

 -maya 6b/17 

 -mayam 57a/1 

 -mazıdı 45b/12 

 -sa 35a/1; 68b/15 

 -sun 57b/9 

 -up 28a/6     

 -ursun 67a/11    

 4. herhangi bir durumda veya 

özellikte olmak, değişmek, 

benzemek. 

 -a 22a/18 

 -dı 10a/15 

-ur 33b/12; 35a/1; 35a/2; 

35a/3; 35a/4; 37b/3; 51a/21 

 -urdı 30a/18; 30a/19; 30a/20 

 5. olabilir, belki. 

 -a 22a/18; 26b/11; 55a/21  

 -sa 29a/9; 29b/10; 29b/12; 

31b/10; 38b/7 

 -ursa 12a/3; 13b/4  

 -urlarsa 12a/16 

 6. sahip olmak, elde etmek. 

 -a 11a/21 

 -sun 49b/3 

 7.yaratılmak, vücut bulmak. 

 -duġı 36a/12  

 -ıcaķ 37a/10  

 -ur 36a/8; 36a/13 

 8. görev, makam, san veya 

nitelik kazanmak. 

 -olmışiken 50b/17   

 -updur 27b/2   

 9. ola kim: belki olabilir.  

bilesince 

 21b/13; 33a/20; 34b/3; 37a/16; 

42a/7; 46a/16; 62b/20; 68a/13 

 10. sıfat-fiillere gelerek anlamı 

kuvvetlendirme görevinde 

kullanılır. 

 gelicek o.-dı 58a/2 

 öldürdü mi o.-la 63a/15 

 Ayrıca bk. ābād ol-;  Ǿāciz ol-

;Ǿadem ol-; Ǿafv ol-; āgāh ol-; 

āħir ol-; aķrān ol-; Ǿāķil ol-; 

alçaķ ol-; Ǿāmil ol-; amān ol-;  

Ǿāśį ol-; Ǿāşıķ ol-; Ǿayān ol-; 

Ǿayb ol-; ayru ol-; Ǿazze ol-

;Ǿazze ol-; bāliġ ol-; bātıl ol-; 

bende ol; beyān ol-; bį-ĥased ol-

; bį-ĥūş ol-; bį-ķıyās ol-; bį-mār 

ol-; buz ol-; būź-gįr ol-; cāhil ol-

; cān ol-; cān alıcı ol-; cānān ol-

; cehilsüz ol-; cemǾ ol-; ceng ol-

; ceng ü cidāl ol-; cevher ol-; 

cömerd ol-; çāker ol-; çāre ol-; 

çeşme-yi nūş ol-; çeşm ü ġūş ol-

; dāyim ol-; dāħil ol-; defǾ ol-; 

dem-sāz ol-; deng ol-; dest-i rest 

ol-; destūr ol-; divān ol-; dost 

ol-; dürlü dürlü ol-; dürüst ol-; 

düsŧūr ol-; düşmān ol-; ebkem 

ol-; ebter ol-; efsān ol-; eksük 

ol-; emįn ol-; esįr ol-; evceh ol-

; fāriġ ol-; farķ ol-; farž ol-; 

fāriġ ol-; fāyide ol-; fehm ol-; 

feraĥ ol-; fermān ol-; feryād ol-

; fetĥ ol-; ġaddār ol-; ġāfil ol-; 

ġālib ol-; ġam-ġįn ol-; ġarķ ol-; 

ġarra ol-; ġayb ol-; ġāyib ol-; 

germ ol-; girde-pįc ol-; 

görinmez ol-; ġulām ol-; güher 

ol-; gülünç ol-; günāh-kār ol-; 

ħaberdār ol-; ĥabs ol-;ķażā-yı 

ħācet ol-; ħacįl ol-; ħafįf ol-; 

ĥāǿil ol- ĥaķķ ol-; ħāk ol-; 

ħaķan ol-;  ħāke yek-sān ol-; 

ĥākim ol-; ħalāś ol-; ħāli ol-; 

ĥāmile ol-; ħāmūş ol-; ħan ol-; 

ħandān ol-; ħār u aĥķār ol-; 

ĥased ol-; ĥāśıl ol-; ħaste ol-; 
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ĥayf ol-; ĥayrān ol-; ĥāžır ol-; 

helāk ol-; ĥicāb ol-; ħiŧāb ol-; 

ħurd ol-; ıraġ ol-; intižār ol-; 

işkār ol-; ķadįd ol-; ķādir ol-;  

ķahr ol-; kāmil-i ekmel ol-; 

ķāmurān ol-; ķarār ol-; ķarārsuz 

ol-; ķażā-yı hācet ol-; kendüyi 

bilmez ol-; ķudūratlu ol-; ķul ol-

; ķurbān ol-; kül ol-; ikin ikin ol-

;  lerzān ol-; loķma ol-; loķma 

loķma ol-;  maǾlūm ol-; mālik 

ol-; maġrūr ol-; maķbūl ol-; 

maķbūl-ı mevzūn ol-; māl-a 

māl ol-; maźǾūr ol-; mecāl ol-; 

melek ol-; melūl ol-; meǾlūs ol-

; meǾmūr ol-; mensūħ ol-; 

merġūb ol-; mest ol-; meşġūl ol-

; meşhūr ol-; mevcūd ol-; muĥįŧ 

ol-; muķābil ve muǾārıž ol-; 

muķarreb ol-; muķırr ol-; 

muķįm ol-;  muśaħħar ol-; 

muśāhib ol-; muŧŧaliǾ ol-; 

muŧaśavvıf ol-; muŧįǾ ol-; muŧįǾ 

münķād ol-; muŧŧaliǾ ol-; 

muvāfıķ ol-; mübtelā ol-; 

müdde-i ĥaml ol-; müjde ol-; 

mülĥaķ ol-; mülemmāǾ ol-; 

münfaǾil ol-; münkir ol-; mürsel 

ol-; müstaġraķ ol-; müstemiǾ ol-

; müstevlį ol-; müsülmān ol-; 

müştāķ ol-; mütevvellid ol-; 

müvekkel ol-; müzeyyen ol-; 

nā-bedįd ol-; nebātāt ol-; 

nıśfu’l-leyl ol-; nüzūl ol-; paķ-ı 

zāt ol-; pāre pāre ol-; pāsubān 

ol-; pāyidār ol-; perrān ol-; 

peydā ol-; rāĥat ol-; rām ol-;  

rāžı ol-; redd ol-; renc ol-;  rūz-

ı maĥşer ol-; rencįde ol-; revāne 

ol; śafā ol-;  śaġ ol-; śaġır ol-; 

saǾįd ol-; ŝaķįl ol-; sākin ol-; 

śayd ol-; śāyim ol-; serāz ol-; 

ser-gerdān ol-; seyl-āb ol-; 

sovuķ ol-; śubĥ ol-; śubĥ-dem 

ol-; śulŧān ol-; süvār ol-; şād ol-

; şād u kām ol-; arāste ol-; şaķķ 

ol-; şāh ol-; şākir ol-; şermsār 

ol-; tābiǾ ol-;  taġyįr ol-; ŧālib ol-

; tamām ol-; tārįħ ol-; taśnįf ol-; 

tebāh ol-; teġayyür ol-; teǿlįf ol-

; teng ol-; ter ol-; tumān ol-; 

topraķ ol-; ŧussaķ ol-; ŧuş ol-;  

Ǿüryān ol-; vāķıf ol-; vaķıǾ ol-; 

vaķt ol-; vāķiǾ ol-;  vālih ol-; 

vezįr ol-; yaġı ol-; yarın ol-; 

yüreklü ol-; żaǾįf ol-; zebūn ol-; 

źerre źerre ol-; zeyn ol-; ziyāde 

ol-. 

olar onlar. 

 50b/7 

olın- olunmak. krş. olun-. 

 bk. Ǿām olın-; ŧaķdįr olın-; źikr 

olın-. 

olun- olunmak. krş. olın-. 

 -dı 58b/2 

 Ayrıca bk. Ǿafv olun-. 

on on (sayı adı). 

 3b/6; 10b/12; 22b/3 

 on altı on altı (sayı adı). 

 2b/15; 63a/14 

 onar biŋ onar biŋ (sayı adı). 

 17b/9 

 on biŋ on bin (sayı adı). 

 4a/3; 7b/10; 7b/12; 7b/14; 

7b/20; 8b/14; 8b/15; 8b/17; 

8b/20; 8b/21; 9a/2; 9a/9; 9a/10; 

9a/11; 9a/12; 9a/13; 9a/14; 

12b/20; 14a/19; 117b/10 51a/5; 

58b/3; 60a/6 

 on bir on bir (sayı adı). 

 21a/11 

 on dört  on dört (sayı adı). 

 -ünci 18a/13  

 on iki on iki (sayı adı). 

 4a/4; 5b/5; 12b/16; 13a/6; 

19a/2; 42a/19; 44a/11; 45a/9; 
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45b/2; 46b/7; 47a/14; 47a/19; 

48a/17; 64a/12; 64a/15 

on iki biŋ on iki bin (sayı adı). 

 60a/6; 60a/14 

 on iki kez yüz biŋ bir milyon iki 

yüz bin (sayı adı). 

 12b/14; 12b/15; 13a/6; 16a/19; 

16b/2; 26b/6; 26b/8; 40a/21; 

42a/20; 42b/1; 45b/4; 47a/14; 

64a/15 

onıncı on sayısının sıra sıfatı, sırada 

dokuzuncudan sonra gelen, 

onuncu. 

 11a/4; 33a/7 

oraķ yarım çember biçiminde yassı, 

ensiz ve keskin metal bir 

bıçakla, buna bağlı bir saptan 

oluşan ekin, ot vb. biçme aracı. 

 -a 28b/3 

ora o yer. 

 -ya 45b/20 

ordu askerin toplandığı, toplu olarak 

bulunduğu yer. 

 -sına 29b/4 

orta orta. 

 11a/14; 13a/21; 37b/7 

 -sına 10a/6 

 -sında 3a/20; 10b/15; 17b/1; 

25a/15; 31a/9; 44b/5; 45b/5; 

54a/10; 55b/18; 55b/20; 56a/13; 

61b/16; 66a/1 

 -sından 54b/10 

 -ya 5b/11; 7b/5; 10b/15; 34b/4; 

46a/20; 46a/21; 46b/3; 46b/17 

ot ot. 

 -larından 20a/16 

 -un 34a/2 

otaķ çadır. 

5b/15; 40a/16; 44a/21; 61b/16; 

62a/2; 62a/10; 64a/18; 64a/21 

 (ġ)-a 44a/12 

 -dan 63b/2 

(ġ)-ı (be.) 5b/14 

 (ġ)-ın 64a/16 

(ġ)-ına 5b/5; 14a/19; 44a/10; 

60a/4; 65a/3 

 (ġ)-ında 14a/20 

 (ġ)-ınuŋ 30b/11 

 (ġ)-ından 59a/10 

 (ġ)-lar 13a/15 

 -lar 60a/2 

 (ġ)-uŋ 62a/7 

otaķlu çadıra sahip olan. 

 60a/4; 65a/3 

otlu otu olan. 

 60a/1 

otur- 1. oturmak, yerleşmek. 

 -an 12a/1; 5a/16; 54b/1; 54b/11; 

55a/14; 61b/15; 62a/16 

 -dı 3b/5; 11b/7; 11b/8; 33a/17; 

34a/5; 34a/9; 35a/14; 40a/7; 

41b/1; 43b/11; 44b/18; 45a/1; 

45a/10; 45a/11; 47a/19; 49b/5; 

50a/1; 54b/20; 60a/9; 60a/13; 

60a/14; 60a/15; 62a/1; 62a/4; 

64b/12 

 -dılar 5b/6; 5b/7; 5b/8; 39b/16; 

44b/21; 45b/3; 47a/21; 57b/4; 

59a/3; 60a/11; 60a/16; 60b/15; 

60b/16; 67a/4 

 -dılardı 60b/17 

 -duġı 68b/10; 66a/16; 64b/1 

 -duġum 68b/15 

 -ġıl 47b/1 

 -ıcaķ 47a/21 



396 

 

 -maġa 44b/8 

 -maġıçun 44b/12 

 -mazam 47b/4 

 -mış 32a/19; 47a/13; 48a/14; 

55b/14; 55b/15; 56a/14 

 -mışdı 64a/12; 63a/14 

 -mışlar 32a/20; 48a/15; 54a/20; 

56a/17 

 -mışlardı 64a/13 

 -sa 44b/15 

 -sun 33b/21 

 -sunlar 44b/6 

 -ur 3a/8; 10a/8; 13a/17; 40a/2; 

56a/20; 60b/16; 61b/16; 63a/11; 

66a/18 

 -urken 13a/5; 14a/20; 19b/21; 

58b/11 

 -urlar 30b/8; 45b/13; 56a/18 

 -ursın 13a/6 

 -up 17b/10; 28b/16; 45a/5; 

45b/13; 58b/8; 60a/18; 67b/22 

 2. tahta geçmek, hükümdar 

olmak. 

 -asın 15b/10 

 -ur 30b/10  

 -urdum 16b/13 

 3. bir yerde kalmak, yerleşmek, 

ikâmet etmek. 

 -an 45b/19 

 -dı 13a/4   

 -ur 40a/11 

otuz otuz (sayı adı).  

 60b/9; 60b/14 

 otuz iki otuz iki (sayı adı). 

 56b/4; 56b/5 

 otuz ikinci otuz bir sayısının 

sıra sıfatı, sırada otuzuncudan 

sonra gelen, otuz birinci. 

 69a/11; 69b/3 

 otuz üçünci otuz üç sayısının 

sıra sıfatı, sırada otuz ikiden 

sonra gelen, otuz üçünci. 

 69a/12  

 otuz yidinci otuz yedi sayısının 

sıra sıfatı, sırada otuz altıdan 

sonra gelen, otuz yedinci. 

 65b/9 

ova 

 bk. Burusa ovası. 

oyan atın başına takılan süsler, 

püskül. 

 68b/5 

oyın hile, düzen. 

 -da 52a/3 

oyna- 1. eğlenmek. 

 -ya 69a/4 

 2. savaşmak.  

 bk. cān u baş oyna-. 

oynaş- oynamak, eğlenmek. 

 -ur 37b/14 

Ö. 

öç öç, intikam. 

 (c)-inden 66a/4 

öd 

 ödi uç- çok korkmak. 

 -up 8a/7 

ögin- övünmek. 

 -ür 12b/1 

öket o vakit. 

 59b/10 

öküz öküz. 
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 9b/14 

 -in 59b/11 

 -iŋ 13a/19 

 -ine 59b/16 

 -leri 59b/17 

 -lerüŋ 59b/9 

öl- yaşamı sona ermek. 

 -di7a/10 

 -dügi 21a/5 

 -dügini 23a/17 

 -eceklerin 23a/13 

 -em 56b/14; 57a/16 

 -ince 49b/15 

 -inceye 29b/12 

 -meden 59b/20 

 -medügine 64b/20 

 -mek 21a/9 

 -mesi 19b/6; 19b/20; 20b/21 

 -mez 21b/2 

 -mişdür 13b/1 

 -ür 21b/7 

 -ürdi 20b/20 

 -üp 23a/8 

öldür- bir canlının yaşamına son 

vermek. 

 -di 63a/15 

 -diler 43b/1 

 -diŋüz 7b/18 

 -e 63b/11 

 -eler 11b/13 

 -mediler 63a/16 

 -miş 3a/11 

 -üp 15b/9 

 -ürdi 60b/11 

 -ürdüm 15a/9 

ölü yaşamı sona ermiş, cansız. 

 21b/16 

 -leri 23b/10 

 -lerüŋüz 23b/20 

 -müz 24a/12 

 -ŋüz 22b/17; 22b/18 

 -ŋüzdür 22b/13 

 -ŋüzi 22b/12; 22b/21 

 -ŋüzle 23a/3 

 -sin 33a/16 

 -yse 33a/16 

ölüm hayatın sona ermesi, vefat. 

 32a/7; 49a/8; 57a/6; 57a/9; 

57a/16 

 -e 57a/5; 57a/16 

 -üm 57a/9 

 -in 19b/21 

 -üŋ 56b/13 

Ǿömr (A) ömür, yaşama, yaşayış, 

hayat.  krş. Ǿömür. 

 67a/14; 67a/15; 67a/16; 69b/3 

 -e 63b/16 

 -i (iy.) 19a/16; 26a/8;  29b/9; 

52a/16; 69b/9 

 -ile 20b/4 

 -ü 19a/21 

 -üm 3b/4; 19a/10; 66a/9 

 -ümüz 1a/10; 21a/13 

 -üŋ 13b/10; 13b/18; 30b/2; 

35a/20 

 -üŋüŋ 19a/17 

 Ǿömr-i dırāz çok uzun ömürlü. 

 2a/12 

 Ǿömr sür- yaşamak. 
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 -esin 67a/16  

 Ǿömri āħire ir-  yaşamın sona 

ermesi. 

 -icek 23a/2 

 Ǿömri ŧavįl ol- ömrü uzun 

olmak. 

 -duġından 19a/16 

Ǿömür (A) ömür, yaşama, yaşayış, 

hayat. krş. Ǿömr. 

 19a/19; 48a/1 

 -lerine 21a/19 

 Ǿömür sür- yaşamak. 

 -48a/1 

 -düm 56b/8 

 -erdi 21a/3 

 Ǿömür vaǾde yetür- ömrün 

yetmesi. 

 -ürse 69b/4 

öŋ ön, ilk. 

 -den 51b/17; 62b/15 

 -i (be.) 54a/19 

 -in 9b/7 

 -ince 41a/18; 46a/17; 46a/18; 

46b/2; 46b/18; 56a/11 

 -inde 3b/6; 5a/8; 5b/16; 16a/7; 

25a/9; 28a/3; 41a/2; 46a/5; 

54a/19; 54b/11; 55a/14; 55b/13; 

55b/16; 60b/7; 60b/8; 60b/13 

 -inden 8b/9; 43a/9; 8b/9; 62a/10 

 -ine 2b/4; 2b/12; 5b/20; 23a/11; 

29b/21; 47a/6; 51a/16; 51a/17; 

53b/13; 55b/20; 56a/3; 59b/9; 

63a/4; 63a/21 

 -lerince 60b/4 

 -lerinde 55a/14 

 -lerine 47b/13; 60b/3 

 -ünde 66b/1; 68b/5 

 -üne 46b/16; 52b/6; 52b/11; 

62a/15 

önce önce. 

 41a/19; 61a/17; 63b/19 

öp- öpmek. 

 -di 3b/4; 4a/18; 50a/11; 50a/14; 

64b/1; 64b/3; 68b/11 

 -diler 32b/3; 47b/21 

 -düginüŋ 50a/13 

 -e 46b/20 

 -emezler 44b/1 

 -evüz 29a/10; 44a/20 

 -me 44a/7 

 -mege 30a/16; 47a/2 

 -meyince 47b/4 

 -üp 3b/21; 4b/4; 49a/13;49b/4;  

62a/11; 62a/19; 63a/2; 63a/21 

 Ayrıca bk. el öp-; 

öpdür- öptürmek. 

 -e 46b/21 

öpüş- dudakları değdirmek. 

 -ürken 20a/11 

ördek ördek. 

12a/1 

(g)-e 46b/10 

örilü örülmüş olan. 

 30a/9 

ört- 1. örtmek, sarmak, kaplamak,  

 -di 59a/11 

 -diler 44b/11 

 -mişdi 19b/17 

 -se 20a/4 

 2. (Suç, duyulması istenmeyen 

şey için) gizlemek, saklamak. 
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 -esin 11a/3 

örü 

 örü ŧur- ayağa kalkmak, ayakta 

durmak. 

 -alar 25a/2 

örüci 

 bk. zenbįl örüci. 

öt- ses çıkarmak. 

 -di 28a/10; 56a/6; 63a/5 

 -düm 62b/10 

 -esin 11b/18 

 -se 20a/6; 20a/8 

 -üp 60b/1 

öte diğer, başka. 

 11b/18 

ötele- ileri götürmek. 

 -yüp 68b/7 

ötüş- birlikte veya kaşılıklı ötmek. 

 -üp 37b/17; 42b/20 

öv-  

 övüp ṭur- sürekli övmek. 

 -ġıl 62b/13 

öykin- taklit etmek. 

 -ür 53b/15 

 (ün)-e 15b/12; 15b/13 

öyle I öğle vakti. 

 2b3; 60b/8 

öyle II öyle, o şekilde. 

 64b/4 

öz öz, kendi. 

 8a/17 

 -ine 26a/14; 33a/2 

 -üm 53b/2; 56b716 

 -üŋ 12b/6; 49a/17; 56b/16; 

61b/10; 62b/7; 69b/6 

 -üŋden 69a/3 

 -üŋdür 61b/5 

 -üŋe 13b/13; 53a/16; 62b/7 

 -üŋi 38b/14 

özge başka, gayrı. 

 12b/8; 21b/10 

 -sin 7a/2 

 -sini 12b/8 

Ǿöẕr (A) 

 Ǿöźr dile- bağışlanma istemek. 

 -di 68b/11 

P. 

pādişāh (F) padişah, sultan, hükümdar. 

krş. pādişeh. 

 18b/11; 26a/4; 39a/12; 52a/18; 

58a/16 

 -a 55a/18 

 -dum 56b/7 

 -dur 13a/2 

 -ı (iy.) 58a/7; 69a/14 

 -ıçun 19a/19 

 -ınuŋ 15b/1 

 -lar 29a/3; 63b/8;69a/14 

 -ları 14b/9; 35a/6 

 -umız 10a/3 

pādişeh (F) padişah, sultan, hükümdar. 

krş. pādişāh. 

 -ken 12a/8; 57a/10 

 -lerine 12b/2 

 -sin 47a/2; 49a/7 

pāk (F) temiz, saf, arı. 

 24a/15; 25b/6; 37a/2; 37a/3; 

69a/4 
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 -durur 31a/15 

 -idi 36b/19 

 pāk-cān günahsız kimse. 

 26b/1 

 pāk-ı bāng temiz ses. 

 1b/9 

 pāk it- temizlemek. 

 -üp 1b/8 

 pāk-źāt temiz asıllı, soylu. 

 32b/21; 38b/20; 53a/17 

 -uŋ 2a/13 

palar (F) çatı direği. 

 3a/20 

pāre (F) parça, bölüm. 

 10b/9; 20b/1; 25a/16; 69a/16 

 pāre pāre  parça pinçik, 

parçalanmış. 

 23b/12; 51a/10 

 pāre pāre ķıl- parçalamak. 

 -acaķdur 27a/14 

 -up 23b/14 

 pāre pāre ol- parçalanmak. 

 -dı 9a/21; 9b/1 

pārele- parçalamak. 

 -yup 51a/5 

pāsubān (F) bekçi; sultan, hükümdar.  

 krş. pāsupān. 

 61a/13 

 -lar 40b/8; 41a/20; 43b/8 

 -ları 43a/3 

 -laruŋ 4b/10 

 pāsubān ol- hükümdar olmak. 

 -a 61a/15 

pāsupān (F) bekçi; sultan, hükümdar. 

krş. pāsubān. 

 -lar 11b/6 

 -ların 4b/18 

pāy (F) 

 bk. ħāk-i pāy; ħāk-i pāyuŋa yüz 

sür-; taħt-ı pāyın öp-.  

pay birden fazla kişi arasında 

bölüşülmüş bir bütünden, bu 

kişilerin her birine düşen 

bölüm. 

 -ınca 46b/3 

 pay it- bölüştürmek. 

 (d)-eler 24a/8 

pāyān (F) son. 

 18b/8 

pāyimāl ayakaltına alınmış, değersiz. 

 57a/7 

pehlevān (F) güreşçi, yiğit, kahraman. 

krş. pehlivān. 

 6b/16; 11b/18; 42b/9; 43b/18; 

45a/13; 51b/15; 56a/9; 64b/17 

 -ıdı 45a/14 

 -ı durur 41b/12 

 -ıla 12b/16; 65a/1 

 -lar 13a/18; 16b/6; 40b/4; 

45b/3; 59a/21 

 -lardur 12a/2 

 -ları 63a/15 

 pehlevān-ı Süleymānlıķ güçlü 

hükümdarlık. 

 67a/10 

 pehlevān-ı rūzigār  Zamanın 

pehlivanı; Sam Süvar’ın 

ünvanı. 

 66a/13 
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 pehlivān-ı zamān zamanın 

pehlivanı. 

 -uŋ 56a/2 

pehlivān (F) güreşçi, yiğit, kahraman. 

krş. pehlevān. 

 -ı (iy.) 56a/2 

 -uŋ 52a/3 

 pehlivān-ı şeddādį büyük, iri 

pehlivan. 

 55a/2; 55a/4 

peleng (F) kaplan.  

 2a/3; 8a/19; 8b/9; 9b/10; 66b/13 

 Ayrıca bk. śayd-ı peleng. 

pelheng (F) zincir. 

  48a/12 

penāh (F) 

 penāh eyle- sığınmak. 

 -di 7b/8 

pençe (F) pençe, tırnak.  krş. pinçe. 

 -leriyle 5b/2 

pend (F) öğüt, nasihat. 

 -i (be.) 12b/8 

 -in 24b/10 

 -ini 69a/9 

 -üm 29a/16 

 pend dut- nasihat dinlemek 

 (ini) d.-ġıl 69a/9 

 pend ŧut- nasihat dinlemek. 

 (in) ŧ.-dılar 39b/8 

 (ini) ŧ. 39a/8 

 pend vir- öğüt vermek. 

 (i) v.-di 12b/8 

 (üm) v.-mişemdür 29a/16 

penhān (F) 

 penhān it- gizlemek, saklamak. 

 (d)-em 56b/16 

per (perr) (F) kanat. 

 16/4  

 -i (iy.) 59a/19 

 perr ü bāl kuşların kanatları ve 

tüyleri 

  41a/4 

perde (F) (mecaz) örtü. 

 -sin 22a/9; 68a/4 

 -sinden 26a/11 

perhiz (F)  

 perhiz it- sakınmak. 

 -mezem 2a/14 

 (d)-e 

perį (F) cin. krş. perrį. 

 9a/17; 9b/13; 32a/7; 32a/13; 

39b/2; 65a/14 ; 65b/4 

 -den 6a/17 

 -ler 32a/21; 32b/1; 32b/7; 

32b/3; 33a/14; 35b/10; 35b/11; 

36a/4; 36a/14; 67b/2 

perrān (F) 

 perrān ol- uçmak. 

 -up 3b713 

 perrān it- uçmak. 

 (d)-er 66b/8 

perrende (F) uçan, uçucu. 

 12b/1; 14b/10; 17b/20; 26b720; 

26b721 ;29a/3; 35b/6 

perrį (F) cin. krş. perį. 

 4a/15; 7a/20; 7b/6; 7b/11; 

8b/19; 9b/17; 12a/4; 2b/1; 

29a/2;  31b/11; 31b/16; 32b/2 

 -ler 7a/16; 7a/18; 7b/5; 8a/12; 

8b/12; 8b/19; 9b/14; 31b/3; 

32a/16; 32a/18; 32a/19; 32b/4; 

32b/7; 35b/7; 65a/14; 65a/19 
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 -lerdür 32a/5 

 -leri 31b/18; 32a/1 

 -lerinden 35b710 

 -lerle 8b/20 

 -lerüŋ 31b/8; 32a/18; 35b/15 

 -nce 7a/18 

 -si 65a/11 

 -yi 35b/8 

 -yle 8a/13; 65b/2 

 perri-ħān peri padişahı. 

 65b/3 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i perri; ķābūs 

perrį-ħān; YaǾķus-ı perrį-ħān. 

pertev (F)  

 pertev-i mihr güneş. 

 39a/18 

 pertev-i envār parlaklık, ışıklı. 

 69a/4 

pervā (F) çekinme, korku. 

 -m 12a/4 

pervāne (F) ışık etrafında dönen gece 

kelebeği. 

 53b/13 

pervāz (F)  

 pervāz it- uçmak, kanatlanmak. 

 (d)-er 2a/6 

 (d)-erken 59b/6 

 pervāza ķalķ- uçmak için 

havalanmak. 

 -up 61b/15 

 pervāz ur- yükseğe uçmak, 

yükselmek. 

 -dı 4a/11 

perver (F) yetiştiren, büyüten. 

 1b/4 

perverde (F) beslenmiş, yetiştirilmiş. 

 -m 6a/14 

 -m durur 3a/1 

perverdigār (F) rızık veren; Allah. 

 7a/15; 65b/19; 67b711 

pervįn (F) 

 bk. nažm-ı pervįn. 

pes (F) şu halde, öyleyse; o vakit, o 

zaman; sonra, nihayet, sonuç 

olarak 

 2a/4; 2b/17; 5a/10; 5b/1; 6b/20; 

12a/10; 12a/11; 13b/21; 18a/6; 

18a/16; 20a/8; 20b/16; 20b/17; 

20b/21; 21a/7; 21a/12; 21b/13; 

21b/15; 22a/4; 22/9; 22b/15; 

23a/1; 23a/14; 25b/10; 27b/3; 

27b/4; 27b/6; 28a/10; 30b/16; 

36b/11; 37a/3; 39a/7; 42a/1; 

42b/15; 48b/12; 49a/19; 

49b/17; 52a/16; 53b/5; 56a/5; 

57a/8; 57a/9; 59b/3 

peşįmān (F) yaptığı bir işin veya 

davranışın olumsuz sonucunu 

görerek üzülen, pişman. 

 52a/18 

peyām (F) haber, bilgi. 

 62b/5 

peydā (F)  

 peydā ol- ortaya çıkmak. 

 -dı, 62 10a/13; 41a/12 

peyġāmber (F) peygamber. 

 -durur 66a/6 

 -e 40a/10 

 -i (iy.) 27b/1; 46b/5; 49a/15; 

50b/2; 51b/12; 62b/4; 64b/15 

 -ler 42b/2 

 -ümüz 25a/3 

 Ayrıca bk. Dāvud peyġāmber; 

Eyyāŝ peryġāmber; Ħıżır 
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peyġāmber; İbrāhįm 

peyġāmber; Kāź peyġāmber; 

Mūsā peyġāmber; Nāŝen 

peyġāmber; Süleymān 

peyġāmber; Uyāser peyġāmber; 

Yūsuf peyġāmber. 

peyk (F) haber getiren, haberci. 

 62b/7 

 peyk-i Süleymān Hz. 

Süleyman'ın habercisi, 

postacısı. 

 3b/21; 64a/2 

 -dur 4a/11 

 -sın 62b/21 

peykān  (F) okun ucundaki sivri demir. 

 2a/2 

 Ayrıca bk. đarb-ı peykān. 

peyke (F) sedir, kanepe. 

 -ler 64a/1 

peyker (F) yüz. 

 32b/1 

peźįr (F) 

 bk. dil-peźįr. 

pinçe (F) pençe.  krş. pençe. 

 pinçe ur- pençe geçirmek,  

pençesiyle tutmak. 

 -up 2b/11 

pįr (F) yaşlı. 

 17a/7; 26a/8; 26a/19;29b/5; 

41b/1; 55a/20  

 -e 66b/6 

 -ine 47b/7 

 -ümüz 42a/2 

 -üŋ 66a/15 

pirinç (F) buğdaygillerden, kökleri bol 

su içinde yetişen bir bitki. 

 5b/20 

 (c )-i (be.) 5b/20 

pįrūze (F) mavi renkli ve değerli bir 

süs taşı. 

 -den 32a/16 

pįşe (F) 

 pįşe ḳıl- âdet haline getirmek, 

yaygınlaştırmak. 

 25b/9; 69a/8 

 -an 53a/16 

pişkeş (F) 

 pişkeş çek- hediye vermek. 

 -üp 39b/21 

piyāde (F) yaya, yürüyen. 

 59b/14 

pūlād (F) çelik. 

 8b/16; 9a/20; 9b/5; 16b/3; 

34a/5; 34a/6; 42a/18 

 -a 15b/19; 16a/18 

 -dan 34a/4 

 -dur 34a/7 

 -uŋ 34a/6 

 pūlād-pūş çelik zırh.  

 12b/13 

post (F) 

 post-ı gāh makam. 

 59b/1 

pūş (F) zırh. 

 11b/8; 17a/7; 43b/9 

pūt (F) eski dinlerde, kendisine 

tapınılan heykel 

 16a/10; 16a/14 

 -a 14b/16; 67b/14; 67b/15; 

57b/16 

 -ı (be.) 9a/6 

 -ından 16a/16 
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 -ınuŋ 16a/7 

 pūtħāne puta tapanların ibadet 

ettikleri yer. 

 53b/17 

pür (F) 

 pür-ġam gamlı, kederli. 

 -iken 3b/11 

 pür-uṣūl belirli bir yol sahibi. 

 68b/21 

R. 

Rabb Rab, ilah, tanrı. 

 -i 65b/12; 65b/17; 66a/19 

 Rabbü'l-nām. bütün 

yaratılmışların Rabbi. 

 25b/18; 39a/3; 33b/2 

 bk. luŧf-ı Rab; Ĥaķķ-ı rabbi'-

Ǿālemįn; ĥaķķ Rabbü'l-nām. 

rābiǾ (A) dördüncü. 

 1b/10 

raǾd (A) gök gürültüsü. 

 2a/9; 8b/1 

 -a 27b/21 

 raǾd-ı felek gök gürültüsü. 

 2a/9 

 raǾdleyin gök gürültüsü gibi. 

 42a/21 

 raǾd-vār gök gürültüsü gibi. 

 16b/16 

rāġ (F) çayırlık, çımenlik. 

 31a/9 

raġbet (A)  

 raġbet it- ilgi duymak. 

 (d)-erdi 61a/20 

rāġıb (A) istekli, isteyen. 

 53a/3 

rāh (F) tutulan yol, yöntem. 

 -ına 64a/9 

 rāh-ı güm-rāh yoldan sapanlar. 

 69a/7 

rāĥat (A) 

 rāĥat ol- rahat olmak. 

 -am 32b/4 

 -dılar 60a/4 

rāhib (A) kimi dinlerde din 

adamlarına verilen ad, rahip. 

 -i (iy.) 50a/6 

 -le 50a/5 

raĥim (A) dölyatağı.  

 20a/3; 22a/9 

 -den 22a/8 

 (Ø )-inde 20b/3; 20b/7 

 (Ø )-inden 20b/8 

  (Ø)-üŋ 22a/9 

raĥįm (A) merhametli, esirgeyen, 

koruyan, acıyan; Allah. 

 62b/8; 40a/4 

 Ayrıca bk. Raĥmān u Raĥįm. 

raĥm (A) 

 raĥm it- acımak. 

 (d)-e 24a/20 

 raĥm um- acıyacağını 

beklemek. 

 -up 46a/11 

raĥmet (A) merhamet etme, esirgeme, 

koruma. 

 13b/15; 59b/20 

 -i (be.) 14a/9; 26a/11; 53a/21; 

53b/11 

raĥmet eyle- acımak, korumak, 

bağışlamak. 

 14a/8; 53b/11; 69a/18 
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 -gil 53b/10 

raĥmet it- acımak, korumak, 

bağışlamak. 

 (d)-e 25b/8; 25b/18; 36a72; 

39a/3 

 (d)-er 33a/1 

raĥne (F)  

 raĥne ķuşı bir tür kuş. 

 60b/10 

 -ına 43b/12  

raħş (F) görkemli, gösterişli at. 

 68b/6; 68b/8 

 -ı (be.) 68b/1; 68b/8; 68b/10 

 -ına 68b/6; 68b/10 

 -ından 68b/3 

 -um 68a/17 

 -uŋ 68a/16; 68a717; 68a719; 

68b/1 

 raħş çek- atı getirmek. 

 -diler 40a/19 

 raħş sür- at sürmek. 

 -üp 42a719 

 raħş-ı raħşān sür- at sürmek. 

 -üp 4a/5; 40b/1 

raħşā (F) parlak. 

66a/10 

 -lara 15b/18 

raħt 1. at takımı. 

 66a/18 

 -ıla 66a/18 

 2. değerli süs eşyası hazine. 

 13b/5 

Ayrıca bk. milk ü raħt. 

raķś (A) 

 raķś ur- dans etmek. 

 -up 14a/13 

rām (F) 

 rām it- boyun eğmek. 

 -di 53b/17 

 rām ol- boyun eğmek. 

 -a 67a/16 

 -dı 58a/17 

raǾnā (A) güzel, latif, hoş görünen. 

 11a/17; 23b/4; 34b/13 

 Ayrıca bk. şiǾr ü raǾnā. 

rāsį (A) kımıldamayan, oynamayan. 

 14a/11 

rāst (F) 1. doğru ve güvenilir adam. 

 18a/9 

 2. doğru, gerçek. 

 26a/14; 63a/9 

 rāst gel- rast gelmek. 

 -üp 13a/14 

 rāst getür- denk getirmek. 

 -ürse 69b/4 

 rāst gör- rast gelmek. 

 -icek 55b/21 

 rāst ķıl- denk getirmek. 

 2a/11 

 rāst ol- rast gelmek. 

 -mış 64a/8 

rāvį (A) rivayet eden, söyleyen. 

 33b/2 

 -yeler 6b/13 

rāviyān (A)  

 rāviyān-ı aħbār haber veren.  

 14a/17; 26b/2; 53b/19; 65a/8 
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rāy (A) fikir, düşünce. 

 25b/10; 40a/9 

 -ı (iy.) 69b/6 

rāygān (F) bol, çok. 

 47b/7 

rāz (F) sır. 

 26a/12 

rāżı (A) kabul eden, uygun bulup 

benimseyen, rıza gösteren.   

 -yuz 51a/14 

 rāžı ol- razı olmak, rıza 

göstermek. 

 -a 16a/13; 36a/2 

 -dılar 53a/2 

 -up 27b/5; 67b/6 

 -urlar 52b/2 

 -urlarsa 51a/2 

rāzıķ (A) rızık veren, nimetlendiren; 

Allah. 

 1b/4; 69a/11 

reǾāyā (A) bir hükümdarın yönetimi 

altında bulunan halk. 

 -nuŋ 50b/15 

 reǾāyā-yı Yūnān Yunan halkı. 

 58a/4 

rebįǾ (A) bahar. 

 37b/12 

recįm (A) lanetlenmiş, kovulmuş. 

 16a/15; 45b/11 

redd (A)  

 redd eyle- geri çevirmek, kabul 

etmemek.  

 -düm 68a/7 

 -mek 68a/15 

 redd it- geri çevirmek, kabul 

etmemek. 

 (d)-er 51b/17 

 redd ol- kabul edilmemek. 

 -updur 51b/13 

refǾ (A) yüceltme. 

 65a/10 

refįḳ (A) arkadaş, yoldaş. 

 -durur 64a/9 

refįǾ (A) yüce, ulu. 

 25b/21 

 refįǾ ķıl- yüceltmek. 

 -dı 51b/11 

reh (F) 

 reh-nümā yol gösteren, kılavuz. 

 39a/9 

reǿįs (A) baş, başkan, öncü. 

 -i (iy.) 58a/9 

 -leri 44b/18 

 reǿįs-i murġān kuşların öncüsü. 

 5a/8 

rekǾat (A) namazda bir kıyam.  

 10a/18; 33a/7; 59b/8  

remz (A) ima etme, simgeleme, üstü 

kapalı anlatma. 

 -ile 15a/12 

 -in 56a/6 

 remz-i destān gizli destan. 

 38b/19 

reml (A) 

 reml-i ruķūm rakamların falı. 

 -da 15a/12 

renc (F) ağrı, sızı; zahmet, eziyet.

57a/3 

 -in 56b/13 
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 renc ol- dertli olmak. 

 -dı 57a/5 

 renc yi- sıkıntı çekmek. 

 (-in) y.-medüm 56b/13 

rencįde (F) 

 rencįde ol- incinmek. 

 -dum 12a/21 

reng (F) renk. 

 1b/12; 30a/19; 30a/20; 30b/3; 

30b/12; 30b/14; 35a/5; 36a/17; 

36a/20; 36a/21; 36b/16; 36b/20; 

39a/1 

 -de 33b/19; 34a/13; 34b/12; 

35a/2; 35a/7; 35b/3; 36a/6; 

36b/21 

 -e 10a/14; 34b/16; 35a/5; 

37a/11 

 -i 30a/17; 33b/14; 33b/15; 

33b/17;34a/14; 34b/21; 36b/21; 

59b/2 

 -ile 31a/14 

 -in 35a/6; 36a/16; 36b/3; 37a/2 

 -inde 10a/15; 34a/1; 34a/6; 

36a/18 

 -ine 9b/19; 33b/14; 33b/17; 

34b/20 

 -üŋ 33b/11 

Ayrıca bk. heft ü reng; lāǾl-

reng; lāle-reng; miŝl-i reng; vāj-

reng; žıll-ı reng. 

rengįn (F) parlak, renkli, güzel. 

 14a/6; 14a/14  

res (F) 

 bk. dest-i res ol-; feryād-ı res. 

resm (A) tarz, şekil, şeklinde. 

 -e 10a/17; 10b/5 

 -i (be.) 20b/17; 66a/7 

 -inden 26a/18 

Resūl (A) elçi, peygamber. 

 1b/6; 4b/2; 42a/3; 55b/1; 68b/21 

 -e 1b/8 

 -uŋ 1b/7 

 Resūl-ı muŧahhar temiz 

peygamber. 

 47a/11 

Resūlu’llāh (A) Allah'ın elçisi, 

peygamber.  

 4b/2; 33b/7; 37b/3; 41b/12; 

61a/12 

revā (F)  

 revā gör- uygun görmek. 

 -medi 64b/7 

 revā ķıl- reva görmek. 

 -dı 10b/8 

revān (F) yürüyen, giden, akan. 

  

 54b/14; 54b/16; 69a/20 

 revān ŧur-  yürümek. 

 -up 54b/13 

 bk. āb-ı revān, nā-revān. 

revāne (F) 

 revāne ol- gitmek, yürümek. 

 -dı 10b/4 

revnaķ (A) parlaklık, güzellik, tazelik. 

 -ısın 48b/19 

 revnaķ vir- parlaklık vermek. 

 -ürdi 56b/8 

reǾy (A) görme, görüş. 

 -üŋ 69b/6 

reyĥān (A) güzel kokulu bir bitki, 

fesleğen. 

 14a/12 
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rezm (F) savaş, cenk. 

 66a/20 

 -üŋ 2a/4 

rezzāķ (A)  

 rezzāķ-ı benį-ādem adem 

oğullarının rızkını veren, Allah. 

 20b/2 

rıđvān (A) cennet'in kapıcısı olan 

büyük melek. 

 24a/17 

rıfǾat (A) büyüklük, yücelik. 

 32a/21 

 Ayrıca bk. eyyām-ı rıfǾat. 

rıĥlet (A) 

 bk. kūs-ı rıĥlet. 

rıżā (A)  

 rıżā vir- razı olmak, kabul 

etmek. 

 -ürlerse 52b/2 

rızıķ (A) krş. rızķ 

 rızıķ virici rızık verici, Allah. 

 65b/19 

rızķ (A) yiyecek ve içecek, takdir 

olunmuş nimet, rızık.  krş. rızıķ 

 67b/7 

 -uŋ 67b/7  

 rızķ vir- nimetlendirmek. 

 (-ını) v.-ür 38a/10. 

riǾāyet (A)  

 riǾāyet it- konulmuş kurallara 

boyun eğmek. 

 -megil 13b/16 

 -mezsin 61b/8 

ribāŧ (A) han, otel vb. konaklanacak 

yer. 

 2a/17 

rikāb (A) üzengi. 

 -a 1b/9 

rişte (F) iplik. 

 24a/5 

rivāyet (A) bir haberi nakletme, hikâye. 

 23b/4 

 rivāyet eyle- nakletmek, 

aktarmak. 

 -di 15a/18 

 rivāyet-i śaĥįĥ doğru haber. 

 34a/12 

 rivāyet ḳıl- nakletmek, 

aktarmak. 

 -dı 11a/10 

 -ur 2a/21 

 -up 26b/3; 53b/20; 65a/8 

rū (F)  

 rū-siyāh ol- yüzü kara olmak, 

rezil olmak. 

 -mayasın 13b/12 

 rū-yı zemįn yeryüzü. 

 64b/15 

 -i (be.) 20a/4 

 Ayrıca bk. ateş-i rū-yı ħalįl. 

rubǾ (A)  

 rubǾ-ı meskūn dünyanın kara 

olan dörtte bir kısmı. 

 27b/4; 30a/6; 32a/14; 38a/1 

 -dan 31a/2 

 -ı 56b/11 

 -uŋ 30b/21 

rūbāh (F) tilki. 

 2a/4 

rūĥ (A) 1. ruh, can. 

 38b/20; 68b/21 
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 -ıçun 23b/4 

 -ına 57a/17 

 -uŋ 53a/13; 38b/21 

 rūĥ-efzā cana can katan. 

 39b/4 

 rūĥını şād it- (ölüler için) mutlu 

etmek, sevindirmek. 

 (d)-esiz 53b/8 

 2. bir tür kuş. 

 43a/4; 44b/8; 46a/18; 47b/12; 

48a/3; 48a/4; 48a/5; 48a/16; 

51a/19; 51a/20; 52b/7 

 -a 46a/7 

 -dur 58a/11 

 -ıla 42a/10 

 -lar 51a/17 

 Rūĥ Ķuşı Ruh kuşu. 

 28a/20; 46a/7; 46a/8; 47b/11; 

47b/14; 47b/16; 60b/15 

 -dur 11b/14 

 -ına 43b/11  

 -ınuŋ 46a/9 

 -yla 60b/9 

 rūĥ şāh kuşların hükümdarı. 

 -ı (iy.) 7b/12 

 -ıla 65b/3 

 -uŋ 7b/2; 35b/10 

ruħ (A) 

 bk. murġ-ı Ruħ. 

rūĥān (A) 

 bk. sulŧān-ı rūĥān. 

rūĥānį (A) ruha ait, ruh ile ilgili. 

 -çün 65b/20 

rūĥ-ullah (A) 

 bk. ǾĮsā-yı rūĥ-ullah. 

ruħām (A) mermer. 

 -dan 56a/13 

ruhbān (A) rahipler. 

 17a/6 

 -larumuŋ 50a/4 

ruħsār (F) yüz, çehre. 

 -ını 14a/6 

ruķǾa (A) üzerine yazı yazılan kâğıt, 

deri parçası. 

 26a/8 

ruķūm (A)  

 bk. reml-i ruķūm. 

rūşen (F) parlak, aydın.  

 13b/18; 25b/17; 69b/6 

 rūşen it- parlatmak, 

aydınlatmak.  

 (d)-erken 19a/11 

rūşenlıķ (F) parlaklık, aydınlık. 

 (ġ)-ı (iy.) 19a/5; 19a/6 

 rūşenlıķ vir- parlaklık vermek. 

 -esin 19a/8 

rūz (F) gün. 

 -ıla 15b/14 

 rūz-ı maĥşer ol- kıyamet 

kopmak. 

 -acaġın 24a/12 

 rūz u pįrūz kutlu gün. 

 20a/7 

rūzigār (F) zaman, devir, vakit. 

 29a/11; 32b/10; 56b/6; 56b/20  

 rūzigār dįde ? 

 29b/5; 67a/9 

 Ayrıca bk. gerdiş-i rūzigār. 

rükün (A) temel direk, sütun. 

 54a/16 
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rümmān (A) nar. 

 55b/10 

S. 

saǾādet  (A) mutluluk. 

 -e 17a/17; 49a/3 

 -i (iy.) 56a/8 

 -in 52b/20 

 -ümüze 48b/10 

 -üŋ 29a/16 

saǾādetlü (A-T) mutlu, bahtiyar. 

 66b/17 

sāǾat (A) zaman, saat. 

 9b/12; 23a/11; 36a/15; 36b/1; 

36b/2; 36b/3; 43a/9 

 -de 35a/1 

 -i (be.) 68a/11 

 -i (iy.) 35a/2; 36a/16; 36a/19; 

36a/20; 36a/21 

 -inde 35a/2; 35a/3; 35a/4 

 -üŋ 36a/15 

śaǾblıķ  (A) güçlük, zorluk. 

 (ġ)-ından 5b/10 

śabāĥ (A) sabah.  

 11a/21; 50b/13; 52b/2; 65a/2 

 -dan 28a/4; 58b/3 

 śabāĥ ol- sabah, gündüz olmak. 

 -up 11b/13 

 Ayrıca bk. Ǿale'ś-śabāĥ; vaķt-ı 

sabāĥ. 

śabır (A) sabır, tahammül. krş. śabr. 

 51b/10 

 -la 27a/2 

śabr (A) sabır, tahammül. krş. śabır. 

 -a 15b/4 

 śabr eyle- sabretmek. 

 -gil 15b/6 

 śabr it- sabretmek. 

 (d)-ersin 18a/6 

 śabr ķıl- sabretmek. 

 34b/7    

 -up 13a/14; 34b/2 

 śabr-ı Eyyüb Eyyüb'ün sabrı. 

 -üŋ 66a/4 

śaç I insan başının derisini kaplayan 

kıllar. 

 14a/15 

 -ı (iy.) 24b/16 

 -ını 24b/16 

 -ları 19b/17 

 -ların 15a/7 

saç II  

 saç saç yıġ- üst üste yığmak. 

 -dılar 3b/7 

śaç- bir şeyi dağıtmak, dökmek. 

 -up 8a/7 

śaçlu saçı olan. 

 66b/18 

saǾd (A) kutluluk, bahtiyarlık. 

 -ına 52a/19 

śad (F) yüz (sayı olarak). 

 1b/12; 53b/9 

 śad hezār yüz bin. 

 7a/13 

śadā (A) ses. 

 -sı 2a/3 

 -sından 42b/20 

 -sıyla 7b/5 

śadef (A) istiridye, sedef. 

 -dendür 51b/10 
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 -durur 37b/8 

 -dür 14a/4 

śādıķ (A) sadakatli, içten bağlı olan. 

 15a/19; 45a/1 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i śādıķ. 

śadr (A)  

 śadr-ı zerrįn altın makam. 

 45b/13 

 śadru’ś-śudūr baş vezir. 

 25b/14 

śaf (A) dizi, sıra. 

 -ında 50a/1 

 śaf śaf dizi dizi, sıra sıra. 

 2b/18; 46a/19 

 śaf śaf gel- sıra sıra gelmek. 

 -üp 39b/9 

 śaf baġla- sıraya girmek, 

dizilmek.  

 -yup 44b/18 

 śaf bekle- sıra beklemek. 

 -yüp 7a/21 

 śaf ŧut- sıra olmak, sıraya 

girmek. 

 -dı 40b/3 

 -up 3b/2; 8a/21 

śafā (A)  

 śafā gel- "hoş geldin, hoş 

geldiniz" anlamında kullanılan 

kaşılama sözü. 

 -diler 51a/7 

 -düŋ 4a/21; 47a/17 

 śafā ol- neşelenmek. 

 -ursa 2a/16 

 -maz 2a/16 

 Ayrıca bk. bā-śafā; źevķ ü śafā 

ķo-. 

śaff (A) dizi, sıra. krş. śaf. 

 -ı (be.) 8b/8 

 -ıla 2b/5  

 -lar 32a/17 

śāfį (A) temiz, katıksız, saf halde. 

 36b/20; 38a/5 

 -durur 38a/5 

 śāfį ol- temiz olmak. 

 -duġıçun 37a/3 

 -maz 37a712 

 Ayrıca bk. ādem-i śāfį; bį-kār-ı 

śāfį. 

śāflıķ temizlik.  

 -da 36a/8 

 (ġ)-ından 36b/21 

śaġ  I sağ taraf, solun karşıtı. 

 3b/5 ;4a/17; 5b/7; 5b/16; 7b/3; 

10b/3; 10b/4; 13a/15; 18a/19; 

30a/15; 30b/7; 32a/19; 39b/16; 

40b/2; 40b/5; 44b/6; 44b/7; 

44b/11; 44b/19; 44b/21; 47a/4; 

47b/20; 48a/15; 54a/20; 55a/10; 

57b/4; 60a/11; 60a/13; 60a/17; 

61a/8; 62a/12; 63a/19; 63a/20; 

64a/13; 64b/2; 64b/6; 67b/1; 

67b/3 

 -ında 44b/16 

 -a 3b/1  

 -ına 2b/6 

 -ınca 6b/12 

 -ında 8a/21 

śaġ II yaşamakta olan, canlı. 

 -mıdur 62b/17 

 śaġ ol- yaşamak. 

 -duġına 65a/2 
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śaġır 

 śaġır ol- duymamak. 

 -dı 41a/18 

śaġışsuz sayısız. 

 56a/19 

ṣaġlıķ 

 śaġlıġın işit- sağlıklı olduğunu 

duymak. 

 (d)-üp 63a/17 

śaĥ (A) "doğrudur, yanlışsızdır" 

mânâsına resmî yazılara 

konulan bir işaret. 

 53a/12 

 -durur 7a/2 

saħāvetlü (A+T) cömertlik sahibi. 

 40a/2 

śāĥib (A) herhangi bir şey üzerinde 

mülkiyeti bulunan, sahip. 

 1b/11 

 śāĥib-cūd cömertlik sahibi. 

 -ı (iy.) 1b/3 

 śāĥib-devlet talih sahibi 

hükümdar. 

 40a/10 

 śāĥib-kemāl kemal sahibi, 

olgun. 

 13b/13; 53a/20 

 śāĥib-ķırān her zaman başarı  

kazanan savaşçı. 

 56a/9; 56b/5 

 -ı (iy.) 56a/2 

 śāĥib-ķırānlıķ her zaman başarı  

kazanan savaşçılık. 

 56a/8 

 śāĥib-serįr taht sahibi. 

 -ler 60a/17 

 Ayrıca bk. kāmil-i śāĥib. 

śaĥįĥ (A) gerçek, doğru. 

 2a/21; 14a/18; 14b/6; 26b/2; 

53b/19; 65a/8 

 Ayrıca bk. rivāyet-i śaĥįĥ. 

śaĥrā (A) çöl, kır, ova. 

 7b/10; 31a/9; 66b/1; 66b/3 

 -da 44a/21; 44b/10; 51a/6; 

52b/3 

 -lar 14b/1 

 -nuŋ 4b/3; 44b/5; 48a/21; 66b/1 

 -ya 27b/11; 32a/15; 32b/10; 

60a/2 

 Ayrıca bk. ǾAķįm śaĥrāsı; 

Heyhāt śaĥrāsı; Sinob śaĥrāsı; 

Sivās śaĥrāsı, Tarsūs śaĥrāsı; 

Tiye śaĥrāsı. 

saǾįd (A) yüksek, yukarı çıkan. 

 -leri 24a/3 

 -lerüŋ 24a/1 

 saǾįd ol- kutlu olmak. 

 -dı 66a/1 

śaķal 

 śaķalına el ur- sakalını 

sıvazlamak. 

 -up 13b/3 

śaķallu  sakallı, sakalı olan. 

 30b/6 

saķf (A) tavan, çatı, dam. 

 -ı (be.) 56a/12; 56a/13 

saķın asla, katiyen. 

 13b/8; 13b/10; 13b/11; 13b/13; 

13b/18; 64b/18 

śaķın- korumak, sakınmak, muhafaza 

etmek. 

 62b/10; 67b/18 
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 -asın 11a/4 

 -up 20a/17 

sāķį (A) içki meclislerinde kadeh 

sunan, içki dağıtan. 

 -ye 2a/12 

 56a/15 

ŝaķįl (A)  

 ŝaķįl ol- ağır olmak. 

 -ur 22b/17 

sākin  (A) 

 sākin ol- sakin olmak. 

 -dı 10a/1; 57b/19; 58a/19; 

67a/17 

 -ur 25b/4 

śaķla- 1. saklamak, gizlemek. 

 -dı 7a/12; 67b/7 

 -maya 7a/13 

 -r 47a/1 

 -yup 63a/21 

 2. korumak, gözetmek. 

 -sun 14b/19 

sāl (F)  

 bk. māh u sāl. 

śalābetlü (A+T) sağlamlılık. 

 42a/18 

śal- 1. sallamak. 

 -alar 50b/6 

 -up 54b/16 

 -up ŧururlardı 64b/17 

 2. göndermek, yollamak. 

 -arlardı 8b/10 

 -dı 26a/20. 

 3. bırakmak,  

 -dı 36b/17; 42b/14 

 -up 47b/13; 54a/8; 62a/1 

 śalı vir- bırakmak. 

 -di 59b/17  51b/15 

 Ayrıca bk. baş śal-; ĥabse śal- 

ħāke śal-. 

śalavāt (A) Hz. Muhammed'e edilen 

dualar. krş. śalāvat; śalāvāt. 

 8a/15; 18a/15; 29b/17; 56a/11 

 śalavāt vir- Hz. Muhammed'e 

dua etmek. 

 2a/18; 6a/8; 6b/6; 8a/16; 9a/16; 

11b/19; 12a/12; 12b/; 13b/2; 

14a/10; 14a717; 15b/15; 

16a/16; 18a/8; 18a/16; 24a/20; 

25a/9; 25b/4; 26a/11; 26b/1; 

27b/7; 29b/17; 29b/18; 31a/4; 

32a/12; 33a/2; 33b/1; 36a/10; 

37a/5; 37a/15; 37b/18; 38b/18; 

39a/17; 40a/21; 42a/4; 42b/17; 

43b/5; 45b/14; 47b/8; 49a/19; 

52a/2; 52a/21; 52b/18; 53a/21; 

53b/11; 55b/4; 55b/12; 57a/11; 

57b/19; 58a/19 

 -esin 23b/4 

 -mekiçün 18a/17 

 -üp 42b73; 59a/7; 59b/4 

 -ürisek 31a/5 

śalāvat (A) Hz. Muhammed'e edilen 

dualar. krş. śālavat; śalāvāt. 

 śalāvat vir- Hz. Muhammed'e 

dua etmek. 

 61a/1; 61b/12 

 -eler 61b/12 

 -üp 69a/21 

śalāvāt (A) Hz. Muhammed'e edilen 

dualar. krş. śalavāt; śalāvat. 

 śalāvāt vir- Hz. Muhammed'e 

dua etmek. 

 63b/17; 66a/12; 66b/15; 67a/17 
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śalıķ ucundaki zincirlere topuz 

bağlanmış bir sopadan ibaret 

savaş aracı.  

 40b/2; 68a/21 

 (ġ)-ı (be.) 66a/17 

 (ġ)-ın 7a/8 

 (ġ)-ıyla 66a/16 

 -lar 8b/3; 9a/13; 9a/14 

 -lara 8b/17 

śalıķlu ucundaki zincirlere topuz 

bağlanmış bir sopadan ibaret 

savaş aracına sahip olan. 

 8b/16 

śalın- sallanmak. 

 -dı 54b/9 

śāliĥ (A) dinin buyruklarına uygun 

olan, dinin buyruklarına uygun 

davranan. 

 53a/21 

salŧanat (A) hükümdarlık yönetimi, 

padişahlık. 

 35b/19; 35b/21; 56b/6 

 -da 1b/13; 2a/5 

 -ı (iy.) 45b/8 

 -ıla 59b/5 

 -ın 52b716; 52b/20; 58b/21; 

62a/18; 62b/10; 64b/10 

 -ına 40a/6 

 -ını 30b/13 

 -uŋ 35b/19 

 salŧanat vir- hükümdarlık 

vermek. 

 -ecekdür 14b/9; 26b/20 

 salŧanatın gör- hükümdar 

olduğunu görmek. 

 -üp 47a/15 

 salŧanatına göz ur- 

hükümdarlığı elinden almak 

istemek. 

 -dı 30b/5 

śamed (A) hiçbir kimseye, hiçbir şeye 

ihtiyacı olmayan ulu ve ebedį 

Allah. 

 1b/2; 7a/15;18b/6; 69a/11 

 -dür 67b/11 

śan sanki. 

 9a/4; 9a/5; 13b/1; 30b/10; 

36a/20; 40b/4; 59a/11; 60b/21; 

66b/12 

śan- zannetmek, düşünmek, 

tasavvur etmek. 

 -anuŋ 48a/7 

 -asın 7b/7; 15b/9; 28b/7; 

36a/19 

 -dı 17b/16; 54b/9 

 -dılar 19b/8 

 -duķ 31b/19; 32a/3 

 -ma 48b/16; 53a/11; 66b/6 

 -masun 45b/17 

 -mış 57a/16 

 -up 7a/10; 15b/16; 32a/1; 32a/3; 

41b/7 

 -urduķ 32a/5 

 -urdum 31b/4; 37b/20 

 -uruz 32a/4 

saŋa sen zamirinin yönelme hali. 

 2b/3; 3a/15; 5a/9; 6a/15; 6a/17; 

10b/3; 11b/10; 12b/4; 12b/7; 

13a/2; 13b/7; 13b/15; 14b/17; 

16a/11; 16a/13; 17a/8; 17a/9; 

17a/10; 17a/11; 17b/20; 18a/1; 

18a/5; 18a/6; 18a/7; 19a/19; 

21b/1; 21b/2; 21b/18; 23b/4; 

25b/5; 25b/8; 25b/18; 26b/20; 

27a/1; 27a/14; 27a/5; 27a/8; 
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27/9; 27a/10; 27a/12; 27a/15; 

27a/18; 27a/10; 27a/21; 27b/15; 

29a/12; 29a/13; 29a/14; 29b/17; 

31a/3; 32b/15; 32b/17; 33a/6; 

38b/8; 38b/11; 38b/13; 38b/14; 

38b/15; 38b/17; 38b/19; 41/3; 

41b/3; 44a/7; 48a/7; 48a/9; 

48b/12; 48b/16; 48b/21; 49a/7; 

49b/2; 49b/13; 49b/17; 50a/3; 

50b/18; 52a/10; 53a/12; 53a/15; 

54b/6; 55b/11; 55b/12; 57a/2; 

57a/3; 57a/9; 57b/9; 58a/15; 

58a/16; 58a/17; 58a/18; 62b/5; 

63a/1; 66b/21; 67a/10; 67a/16; 

67b/4; 67b/10; 68a/7; 68a/9; 

68b/20 

śanǾat (A) ustalık, hüner. 

 -ları 26a/18 

 -larıyla 54a/13 

śanavber (A) çam fıstığı ağacı. 

 2a/13; 39b/1 

 śanavber aġacı çam fıstığı 

ağacı. 

 -dur 31a/10 

  (ç)-larıdur 37b/9 

 -larınuŋ 31a/10 

śanāyiǾ (A) sanatlar. 

 -den 25b/21 

sancaķ sancak, bayrak. 

 16b/2; 16b/14; 42a/15 

 -ları 42a/21 

śandal (A) sandal ağıcından yapılmış 

sandalye, iskemle. 

 -ı (be.) 3a/21; 11b/8; 12b/16; 

33b/17 

 -lar 44b/13; 44b/16; 48a/15; 

48a/17; 60a/16; 60b/14; 64a/13 

śanduķ (A) sandık. 

 -lar 56a/19 

śanem (A) put. 

 32b/1; 53b/17 

śanki tut ki, farzet ki, benzetme edatı. 

 10a/13; 19b/12; 16b/5; 42b/15 

śaplu sapı olan. 

 9a/14 

sār (F)  

 sār u bān deveci, deve sürücüsü. 

 39a/4 

śar- örtmek, etrafını dolamak. 

 -a 25b/2 

śarar- sararmak. 

 -dı 10a/14; 36b/15; 43a/1 

 -updı 41a/16 

 -ur 34b/16 

 Ayrıca bk. beŋzi śarar-. 

sarāy (F) saray. 

 10a/4; 10a/5; 10a/6 

 -a 10a/17; 25b/10 

 -ın 59a/11 

 -ına 36b/17 

 -ında 19a/21; 21a/6; 37a/17; 

53a/9 

 -ınuŋ 3a/17; 3a/18 

 -ları 32a/16 

 -uŋ 3a/19 

 Ayrıca bk. gözine sarāyın teng 

it-. 

śarı sarı (renk.) krş. śaru. 

 25b/2 

śarįĥ (A) açık, kuşku götürmeyen. 

 53b/20 

śarp çıkılması, geçilmesi zor olan 

yer. 

 53a/6 
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śaru sarı. krş. śarı. 

 30a/14; 30a/18; 30a/19; 35a/1; 

35a/4; 36a/19 

śat- satmak. 

 -arlar 36a/14 

saŧır (A) satır, dize. 

 55a/15; 56b/4 

 -a 56b/5 

saŧvet (A) zorluk, boyun eğdiren güç. 

 -in 52b/19; 58b/20 

saŧvetlü (A+T) gücü olan. 

 30b/6; 40a/3; 42a/19 

śavaş savaş, cenk, mücadele. 

 27a/7; 41b/13 

 śavaş it- savaşmak. 

 (d)-er 

  (d)-erler 4a/9 

 (d)-icek 15b/11 

 śavaş ķıl- savaşmak. 

 -dı 43b/3 

 -duġın 58b/16 

 -ur 43a/21 

 -urken 4a/8 

śav söz. 

 -ım 69a/7 

 -ımı 69a/7 

 Ayrıca bk. sözi śavı kes-. 

śavt (A) ses. 

 -ıla 16a/11 

śavur- savurmak, atmak, dağıtmak. 

 -duġum 23b/18 

saǾy (A)  

 saǾy it- çalışmak. 

 (d)-evüz 69a/14 

śayd (A) avlanma, av. 

 -ını 51b/3 

 śayd-ı peleng kaplan avı. 

 11b/14 

 śayd it- avlanmak. 

 (d)-erdi 1b/11 

 (d)-üp 3b/14 

 śayd ol- avlanmak. 

 -alı 14a/14 

ŝāye (F) 

 bk. bį-ŝāye. 

sāye (F) gölge. 

 -si 1b/7 

sāyebān (F) gölgelik. 

 44b/5; 47b/19; 48b/2; 58b/17; 

60a/20; 60b/2; 64a/17 

 -ı (iy.) 29a/5; 30b/11 

 -lar 60a/3 

 -laruŋ 66b/3 

śāyim (A) 

 śāyim ol- oruçlu olmak. 

 -up 13b/11 

śayķal (A) cila. 

 -ı (iy.) 34a/7 

ṣayyād (A) avcı. 

 -ı (iy.) 61b/19 

sāz (F) enstrüman, saz. 

 -ın 26a/13 

 sāz çal- saz çalmak. 

 -a 2a/12 

 sāz u nevā  sazın sesi. 

 -yı 2a/11 

 Ayrıca bk. sāzende-yi Ǿuşşāk-ı 

sāz. 
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sāzende (F) çalgıcı. 

 -ler 56a/16 

 sāzende-yi Ǿuşşāķ-ı sāz 

çalgıcıların sazının makamı. 

 26a/11 

sebaķ (A) 

 sebaķ al- ders olmak. 

 -ġıl 12b/7 

sebeb (A) sebep, neden. 

 19a/10; 19b/19; 20a/1; 22a/12; 

22b/14; 22b/18; 22b/20; 67a/21 

 -den 21a/8; 22a/10; 22a/19; 

22b/17; 54b/3 

 -ile 27a/1 

 -iyle 69b/5 

sebil (A) 1. yol. 

 -den 20b/8 

 sebil-i muķteżā lazım olan yol. 

 -dan 22a/11; 22b/2 

 2. su dağıtılan yer. 

 37b/14 

sebük (F)  

 sebük-bār ol- hafif olmak. 

 -up 54b/7 

seccāde (A) seccade. 

 10a/12 

secde (A) secde. 

 -ye 10b/18; 66b/16 

 secde it- secde etmek, iman 

etmek. 

 (d)-en 65b/20 

 secde ķıl- secde etmek, iman 

etmek. 

 -up 16a/8 

  secde-yi şükr ķıl- şükür secdesi 

yapmak. 

 -up 66b/16 

sefer (A)  

 sefer ķıl- yolculuk etmek. 

 -up 50a/17 

seĥāb (A) bulut. 

 2a/9; 38a/9 

seĥer (A) güneş doğmadan önceki 

zaman. 

 4a/3; 20a/7; 28a/10; 59b/3; 

63a/4 

 -den 63a/6 

seĥer-gāh (A+F) seher vakti. 

 11b/12; 28b/13; 6b/10; 65a/4 

 -da 63a/5 

 -dan 27b/16 

sehį (F) fidan gibi, düz. 

 56a/15; 39b/1 

sekįne (A) bir tabut içinde gezdirerek 

düşmanlarına korku, 

kendilerine güven sağlayan, 

İsrailoğullarına bağışlanan bir 

mucize. 

 -yi 4a/3; 40a/20; 42b/3; 45a/6; 

59a/6 

sekizer  sekiz sayısının üleştirme sıfatı. 

 -dür  38a/17 

sekizinci sekiz sayısının sıra sıfatı, 

sırada yedinciden sonra gelen, 

sekizinci. 

 11a/3 

sek- tek veya iki ayak üzerinde 

sıçramak ya da sıçrayarak 

yürümek. 

 -üp 64a/1 

selām (A) selam.  

 1b/12; 17a/7; 52b/4; 63b/3 

 -um 10b/1 
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 selam al- selam almak. 

 (-ın) a.-up 52b/5; 59b/18  

 selām eyle- selam vermek, 

selamlamak. 

 -gil 5a/3 

 selām it- selam vermek, 

selamlamak. 

 (d)-er 10b/1; 51a/7 

 (d)-üp 27b/16 

 selām ķıl- selam vermek, 

selamlamak. 

 -up 5a/9; 17b/3; 41a/4 

 selām vir- selam vermek, 

selamlamak. 

 52a/2; 57b/19; 66b/15 

 -di 3b/3; 10a/11; 11a/15; 

18b/20; 18b/21; 33a/9; 59b/14; 

66b/20 

 -diler 39b/15; 46b/14 

 -dügin 52b/5 

 -icek 18a/19 

 -üp 33b/4; 51b/7 

 (ın) v. -üp 27b/15 

 selāmla- selam vermek. 

 -yup 52b/9 

selāŧįn (A) sultanlar, padişahlar. 

 55b/10; 56a/6 

 -ler 50a/1; 56a/21 

 selāŧįn server başkanlar ve 

padişahlar. 

 -ler 57a/12; 60a/12; 60a/17 

 -lerile 54a/7 

 Ayrıca bk. server-i selāŧįn, 

server ü selāŧįn. 

selįm (A) kusursuz, doğru, eksiksiz. 

 40a/3 ; 45b/12 

 selįm ol- kusursuz olmak. 

 13b/15 

Selsebįl (A) cennette bir çeşmenin adı. 

 37b/14 

semā (A) gökyüzü.  

 59b/17 

semāvāt (A) gökler. 

 65b/3 

 -ı 69a/16 

semek (A) balık. krş. semeke. 

 42b/7 

semeke (A) balık. krş. semek. 

 6a/12; 31a/21; 64b/4; 66b/4 

semen (F) yasemin. 

 20a/5; 20a/10; 37b/15 

semend (F) güzel, çevik at. 

 35b/12 

 ün 65b/16 

ŝemįn (A)  

 bk. dürr-i ŝemįn. 

sen sen.  krş. sin. 

 5a/10; 6a/8; 6a/14; 10b/8; 

11a/1; 11b/17; 12a/11; 12b/7; 

13b/12; 13b/16; 14b/11; 

14b/16; 16b/19; 16b/21; 25a/6; 

25b/9; 29a/7; 29a/12; 29b/13; 

30a/7; 30b/16; 31a/5; 39a/5; 

48b/15; 48b/19; 49a/3; 49a/16; 

49b/14; 50a/13; 50a/18; 50b/2; 

50b/3; 50b/13; 50b/16; 50b/17; 

50b/18; 51a/1; 51b/19; 54b/4; 

57a/3; 57a/4; 57b/7, 57b/12; 

61b/19; 63b/17; 64b/7; 65b/12 

 -de 11a/5; 18a/5; 25b/15; 

52a/18 

 -den 5a/9; 10a/21; 13b/7; 25b/5; 

26b/16; 26b/18; 33a/10; 

34b/10; 38b/19; 49a/17; 50b/3; 
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53a/5; 53a/12; 57b/15; 62b/11; 

62b/13; 67a/19; 68b/20 

 -i 2b/21; 6a/14; 6a/15; 14b/18; 

18b/12; 18b/14; 19a/8; 19a/9; 

19a/18; 24a/14; 30b/16;30b/17; 

32b/15; 35a/16; 40b/10; 

49b/11; 49b/12; 52a/11; 

59b/20; 61a/11; 61a/20; 63a/3; 

63b/10; 67a/21; 67b/2; 67b/3; 

67b/5; 67b/6; 67b/7; 67b/10; 

67b/14; 68a/9 

 -inle 27a/14 

 -üŋ 10a/2; 13a/3; 14b/12; 15b/5; 

15b/8; 16a/9; 16b/20; 17b/18; 

19a/7; 19a/17; 24a/11; 27a/6; 

30b/15; 32b/16; 33a/6; 33a/12; 

33a/15; 35b/16; 49b/2; 49b/3; 

49b/15; 50a/14; 56b/17; 

56b/18; 57b/6; 57b/14; 58a/14; 

59b/19; 61a/12; 62a/7; 65b/14; 

66b/13; 69a/9  

 -üŋdür 16a/13 

 -üŋle 27a/8; 44b/9; 50a/20; 

57b/11 

ŝenā  (A)  

 ŝenā eyle- övmek. 

 -di 18b/10; 30a/21 

 ŝenā ķıl- övmek. 

 -up 47a/7 

 Ayrıca bk. duǾā ve ŝenā eyle-. 

sencileyin senin gibi, sana benzer. 

 18b720; 21a/15; 40a/10; 49b/17 

seng (F) taş. 

 1b/8; 8b/8; 14a/6; 42b/16; 

66b/13 

 -i (be.) 7a/8 

 -üŋ 7a/10 

 seng-i āsiyāb değirmen taşı. 

 7a/6; 28a/21; 43a/4 

 -lara 7b/4   

 -leyin 8a/6 

 Ayrıca bk. miŝl-i seng. 

sepįd (F) ak, beyaz. 

 66b/3 

ser (F) başına eklendiği kelimelere 

"baş, başkan" anlamları katarak 

birleşik isimler yapan Farsça ön 

ek. 

 37b/13 

 ser-firāz seçkin, mümtaz. 

 2a/14; 15b/13; 15b/14; 56a/9; 

62b/1  

 ser-firāz-ı Yūnānį Yunanlı 

seçkin. 

 63a/1 

 ser-gerdān ol- şaşmak, hayrete 

düşmak, perişan olmak. 

 -a 2a/14 

 -14a/11 

 ser-güdeşt macera, serüven, 

birinin başından gelip geçenler. 

 67a/7 

 -in 33b/9 

 -üŋ 30b/17 

 -ümüŋ 30b/20 

 ser-ĥadd hudut, sınır. 

 -ine 3a/8 

 ser-keş dik başlı. 

 13a/4; 53a/18 

 -i (iy.) 26b/17 

 ser-keşlik dik başlılık. 

 (g)-i 11b/11 

 ser-leşker baş asker. 

 -lere 65a/4 

 ser-mest sarhoş. 
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 2a/11 

 ser-necāt hırslı, kıskanan. 

 16a/16 

serāy (F) 

 bk. kārbān-serāy. 

serd (F) 

 serd-ü çeşįde her şeyi tatmış. 

 64a/10. 

serdiye  çadır. 

 56a/16 

serheng (F) çavuş. 

 -leri 8a/5; 14b/9; 48a/5 

 -lerin 48a/8 

 -leriyle 8b/14 

serįr (A) taht, oturulacak yüksekçe 

yer, makam. 

 26a/20; 55a/17; 55a/21; 56a/14; 

56a/16 

 -ine 30a/15 

 -ler 60a/17 

 -üm 56b/20 

 Ayrıca bk. śāĥįb-serįr. 

serv (F) 1. servi ağacı. 

 2a/13 

 2.  

 serv-i ķadr değer, kıymet. 

 39a/19 

server (F) ileri gelen, başkan, ulu kişi. 

 32b/1; 40a/1; 54b/4; 55a/12; 

56a/2 

 -i (iy.) 8b/13; 46b/4; 49a/15; 

49b/9; 50b/3; 51b/12; 62b/4 

 -idür 14a/8 

 -leri 4a/5; 13a/10; 16b/7; 39b/9; 

40b/1; 42a/20; 44b/17; 48a/18 

 -lerine 57a/18 

 -leriyle 4a/6; 59a/8 

 server-i selāŧįn hükümdarlar ve 

reisler. 

 -ler 45a/8 

 -lerçün 44b/15 

 server ü selāŧįn hükümdarlar ve 

reisler. 

 -ler 48a/14 

 Ayrıca bk. melik-i server; 

selāŧįn server. 

serverlik (F+T) başkanlık. 

 -ile 12a/5 

servį (F) servi. 

 39a/19; 56a/15 

 Ayrıca bk. ķāmet-i servį. 

settār (A) 

 settār-ı Ǿālem alemin kusurunu 

örten Allah. 

 1b/13 

 settār-ı Ĥaķķ kuLlarının 

kusurl.arını örten, Alah. 

 24a/17; 24a/20 

 Ayrıca bk. ĥaķķ-ı settār-ı ĥaķķ. 

sev- sevmek. 

 -er 13b/15 

 -medi 13b/14 

 -mezdi 34a/16 

ŝevāb (A) sevap, güzel ve hayırlı 

amel. 

 -a 23b/21 

 -dan 31a/5 

 ŝevāb eyle- sevap kazanmak. 

 -di 64a/7 

 ŝevāb bul- sevap kazanmak. 

 (ı) b. 37b/18 



421 

 

 -up 61b/12 

 ŝevāb-ı cāvidān bul- sonsuz 

sevap kazanmak. 

 16a/16 

 2. karşılık bulmak. 

 ŝevāb-ı Ǿiķāb bul- karşılık 

bulmak. 

 -a 23a/19 

sevin- sevinmek. 

 -di 16b/11 

 -diler 28b/19 

sevindür- sevindirmek. 

 -ürse 23a/3 

ŝevr (A) öküz, boğa. 

 -üŋ 16b/17 

seyf (A) kılıç. 

 40b/2; 59a/5 

seyl-āb  (A+F) 

 seyl-āb ol- sel gibi olmak. 

 -up 31a/20; 33a/4 

seyr (A) 

 seyr it- gezmek, gezinmek. 

 -diler 32b/8 

 (d)-er 2a/9; 21a/11 

seyrān (A)   

 seyrān eyle- gezinmek. 

 -düŋ 67a/9 

 seyrān it- gezinmek. 

 (d)-er 21a/13 

 (d)-erek 36b/8 

 (d)-erken 19a/2 

 (d)-üp 31b/10; 31b/11 

 seyrān ķıl- gezinmek. 

  -ıcaķ 38b/10 

 -up 38b/9 

 -urken 19a/11 

 -ursın 67a/11 

seyrān-gāh (A) seyir yeri, eğlence yeri. 

 19a/1 

seyyid (A) ileri gelen, baş, efendi. 

 45a/1 

seyyidį (A) Ey benim efendim. 

 14a/7 

sı- yenmek, mağlup gelmek. 

 -dılar 32b/9; 55a/12; 65b/6 

 -madum 49b/12 

 -masun 13a/4 

 -maya 15b/1 

 -mış 14b/3 

 -yup 8a/1; 8a/4; 13b/4; 16b/12; 

27a/4; 58a/12; 65a/17; 65a/19 

 Ayrıca bk. sözin śı-.  

sıbŧ (A) boy, kabile. 

 -ı (iy.) 45a/11; 45a/13; 45a/14; 

45a/15; 45a/16; 45a/17; 46a/19 

 -ından 45b/21 

 -ınuŋ 45a/10; 45a/12 

 -uŋ 4a/4; 5b/5; 42a/20; 44a/11; 

45a/9; 45b/2; 46b/7; 47a/19 

śıçra- sıçramak. 

 -dı 51b/6 

 -yup 9b/3; 62a/14; 64a/1 

śıdķ (A) içten bağlılık, sadakat. 

 66a/4 

 -ıla 17a/13; 25b/16; 63b/15; 

66a/13 

ṣıddįḳ (A) pek doğru, sözünün eri 

(kimse). 

 -idi 66a/4 
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śıfat (A) sıfat, suret, şekil, nitelik.  

 18a/1; 18b/20; 30a/11; 34a/2; 

34a/5; 36a/20 

 -da 30a/14 

 -dur 34a/3 

 -ı (iy.) 19b/5; 25a/19; 30a/11 

 -ıyla 33b/11 

 -la 18b/12 

 śıfat-ı levĥ levhanın şekli. 

 25a/19 

 śıfat-ı mevcūdāt varlıklar 

şeklinde. 

 25a/19 

 Ayrıca bk. şekl-i śıfat. 

śıfatlan- şekillenmek. 

 -ur 33b/11 

śıġ- 1. bir şeyin içine girebilmek, 

yerleşmek. 

 -ardı 44b/15 

 -maz 69a/3 

 2. aklın almaması, idrak 

edememek. 

 -maz 21b/17 

śıġa- sıvamak. 

 -dı 4a/18; 41a/8 

śıġın- sığınmak. 

 -acaķdur 53a/9 

 -up 65b/5 

śıġır sığır. 

 51a/5; 60a/7 

 -dan 50b/14 

 -lar 24b/3 

śıĥĥat (A) sağlık. 

 -i (iy.) 32a/8 

śımaķlıķ yenmek, üstün gelmek. 

 (ġ)-a 51b/20; 58a/18 

śın- 1. kırılmak, parçalanmak. 

 -dı 9b/10 

 -ıcaķ 55a/12 

 2. mağlup olmak, yenilmek. 

 -dıġın 8a/2 

 -ur 13b/6 

śınıķ bozguna uğramış, dağınık. 

 13b/16 

śınur (Yun.) sınır. 

 -ıydı 58b/10 

sır sır, gizli tutulan. krş. sırr. 

 bk. Ǿaşķ-ı sır. 

śır- ısırmak. krş. ıśır-. 

 -lardı 43a/12 

śırça (F) cam, bardak, şişe. 

 -dur 34a/3 

sırr (A) sır, gizli tutulan. krş. sır. 

 -a 27b/4; 69a/5 

 -ına 30a/3 

śıt- ödü patlamak; çok korkmak. 

 -dı 8b/10 

sifle (A) alçak, terbiyesiz. 

 -yi 33a/1 

siĥr (A) sihir, büyü. 

 9b/14; 39a/21 

 -i (be.) 9b/12 

 -ile 8a/11; 8b/20; 9a/1; 9a/9 

 -ine 41b/3 

 siĥr it- sihir yapmak. 

 -dükçe 9b/15 

 (d)-icek 9a/5 

 siĥr oķı- sihir yapmak. 

 -yup 9b/8 
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 siĥr-i efsūn-ı fünūn büyü 

ilimleri. 

 53b/2 

sikiz  

 sikiz kez yüz biŋ sekiz milyon 

(sayı adı). 

 7b/9 

sil- silmek. 

 -üp 36b/16; 59b/10 

silāĥ (A) silah. 

 7b/10 

silk- silkmek, sallamak, sarsmak 

 -üp 5a/16; 15a/7 

silkin- silkinmek, ani bir hareketle 

silkelenmek. 

 -dükçe 9a/2 

 -üp 5b/16; 24b/4 

sįm (A) gümüş. 

 10a/15; 14a/14; 14a/15; 45b/13; 

54a/17 

 Ayrıca bk. ferş-i sįm. 

sįmįn (F) gümüşten; gümüş gibi 

beyaz. 

 32a/19 

sin I sen. krş. sen. 

 -i (iy.) 7a/14 

 -le de 57a/10 

sin II mezar. 

 57a/7 

sįnį (F) tepsi. 

 -yle 51a/17 

sįne (F) göğüs. 

 -sinde 55a/15 

siŋ- sinmek. 

 -er 22a/2 

siŋir kas kirişi ve zarı. 

 21b/14 

sipāhį (F) Osmanlı ordusunda bir sınıf 

süvari askeri 

 3a/18; 64a/16 

 -ler 45b/4; 64a/20 

 -leri 45b/6 

 -ye 13a/13; 45b/19 

siper (F) siper, koruyucu engel. 

 59a/20 

sirişt (F)  

 bk. nįk ü sirişt. 

sivā (A) öte, başka, gayrı. 

 -ları10a/7 

siyāh (F) siyah, kara. krş. siyeh. 

 17a/7; 30a/13; 30a/17; 30a/18; 

33b/17; 36a/17; 55a/8 

 Ayrıca bk. rū-siyāh. 

siyāset (A) siyaset, yönetim. 

 48b/8 

 -içün 50a/9 

siyeh siyah. krş. siyāh. 

 25b/18; 39a/5; 69a/19 

siz ikinci çoğul şahıs zamiri. 

 5a/12; 6a/18; 23a/4; 28a/14 

 -den 21b/20; 22a/16; 53b/7 

 -e 5a/13; 5a/19; 22b/20; 22b/21 

 -i (be.) 12b/7; 23a/1; 23a/3; 

53b/7 

 -leri 47a/17 

 -üŋ 21b/6; 22a/8; 22b/10; 

22b/12; 2b/13; 22b/15; 22b/19; 

22b/21; 23a/1; 23a/3; 23b/20; 

28a/15; 37a/21 

 -üŋdür 51a/4 

 -üŋle 52b/2 
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śofra sofra. 

 51a/19 

śoĥbet (A) 

 śoĥbet it- sohbet etmek. 

 -diler 10a/9 

 (d)-eler 51a/9 

 -mekde 3b/11 

 śoĥbet ķıl- sohbet etmek. 

 -a 6b/6 

 -alum 28b/18 

śol sol taraf. 

 3b/5; 4a/17; 5b/8; 7b/4; 18a/20; 

30b/7; 32a/19; 39b/16; 40b/2; 

40b/6; 44b/6; 44b/7; 44b/13; 

44b/19; 44b/21; 47a/5; 47b/20; 

48a/15; 55a/10; 57b/4; 60a/11; 

60a/17 

 -a 3b/1 

 -ın 30a/15 

 -ına 2b/6 

 -ınca 6b/12 

 -ında 8a/21; 44b/6 

śol- solmak. 

 -mazśam 37b/15 

śoŋ son. 

 -a 51b/17; 62b/15 

 -ınca 8b/5; 8b/19 

 -ında 51b/1 

śoŋra sonra. 

 2b/7; 2b/8; 2b/13; 3a/4; 3b/5; 

5b/2; 5b/9; 6a/13; 6b/19; 7a/10; 

7b/3; 8a/21; 8b/1; 10b/20; 

11a/7; 12a/21; 14b/13; 15a/20; 

15b/6; 17a/21; 20a/13; 20b/1; 

21a/2; 21a/16;  24b/16; 27a/8; 

27b/13; 28a/7; 29b/16; 31a/12; 

32b/13; 42a/13; 42b/17; 44a/14; 

44b/14; 44b/21; 45a/5; 45a/20; 

45b/1; 45b/10; 45b/19; 46b/20; 

48a/17; 48b/16; 51a/8; 52b/17; 

58b/1; 60a/11; 60b/6; 65b/15; 

67a/6; 67a/16; 67b/5 

śor- sormak, sual etmek, cevap 

istemek. 

 4b/11 

 -alum 41b/13 

 -dı 3b/5; 3b/9; 3b/10; 29b/6; 

37a721 

 -dılar 63a/8 

 -dum 37b/21 

 Ayrıca bk. aĥvāl śor-; ħaber sor-

; ĥāl u ħāŧır śor-. 

śovuķ soğuk. 

 37b/11 

śoy bir atadan gelen kimselerin 

topluluğu, köken, sülale. 

 -ı (iy.) 64b/14 

śoyaġa bir kuş türü. 

 28b/4; 46a/18 

śoyaġan bir kuş türü. 

 2b/16 

sökül- bir şeyin paçalanması, 

sökülmesi. 

 -di 51b/14 

söyle- sözle ifade etmek, anlatmak

26a/12; 63a/9 

 -di 5b/18; 12a/14; 17b/17; 

28a/2; 33b/9; 35a/17; 42a/5; 

42a/9; 44b/3; 44b/4; 46a/3; 

50b/5; 50b/20; 51a/13; 52b/17; 

60b/2 

 -düm 14a/1; 51b721; 53b/14; 

67b/19; 69a/12 

 -dügiçün 15a/9 

 -düŋ 17b/18; 37b/20 

 -diyse 66a714 
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 -gil 4b/14; 11b/7; 26a/13; 

30b/17; 35b/3; 42a/6 

 -mişem 25b/21 

 -ŋüz 21b/3 

 -rler 4b/13 

 -ye 8a/16; 23a/21; 31a/5 

 -yem 53b/5 

 -yincek 8a/16 

 Ayrıca bk. bir bir söyle-. 

söylen- anlatılmak, ifade edilmek. 

 -ür 23b/2 

söyleş- konuşmak, sohbet etmek. 

 -diler 3a/9 

 -dise 52b/14 

 -dügin 4b/5; 52b/21 

 -dük 31b/18 

 -düklerinden 52b/13 

 -düklerine 12a/19 

 -eler 50a/19 

 -esin 51a/1 

 -mekde 6a/9 

 -üŋ 52b/1 

 -üp 45b/9 

 -ür 33b/5 

 -ürken 33b/2; 35a/10; 62a/6 

söylet- bir müzik aletini çok güzel 

çalmak. 

 -diler 16b/15 

söyündür- söndürmek. 

 -dilerdi 7b/21 

söz söz, kelam. 

 3b/16; 5b/13; 8a/16; 14b/15; 

15b/7; 17b/15; 25a/4; 37b/20; 

44b/10; 54b/3; 56b/5; 58b/13; 

64b/18; 67b/5 

 -de 41a/11; 53b/4 

 -den 11a/6; 39a/13 

 -e 22a/12; 34b/6 

 -i (be.) 13a/8; 17a/18; 17b/6; 

17b/17; 17b/18; 18a/17; 26a/1; 

55b/10 

 -i (iy.) 12a/17; 25a/14; 25a/15; 

51b/4; 57b/20 

 -idür 13b/2; 13b/19; 27b/7 

 -in 3b/20; 4b/8; 5a/13; 5a/14; 

5b/19; 11b/20; 13a/4; 27b/19; 

37b/19; 41b/7; 42a/5; 42a/9; 

42a/13; 44a/16; 47a/3; 49a/6; 

49a/11; 49b/1; 50b/4; 51a/3; 

51a/9; 51a/15; 52b/18 

 -ine 5b/12; 23b/16; 41b/7; 

49b/16 

 -iyle 3b/18; 6a/3; 29a/20; 34a/8; 

41a/7; 60a/21 

 -le 14a/3 

 -leri 5b/18; 67a/18 

 -lerine 25b/6 

 -lerini 12a/20 

 -lerüm 25b/5 

 -lerümüz 53b/5 

 -üm 7a/2; 14a/1; 53b/3; 57a/9 

 -ümdür 14a/3 

 -üme 23a/5; 26a/3 

 -ün 4a/1; 28a/2 

 -üŋ 11b/7; 49a/7; 49b/3; 61a/12 

 -üni 25a/5; 44b/3 

 -üŋüŋ 26a/16 

 söz açıl- bir konu üzerine 

konuşmaya başlamak. 

 -dı 5b/10 

 söz di- söylemek, anlatmak. 

 -mek 34b/8 
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 -mezden 34b/7 

 -yem 53b/6 

 söz dut- birinin isteklerine, 

öğütlerine, sözlerine uyarak 

davranmak. 

 (in) d.- ayın 16b/13 

 söze gel- konuşmak. 

 -üp 29b/6 

 söze gir- konuşmak. 

 55b/4 

 sözi geç- isteği yerine getirilen 

bir kimse olmak. 

 -e 25a/14 

 (-üŋ) g.-er 49a/7 

 sözin śı- gereğini yapmamak, 

geri çevirmek. 

 -madum 49b/9 

 söz it- söylemek, anlatmak. 

 (ini) it-miş 57a/11 

 (üni) it-di 15b/15 

 söz ŧut- birinin isteklerine, 

öğütlerine, sözlerine uyarak 

davranmak. 

 (in) ŧ. 13b/10 

 (in) ŧ. -maķ 17a/15 

 (üm) ŧ. 25a/9; 29a/15; 62b/17 

 (üm) ŧ.-mazısaŋ 16b/14 

 (ümi) ŧ. 29a/17 

 (ümi) ŧ.-asın 11b/18 

 (ümüz) ŧ.-maz 29a/21 

 (ün) ŧ. 13b/19 

 sözi śavı kes- susmak. 

 -di 41a/12 

śu su.  

 2a/3; 2a/13; 3b/8; 37a/2; 

37a/19; 37b/1; 37b/7; 37b/13; 

37b/14 

 -da 1b/11; 10b/11 

 -dan 10b/11; 24a/15; 38a/14; 

61b/4 

 -dan durur 14a/7 

 -daġı 62b/3 

 -nuŋ 37b/7 

 -yı 58b/13 

 -yla 38a/14; 49b/3 

 Ayrıca bk. Ceyhun śuyı; Fırat 

śuyı; Furat śuyı; Nįl śuyı; 

şebnem śuyı; Ulubat śuyı; 

yüzüŋ śuyı. 

suǿāl (A) sual, soru. 

 34b/1 

 -e 34b/5; 34b/10 

 -i (iy.) 34a/15 

 -ine 34a/21 

 -ümüz 21b/5 

 -ümüze 21b/1; 21b/5 

 suǿāl eyle- soru sormak. 

 -di 15a/2; 40a/8; 41b/2; 50a/12; 

51a/20; 67a/18 

 -diler 5b/21 

 suǿāl it- soru sormak. 

 -di 19b/5; 20b/6; 23b/6; 53a/4 

 (d)-icek 20b/9; 21b/19 

 (d)-er 52b/20 

 (d)-erüz 21b/4 

 suǿāl ķıl- soru sormak. 

 -up 34a/14; 36a/4; 37a/15; 

37b/19 

śubĥ (A) sabah. 

 14a/11 
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 -a 39a/7 

 śubĥa dek sabaha kadar. 

 17b/12 

 śubĥ-dem sabah vakti. 

 5a/17; 5a/20; 40b/6; 59a/12 

 -den 12a/17; 28a/12 

 śubĥ-dem geç- sabah vaktinin 

geçip günün aydınlanması. 

 -üp 40a/17 

 śubĥ namāzın ķıl- sabah 

namazını kılmak. 

 -dı 40a/17 

 śubĥ-dem ol- sabah olmak. 

 -dı 7a/20 

 -ıcaķ 16a/7; 59a/4 

 -ınca 40a/16; 63a/4 

 -maġa 29b/20 

 śubĥ ol- sabah olmak. 

 -ınca 15b/17 

 -asın 39a/6 

 śubĥ u şām sabah akşam. 

 14a/12; 25b/16; 39a/3 

śuç suç. 

 -ını 14a/8 

 śuç dile- özür dilemek. 

 (ın) d.-di 49a/14 

 (ın) d.-r 49b/1 

śudūr (A) 

 bk. śadru’ś-śudūr. 

śuffe (A) sofa. 

 -lerinden 32a/17 

śūfi (A)  

 śūfį-veş mutasavvıf gibi. 

śuĥuf (A)  

 śuĥuf-ı nūrān nurlu sayfalar. 

 -uŋ 66a/5 

śulĥ (A) barış. 

 -a 16a/12; 16a/13 

 śulĥ eyle- barış yapmak. 

 -gil 16b/11 

sulŧān (A) sultan, padişah, hükümdar. 

 2a/18; 14a/2; 18a/4; 30b/6; 

64b/18;  

 -ı (iy.) 7a/16; 7b/1; 7b/2; 8a/4; 

8a/12; 8b/13; 8b/19; 9a/8; 

17b/3; 32b/7; 50b/18; 60a/14; 

65a/11 

 -ıdur 35b/10; 64b/15 

 -ıdı 45a/20 

 -ıla 57a/12 

 -ına 47b/6 

 -ların 15b/19 

 -ıyam 15a/20 

 -ları 32a/18 

 -ların 15b/19 

 -larınuŋ 32b/3 

 -uma 39b/13 

 -un 3a/10 

 sulŧān-ı Ǿālem alemlerin sultanı; 

Allah. 

 1b/5; 58a/7 

 sulŧān-ı ǾAmāliķa Amalika 

sultanı. 

 5b/6 

 sulŧān-ı Ǿaśır asrın sultanı. 

 62b/7   

 sulŧān-ı aǾžam büyük hükümdar 

 62b/1 

 sulŧān-ı cihān alemin sultanı, 

Allah. 
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 40a/9 

 sulŧān-ı dįn din sultanı. 

 64b/13 

 sulŧān-ı ekber büyük, ulu sultan. 

 18a/15; 30a/5 

 -dür 47a/12 

 sulŧān it- yönetici olarak 

görevlendirmek. 

 -di 18a/4 

 sulŧān-ı ħaķan hükümdar. 

 39b/17 

 sulŧān-ı Ķayśer Kayser'in 

padişahı. 

 -üŋ 58a/8 

 sulŧān-ı kūh-ı ķāf  Kaf Dağı'nın 

sultanı  

 3b/3 

 sulŧān-ı maşrıķ Doğunun 

sultanı. 

 10a/16 

 sulŧān-ı Mıśr Mısır sultanı. 

 51b/12;62a/14; 62a/21; 63a/7 

 -a 61a/11;63a/10 

 -uŋ 63a/21 

 sulŧān-ı murġān kuşların 

sultanı, Simurg. 

 6b/1; 47a/16 

 sulŧān ol- sultan, hükümdar 

olmak. 

 -a 14b/14 

 -ur 20b/5 

 sulŧān-ı rūĥān ruhların sultanı. 

 18b/11  

 sulŧān-ı Rūm Osmanlı padişahı 

 58a/3 

 sulŧān-ı Yūnān Yunan sultanı 

 54a/21 

 Ayrıca bk. ǾAķrān 

Şāh;ǾAmāliķa sulŧānı; benį 

asfer sulŧānı Atfāş Ħan; dįvān-ı 

sulŧān; dįvān-ı sulŧān; Mıśr 

sulŧānı; Mıśr sulŧānı Celāleddįn; 

nāme-i Mıśr; nāme-i sulŧān; 

nāme-i sulŧān-ı Mıśr; şāh-ı 

sulŧān; şāh-ı Mıśr sulŧānı.   

śulu 1. içinde su bulunan. 

 9b/8;  

 2. su olan yer. 

 60a/2 

śun- nezaket gereğince bir kimseye 

bir şeyi vermek, arz etmek, 

takdim etmek. 

 -ar 32a/9 

 -dı 51b/7; 54b/12; 61a/5; 

62a/14; 67a/5 

 -sa 32a/9 

 -up 61b/20 

śunǾ (A) yapma, yapış; tesir. 

 -ı 22b/20 

 -ın 35a/8 

sunķur yırtıcı ve alıcı bir kuş. 

 2b/4; 2b/17; 14b/5; 28b/4; 

60b/10; 61a/15; 61a/17; 61b/20; 

63b/1; 63b/2; 63b/4; 63b/6; 

63b/9; 63b/13; 63b/19; 64a/1; 

64a/11 

 -a 61a/17; 61b/18; 63b/4 

 -dan 63b/7 

 -ı (iy.) 61a/19 

 -ıla 61b/14 

 sunķur ķuşı Sungur kuşu. 

 63b/2; 63b/18; 63b/20; 64a/2 

ṣunul- verilmek, takdim edilmek. 

 -dı 67a/10 
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śur (A) 

 śura ur- kıyamet günü İsrafil'in 

boruyu üflemesi. 

 -ınca 24b/21 

 -up 39a/7 

 śur-ı İsrāfįl İsrafil adlı meleği 

kıyamet günü üfleyeceği boru. 

 16b/15 

 śurın ur- kıyamet günü İsrafil'in 

boruyu üflemesi. 

 -dı 42b/15 

śurāĥį (A) sürahi, su şişesi. 

 56a/16 

śūret (A) şekil, biçim. 

 18a/20; 18b/2; 19a/10; 32a/17; 

32b/1; 55b/16; 55b/16; 55b/17; 

56a/15; 64a/8 

 -de 33b/21 

 -in 55b/15 

 -ini 25b/1 

 -üŋ 18b/5 

 śūret baġla- şekillenmek. 

 -yup 22a/5 

 śūret ķıl- şekillenmek. 

  -duġı 55b/17 

śūretlü (A+T)  şekil almış. 

 8b/17 

śūr-nā (F) zurna. krş. żūr-nā. 

 42a/21 

 Ayrıca bk. borı vü śūr-nālar ur-

; borı vü śur-nā urul-. 

śuśa- susamak. 

 -yup ŧururdı 10b/11 

sūsen (F) susam. 

 26a/17 

śusuzlıķ 

 (ġ)-ı 10b/11; 67a/5 

śübaşı acemi ocaklarında küçük 

aşamalı subay. 

 -ydı 45a/12 

sübĥāne (A)  

 bk. Ĥaķķ Sübĥāne ve teǾālā. 

südde (A) kapı; eşik. 

 -si 62b/6 

süflį (A) aşağı, alçaklık. 

 -de 19a/1 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i süflį. 

süħān (F) 

 süħan-dān güzel söz söylemeyi 

bilen. 

 14a/16 

 Ayrıca bk. ehl-i süħan. 

süleymān 

 süleymān ol- hükümdar olmak. 

 -acak 14b/17 

 -asın 67a/15 

 -dum 15b/16 

 -maķ 16a/9; 17a/4; 58a/14 

 Ayrıca bk. ĥażret-i Süleymān. 

Süleymānlıķ Hz. Süleyman olma hali, 

hükümdar olma.   

 15a/21; 16a/13;17b/16; 32b/14; 

38b/5 

 (ġ)-uŋıla 49b/14 

 Süleymānlıķ ķıl- Hz. Süleyman 

gibi hükümdarlık yapmak. 

 -acaķdur 15a/4 

 -asın 15b/10 

 -uram 15b/3 

 Süleymānlıķ vir- hükümdarlık 

vermek, yönetme yetkisi 

vermek. 
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 -dügine 17b/6 

 (ġ)-ı v.-üp dururam 16a/11 

 Ayrıca bk. pehlevān-ı 

Süleymānlıķ. 

sülük salyangoz.   

 21a/1; 22a/7 

sün- gerilmek. 

 -di 15a/8 

sünbül (F) sümbül, süs bitkisi. 

 20a/5; 20a/10 

 -e 20a/17 

sündüs (A) parlak, renkli, altın veya 

gümüş işlemeli kumaş.   

 37b/14 

süngü süngü, mızrak. krş. süŋü. 

 42a/15 

sünnį (A) ehl-i Sünnet mezhebinden 

olan. 

 -ydi 65a/7 

süŋü süngü, mızrak. krş. süngü. 

 -ler 9a/21 

 9a/3; 9a/21 

süŋük kemik. 

 -ler 25a/1  

 -leri 21b/14; 24b/2;  25a/6 

sür- 1. uzaklaştırmak, kovmak. 

 -diler 8a/4; 64a/20 

 -erlerdi 28b/10 

 2. hareket etmek, bir yere 

gitmek. 

 -üp 12a/20; 44a/12 

 3. yaşamak, vakit geçmek. 

 -e 22b/7 

 -iserdür 15a/5 

 -isersin 67a/14 

 4. dokundurmak, değdirmek. 

 -üp 5b/17; 30a/15; 30a/16; 

60b/12; 64b/2 

 5. götürmek, yürütmek. 

 -di 59b/7 

 -düm 62b/9   

 -üp 59b/11; 62a/9; 63a/4 

 Ayrıca bk. devrān sür-;  ħāk-i 

pāyına yüz sür-; ħidmetine yüz 

sür-; ħiźmetine yüz sür-; 

ħiźmet-i Süleymāna yüz sür-; 

ķanadların yire sür-; Ǿömr sür-; 

Ǿömür sür-; raħş şür-; raħş-ı 

raħşān sür-; yüzin yire sür-; 

yüzlerin yire sür-; yüz yire sür-; 

yüzcigezin yire sür-. 

sürmelü sürme ile boyanmış olan. 

 40a/2 

sürūr (A) sevinç. 

 -dan 55b/7 

sürüci 

 bk. deve sürüci. 

sütūn (F) sütun, direk. 

 -ı ((iy.) 8b/18; 28b/3 

süvār (F)   ata binen, binici; at vb. bir 

binek hayvanına binme. 

 8a/3; 8a/10; 8b/20; 9a/19; 9b/7; 

66a/18 

 -ıla 9a/13; 9a/14 

 -larla 8b/19; 8b/21; 9a/10 

 süvār ol- bir hayvana binmek, 

sürmek. 

 -asın 56b/6 

 -dı 17b/11 

 -up 4a/5; 9a/9; 11b/3; 12b/15; 

13a/16; 15b/18; 41b/14; 54a/8; 

59a/5; 66a/10 

 -up ŧurıcaķ 68a/14 
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 süvār ur- bindirmek. 

 -up 40b/5 

 Ayrıca bk. gergedān-süvār. 

süzil- kuşlar için aşağı inmek. 

 -üp 2b/10; 43a/13; 62a/2 

Ş. 

şād (F) neşeli, sevinçli. 

 52a/19; 57a/17 

 -ı (be.) 52a/10; 52a/15 

 şād eyle- mutlu etmek, 

sevindirmek. 

 -di 3b/10  

 şād gel- mutlu, sevinçli gelmek.  

 -düŋ 10a/2 

 şād it- mutlu etmek, 

sevindirmek. 

 -di 29b/16 

 (d)-er 52a/8; 52a/10  

 şād-kām sevinçli. 

 57a/11 

 şād-ı kām ol- çok sevinçli 

olmak. 

 -dı 3b/11 

 -ġıl 58a/17   

 -maz 57b/19 

 şād ol- sevinmek, mutlu olmak, 

neşelenmek. 

 -dı 39a/19; 62b/20; 64b/20 

 -maya 52a/9 

 -up 5a/3; 14a/17; 15b/16; 27b/8; 

33a/17; 41a/6; 41a/7; 46a/13; 

48a/11; 46b/3; 50a/11; 51a/9; 

52a/15; 65a/1; 66b/16 

 şād u ħurrem mutlu, sevinçli, 

neşeli. 

 35a/20 

 şād vir- mutluluk vermek. 

 -ür 32a/11 

 Ayrıca bk. rūĥını şād it-. 

şādılıķ (F+T) mutluluk.  

 (ġ)-a 52a/17 

 şādılıķ eyle- mutlu olmak, 

sevinmek. 

 -düklerin 5b/18 

 şādılıķ ķıl- mutlu olmak, 

sevinmek. 

 -dı 15a/6 

 -up 5a/16 

şādumān (F) sevinçli, şen. 

 25a/9; 52a/20; 52b/18; 62b/18 

 şādumān ķıl- sevinmek. 

 -asın 50b/17 

şādān (F)  

 şādān ol- sevinçli olmak, 

sevinmek. 

 -up 62a/18 

şafaķ (A) Güneş doğmadan önceki 

alacalık. 

  10a/13; 10a/16 

şāfiǾ (A) 

 şāfiǾ ol- şefaatçi olmak. 

 -a 55b/3 

şāh (F) padişah, hükümdar. 

 1b/14; 3b/18; 10a/10; 39a/2; 

42b/13; 51b/12;54a/7;  55a/17; 

55b/21; 56a/7; 56b/1; 56b/2 

 -a 2a/6;13a/6;   42a/1; 51b/20; 

52a/20; 69b/7 

 -ı (iy.) 15b/19; 16a/15 35a/9; 

35b/11; 54a/8; 55b/1 

 -ıla 55a/14; 55b/19; 56a/6; 

56a/20 
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 -ına 47b/5 

 -lar 60b/16 

 -lara 50b/15 

 -ları 29b/10; 49a/18 

 -ınuŋ 52a/6 

 -um 30a/8; 35b/20; 39a/10; 

49a/17; 49b/15; 52a/1 

 -uŋ 56a/10 

 şāh-ı Ǿādil adil hükümdar. 

 40a/4 

 şāh-ı Ǿālem alemin hükümdarı. 

 69b/6   

 şāh-ı Ǿažįm büyük hükümdar. 

 12a/7 

 şāh-ı cihān cihan padişahı. 

 39b/17; 52a/1; 55b/7; 56b/4; 

57a/14; 57b/13; 62b/18 

 şāh-ı cünd askerlerin 

hükümdarı. 

 -le 65a/10 

 şāh eyle- padişah yapmak. 

 -di 12b/6 

 şāh-ı gül-bįn hükümdarın gül 

fidanı. 

 14a/14 

 şāh-ı İlyā İlya hükümdar. 

 64b/17; 64b/20 

 şāh it- padişah yapmak. 

 (d)-eceksin 27a/11 

 (d)-en 62b/3 

 şāh-ı maĥmūd  Mahmut  

padişah. 

 2a/18 

 şāh-ı mārān yılanların şahı. 

 29a/6 

 şāh-ı Mıśr Mısır hükümdarı. 

 51b/8; 64b/13; 64b/19 

 -a 62b/5 

 şāh ol- padişah olmak. 

 -a 15a/15 

 şāh-ı Rūm Rum hükümdarı  

 41b/3 

 şāh-ı sulŧān hükümdarlar 

hükümdarı. 

 30b/6 

 şāh Sikender İskender şah. 

 26a/2 

 şāh Süleymān Hz. Süleyman. 

 15a/5 

 şāh-ı Süleymān Hz. Süleyman 

 15a/4; 53b/5; 58b/18 

 şāh-ı Süleymān-ı Resūl Hz. 

Süleyman. 

 68b/21 

 şāh-ı şimşād düzgün bedene 

sahip sevgili. 

 -ı 39b/1 

 şāh-ı ŧuyūrān kuşların 

hükümdarı. 

 2b/2 

 şāh-ı vār hükümdalara layık iri 

taneli inci. 

 13b/19; 66a/6 

 şāh-ı Yūnān Yunan hükümdarı. 

 53b/21; 58b/14; 62b/13 

 Ayrıca bk. ǾAķrān Şāh;Aŧlamūs 

Şāh; benį Aśfer şāhı;  Cimşįd 

Şāh; emr-i şāh; Endülüs Şāh; 

Erdevān Şāh; Hemānun Şāh; 

Hümāyūn Şāh; İlyave Şāh; 

İlyavü Şāh; İrdivān Şāh; Ħamūş 

Şāh; Melik-i Yūnān şāhı; rūĥ 
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şāh; rūĥ şāhı Cind; rūĥ şāhı 

cinn; rūĥ şāhı Çendān; Ozan 

Şāh; Sührāb Şāh; Yūnān Şāh.  

şāhān (F) 

 şāhān-ı cihān alemin şahı, 

alemin hükümdarı. 

 -uŋ 1b/13 

şah-bāz (F) bir cins iri ve beyaz doğan. 

 60b/9 

şāhid (A) bildiğini ve gördüğünü 

eksiksiz ve doğru olarak 

bildiren tanık. 

 1b/8; 26a/3 

şāhlıķ (F+T) şah olma durumu,  

hükümdarlık. 

 45b/10 

 (ġ)-ıla 56b/17 

 (ġ)-uma 56b/14 

şāhįn (F) şahin kuşu. 

 2a/6; 2b/16; 29b/4; 46a/18 

 şāhįn ķuşı şahin kuşu. 

 60b/16 

şaĥne (A) eskiden kentlerin güvenliğini 

sağlamakla görevli kimselere 

verilen ad. 

 18b/17 

şaħś (A) kimse, kişi. 

 7b/14; 10a/1; 10a/2; 30a/7; 

50a/14; 50a/17; 54b/13; 67a/8 

 -ı (iy.) 9b/18 

 -ıŋı 9b/19 

 -uŋ 10a/1 

şaķı- şakımak. 

 -dı 7a/17; 8a/14 

 -dılar 7a/19; 42b/20 

 -yup 8a/10; 27b/21; 43b/3 

şaķį (A) Hak katında makbul 

olmayan kimse. 

 -leri 24a/3 

 -lerüŋ 23b/21 

şākir (A)  

 şākir ol- şükreden olmak. 

 35b/20 

 -a 5a/13 

şaķķ (A)  

 şaķķ ol- bölünmek, yarılmak. 

 -ur 36a/13 

şām (F)  

 şām-ı zülf saçın siyahlığı, 

karanlığı.  

 -ünden 14a/11 

  Ayrıca bk. śubĥ u şām. 

şāme (F) baş örtüsü, yemeni. 

 40b/4 

şarāb (A) mey, içki, şarap. 

 40b/14 

 -a 28b/19; 40b/13 

şarķ (A) 1. doğu. 

 -dan 31a/7; 54a/2 

 2. Doğu, Doğu Ülkeleri 

 şarķ u ġarb doğu ve batı 

 -a 55a/19 

şarŧ (A) koşul. 

 -dur 29a/15; 54b/6 

 -durur 45b/21 

 -ıla 5a/18 

şaş- şaşırmak. 

 -dı 8b/9; 16b/7; 66b/13 

 Ayrıca bk. Ǿaķlı şaş-; Ǿaķılları 

şaş-. 
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şaǾşaǾa (A) parlaklık, parlama; 

gösteriş. 

 -sıyla 16b/3 

şavuş çavuş. krş. çavuş. 

 -lar 52b/6 

şāyed (F) şayet, eğer. 

 34b/3; 40b/15; 54b/6; 61a/7 

şāźılıķ 

 şāźılıķ eyle- mutlu olmak.  

 -di 7a/10; 33a/19 

 şāźılıķ it- mutlu olmak. 

 (lar) i. (d)-evüz 32a/4 

 şāźılıķ ķıl- mutlu olmak. 

 -dı 16a/17 

şeb (F)  

 şeb ol- gece olmak. 

 -a 39a/6 

 -madın 61b/13 

 Ayrıca bk. gevher-i şeb-çirāķ. 

şebāb (A) gençlik. 

 2a/1 

şebnem (F) çiy. 

 37a/20; 37b/10 

 -durur 37b/1 

 şebnem śuyı su damlacığı. 

 -durur 31a/13 

 -n 32b/6; 37a/19 

şecāǾat  (A) yiğitlik, cesaret. 

 56a/9; 63b/12 

şecāǾatlü (A+T) yürekli, cesur. 

 8b/17; 40a/2; 42a/18 

şecįǾ (A) cesur, yürekli. 

 63b/7 

şefāǾatçi (A) şefaat eden. 

 -si 25a/3 

şeffāflan- saydam hale gelmek. 

 -ur 9b/19 

şeffāflu (A+T) saydam. 

 37b/4 

şefįǾ (A) şefaat eden. 

 -yem 15a/21 

şefķat (A) 

 şefķat ķıl- acımak, merhamet 

etmek. 

 -a 47b/8 

 -up 48b/9 

şeh (F) şah, padişah, hükümdar, 

melik  krş. şāh.  

 2a/2; 29a/9; 58a/18; 62b/4; 

62b/3 

 -ler 51b/2 

 -ken 12a/10 

 şeh cihān alemin hükümdarı. 

 31a/17 

 şeh Ĥüseyin Hüseyin şah. 

 1b/12 

 şeh kām-kār mutlu padişah. 

 32b/20 

 şeh Süleymān Hz. Süleyman. 

 6b/5; 13b/9; 25b/5; 27b/19; 

33a/2; 37a/13; 38b/20; 41a/13, 

46b/5; 47a/9; 48b/2; 52b/15; 

53a/13; 53a/15; 55a/21; 59b/21; 

64b/20; 65a/6; 66a/6 

 -a 2b/19; 12a/11; 29a/7; 49b/19 

 şeh Süleymān ĥażreti Hz. 

Süleyman. 

 5a/10; 15b/11 

 -dür 64b/15 

 -n 58b/19 
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 -ne 12b/9; 14a/16; 45b/10 

 şeh Süleymān ķıśśası Hz. 

Süleyman öyküsü. 

 -n 53b/18 

 şeh Süleymān-nāme 

Firdevsî'nin Hz. Süleyman'ın 

hayatını konu alan eseri. 

 62b/1 

 şeh Süleymān-nāmelik 55a/21 

 şeh Süleymān-ı şehriyār Hz.  

Süleyman. 

 55b711 

 Ayırca bk. pehlevān-ı şeh 

Süleymān. 

şehā (F) “Ey şah! ey padişah!”

63a/10 

şehbāz  (F) iri ve beyaz bir doğan cinsi. 

 43b/19 

şehd (A) bal. 

 32a/9 

şehįd (A) 

 şehįd ol- kutsal bir ülkü veya 

inanç uğrunda ölmek. 

 -dı 66a/1 

şehlā (A) 

 bk. nerges-i şehlā. 

şehr (F) şehir, kent. 

 11a/11; 11a/16; 11a/17; 56b/9 

 -e 10a/4; 11a/16; 67b/2 

 -i (be.) 32b/1 

 -imiş 32a/16 

 -indeydüm 68a/9 

 -üŋ 9b/19; 9b/21; 54a/8 

 şehr-i efrenc Avrupalı. 

 67b/13 

 Ayrıca bk. Zerrįn şehri. 

şehriyār (F) hükümdar, padişah. 

 8a/16; 14a/1; 18a/2; 30b/9; 

31a/3; 32a/12; 33a/2; 33b/1; 

37a/1; 37b/17; 48b/17; 49a/8; 

49a/16; 59b/19; 51b/18; 

51b/19; 52a/12; 52b/18; 

56b/11; 56b/20; 62b/12; 66a/4; 

35a/20 

 -uŋ 26a/21 

şehvet (A) aşırı istek, arzu; nefis. 

 22a/4 

 -i (iy.) 22a/14 

 -iyle 53a/14 

şeker (F) şeker. krş. şekker. 

 -dür 39b/1 

şekil dış görünüş, biçim. krş. şekl. 

 33b/5; 56a/15; 56b/3 

 -de 37b/2 

şekk (A) şüphe, zan, tereddüt. 

 1b/3 

şekker (F) şeker. krş. şeker. 

 -i (be.) 14a/7; 39a/18 

 Ayrıca bk. lāǾl-i şekker. 

şekl (A) dış görünüş, biçim. krş. 

şekil. 

 -i (be.) 19b/18; 56b/2  

 -i (iy.) 9a/4; 18b/1 

 -inde 18b/13; 30a/13; 30a/14; 

34a/7; 37b/11; 41b/5 

 -iydi 19b/9; 19b/12 

 -üŋ 30b/15; 56a/18 

 şekline gir- şekil almak, biçime 

bürünmek, benzetmek. 

 -üp 17a/6; 41b/1 

 şekl-i śıfat vasfının şekli. 

 -da 18b/1 



436 

 

 şekl ü şemāǿil dış görünüş. 

 -üŋ 30b/14 

şekūr (A) Allah’ın verdiği 

nimetlerden dolayı memnunluk 

duyan ve bunu ifade eden, 

şükreden. 

 36a/2 

şemǾ (F) mum. 

 53b/13 

 -üŋi 25b/17 

 şemǾ veş mum gibi. 

 4a/20 

 şem-i felek 

 53b/15 

şems (A) güneş. 

 39a/7 

 -e 36a/21 

 -i (be.) 1b/12 

 -üŋ 1b/7 

şemāǿil (A) 

 bk. şekl ü şemāǿil. 

şenāǾat (A)  

 şenāǾat it- kötülük yapmak. 

 -megil 13b/6 

şenįǾ (A)  

 şenįǾ it- kötülük yapmak. 

 -medi 27b/20 

 -meye 29a/6; 38b/13 

 şenįǾ ķal- kötü, utanılacak 

şeyde bulunmak. 

 -saŋ 13b/17 

şerǾ (A)  

 bk. mizān-ı şerǾ. 

şerbet (A) şerbet, şilecek şey, tatlı. 

 14a/7 

 -i (be.) 32a/8 

 -ler 10a/9; 56a/19 

şeref (A) büyüklük, yücelik. 

 -inde 25a/16 

 Ayrıca bk. nām-ı şerįf. 

şereng (F) zehir. 

 1b/11 

şerĥ (A)  

 şerĥ eyle- açıklamak. 

 -di 5b/18; 33a/18; 52b/17 

 -ŋüz 21b/3 

 -eyleyeyin 55b/12 

 şerĥ it- açıklamak. 

 -di 52b/16 

 (d)-e 13b/7 

 (d)-elüm 25b/5 

 (d)-em 37a/13; 45b/14 

 (d)-eyim 68b/20 

 (d)-eyin 18a/16; 53a/12 

 (d)-üben 58b/18; 58b/19 

 şerĥ ķıl- açıklamak. 

 -am 33b/1 

 -up 52b/15 

 şerĥ ol- açıklanmak. 

 -dı 7a/2 

 şerĥ olın- açıklanmak. 

 -a 29b/17 

 şerĥ ü dāsitān ķıl- destanı 

açıklamak. 

 -dı 52b/18 

şerĥa (A)  

 şerĥa şerĥa it- paramparça 

etmek. 

 -dükden 23b/14 
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şerįf (A) kutsal. 

 1b/7 

şerįk (A) ortak. 

 7a/15 

 Ayrıca bk. lā-şerįk. 

şermsār (F) utangaç. 

 14a/8 

 şermsār ol- utangaç olmak. 

 -dı 36b/14; 49a/8 

şerr (A) kötülük, fenalı. 

 -in 25b/13 

 -inden 16a/16; 65b/16 

şeştā (F) 6 telli tanbur. 

 7b/8; 56a/17 

şevķ (A) neşe, sevinç; arzu 

 -ile 54a/19 

 şevķ vir- neşelenmek. 

 -di 34a/10 

 -ürdi 36a/21 

şevket (A) büyüklük, heybet. 

 -de 16b/7 

şevketlü (A+T) azamet ve heybet 

sahibi. 

 18b/6; 30b/5 

şeyāŧįn  (A)   

 şeyāŧįn nesli şeytanların soyu, 

nesli. 

 17a/13 

şeyħ (A) şeyh, önder. 

 -i (iy.) 41a/19 

şeyŧān (A) şeytan, iblis. 

 15a/5; 15b/13; 33b/1 

 -ı 66a/10 

 -ıla 68a/4 

 -uŋ 16a/17; 16a/17 

 nesl-i şeyŧān şeytan nesli. 

 38b/20 

 şeyŧān-ı laǾįn lanetlenmiş 

şeytan. 

 16b/18; 16b/21 

şiddet (A) kuvvet. 

 -inden 69a/13 

şihāb (A) kıvılcım. 

 -ıla 31b/9; 35b/8; 35b/15 

şikār (F) av; avlanma. 

 61b/21 

 -e 5b/3 

 -um 16b/8 

 -uŋdur 16b/20; 49b/2 

 şikār it- avlanmak. 

 (d)-üp 40b/12 

şikeste  (F) kırılmış, kırık. 

 9b/12 

şimāl (A) kuzey. 

 -de 68b/15 

şimdi şimdi, şu anda. 

 3a/12; 6a/19; 11a/1; 12a/10; 

15b/5; 31b/4; 51b/13; 52a/18; 

56b/7 

 ki 6b/16 

 -den 45b/19 

 şimden girü bundan böyle, 

bundan sonra. 

 67a/10 

şimşād (A) 

 bk. şāh-ı şimşād.  

şinās (F)  

 şinās ol- tanımak, tanımaya 

mensup olamak. 
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 -an 64a/5 

şiǾr (A) 

 şiǾr ü raǾnā güzel söz.  

 39b/3 

şįr (F) aslan. 

 2a/4; 8a/18; 8b/2; 55a/1 

 şįr-i ĥaķķ Allah'ın aslanı; Hz. 

Ali. 

şįrįn (F) 

 şįrįn ol- şirin olmak. 

 -ur 14a/1 

şįşe (F) şişe. 

 9b/12 

 -ler 9b/8 

 -lerle 56a/19 

 -sin 9b/9 

şiş bir ucu sivri, demir veya 

ağaçtan, bazen silah gibi 

kullanılabilen ince uzun çubuk. 

 -ler  8b/18 

şįve (F)  

 bk. faśl-ı şįve. 

şol şu ol, işaret zamiri veya sıfatı. 

 5a/18; 7a/3; 21a/10; 25a/6; 

32/20; 50b/14. 

 ş. ķadar 9a/21 

şöhretlü (A+T) ünlü, söhretli. 

 40a/3 

şöyle söyle, öyle. 

 2a/1; 4a/21; 7a/6; 8a/4; 18b/18; 

19b/9; 19b/20; 20b/11; 23b/2; 

25a/2; 26b/13; 28a/17; 34a/2; 

36a/16; 36b/20; 44a/2; 54a/15; 

54a/18; 55b/13; 56a/4 

şöyleş- sohbet etmek.  

 -ürsiz 41a/8 

şuǾāǾ (A) ışık, parıltı. 

 -ından 10b/7 

şuķķa (A) parça, kumaş parçası. 

 -lardan 59b/2 

 -larıyla 42a/15 

şuǾle (A) ışıltı, parıltı. 

 -de 36a/7 

 -si 16b/10; 28a/11; 42a/16 

 -sinden 54a/19 

 şuǾle vir- parlamak, ışımak. 

 -ür 59a/20 

şükr (A) verdiği nimetler için 

Allah’a karşı duyulan minneti 

dile getirme. krş şükür. 

 -i (be.) 2b/13 

 -in 20a/18; 35b/20 

 -ü 6b/5 

 şükr eyle- şükretmek. 

 -di 63a/18 

 şükr-i Ĥaķķ Allah'a şükretme. 

 -ı 36a/1 

 şükr it- şükretmek. 

 (ini) i.- 36a/1 

 şükr-i nā-maĥdūd sınırsız 

şükür. 

 69b/2 

 Ayrıca bk. secde-yi şükr ķıl-. 

şükrāne (A) şükran alâmeti, iyilik 

bilme nişanesi. 

 -si 50a/9 

şükür (A) verdiği nimetler için 

Allah’a karşı duyulan minneti 

dile getirme.. krş. şükr. 

 53b/1 

 -ler 25b/20 

 şükür eyle- şükretmek. 
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 -di 67a/5 

 şükür ķıl- şükretmek. 

 35b/21 

 -a 67b/21 

 -ınca 44a/5 

şümār (F) hesap.  

 36b/4 

 Ayrıca bk. bį-şümār. 

T. 

tā (F) ta ki, değin, dek, kadar. 

 1b/13; 1b/14; 1b/15; 4a/19; 

6a/15; 6b/4; 9b/21; 10a/4; 

12b/5; 13b/13; 15b/17; 20a/16; 

24b/21; 25b/2; 26a/19; 29a/8; 

29b/17; 31a/5; 32b/21; 34b/17; 

34b/18; 34b/19; 36a/10; 

38b/16; 39a/3; 39b/8; 40a/17; 

42a/2; 48b/5; 49a/16; 50b/17; 

53a/19; 54a/13; 55b/3; 56b/14; 

56b/20; 57b/16; 59b/17; 60b/5; 

66a/9; 68b/18; 69a/5; 69b/5; 

69b/8 

taǾaccub (A) 

 taǾaccub eyle- şaşırmak, hayret 

etmek. 

 -di 18b/9; 19a/17; 30a/14; 

34a/14 

 taǾaccub it- şaşırmak, hayret 

etmek. 

 -di 25a/11; 37b/19; 59a/1 

 -diler 33b/9; 34a/6; 46a/10; 

64b/9 

 -me 68a/10 

 (d)-erlerdi 12a/19; 52b/8 

 (d)-icek 41b/6 

 (d)-üp 20b/6    

 (d)-üp ŧurıncaķ 30a/20 

 taǾaccub ķıl- şaşırmak, hayret 

etmek. 

 -up 33b/6; 45b/9; 62a/17 

 -up ŧururlardı 45b/9 

taǾaķķul (A)  

 taǾaķķul eyle- akıl erdirmek. 

 51b/19 

 taǾaķķul it- akıl erdirmek. 

 34b/7 

ŧaǾām (A) yemek, nimet. 

 10a/9; 20a/20 

 -ı (be.) 51a/11 

 -ıçun 5b/3 

 -lar 3b/8 

ŧāǾat (A) ibadet. 

 59b/16 

 -dan 21a/14; 29b/19 

 ŧāǾat eyle- ibadet etmek. 

 36a/1; 39a/3 

 -sün 11b/11 

 ŧāǾat-i ĥaķķ Allah'ın ibadeti. 

 -dan 

 ŧāǾat it- ibadet etmek. 

 61b/11 

 -di 29b/19; 40a/16 

 (d)-e 69b/8 

 -mesini 69a/8 

 -meyince 61b/11 

 ŧāǾat ķıl- ibadet etmek. 

 -asın 61b/10 

 -maġı 25b/9 

ŧabǾ (A) huy, mizaç. 

 -ımuz 14a/4 

ŧabaķ tabak. 

 31b/14 

ŧaban taban, topuk. 
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 -ına 19b/14 

 -ları 19b/13 

tāb-dār (F)  

 bk. lāǾl-i tāb-dār. 

tābiǾ (A) bağımlı, birine boyun eğen, 

emri altında bulunan. 

 38b/21 

 -dür 52a/14; 66a/28 

 tābiǾ-i nefs nefse bağlı olma. 

 -üŋ 68b/21 

 tābiǾ ol- bir şeye, birine bağlı 

olmak. 

 -a 17a/11 

 -up 5a/12 

ŧabįb (A) hekim, doktor. 

 15a/19; 45a/2 

taǾbįr (A) ifade,  manası olan bir söz. 

 -le 21b/3 

ŧabl (A) savaş davulu. 

 16b/15; 42a/21; 42b/15 

 ŧabl çal- davul çalmak. 

 -up 12b/19 

 ŧabl-ı dühül çalın- davul 

çalmak. 

 -dı 40a/19 

 ŧabl u Ǿalem  

 7a/21; 13a/14; 16a/18 

 -ler 16a/1   

 ŧabl u dühül çal- davul çalmak. 

 -up 59a/9 

 ŧabl-bāz atın sağ tarafına asılan 

savaş davulu. 

 4a/17 

 -ı (iy.) 4a/17; 41a/2 

 ŧabl-ı nāķūs savaş davulu ve 

çanı. 

 7b/8 

tāb-nāk (F) parlak, ışıltılı. 

 -idi 36b/19 

tābūt (A) tabut. 

 66b/11 

tāc (F) hükümdarların başlarına 

giydikleri cevahirli başlık. 

 6b/3; 11a/14; 13b/5; 15a/20; 

15b/2; 15b/5; 17a/3; 17a/10; 

49b/18; 49b/21; 57b/15 

 -ı (be.) 47b/18 

 -ı (iy.) 4a/12 

 -ıla 51b/20 

 -ın 4a/1; 60b/18 

 -ına 15a/7 

 -ını 15a/6 

 -ların 17b/1 

 tāc-dār taç sahibi; hükümdar, 

padişah. 

 37a/4; 60a/17 

 tāc-ı taħt taç ve devlet. 

 58b/19 

 -umuŋ 48b/19 

 tāc-ı zerrįn altından taç. 

 29b/5 

 tāc-ver taç sahibi; hükümdar. 

 14a/3 

tācir (A) tüccar. 

 3a/9; 3a/12 

ŧaġ dağ. 

 2b/11; 7a/7; 9a/19; 10b/9;  

11a/7; 14b/1; 20a/5; 21a/20; 

31a/8; 37b/16; 42b/16; 52a/13; 
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54a/2; 66a/18; 66b/1; 66b/13; 

67a/20 

 -a 8b/8; 9a/1; 10b/5; 10b/9 

 -da 1b/11 

 -dan 11a/8; 58a/10 

 -ıla 8b/11 

 -uŋ 10b/7; 10b/10; 10b/12 

 Ayrıca bk. Ķaraca Ŧaġ; Ķaf 

Ŧaġı. 

ŧaġca dağ kadar. 

 5a/1 

ŧaġıl- dağılmak, ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

 -ınca 8a/7 

 -mış 25a/1 

 -salar 38a/19 

 -urdı 20a/20 

 -urlar 38a/19 

taġıt- dağıtmak. 

 -dı 40a/16; 46b/5 

 -dılar 8a/12; 51a/6 

 (d)-up 23b/17; 43a/6; 44a/8 

 (d)-ur 57a/4 

ŧaġla-  

 bk. cān u cigerin ŧaġla-. 

ŧaġlaş-  

 bk. cān u ciger ŧaġlaş-. 

ŧaġlu  

 bk. eli baġlu cigeri ŧaġlu. 

taġyįr (A)  

 taġyįr ķıl- değiştirmek. 

 -up 63a/2 

 taġyįr ol- değişmek. 

 -maz 21b/9 

taĥaķķuķ (A) gerçekleşme. 

 63b/15 

taĥammül (A) dayanma, katlanma. 

 51b/19 

 taĥammül it- dayanmak, 

sabretmek. 

 34b/7 

 -sek 2a/1 

 taĥammül ķıl- dayanmak, 

sabretmek. 

 39b/16 

ŧahāret (A) temizlik. 

 -ile 25a/18 

ŧāhir (A) temiz, günahsız. 

 41a/13 

 -dür 38a/7 

taĥķįķ (A) araştırma, sorgulama. 

 24b/8; 64b/15 

taĥrįr (A)  

 taĥrįr ķıl- yazmak. 

 26a/18 

taĥsįn (A) taktir etme, övme, güzel 

bulma. 

 22b/8; 63b/18 

 taĥsįn buyur- taktir etmek, 

beğenmek. 

 -dı 47a/16 

 taĥsįn eyle- taktir etmek, 

beğenmek. 

 -di 3b/20; 40a/6; 47a/3; 47a/15; 

52b/1; 61a/7; 64a/11 

 -ye 34b/8 

 taĥsįn it- taktir etmek, 

beğenmek. 

 -di 55b/12 

 -diler 55a/1 
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 taĥsįn ķıl- taktir etmek, 

beğenmek. 

 -dılar 49b/6 

 -up 14a/19; 63/8 

 -up ŧurdı 30b/13 

taĥsįnle- taktir etmek, beğenmek. 

 -diler 56a/6  

taħt (F) taht, padişahlık makamı.    

 5b/16; 10a/7; 14b/17; 15a/20; 

15b/2; 15b/3; 15b/6; 15b/7; 

29b/21; 30a/12; 30a/13; 30a/15; 

30/16; 30b/4; 30b/8; 32a/19; 

32b/5; 33b/18; 35a/14; 35a/15; 

39b/8; 40a/1; 43b/10; 44a/20; 

44b/14; 44b/18; 44b/21; 47a/6; 

47b/21; 48a/5; 48a/14; 48b/2; 

49a/13; 49b/4; 50a/11; 50a/14; 

56a/13; 56b/2; 57a/7; 60a/15; 

60b/13; 60b/18; 62a/11; 62a/14; 

63a/2; 64b/1; 64b/11 

 -a 10a/8; 30a/16; 47b/2 

 -dan 52b/3 

 -ı (be.) 17a/10; 57a/4; 62a/11 

 -ı (iy.) 60b/7; 60b/13 

 -ın 6b/3; 13a/12; 15b/6; 29a/12; 

36b/8 

 -ına 60a/9 

 -ını 17a/3; 14b/11; 15b/3; 

15b/8; 15b/9; 17a/3; 21a/16; 

44b/10 

 -ıydı 55a/17 

 -um 49b/18; 50a/13; 57b/15 

 -uŋ 38b/9; 44b/19; 56a/16; 

64b/2 

 -uŋa 57b/9 

 -uŋı 18a/1; 44b/5 

 taħta çıķ- padişah olmak. 

 (ına) ç.-up 15b/9; 16b/13 

 taħta geç- padişah olmak. 

 -üp 63a/7 

 taħt-ı Ǿāc fildişinden yapılmış 

taht. 

 47a/13 

 -uŋ 30b/9 

 taħt-ı gāh padişahın olduğu yer. 

 -ı 53a/7; 56b/7 

 -ına 40a/18 

 -ınuŋ 58b/10 

 taħt-ı Süleymān Hz. 

Süleyman'ın tahtının altı. 

 47b/20 

 -a 64b/1 

 -uŋ 44b/13; 44b/16 

 taħt-ı yār 66a/2 

 taħt-ı yed gücü altında, 

hükmünde. 

 -inde 18b/15; 65b/1 

 taħt-ı zerrįn altın taht. 

 32a/19 

taĥte'ŝ-ŝerā (A) toprak altı. 

 -dan 66b/4 

taĥvįl (A) 

 taĥvįl it- yer değiştirmek. 

 (d)-ecek 25a/16 

 (d)-er 21b/10 

 (d)-üp 21a/11 

ŧāǿife (A) bölük, takım. 

 5a/19; 60a/21 

ŧaķ- takmak, geçirmek. 

 -up 29b/3; 48a/12 

ŧāķ  

 bk. ŧāķati ŧāķ ol-. 

ŧāķat (A)  

 ŧāķat yit- gücü yetmek,  
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 (ümüz) y.-dügince 14a/1 

 ŧāķati ŧāķ ol- gücü tükenmek. 

 -mışdı 65b/11 

ŧaķdur-  taktırmak, takma işini 

yaptırmak. 

 -dı 46a/17 

taķdįr (A) Allah’ın olmasını istediği, 

uygun gördüğü işler, alınyazısı. 

 42a/1; 42a/2 

 taķdįr olın- taktir edilmek, 

uygun görülmek. 

 -an 67a/14 

taķdįrce (A) hesaba göre, bu sebebe 

göre. 

 22b/1 

ŧaķın- takınmak, takmak. 

 -up 15b/2; 66a/10 

taķsįm (A)  

 taķsįm it- bölüştürmek, pay 

etmek. 

 (d)-üp 23b/15 

taķvā (A) Allah'dan korkma, Allah 

korkusuyla dînin yasak ettiği 

şeylerden kaçınma. 

 53a/15 

ŧal dal. 

 -ınlayın 54b/12 

ŧalǾat (A) yüz, çehre. 

 31b/17; 31b/1 

ŧalǾatlu (A+F) çehreye sahip olan. 

 30b/5 

ŧalbın- heyecanlanmak. 

 -dı 10b/21    

ŧaleb (A)  

 ŧaleb ķıl- talep etmek. 

 -dı 10b/21 

ŧāliǾ (A) kader, baht, talih. 

 51b/13 

 -müdür 14a/2 

 -müŋ 67a/6 

 -üŋ 48b/12 

ŧālib (A) talep eden, isteyen, istekli. 

 -üz 40b/12 

 ŧālib ol- talip olmak, istemek. 

 -dılar 53a/3 

taǾlįm (A) 

 taǾlįm al- öğrenmek, öğretmek. 

 -up ŧururdı 9b/11 

tam (A) bir bütün olarak ele alman; 

bütün; tüm. 

 21a/3. 

 tam it- tamamlamak, tam hale 

getirmek. 

 -mek 15b/1 

tamām (A) bütün, hepsi, tamamlanmış, 

eksiksiz; tamamen, bütünüyle. 

 2b/19; 3b/10; 10a/17; 20b/13; 

25b/16; 28a/10; 28a/11; 29a/7; 

31b/14; 32b/6; 32b/10; 33b/9; 

35b/13; 42b/14; 46b/3; 49a/15; 

51a/19; 53a/14; 53b/4; 53b/10; 

55a/18; 56b/9; 56b/11; 57b/16; 

57b/18; 58b/19; 59a/18; 

59b/17; 60b/20; 62b/7; 62b/11; 

63a/1; 69a/2; 69a/9 

 -ı (iy.) 65a/6 

 tamām eyle- tamamlamak, 

bitirmek. 

 -düm 69a/12; 69b/4 

 -yüp ŧururdı 50b/9 

 tamām it- tamamlamak, 

bitirmek. 

 -di 28a/10 

 (d)-icek 49b/1 
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 -mek 53a/15 

 -miş 52a/1; 57a/11 

 tamām ķıl- tamamlamak, 

bitirmek. 

 25b/18 

 -avuz 69a/13; 69b/5 

 -up 61a/5 

 tamām ol- tamamlamak, 

bitirmek. 

 -a 21b/15 

 -dı 25b/20; 39a/10; 51a/18; 

53b/2 

 -ıcaķ 22a/5; 22b/3; 32b/7; 50b/8 

 -madın 5b/13 

 -sa 20b/12 

 -up 20b/15 

ŧamar damar. 

 -larına 17a/19 

ŧamla yuvarlak biçimde, çok küçük 

miktarda sıvı, katre. 

 22a/4 

ṭaŋ güneş doğmadan önceki alaca 

karanlık, fecir. 

 63a/5 

ŧaǾn (A) ayıplama, kınama. 

 -ı 12a/21 

 ŧaǾn eyle- yermek, eleştirmek. 

 -di 6a/4 

 -sün 24a/19 

 ŧaǾn-ı cāhil it- yermek, 

eleştirmek. 

 -se 2a/6 

 ŧaǾn-ı cāhil ķıl- yermek, 

eleştirmek. 

 -madı 6a/6 

 ŧaǾn it- yermek, eleştirmek. 

 -di 11b/20 

 (d)-erler 12b/3; 26b/12; 26b/15 

 (d)-erlerdi 12a/20; 26b/15 

 (d)-icek 40b/16 

 (d)-üginden 18a/10 

ŧanāb (A) kazığa bağlanan çadır ipi. 

 -ın 13a/15 

 -laruŋ 66b/3 

ŧaŋla- şaşırmak, hayret etmek. 

 -dı 31a/19; 66b/14 

 -dılar 59a/21; 62a/18 

 -rlardı 39b/10 

ŧap- tapmak, inanmak. 

 67b/14; 

 -avuz 29a/10 

 -madı 67b/15 

 -maz 67b/16 

 -mazsın 14b/16 

 -uŋ 14a/14 

ŧapu huzur, makam, hizmet. 

 -ŋ 53b/16; 56b/6; 29a/17 

 -ŋa 1b/15; 6b/4; 38b/5; 40a/12; 

44a/6; 46b/5; 48a/9; 50a/17; 

50a/18; 50a/21 

 -ŋsuz 57b/19 

 -sına 3a/1 

 -yla 52b/5 

 ŧapu ķıl- itaat etmek, saygı 

göstermek.  

 -dı 66b/20 

 -dılar 33b/4; 60a/12 

 -up 4a/16; 39b/17; 46b/14; 

59a/8 

ŧanış- tanışmak. 

 -dılar 29a/1 
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ŧanuķluķ 

 ŧanuķluķ vir- şahitlik etmek. 

 -mez 14b/19 

tār  (F)  

 tār u mār eyle- dağıtmak, 

karıştırmak, perişan etmek. 

 -yem 66a/10 

ŧaraf (A) yan, yön, cihet, taraf. 

 -a 5b/5; 7a/9; 32b/19; 56a/5 

 -da 3b/5; 48a/15 

 -dan 3a/16;7a/5; 8a/4 8b/12;  

9b/14; 10a/16; 27b/11; 37b/13; 

44b/13 

 -ına 7b/3; 13a/16; 16a/20 

 -ında 5b/7; 5b/81;3a/13; 

44b/12; 44b/19; 60a/13; 64a/13; 

64a/14 

 -ından 44b/13 

ŧarafetü'l-Ǿayn (A) göz açıp 

kapayıncaya kadar , çok kısa 

sürede. 

 23a/6 

tārįħ (A) tarih, zaman. 

 -den 68b/2 

 tārįħ ol- tarih olmak. 

 -up 23b/2 

ŧarįķ (A) yol. 

 2a/20; 20b/7; 22a/7; 41b/21 

 -ile 41b/20; 45b/8; 47a/6; 

58b/17 

 ŧarįķ-i maǾhūde bilinen yol. 

 -den 22a/11; 22b/2; 24a/6 

ŧart- tartmak, çekmek, asılmak. 

 -ar 11b/15 

 -dılar 16a/3 

ŧartıcı bir kuş türü. 

 3a/3; 3b/12; 4b/2; 4b/9; 4b/18; 

5a/5; 6b/10; 23b/15; 24a/7; 

32b/11; 43b/3; 45b/20; 50b/12; 

58b/4; 60a/7 

 -dan 5a/11; 28b/11 

 -ların 5a/14 

ŧartış- tartışmak, münakaşa etmek. 

 -madılar 51a/11 

ṭaru darı. 

 -sını 62a/15 

ŧas (A) gökyüzü. 

 ŧas-ı felek sema, felek. 

 42b/20 

 -ler 8a/5  

 Ayrıca bk. çarħ-ı ŧas, felek ŧası. 

taśadduķ (A)  

 taśadduķ eyle- sadaka olarak 

vermek, dağıtmak. 

 -di 57a/21 

taśdįķ (A)  

 taśdįķ it- onaylamak. 

 -mekiçün 25a/5 

taśnįf (A)  

 taśnįf ol- sınıflandırmak. 

 -dı 29b/18 

taśvįr (A)  

 taśvįr ķıl- resmini yapmak. 

 26a/18 

ŧaş taş. 

 5b/1; 5b/2; 7a/7;8b/11; 21a/20; 

27b/17; 42a/11; 43a/3; 43b/4; 

54a/12; 54a/19; 55b/10; 66a/18; 

68a/5 

 -ı (be.) 21a/20; 42b/14; 66b/9 

 -ıla 5a/19; 5a/15; 5a/21; 11b/12; 

27a/13; 43b/1; 63b/11 
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 -ın 53b/14 

 -lar 5a/10; 5a/19; 7a/10; 7b/15; 

27b/12; 28a/1; 28a/21; 28b/1; 

28b/5; 43a/6; 58a/10; 58a/11; 

58a/10; 67b/6; 67b/8; 67b/10 

 -ları 8a/6; 8a/11; 43a/3; 43a/4; 

43b/13; 68a/7; 68a/15 

 -larıla 68a73 

 -ların 28a/18 

 -larına 8b/14  

 -larından 43a/7 

 -laruŋuz 28a/16 

 -uŋ 7a/9; 54a/4 

ŧaşlu taşlı, taşı olan. 

 28a/18 

ŧaşra dışarı. 

 7b/10; 8a/15; 8b/7; 8b/8; 9b/19; 

24a/6; 30a/9; 38a/14; 38a/19; 

ŧav (A) boyun eğme, itaat etme. 

 -ile 60a/3 

43b/15; 52b/3; 61a/15; 63a/21 

ŧavāf (A) 

ŧavāf it- Hac sırasında Kâbe'nin 

etrafını hızlı adımlarla dolaşma. 

(d)-er 2a/8 

ŧavįl (A)  

 bk. Ǿömri ŧavįl ol- . 

ŧavşancıl bir tür yırtıcı kuş. 

 2b/15; 60b/9 

ŧāvus (A) tavuskuşu. 

 46b/12 

 -a15b/12 

 -ıla 6b/13 

 ŧāvus-ı ķudsį mübarek, kutsal 

tavuskuşu 

 32a/18 

ŧāyife (A) kavim, kabile. 

 -si 11b/1; 17a/4; 35b/7 

 -siydi 28a/20 

 -ye 12b/2 

ŧay (A) ortadan kaldırmak. 

 69b/19 

ŧayr (A) kuş. 

 18a/5; 33a/21; 35a/19; 38a/20; 

38b/16; 58a/18 

 -dan  61b/9; 64b/15 

 ŧayr-ı buķalemun bukalemun 

kuşu. 

 35a/7 

 ŧayr-ı kebįr büyük, ulu kuş. 

 5a/11; 51b/2 

tażarruǾ (A)  

 tażarruǾ eyle- yalvarmak, 

yakarmak. 

 -di 46a/12 

tāze (F) taze, körpe. 

 37b/12 

taǾžįm (A)  

 taǾžįm eyle- hürmet göstermek. 

 61b/9 

 taǾžįm it- hürmet göstermek. 

 (d)-er 61b/8 

 -meŋ 61b/10 

tażǾįf (A) . 

 tażǾįf eyle- iki kat artırmak. 

 -mişdür 6b/19 

teǾālā (A) 

 teǾālā Allāh Yüce Allah. 

 1b/4 
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 Ayrıca bk. Ĥaķķ Sübĥāne ve 

teǾālā; Ĥaķķ teǾālā ; inşāǿallāh 

u teǾālā; ķavlühü teǾālā. 

tebāh (A)  

 tebāh ol- yıkılmak, mahvolmak. 

 53a/13 

tebārek (A) mübarek olsun. 

 1b/4 

tebbet (A)  

 tebbet oķu- Tebbet suresi 

okumak. 

 -dı 65a/17 

teber (F) balta. 

 7a/2; 59a/21 

tebessüm (A)  

 tebessüm eyle- gülümsemek. 

 -di 57a/13 

 tebessüm ķıl- gülümsemek. 

 -up 55b/8; 66b/21 

tecāvüz (A)   

 tecāvüz it- sınırı aşmak, 

sataşmak. 

 -meŋüz 5a/12 

tecemmülāt (A) süslenmek üzere 

kullanılan eşya. 

 -ı (be.) 66a/16 

teǾcįl (A)  

 teǾcįl ŧut- acele etmek, 

çabuklaşmak. 

 62b/17  

 -asın 61a/12 

tedbįr. (A)  

 40a/8; 41b/17; 42a/1 

 -in 50b/20 

 -ine 40a/11 

 -ümüz 42a/1 

 tedbįr eyle- önlem almak. 

 -diler 15b/10 

 tedbįr ķıl- önlem almak. 

 -dılar 3b/15 

teǿemmül (A) 

 bk. bį-teǿemmül. 

tefaĥĥus (A)  

 tefaĥĥus ķıl- inceden inceye 

araştırmak. 

 -up 63a/1 

teferrüc (A)  

 teferrüc eyle- gezinmek, 

dolaşmak. 

 -sün 40b/21 

 teferrüc it- gezinmek, 

dolaşmak. 

 (d)-eceksin 38b/11 

 teferrüc ķıl- gezinmek, 

dolaşmak. 

 -asın 38b/6 

 -dılar 54a/12 

 -urlar 52b/7 

teftįş (A)  

 teftįş ķıl- araştırmak. 

 -up 63a/1 

teġayyür (A)  

 teġayyür ol- değişmek, 

başkalaşmak. 

 -maz 37b/15 

tek sadece, yalnızca. 

 49a/19 

teķāżā (A)  

 teķāża it- sıkboğaz etmek, baskı 

yapmak. 

 (d)-üp  

tekbįr (A) “Allahu ekber” demek. 
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 4a/4 

 tekbįr getür- tekbir getirmek. 

 -diler 40a/21; 42a/2; 59/7 

 -üp 6a/16; 65b/7 

tekebbürlik (A+T) 

 tekebbürlik ķıl- kibirlenmek, 

büyüklenmek. 

 -mayasın 11a/5 

tekfūr (A) Bizans İmparatorluğu 

zamanında vali düzeyinde olan 

yöneticilerle Anadolu ve 

Rumeli'deki Hristiyan beylerine 

verilen ad. 

 69b/14; 67b/16; 67b/20 

 -ına 67b/13 

tekrār (A) tekrar, yine. 

 18a/21; 56a/7 

 tekrār-ı Ĥaķķ 24a/19 

tekvįn (A) yaratılmış; var olunmuş, 

baş, başkan, reis. 

 6a/20; 18a/6; 18a/16; 18a/20; 

18b/9; 18b/14; 19a/16; 20b/6; 

20b/9; 22b/16; 25a/11; 26b/16; 

27b/8; 27b/9; 36b/5; 37a/6; 

37a/13; 37a/16; 37b/6; 38a/1; 

38b/18; 65a/20; 65b/1 

 -e 18b/11; 23b/6; 25a/13; 27b/8; 

35a/13; 37b/5; 38b/11;  

 -i (iy.) 12b/6; 18a/3; 18/13; 

18b/9; 25b/6; 33a/15 

 -in 12b/3 

 -ler 22b/10; 22b/15; 22b/16; 

22b/17; 22b/18; 65b/6 

 -lere 23a/2; 23a/10  

 -üŋ 25b/1; 37b/15; 65b/1 

 tekvįn-i aŧyār kuşların reisi, 

başkanı. 

 33a/18; 35a/10; 35b/4; 36a/3; 

36a/4; 36a/11; 36b/5; 37a/6; 

37a/14; 37a/15; 37b/20; 38a/20; 

38b/6; 38b/8; 65b/3 

 tekvįn-i aǾžam büyük başkan, 

büyük reis. 

 25a/11 

 tekvįn-i insān insanların 

başkanı. 

 6a/16; 18a/14; 19a/18; 18a/21; 

19a/17; 19b/2; 23b/5; 23b/8; 

26b/3; 26b/4; 26b/19; 29b/15; 

29b/19; 65b/7 

 -uŋ 19a/16 

 tekvįn-i ŧuyūr kuşların reisi, 

başkanı. 

 35b/2; 36a/5 

 Ayrıca bk. melek-i tekvįn; 

melek-i tekvįn-i aŧyār. 

tekye (F)  

 tekye ķıl- dayanmak, 

güvenmek. 

 -masun 11b/10 

 -up 40a/11 

telef (A) 

 telef it- boşa gitmek, heba 

olmak. 

 -me 13b/10 

 -megil 13b/18 

telħ (F)  

 telħ vir- acı vermek, üzüntü 

duymak. 

 -ürde 52a/14 

 Ayrıca bk. zehr-i telħ. 

teǿlįf (A)   

 teǿlįf ol- yazılmak, kaleme 

almak. 

 -dı 18a/17; 61b/12 

 teǿlįf eyle- yazmak, kaleme 

almak. 
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 -di 6b/21 

 -düm 26a/4 

 teǿlįf-i ħūb eyle- güzel yazmak. 

 -rem 7a/13 

telķįn (A)  

  telķįn eyle- fikir vermek. 

 -di 67b/6 

temāşā (A)  

 temāşā ķıl- bakmak, seyretmek. 

 -dı 10a/5 

temennā (A)  

 temennā ķıl- istemek. 

 -ur 5a/9 

ten (F) beden, vücut. 

 59b/14; 67b/19; 69a/3 

 -i (iy.) 1b/9; 34b/19 

 -üŋ 62b/8; 66b/11 

tenbįh (A) 

 tenbįh it- uyarmak. 

 -diler 39b/14 

 tenbįh ķıl- uyarmak.. 

 -asın 5a/9 

 -uŋ 45b/19 

teng (F) dar, sıkıntı. 

 1b/9; 1b/13, 21a/20; 42b/16; 

62b/8; 66b/11 

 teng ol- sıkıntı olmak. 

 -ur 39a/1 

 Ayrıca bk. cihānı gözlerine teng 

ķıl-; cihānı gözlerüme teng it-.  

tenhā (F) tenha, ıssız. 

 20b/17; 59b/12; 59b/17 

 -da 31b/17 

ter (F) taze, yeni. 

 10b/5 

teraĥĥum (A)  

 teraĥĥum ķıl- acımak, 

merhamet etmek. 

 -up 33a/5; 49a/12 

teraķķį (A) 

 teraķķį bul- ilerlemek, 

gelişmek. 

 -a 35b/21 

 -dı 56a/8 

terāzü (F) terazi. 

 10a/16; 69a/20 

 -nüŋ 10b/16 

tercüme (A) 

 tercüme ķıl- çevirmek. 

 -updur 6b/20 

terk (A)  

 terk it- terk etmek, bırakmak, 

gitmek. 

 (d)-em 6a/20 

 (d)-er 21b/11 

terkeş (F) ok çantası. 

 -e 32a/20 

terkįb (A) 

 terkįb it- yapmak, birleştirmek. 

 (d)-en 69a/6 

terkü eyerin arka bölümü. 

 -ye 9b/5 

ters dışkı. 

 24a/16; 24b/19 

tesbįĥ (A) Allah’ı takdis ve tenzih 

etme. 

 -i (iy.) 38b/3 

 -ümüz 31a/17 

 tesbįĥ it- Allah'ı zikretmek. 
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 (d)-üp 24b/5; 59b/7 

 tesbįĥ ķıl- Allah'ı zikretmek. 

 -up 20a/17 

 tesbįĥ oķu- Allah'ı zikretmek. 

 -r 10b/17; 48a/1 

tesellā (A)  

 tesellā bul- teselli bulmak. 

 -dı 12a/17 

teslįm (A) 

 teslįm it- teslim etmek. 

 (d)-üp 24a/3 

teǿŝįr (A)  

 teǿŝįr eyle- etki etmek. 

 -di 6b/15 

 teǿŝįr it- etki etmek. 

 (d)-erler 18b/16 

 -meye 56b/10 

 teǿŝįr-i ķuvvet güçlü tesir. 

 -iyle 20a/13 

testi (F) topraktan yapılan, kulplu, 

geniş gövdeli, dar ağızlı su kabı. 

 -ler 8a/3 

teşbįh (A) 

 teşbįh ķıl- benzetmek. 

 -ur 15a/13 

teşvįş (A) 

 teşvįş çek- karıştırmak, karma 

karışık etmek. 

 -erseŋ 27a/10 

tevaķķuǾ (A) bekleme, umma. 

 39a/19 

tevāżuǾ (A)  

 tevāżuǾ eyle- tevazu göstermek. 

 -di 46b/14 

tevbe (A) 

 tevbe tevbe it- tövbe etmek, af 

dilemek 

 -düm 69a/19 

tevcįh (A) bakma; mana verme, 

yorumlama. 

 -in 55b/20 

tevekkül (A) 

 tevekkül it- Allah’a güvenmek, 

kadere rıza göstermek. 

 -di 65a/15 

 tevekkül ķıl- Allah’a 

güvenmek, kadere rıza 

göstermek. 

 -up 4a/10; 7a/7; 54b/8 

tevfįk (A) Allah’ın yardımına 

kavuşma. 

 68a/11 

tezyįn (A)  

 tezyįn it- süslemek, bezemek. 

 -di 67b/16 

 tezyįn ķıl- süslemek, bezemek. 

 -up 20a/6 

ŧılsım (A) sihir, büyü. krş. ŧılısım. 

 55a/1; 55a/15; 55b/9 

 -ı (iy.) 53b/16 

 -ıla 55b/9 

ŧılsımāt (A) büyüler, sihirler.  

 55a/8; 55a/20 

 -ıla 55a/16 

ŧın- ses çıkarmak, söz söylemek. 

 -madan 51b/9 

 -madı 34a/17 

 -mamaķ 34b/3 

ŧınāb (A) 

 ŧınāb-ı Ǿanber? 
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 39a/20 

ŧıraķ gürültü, ses. 

 9b/1 

 -ından 42b/11 

ŧırāķa (A) gürültü. 

 4a/7 

 ŧırāķa ķop- gürültü çıkmak. 

 -dı 55a/12 

ŧırnaķ tırnak. 

 (ġ)-ın 24b/15 

tįġ (F) kılıç. 

 2a/3; 7a/2; 28b/15 

 -ile 59a/21 

 -leri 9a/1 

 -üŋ 1b/15 

 tįġ-zen iyi kılıç kullanan. 

 66b/11 

 -ler 13a/20 

timsāĥ (A) timsah. 

 8a/3; 8b/5; 8b/17; 56a/10 

ŧįn balçık. 

 -den 69a/6 

tinnįn (A) ejderha burcu. 

 48a/20 

 Ayrıca bk. çarħ-ı tinnįn. 

tįz (F) tez, çabuk, hemen, derhal. 

 2a/16; 3a/17; 42b/12; 52a/12; 

52a/12; 52a/20; 59b/2; 64b/17; 

68a/2 

 tįzrek hemen, çabucak. 

 36a/10 

ŧoġ- 1. ay, güneş vb. doğmak. 

 -ardı 19a/11 

 -duġın 19a/13 

 -ıncaķ 34b/17 

 2. dünyaya gelmek. 

 -sa 36a/17 

 -urursa 36a/15 

ŧoġrı doğru, yalnışsız. krş. ŧoġru. 

 29a/8 

ŧoġru doğru, yalnışsız. krş. ŧoġrı. 

 38b/12; 51b/6; 64a/3; 64a/4; 

64a/9 

toħ(u)m (F) 1. bitkilerde döllenme 

sonunda yumurtacıktan oluşan 

ve yeni bir bitki oluşmasını 

sağlayan tane. 

 -ı (be.) 59b/17 

 2. döl. 

 Ø 22a/21 

 -ı (iy.) 22a/21; 36a/12 

ŧoķın- dokunmak, değmek. krş. ŧoķun-

. 

 -an 43a/6 

 -maz 31a/9 

 -up 9b/3; 9b/8 

 -ur 37a/7 

ŧoķru karşı yönünce. 

 55b/16 

ŧoķu- bir şeye el gücü ile işaretlemek. 

 -duġı 55b/18 

ŧoķun- dokunmak, değmek. krş ŧoķın-. 

 -duġı 43a/5 

 -madı 68a/7 

 -maya 42a/8; 60b/6 

 -mış 16b/3 

 -mışiken 42a/17 

 -up 9b/12 

ŧoķuz dokuz (sayı adı). 
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 22b/3 

 Ayrıca bk. yüz altmış ŧoķuz. 

ŧoķuzuncı dokuz sayısının sıra sıfatı, 

sırada sekizinciden sonra gelen, 

dokuzuncu. 

 11a/3 

 Ayrıca bk. yüz elli ŧoķuzuncı. 

ŧol- dolmak, dolu duruma gelmek; 

kaplamak. 

 -dı 8b/8; 9b/21; 14b/1; 41a/14; 

43a/2; 59a/17 

 -duġın 52a/3 

 -maya 25b/16 

 -mış 16b/3; 54a/19 

 -mışıdı 28b/11; 43b/1 

 Ayrıca bk. gözleri ŧol-. 

ŧola- sarmak, kavuşturmak. 

 -r 53b/16 

ŧoldur- doldurmak, dolu hale getirmek. 

 -alar 11b/12 

 -acaķdur 27a/13 

 -alum 5a/15 

 -avuz 5a/21 

 -dılar 43b/1 

 -sunlar 4b/19 

ŧolu  I dolu, bir yağış türü. 

 -lar 9b/13 

 -ları 8a/1 

ŧolu II dolu, dolmuş olan. 

 26a/1; 37b/8; 37b/16; 54a/11; 

56a/21 

 -sı 9b/12 

ŧolun-   

 bk. gün ŧolun-  

 -ınca 34b/19 

ŧon I elbise , giysi. 

 -ın 4a/2 

ŧon II bin kilograma eşdeğer kütle 

ölçüsü birim. 

 7a/2 

ŧon- beklenmedik bir durum 

karşısında birden hareketsiz 

kalmak. 

 -up 43a/1 

ṭonat- donatmak.  

 -dı 67b/16 

 -sun 57b/7 

ŧop yuvarlak nesne; ateşli silah. 

 28b/15; 40b79; 41b/11; 41b/18; 

42a/7; 42b/10; 42b/11; 42b/13; 

43a/9; 69a&19 

 -dan 41b/16 

 -lar 43a/7 

 -ları 9a/3 

 -uŋ 43a/9 

 topa tüfenge ŧut- savaş açmak. 

 -asın 41b/6 

ŧopı hepsi. 

 -n 29a/16 

ŧoplu toplu, topu olan. 

 7a/8; 9a/13 

ŧopraķ toprak. 

 21b/14; 38a/6; 53a/17 

 (ġ)-a 37a/8; 37a/9; 37a/10; 

37a/11; 37a/15; 37a/6; 37a/20 

 (ġ) -ı (be.) 10b/4; 24b/20;  

 ŧopraķ ol- ölmek. 

 -maķ 21a/10 

 -maz 21b/12 

 -sa 24b/20 

ŧopŧolu  dopdolu, tamamen dolu. 
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 37b/15 

toy tavukgillerden, böcek ve 

tanelerle beslenen, orta 

büyüklükte av kuşu; toy kuşu. 

 12a/1; 12a/2 

ṭoy- doymak, yemek. 

 -alar 51b/2 

 -dı 10b/11; 67a/5 

 -dılar 2b/13 

ŧoyla- ziyafet vermek, yedirip içirmek. 

 -dı 13a/13 

toz toz. 

 16b/17; 16b/17 

 -dı 9b/13 

 -ı (be.) 10b/4; 16a/2 

 -ın 16b/12 

 -lar 16a/20 

 -um 62b/12 

törpi törpü. 

 66b/9 

ŧūb (A) tuğla; kiremit. 

 4a/7 

ŧūbā (A)  

 bk. ķadd-i ŧūbā. 

ŧudaķlu dudağı olan. 

 8b/15 

ŧuġra hükümdar mührü. 

 39b/2 

tuĥfe (A) hediye, armağan. 

 9b/19; 30a/1 

 Ayrıca bk. Murġ-ı tuĥfe. 

ŧuman I duman. 

 18b/2 

 -dan 31b/14 

ŧuman II giysi, şalvar. 

 16b/9 

ŧur- 1. durmak, beklemek, dikilmek. 

 -an 42b/5; 42b/18; 44a/9; 

45b/19; 52b/4; 52b/6; 52b/7; 

62a/16 

 -alar 27b/17 

 -dı 2b/5; 5b/8; 6a/13; 6b/9; 

7a/21; 7b/12; 8b/1; 8a/21; 

8b/15; 8b/16; 10b/9; 10b/12; 

11b/3; 11b/4; 18b/10;  24b/12; 

30a/13; 49a/13; 54b/17; 57b/3; 

59b/15; 60a/15; 60a/17; 60a/18; 

61b/21 

 -dılar 3b/2; 7a/21; 7b/3; 6a/13; 

6b/10; 11b/4; 16a/6; 27b/13; 

28b/16; 40b/6; 42b/10; 44b/18; 

44b/19; 44b/20; 45b/5; 45b/6; 

46b/17; 47b/15; 48a/5; 52b/12; 

54a/14; 59b/8; 60b/5; 64a/16; 

65a/6 

 -duġı 10b/7; 27b/11 

 -duġınca 1b/13 

 -duķ 32b/7 

 -duķça 30b/2 

 -duķları 52b/11 

 -dum 47b/2 

 -ġıl 62b/13 

 -ıncaķ 30a/20 

 -ışuŋuz 15b/21 

 -madı 11a/8 

 -maķda 40b/19 

 -maz 32a/10 

 -mış 33b/5 

 -mışlar 7b/11; 11a/11; 16b/10; 

48a/17; 48a/19 

 -sa 30a/20 

 -sun 57b/18 
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 -sunlar 50b/8; 50b/9; 50b/12 

 -uŋuz 25a/1 

 -up 3a/2; 4a/3; 24a/16; 28a/19; 

54a/7; 54b/3; 54b/12; 54b/14; 

61a/15; 62a/13; 68b/5  

 -ur 18a/7; 33b/6; 45a/21; 

48a/10; 54b/3; 66a/18; 68b/6 

 -uram 47b/4 

 -urdı 18b/2; 20b/18; 20b/21; 

30b/4; 50b/9; 68b/8 

 -urken 42a/15 

 -urlar 30b/7; 44a/6; 47a/15; 

48b/1; 46b/3; 56a/15 

 -urlardı 60b/18 

 2. kalkmak, ayağa kalkmak. 

 -dı 3b/2; 10a/8; 10a/10 

 -up 3a/17; 7b/8; 13a/9; 15b/17; 

28a/4; 33a/6; 46b/9; 50a/11; 

59a/5; 65a/3; 68b/7 

 ŧurugel- ayağa kalkmak. 

 -üp 24b/5 

 Ayrıca bk. arta ŧur-; ayaġ üzere 

ŧur-; ayaġ  üzerinde ŧur-; ayaġ 

üzerine ŧur-; ayaġ üzre ŧur-; 

ayaķları üzerine ŧur-; bāķį ŧur-; 

bir ķarāra ŧur-;  cenge ŧur-; cen 

ide ŧur-; ceng idüp ŧur-; çeşm ü 

dem çeküp ŧur-; gözedüp ŧur-; 

ĥāżır ŧur-; ķarāra ŧur-; ķarşu ŧur-

; övüp ŧur-;  revān ŧur-; ŧuru gel-

; yirlü yirinde ŧur-.   

ŧussaķ tutsak, esir. krş. dutsaķ; ŧutsaķ. 

 46a/4     

 -lar 46a/13; 50a/8 

 -ları 46a/19; 46a/21; 46b/16; 

47b/13 

 -larıla 47b/12; 47b/14 

 ŧussaķ ol- esir olmak. 

 -an 46a/17 

ŧuş tesadüf etme, rastlama. 

 -dur 66a/21 

 ŧuş gel- rastlamak, tesadüf 

etmek. 

 -diler 35b/12 

 -düm 32b/12; 65b/14 

 -meseler 35b/9 

 -üp 8a/9 

 ŧuş ol- rastlamak, tesadüf 

etmek. 

 - ursa26a/5 

ŧut- 1. tutmak, ele almak, kavramak. 

 2a/11 

 -arlar 8b/2; 8b/21 

 -arlardı 7b/13; 8b/13; 8b/6; 

8b/20; 9a/10 

 -dı 15a/7; 54b/17; 59b/2; 67a/3 

 -ġıl 61b/3 

 -mış 10b/18; 56a/20 

 -up 63a/4 

 2. kaplamak, sarmak, bürümek, 

yayılmak. 

 -dı [10a/13; 28a/11; 41a/13; 

42b/15; 59b/11; 66b/12 

 -mış 16b/10 

 -mışıdı 43b/2 

 -up 16a/20 

 3. yöneltmek, çevirmek. 

 -ar 34b/15; 34b/17 

 -dısa 53a/18 

 -mış 13a/19    

 4. yakalamak, ele geçirmek. 

 -dı 68b/8 

-dılar 32a/14 

 -duġı 46a/6 
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 -duķ 48a/8 

 -mışdı 46a/5 

 -mışlardı 32b/2 

 -up 15b79; 27a/4; 31b/7; 49b/12 

 5. (mermi, ok, taş vb. için) ardı 

ardına atmak. 

 -asın 41b/6 

 -dı 16b/18; 59a/21 

 6. tutmak, bırakmamak. 

 -sun 41a/5 

 -up ŧurur 49b/10 

 7. (asker, kuş vb.) sarmak, 

kaplamak. 

 -dı 39b/19; 41a/14; 59a/19; 

60b/20 

 8. (zaman, süre için) başlamak. 

 -up 63a/6 

 9. (av için) avlamak, 

yakalamak. 

 -up 20a/18 

 10. (çadır vb.) kurmak, gölgelik 

yapmak. 

 -arlar 48b/2 

 -maġa 60b/2 

 -sunlar 44b/5   

 11. (ün, söz, haber için) 

yayılmak. 

 -a 26a/20 

 12. vücut haline gelmek. 

 -up 21b/15 

 13. (bitki için) kök salmak, 

büyümek. 

 -sa 20a/5   

 Ayrıca bk. aħbār ŧut-;ceng ŧut-; 

defǾį ŧut-; dįvān ŧut-; emr ŧut-; 

ħoş ŧut-;  Ǿibret ŧut-; maǾźūr ŧut-

; muķābil ŧut-; naśiĥat ŧut-; oķa 

ŧut-; pend ŧut-; śaf ŧut-; söz ŧut-; 

teǾcįl ŧut-; topa tüfenge ŧut-; üns 

ŧut-; yir ŧut-; yüz ŧut-; zelzele 

ŧut-. 

ŧutış- tutuşmak.    

 -uban 11b715 

ŧūŧį (F) papağan türünden bir kuş. 

 30a/10; 30a/11; 47b/17 

ŧutsaķ tutsak, esir. krş. dutsaķ; ŧussaķ. 

 63a/16; 63a/17 

 (ġ)-ımış 6a/16 

 (ġ)-ın 63a/7 

 -ları 44a/7 

 ŧutsaķ ol- esir olmak. 

 -up ŧururdı 67b/13 

ŧutul- ele geçirilmek; yakalanmak. 

 -duġın 52a/3 

 -ġına 52a/7 

ŧutuş- yanmaya başlamak, alev  

almak. 

 -dı 31b/1 

ŧuy- duymak. 

 -maduŋ 39a/4 

 -maya 47b/18 

ŧuyul- duyulmak, duyma işine konu 

olmak. 

 -maz 39a/6 

ŧuyūr (A) kuşlar. 

 10a/15; 14b/10; 17b/20; 21a/9; 

21b/8; 21b/11; 29a/3; 32a/7; 

35b/6; 46b/5; 58a/18 

 -da 34b/12 

 -dan 41a/15 

 ŧuyūr-ı Ǿacįb tuhaf kuşlar. 

 35b/16 

 ŧuyūr-ı ġarįb tuhaf kuşlar. 
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 30a/2 

 Ayrıca bk. melek-i müvekkel-i 

ŧuyūr; şāh-ı ŧuyūr; tekvįn-i 

ŧuyur. 

tü tüy. krş. tüy. 

 -si 37a/10 

 tü bitür- tüy çıkmak, üzerinde 

tüyler oluşmak. 

 -di 36b/20 

tüfeng (F) tüfek. 

 28b/15; 40b/9; 42a/8; 42b/10; 

42b/13; 66b/8; 66b/10; 66b/11 

 -den 41b/16 

 -i (be.) 41b/11; 41b/18 

 Ayrıca bk. topa tüfenge tut-. 

tülen- tüylenmek, tüylü olmak. 

 -dügi 37a/10 

 -ür 36a/14  

tün gece. 

 59a/11 

tünd (F) 

 tün ü bād kasırga, sert rüzgâr. 

 57a/1 

türāb (A) toprak. 

 39a/8 

Türkān  (T+F) Türkler. 

 -e 53b/12; 53b/13 

tütün duman. 

 -i (iy.) 31a/21 

tüy tüy.  krş. tü. 

 -i (iy.) 33b/14 

 -inden 35a/7 

 -ine 19b/14 

 -leri 19b/14 

 tüy bit- tüy çıkmak, üzerinde 

tüyler oluşmak. 

 -üp 24b/4 

U. 

Ǿucb  (A) kibir, kendini beğenme. 

 11a/5 

uç 1. bir yerin, bölgenin bitiş 

noktası. 

 -ında 4b/3 

 2. bir şeyin başı tepesi. 

 -ı 7a/9; 13a/19;16b/18; 66b/3 

 -ından 59b/2 

 -una 61a/16 

uç- uçmak, havalanmak, kanat 

açmak. 

 -a 66b/6 

 -an 32a/1 

 -ar 5b/1; 11a/10; 11b/16; 

27b/12 

 -ardı 46b/2; 28b/7; 61a/17 

 -arlar 38a/6 

 -arlardı 28b/9; 59a/14 

 -dı 2b/6; 6b/11; 28a/19 63b/3; 

63b/19; 64b/1 

 -dılar 6b/12; 28a/18; 28a/20; 

28b/3; 59a/13 

 -duġına 63b/20 

 -duķ 31b/13; 31b/14 

 -dum 32b/10 

 -ġıl 61a/9 

 -ıcaķ 9b/12; 16b/18 

 -maġa 28b/12 

 -maķ 32a/1; 41a/19 

 -mayayduŋ 63b/21 

 -sa 16a/4 
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 -up 2a/6;2b/4; 2b/6; 3b/12; 

3b/13; 4a/2; 5a/5; 5a/6; 5b/4; 

8a/7; 8a/13; 9b/5; 12a/18; 

27b/10; 28b/5; 28b/6; 28b/9; 

28b/13; 30a/9; 31a/10; 31b/17; 

31b/18; 31b/19; 32a/3; 32a/14; 

32a/18; 32b/8; 35b/13; 36b/18; 

40b/21; 42a/9; 43a/17; 44a/17; 

46a/7; 47b/12; 58b/3; 59b/6; 

60b/1; 60b/4; 61a/16; 61b/14; 

64a/11; 65a/18 

uçuş- birlikte uçmak. 

 -uban 32a/4 

uçmaķ cennet. 

 (ġ) 37b/13 

 -da 24b/12 

 (ġ)-ına 24b/12 

Ǿūd (A) öd ağacı. 

 2a/9; 36a/17; 42b/14 

uġra- 1. uğramak, varmak, rastlamak. 

 -r 3a/14 

 2. kötü bir duruma maruz 

kalmak. 

 bk. mihnete uġra-. 

uġrat- zarar görmesine sebep olmak 

 bk. ķahra uġrat-. 

uġun- üzüntü duymak. 

 -up 63b/20 

uġur yol, taraf; amaç. 

 -dan 3b/15; 8a/15; 9b/6; 46b/21 

 (Ø)-ına 8b/12 

uġurla-  çalmak, aşırmak. 

 -rken 35b/7 

 -rlar 35b/7 

uġurlayın gizlice.  

 29b/11 

Ǿuķāb kartal. 

 60b/9 

Ǿuķalā (A) akıllı kimseler. 

 2a/20; 34a/16; 47a/13 

 Ǿuķalā-yı kühen eski akıllı 

kimseler. 

 2a/20 

Ǿuķūl (A) akıllar. 

 19a/14 

ulaşdur- ulaştırmak, ulaşmasını 

sağlamak. 

 -dı 13a/7 

 -dılar 12b/13 

Ǿulemā  (A) alimler, bilginler. 

 49b/5 

 -sı 4a/3; 60a/16 

 -sından 23a/6 

 -ya 49b/5 

 -yı 2a/20 

 Ǿulemā-yı benį İsrā'įl İsrail 

oğullarının alimleri. 

 59a/6 

ulu büyük, yüce, ulu. 

 5a/1; 13a/2; 43b/12; 45b/1; 

46b/11; 47b/18; 51a/21; 51b/2; 

52b/12; 55a/9; 55a/10; 55a/17; 

56b/2 

 -ları 21a/29; 44b/6 

 -larıdur 18b/18 

 -larıyla 60b/6 

 -larla 60b/11 

 -sı 4b/17 

 -sıdur 50a/4 

 -sıyla 7b/4 

ulūhiyyet (A) 

 bk. nidā-yı ulūhiyyet. 

ululuķ ululuk, yücelik. 
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 (ġ)-ın 35a/18 

 (ġ)-ını 10b/17 

Ǿulvį (A) yüce, yüksek. 

 66b/18 

 -de 19a/1 

 -den 33a/1 

 Ayrıca bk. Ǿālem-i Ǿulvį. 

um- ummak, beklemek, ümit etmek. 

 -ar 66a/11 

 -arsaŋ 14a/9; 26a/11 

 -duġı 39a/13 

 -ma 11b/17 

 -masun 12a/5 

 Ayrıca bk. cevāp um-; dermān 

um-; raĥm um-. 

Ǿummān (A) büyük deniz, okyanus. 

 16b/5 

 Ayrıca bk. baĥr-i Ǿummān; 

deryā-yı Ǿummān.  

Ǿunśur (A) 

 bk. çār-ı Ǿunśur. 

unut- unutmak, hatırlamamak. 

 (d)-ursa 38b/4 

ur- 1. vurmak, çarpmak, dövmek. 

 -a 58a/11 

 -anlar 12a/2 

 -asın 55b/19 

 -dı 56a/5 

 -duķların 8a/8 

 -up 8a/8; 27b/18; 35b/8; 40b/5; 

43a/10; 55a/12 

 -ur 4b/21 

 2. vurmak, kılıç ok vs. ile 

vurmak. 

 -dum 62b/11 

 -up 8a/14 

 3. vurmak, ses çıkarmak. 

 -dılar 8b/17; 16b/15 

 -up 8a/3; 12b/19 

 4. takmak, geçirmek. 

 -dılar 49b/21 

 -up 68b/10 

 5. çadır vs. kurmak. 

 -dılar 13a/15 

 6. değdirmek, dokunmak. 

 -up 54b/14 

 -ur 22a/14; 26a/16 

 7. koymak. 

 -duġı 55b/18 

 -mış 55b/15 

 -mışlar 32a/21 

 9. üzerinde dalga olmak. 

 -a 1b/15 

 Ayrıca bk. barmaķ aġıza ur-; 

baş ur-; berķ ur-; boynın ur-; 

cevelān ur-; đarb ur-; dem ur-; 

depere ur-; el ele ur-; el ur-; el 

śaķalın ur-; göz ķulaķ ur-; göz 

ur-; gürz-i girāna ur-; ķılıç ur-; 

lāf ur-; mevc ur-; muhr ur-; 

müşt ur-; maǾra ur-;  nažar ur-; 

pinçe ur-; sūra ur-; śūrnālar ur-; 

raķs ur-; saltanatın göz ur-; ün 

ur-; yire ur-; yüzin yire ur-; 

yüzlerin yire ur-; żurnā vü 

nefįrler ur-; żurnā ur-. 

urġan farklı materyallerden dokunmuş 

halat, ip.   

 29b/3 

urıl- vurulmak. krş. urul-. 

 -up 66b/10 

urın- renk değiştirmek, farklı bir hâl 

almak. krş. urun-. 
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 -up 15b/18 

 -ur 35a/6; 37a/4 

 -urdı 30a/17; 36a/16; 36a/18; 

36a/19; 36a/20; 36b/1; 36b/2 

Ǿurūķ (A) ırklar. 

 56a/20 

urul- krş. urıl-. 

 bk. borı vü śūr-nā urul-. 

urun- renk değiştirmek, farklı bir hâl 

almak. krş. urın-. 

 -dı 34a/259a/20 

urış- vurma, vuruş, savaşmak. krş. 

uruş-. 

 -uŋuz 15b/21 

uruş- vurma, vuruş, savaşmak. krş. 

urış. 

 -urdı 21a/18 

uśaŋ gevşek, tembel. 

 62b/17 

uśŧurlāb (A) gök cisimlerinin 

yüksekliğini ölçmekte 

kullanılan alet.   

 15a/11 

uş işte, şimdi. 

 10a/3; 11a/13; 14a/21; 29b/11; 

35b/8; 57a/9; 62b/9 

uşda işte. 

 41b/9; 48a/9 

uşaġ küçük.  krş. uşaķ. 

 7b/1; 8a/6; 9a/4; 12a/2; 12b/16; 

42b/5; 52b/21; 65a/11 

uşaķ küçük.  krş. uşaġ. 

 3a/16 

Ǿuşşāķ (A) musikide bir makam. 

 Ǿuşşāķ-ı nüvāz 2a/11 

 Ayrıca bk. sāzende-yi Ǿuşşāķ-ı 

sāz. 

ut- yenmek, galip gelmek. 

 -acaķdur 29b/10 

utan- utanmak. 

 -dı 36b/14 

uy- uymak, tabi olmak. 

 -arsaŋ 13b/10 

 -ma 13b/11; 25b/7 

 -maduŋ 49b/16 

uyan dizgin. 

 68b/5 

uydur- uymasını sağlamak. 

 -dılar 29b/2 

uyķu uyku, uyuma hali. 

 -dan 25b/11 

uzaķ uzak, yakın olmayan yer. 

 25b/12 

uzal- bir şeyin ortadan ikiye 

ayrılması. 

 -dı 54b/10 

uzat- başı, kolları veya bacakları bir 

yere yöneltmek. 

 -dum 68b/5 

 Ayrıca bk. buyun uzat-; dil 

uzat-.  

uzun uzun. 

 30b/2; 64a/3 

Ǿuzzā (A) üç büyük puttan biri. 

 12a/12 

Ü. 

ücret (A) ücret. 

 59b/19 

üç üç (sayı adı). 
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 2b/13; 5b/2; 7b/1; 20b/11; 

20b/12; 21b/15; 22b/14; 

30a/14; 32a/14; 39b/21; 54b/16; 

60a/12; 65b/10; 67a/14; 68b/2 

 -i (iy.) 29b/3 

 üç yüz üç yüz (sayı adı). 

 44b/13 

 üç yüz altmış altı üç yüz altmış 

altı (sayı adı). 

üçünci üç sayısının sıra sıfatı, sırada 

ikinciden sonra gelen. 

 11b/2; 21b/6; 22b/20; 34b/5; 

54b/19; 57a/20; 69a/13 

ügü bir kuş türü. 

 2b/17 

üküş çok. 

 12a/8; 27b/3; 39a/15 

 Ayrıca bk. ġamr-ı üküş. 

üleşdür- pay etmek, paylaştırmak. 

 -diler 23b/12; 23b/15 

 -üp 13a/13 

ümerā (A) emirler, beyler. 

 4b/6; 5b/7; 48a/14; 49b/7; 

50b/5; 55a/1 

 -nuŋ 49b/8 

 -sıyla 46b/8 

ümįd (F) umut, beklenti. krş. ümįź. 

 64a/9 

 -üm 66a/19 

ümįź (F) umut, beklenti. krş. ümįd. 

 12b/4 

 -e 7a/3 

 -üm 14a/5; 55b/3 

 ümmįź-vār ümitli 

 -uz 10b/2 

ümm (A) 

 ümmü’l-kitāb arşın üzerindeki 

kaza ve kader levhası. 

 25b/13 

ün  

 ün ur- bağırmak. 

 -up 11a/13; 42b/2; 43a/11 

üns (A)  

 üns ŧut- alışmak. 

 -duġuŋ 6b/15 

üre- üremek, çoğalmak. 

 -mesine 20a/1 

 -yüp 36b/18   

Ǿüryān (A) çıplak. 

 -isine 20a/11 

 Ǿüryān ol- çıplak olmak. 

 -up 21b/21 

üsküre toprak tas ya da çanak. 

 -yle 62a/15 

üst üst, üzeri. 

 -i (be.) 61a/21 

 -in 20a/5 

 -inde 30a/16 

 -indeki 55b/19 

 -inden 66b/6 

 -ine 3a/17; 3a/21; 29a/5; 

34b/17; 57b/11; 58b/17 

 -ümüzden 38a/6 

 -ün 66b/6 

 -ünde 60a/14; 63a/11 

 -ündedür 63a/12 

 -deki 64a/3 

 -ünden 64a/21 

 -üne 61a/19; 62a/2 

üstüvār (F) sağlam, dayanıklı, kuvvetli. 
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 66b/5 

üş- üşüşmek, toplanmak, birikmek, 

topluca saldırmak.  

 -erlerdi 43a/15; 43a/18 

 -üp 28b/10; 42a/6; 51a/10; 

51a/12; 52b/11 

üşen- çekinmek, korkmak. 

 -mek 13a/10 

üşet- bir darbe karşısında kopmak, 

sökülmek. 

 (d)-ür 38a/7 

üzer üstü, üst tarafı. 

 -lerinde 21b/14 

 -lerinden 44a/12 

 -lerine 27b/5; 37b/9; 58a/10; 

65b/5 

 -ümde 59b/19 

 -üme 26b/8 

 -ümüze 32a/13 

 -üne 13a/8; 67b/8 

 -üŋe 67b/6; 68a/5 

 -üŋüze 22b/10 

üzere üzerine, üzerinde. 

 4a/3; 5a/11; 6b/21; 41b/21; 

43a/5; 44b/18; 47b/5; 54a/10; 

54a/20; 54a/21; 54b/12; 54b/16; 

54b/17; 55b/12; 55b/15; 

56a/12; 56a/14; 56b/2; 59b/15 

 -dür 34b/12 

 Ayrıca bk. ayaġ üzere ŧur-; yüze 

üzere düş-. 

üzeri üstü, üst tarafı; onunla ilgili, 

onun için, ona değin. 

 -nde 4a/11; 4a/17; 4b/9; 5b/6; 

8a/17; 10a/7; 10b/9; 11a/7; 

11a/12; 11b/8; 18b/2; 19b/15; 

30a/17; 30a/20; 30b/9; 32b/5; 

33b/12; 55b/14; 33b/20; 34a/1; 

34a/4; 35a/1; 40a/2; 42a/7; 

43a/3; 43b/9; 43b/10; 44a/6; 

44a/19; 44b/15; 44b/18; 

44b/21; 47a/13; 48a/6; 49a/13; 

54a/2; 54a/4; 56a/17; 60a/20; 

60b/1; 60b/5; 60b/14; 60b/16; 

61b/21; 62a/1; 64a/12; 64a/13; 

66a/18; 67a/20; 68a/18; 68a/20; 

68b/5 

 -nce 59a/14 

 -ndeki 11b/5; 13a/8; 18a/12 

 -nden 16a/4; 41b/19; 44a/10; 

44a/12; 62a/10; 66a/15 

 -ndeyse 3a/5 

 -ne 3a/6; 3a/20; 3a/21; 3b/2; 

4a/6; 4a/8; 5a/17; 5a/15; 5b/19; 

6a/18; 6b/17; 7a/6; 7a/7; 7a/10; 

7b/15; 7b/20; 8a/8; 8a/9; 8a/11; 

9b/6; 9b/7; 9b/13; 11a/4; 11b/7; 

11b/9; 12b/4; 12b/18; 13a/7; 

13a/12; 13a/16; 18a/13; 19a/5; 

19a/9; 19a/16; 20a/13; 20b/18; 

20b/19; 20b/21; 21a/14; 24b/2; 

24b/3; 25a/16; 26b/6; 27a/20; 

28a/4; 28b/13; 28b/15; 29b/2; 

29b/4; 29b/21; 30a/17; 30a/18; 

30a/19; 30b/9; 31a/10; 31a/14; 

32a/19; 32a/20; 33a/21; 33b/11; 

33b/16; 33b/17; 33b/18; 34a/9; 

34b/8; 34b/20; 35a/5; 35a/15; 

36b/17; 36b/20; 37a/4; 40a/20; 

40b/19; 41a/20; 41b/18; 42a/11; 

42a/12; 42b/2; 42b/3; 43a/2; 

43a/19; 43b/13; 44b/5; 44b/11; 

45a/6; 47a/19; 47a/20; 54b/15; 

55a/21; 57b/11; 58b/3; 59a/6; 

60a/20; 60b/2; 60b/4; 60b/6; 

62a/2; 62a/7; 62a/10; 63a/19; 

64a/18; 64b/2; 68a/2 

 -neydi 34a/21 

 Ayrıca bk. ayaġ üzerinde ŧur-; 

ayaġ üzerine ŧur-; ayaķları 

üzerine ŧur-; ķanat ķanat 

üzerine ur-. 

üzre üstünde, üzerinde. 
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 26a/20; 26b/17; 45b/13; 48b/2; 

60a/16 

 Ayrıca bk. ayaġ üzre ŧur-. 

V. 

vaǾde (A)  

 vaǾde yit- süre dolmak; ölmek. 

 -di 56b/15 

 (-si) y.-mişleri 23a/9 

 (-si) y.-se 19b/20 

 Ayrıca bk. Ǿömür vaǾde yetür-. 

vāfir (A) çok, bol. 

 12a/3; 58b/13 

 -durur 40b/12 

vāĥid (A) tek, bir; Allah. 

 1b/2; 18b/6; 34a/11; 62b/1; 

69a/11; 69b/2; 69a/11 

vaĥş (A) vahşi, yabani. 

 64b/15 

vāķıǾā (A) gerçi, her ne kadar. 

 3a/13; 6a/2; 26b/12 

vāķıf (A)  

 vāķıf ol- bilmek, öğrenmek, 

haberdar olmak. 

 69a/5 

 -duŋ 34a/19 

 -ur 34a/19 

vāķiǾ gerçek olan, olmuş. 

 -dür 14b/4 

 vāķiǾ ol- meydana gelmek, 

olmak. 

 -dı 7a/6; 36b/13 

 -maya 55b/11 

vaķit (A) vakit, zaman, devir, süre.. 

krş. vaķt. 

 62b/13 

vaķt (A) vakit, zaman, devir, süre. 

krş. vaķit. 

4a/12; 15b/4; 65b/6 

 -da 25a/16 

 -ı (be.) 36a/13; 36b/3; 51b/19; 

51b/20 

 -ı (iy.) 38b/15 

 -ıdur 56b/17 

 -ın 4b/8; 20b/14 

 -ına 10b/6 

 -ında 27a/17 

 -larına 65a/4 

 vaķt-ı Ǿaśr ikindi zamanı. 

 59b/17 

 vaķt-ı śabāĥ sabah vakti. 

 58a/21 

 vaķt ol- zamanı gelmek, süre 

yetmek. 

 -a 5a/12 ;59b/22 

 -aydı 4b/11 

 Ayrıca bk. ol vaķt. 

vālih (A) şaşkın, şaşırmış. 

 42b/16 

 vālih ol- şaşırmak. 

 -a 39a/13 

 -dı 46b/4; 53b/3 

 -dum 26b/15 

 -ur 13b/1; 42b/8 

vallāhi (A) “Allah’ı tanık gösteririm.” 

anlamında yemin sözü. 

 42b/16 

var 1. var, mevcut, var olan, bütün, 

hep. 

 1b/14; 2b/14; 3a/1; 3a/10; 

3a/16; 4b/16; 4b/21; 5a/1; 

5a/11; 6a/6; 6a/12; 6b/15; 7a/7; 
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10a/3; 10a/6; 10a/21; 10b/15; 

12b/14; 13a/5; 13b/19; 13b/21; 

14a/5; 15a/2; 16b/15; 17b/12; 

18a/6; 19b/12; 25b/15; 26a/3; 

30a/11; 31b/12; 36b/10; 37a/16; 

37b/8; 38a/2; 38a/3; 38b/2; 

38b/12; 38b/17; 44a/7; 44a/8; 

46b/11; 47a/1; 49a/17; 52a/5; 

54a/2; 54b/5; 55a/3; 57a/); 

57b/17; 54a/9; 64b/9; 64b/15; 

65b/20; 66a/18; 66b/1; 66b/2; 

69a/6 

 -dan 25a/7 

 -dı 19a/8; 19b/17; 30b/10 

 -dur 4b/20; 5a/2; 6a/7; 14a/2; 

15a/3; 18b/15; 18b/16; 18b/17; 

18b/19; 18b/20; 19a/12; 

22b/11; 22b/14; 25a/12; 31a/8; 

31a/9; 34a/7; 34b/12; 34b/14; 

34b/20; 35a/1; 35b/6; 35b/7; 

35b/11; 37b/7; 38a/2; 38a/9; 

38b/15; 52a/9; 53a/6; 53a/8; 

54a/2; 54a/3; 54a/4; 55a/4; 

55b/14; 55b/16; 55b/21; 

58a/15; 64a/20; 64b/5; 66a/19; 

68a/18; 69a/7 

 -duġına 36b/13 

 -durur 30b/15; 31a/1; 31a/10; 

31a/12; 32b/13; 33a/10; 35a/5; 

37a/18; 38a/17; 38b/3; 47b/3; 

50a/4; 50a/16; 62b/17; 63b/16 

 -ıdı 4a/12; 9a/1; 9a/3; 9a/6; 

9a/12; 9b/6; 10b/20; 19b/10; 

19b/11; 19b/13; 19b/16; 20a/3; 

20a/4; 28a/21; 31b/2; 43b/9; 

67b/13; 68a/21 

 -ına 64a/11 

 -ımış 3a/12 

 -ısa 2b/5; 3a/3; 3a/6; 3b/19; 

3b/1; 3b/6; 4b/9; 5b/1; 8a/15; 

8a/18; 9a/8; 10b/12; 12a/16; 

12b/13; 14a/20; 27b/12; 38a/15; 

40b/9; 42a/2; 46a/4; 46a/13; 

48a/21; 50a/8; 57a/3; 57a/17; 

57b/12; 65a/21 

 -iken 15a/14; 15a/21 

 -sa 23a/10; 33b/19; 38b/12; 

46b/4; 52b/16; 56a/9; 67a/15; 

69b/9 

 2. varlık, mevcudiyet. 

 var eyle- var etmek; yaratmak. 

 -düŋ 66a/8 

 var it- var etmek, yaratmak. 

 (d)-en 53b/8; 53b/9  

Ayrıca bk. yoġiken var eyle-; 

yoķdan var eyle-; yoķdan var it-

. 

var- varmak, gitmek, ulaşmak, 

erişmek, yürümek. 

 5a/3; 5a/17; 16b/21; 28a/7; 

40b/20; 42a/6; 44a/15; 45b/16; 

60a/19 

 -a 6b/7; 10b/21; 12a/17; 15b/7; 

61a/14; 51a/15 

 -acaķdur 29b/9 

 -alar 51a/15 

 -alum 3b/15; 3b/19; 5a/18; 

28a/4; 44b/2; 54a/7; 57b/7; 

63b/6 

 -am 4a/10; 61b/20 

 -an 23a/8 

 -asın 67a/2  

 -avuz 3b/17; 51a/13; 58a/8 

 -ayıduķ 2b/18; 31b/12 

 -ayın 4b/17; 10b/3; 32b/17; 

63a/1 

 -dı 4a/11; 6a/19; 10a/11; 

11b/10; 18a/11; 36b/11; 68b/9 

 -dıġın 54a/6 

 -dılar 52b/12 

 -duġunı 21b/5 
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 -dum 67b/12; 63b/6 

 -ġıl 44b/1 

 -ıcaķ 5a/21; 46a/15 

 -ınca 10a/4 

 -ıncaķ 29a/12; 55b/14; 63b/1 

 -ıncaya 50a/7 

 -ısar 32a/7 

 -maduġı 22a/9 

 -maduġum 68a/9 

 -maġa 3b/21; 5a/11; 17a/9; 

53a/2 

 -maġı 3b/13 

 -maķ 3b/16; 29a/13; 32a/2; 

54b/2 

 -mamuz 44a/19; 51a/12 

 -mayalar 17a/3 

 -mazsın 11a/1 

 -mış 3a/11; 6a/18; 16b/5 

 -saŋ 4b/16 

 -sun 57b/18 

 -uban 6b/5 

 -uŋ 11b/5; 44a/13; 45b/18; 

47b/11; 52b/1 

 -up 2b/11; 2b/21; 3b/3; 3b/21; 

5a/9; 5a/21; 5b/1; 5a/1; 6b/1; 

6b/3; 6b/8; 6b/13; 6b/16; 6b/18; 

7b/4; 11a/20; 11b/6; 12a/5; 

12b/21; 13a/12; 17a/2; 17b/1; 

21b/11; 23b/9; 29a/20; 30a/9; 

30a/16; 31b/19; 32a/1; 33b/13; 

33b/17; 3b/18; 33b/21; 34a/1; 

34a/8; 35b/15; 38b/10; 39b/20; 

41a/21; 43b/12; 44a/11; 44a/18; 

44a/21; 46a/2; 46a/11; 46b/9; 

47b//13; 50a/5; 50b/11; 50b/21; 

51/6; 51a/10; 52b/3; 53a/9; 

57b/6; 57b/9 ;58a/1; 59a/1; 

60a/4; 60b/2; 61b/3; 62b/21; 

63a/13; 63b/3; 63b/13; 64a/21; 

64b/3; 65a/4; 66a/21; 67b/4; 

67b/5; 68b/9 

 -ur 12b/4; 53a/5; 54b/3 

 -uram 3a/1 

 -urlar 38a/12 

 -ursın 11a/5 

 -dum 6a/17 

 Ayrıca bk. Ǿaķlı başından var-; 

fikre var-; ġarķa var-; göŋli var-

; gümāna var-; ħavfa var-; ķarşu 

var-; vehme var-. 

varlıķ 

 varlıķ bul- yaşamak, yaşam 

bulmak. 

 -dı 64b/14 

vasaŧ (A) orta. 

 -ında 35b/17 

vaśf (A) nitelik, özellik, sıfat, vasıf. 

 -a 10a/5 

 -ıdur 1b/2 

 -ı durur 1b6 

 -ında 1b/2 

 vaśf-ı ĥāl durum, vaziyet. 

 -ini 33b/9 

 vaśf idil- anlatılmak. 

 (-ı) i.-se 10a/8 

 vaśf it- anlatmak. 

 -se 10b/19 

vaśl (A)  

 vaśluŋa ir- kavuşmak,  

 buluşmak. 

 -mege 47a/17 

vaŧan (A) vatan, yurt. 

 -dan 32a/11 

 -umdan 31b/2 
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 -umuzdan 31b/21 

vāy (F) şaşkınlık, kızgınlık, acı, 

sevgi vb. çeşitli duygularda, 

vay, ey. 

 45b/19 

vażǾ (A) durum, biçim, vaziyet. 

 -ı 19b/9; 19b/12; 37b/3; 46b/10; 

47b/17; 61b/18 

ve (A) ve, ile. 

 (350 defa geçer). 

vech (A) sebep, münasebet, biçim. 

 34a/21 

 -ile 2a/20; 3b/14; 3b/16; 3b/17; 

5a/18; 6b/13; 38b/1; 12b/10; 

13a/5; 13b/3; 14a/18; 14b/13; 

15a/16 ;16a/5; 16b/21; 20b/11; 

21a/4; 21b/16; 23b/17; 24a/21; 

26b/2; 28b/12; 28b/20; 

30ab/3;33a/4; 34b/13; 35a/10; 

35b/2; 36b/6; 37b/19; 39b/6; 

40b/16; 41b/11; 42b/18; 43b/6; 

44b/2; 44b/4; 44b/8;45b/16; 

46b/11; 49a/20; 53b/19; 58a/3; 

58b/16; 59b/5; 60a/1; 61a/1; 

64a/11; 65a/8; 66a/14; 68b/6; 

68b/9 

vefā (A) sadakat, bağlılık; sözünde 

durma. 

 13b/6 

 vefā ķıl- sözünde durmak, 

sadakat götermek. 

 39a/12 

vehm (A)  

 vehm al- evham yapmak. 

 -dı 10b/20; 13a/8 

 vehme düş- korkmak, evham 

yapmak. 

 -diler 55a/13 

 -üp 16b/7 

 vehme var- korkmak, evham 

yapmak. 

 -dı 18b/4 

 -up 41a/21 

 Ayrıca bk. Ǿazm-i vehm al-. 

velākin (A) lakin, fakat. krş. velįkin. 

 15b/3; 16a/17; 21a/3; 47b/17; 

65b/10 

veled (A) çocuk, yavru. 

 20b/7; 20b/17; 21a/1; 21a/3; 

22a/4; 22a/6 

 -i (iy.) 20b/7; 20b/9 

 -leri 20b/10 

velį (A) veli, ermiş kimse. 

 2a/8; 67b/17; 68a/8 

 -lerile 67b/22 

 -nüŋ 67b/20 

 -ye 67b/17; 67b/18 

 -yi 67b/21; 68a/1 

velį (A) ama, fakat, ancak. 

 54b/4; 56a/6; 59b/15 

velįkin (A+F) lakin, fakat. krş. velākin. 

 6a/14; 6a/16; 14b/5; 16a/12; 

16b/13; 19b/7; 19b/13; 19b/15; 

20a/4; 27a/1; 27a/17; 29b/14; 

35a/14; 38a/18; 49b/11; 53a/7; 

54a/11; 59a/1; 62a/8; 63a/9; 

63b/7; 63b/21; 64a/3 

velįniǾmet (A) birine, etkisi yaşadıkça 

sürecek bir iyilik ve bağışta 

bulunan. 

 -ümsin 14b/18 

veliyyǿullāh (A) veli, evliya. 

 67b/13 

 -durur 67b/15 

velvele  (A) gürültü, patırtı. 

 8b/8 
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 -den 66b/13 

 velvele düş- gürültü çıkmak. 

 -di 8b/9 

 velvele vir- gürültü çıkarmak. 

 -üp 66b/12 

veril-  

 bk. yile veril-. 

vesvese (A) 

 vesvese eyle- kuruntu yapmak. 

 -di 68a/12 

 vesvese vir- şüphelendirmek. 

 -di 17a/19 

veyl (A)  

 bk. cāy-ı veyl. 

veyāħūd (A+F) veya, yahut. 

 19a/7; 24a/4; 29a/20; 39b/3; 

63a/14 

vezįr (A) vezir, yardımcı. 

 29b/6; 56b/1 

 -em 29b/7 

 -i (iy.) 7b/10; 28b/21; 29b/7; 

39b/18 

 -ile 29b/13; 40a/7; 40a/15 

 -in 39b/20 

 -inüŋ 62a/20 

 -iyle 27a/12 

 -ler 55a/14; 55b/19 

 -lerine 16b/11 

 -lerle 54a/12 

 -üŋ 40b/7 

 vezįr-i Feylesof-ı ĥakįm 

 -e 14b/7 

 vezįr-i ķayśer imparatorun 

veziri. 

 -üŋ 29a/18 

 vezįr-i Simurġ  

 5a/8 

 vezir ol- vezir olmak,  

 görevlendirilmek. 

 -mışıdum 55a/18 

 Ayrıca bk. lā-vezįr. 

vezįrlik (A+T) 

 vezįrlik ķıl- vezirlik yapmak, 

yönetmek. 

 -a 49b/7 

vilāyet (A) şehir, memleket,ülke. 

 11a/21 

 -den 33b/8 

 -e 3a/11 

 -i (be.) 58a/5 

 -idür 68b/7 

 -inde 53a/6 

 Ayrıca bk. zį-vilāyet. 

vir- 1. bir şeyi birisine vermek, 

iletmek, uzatmak, ulaştırmak, 

sahiplendirmek. 

 -di 51b/7; 56b/3; 57a/19 

 -diler 23b/11; 40a/16; 57a/20; 

61a/16 

 -düm b/19 

 -e 25a/18 

 -üben 57b/15 

 -üp 52a/11; 61a/11    

 2. teslim etmek, bırakmak.  

 -di 62a/20 

 -düm 63b/5 

 -mezse 11a/21 

 -üp 67b/5; 61a/11 

 -ür 13b/17 
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 3. bağışlamak, lütfetmek, nasip 

etmek, hediye etmek, ihsan 

etmek. 

 39a/16 

 -di 19a/1 

 -dügi 17b/18 

 -düm 56b/19 

 -düŋ 66a/6 

 -e 17a/10 

 -ecekdür 14b/9; 26b/20 

 -em 49b/13 

 -en 14a/7; 62b/3 

 -eydi 19a/3 

 -gil 14a/6 

 -miş 27b/4 

 -miş durur 27b/2 

 -üben 57b/15 

 -üpdururam 16a/11 

 -üpdür 68b/17 

 -ür 22a/6; 29a/12   

 -ürdi 21a/1 

 4. göndermek. 

 -ibidi 25a/5 

 5. kızı, kadını biriyle 

evlendirmek. 

 -eydi 67b/15 

 6. görevlendirmek. 

 -düm 19a/9 

 -mişidi. 

 7. (selam vb.) iletmek. 

 -üp 27b/15 

 8. sürerlilik bildiren yardımcı 

fiil. 

 alıvir-; śalıvir-. 

 Ayrıca bk. aħbār vir-; Ǿaķl vir-; 

amān vir; arķa vir-; Ǿaŧā vir-; 

āvāz vir-; baş u cān vir-; baş vir-

; cān vir-; cevāb vir-; destūr vir-

; devrān vir-; fermān vir-; elin 

vir-; göŋül vir-; ġurūr vir-; 

ħaber vir-; hidāyet vir-; icāzet 

vir-; istimālet vir-; işkence vir-; 

ķaĥr vir-; ķarār vir-; ķażā vir-;  

mühlet vir-; naśįĥat vir-; nažar 

vir-; necāt vir-; nuśret vir-; 

nübüvvet vir-; pend vir-; revnaķ 

vir-; rıża vir-; rızķ vir-; rūşenlıķ 

vir-; śalavāt vir-; salŧanat vir; 

selām vir-; Süleymānlıķ vir-; 

şād vir-; şevķ vir-; şuǾle vir-; 

tanuķluķ vir-; telħ vir-; velvele 

vir-; yile vir-; zārį vir-; żaǾifliķ 

vir-; zekāt vir-. 

virān (F) 

 bk. ķaśr-ı virān. 

virici 

 bk. rızıķ virici. 

viril- verilmek, bahşedilmek. 

 -di 33a/20 

 -ür 1b/9 

 Ayrıca bk. ez-ān viril-; ķuvvet 

viril-. 

vuħūş (A) vahşi hayvanlar. 

 10a/15; 14b/10; 15a/15; 21a/9; 

21b/8; 21b/11; 32a/7; 35a/19; 

35b/6 

vuśūl (A) 

 vuśūl bul- ulaşmak, erişmek. 

 -dum 4b/5 

vücūd (A) vücut, beden. 

 37a/12 

 -ı (iy.) 24a/10; 36b/19 

 -ına 7a/11; 14b/12; 68a/3 

 -ları 14b/13 
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 vücūd bul- meydana gelmek. 

 -a 24a/10 

 vücūda gel- doğmak, dünyaya 

gelmek. 

 -di 22a/1 

 -medügine 22a/11 

 -üp 24a/11 

 -ür 20b/8 

 vücūda getür- yaratmak, 

meydana getirmek. 

 -en 23a/1 

vüsǾat (A)  

 vüsǾat bul- fırsat bulmak. 

 (-i) b. -urısam 26a/6 

vüzerā (A) vezirler. 

 4b/6; 4b/13; 5b/7; 34a/14; 

34a/15; 41b/9; 47a/13; 47a/19; 

48a/14; 49a/9; 49a/21; 49b/7; 

49b/8; 55a/13; 57a/12 

 -dan 15a/10 

 -nuŋ 49a/6 

 -ya 39b/14 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i vüzerā. 

Y. 

yā  (A) “Ey!, hey!” anlamlarına 

gelen seslenme edatı. 

 (252 defa geçer). 

yā (F) ya, ya da; veya; peki, öyle 

ise. 

 3a/16; 4b/15; 22a/7; 11b/4; 

11a/18; 15a/2; 18a/6; 18b711; 

29a/11; 29a/12; 29a/14; 30a/4; 

30b/18;  32a/6; 34b/13; 37b/6; 

39a/18; 39a/19; 39a/20; 39a/21; 

39b/1; 39b/2; 39b/3; 39b/4; 

45b/19; 45b/20; 48b/13; 51b/17 

yāb (F)  

 yāb yāb yavaş yavaş 

 39a/4 

yabān (F) vahşi olan, evcil olmayan 

canlı. 

 23b/9 

yād (F) anma, hatırlama. 

 16a/11 

 yād eyle- anmak, hatırlamak. 

 -di 6b/7 

 yād it- anmak, hatırlamak. 

 (d)-e 14b/5 

 (d)-esiz 53b/8 

 yād ķıl- anmak, hatırlamak. 

 -up 17b/19; 56a/3 

yādigār (F) yadigar, hatıra. 

 9a/16; 18a/8; 32a/12; 37a/5; 

43b/5; 53a/12; 55b/12; 66a/12 

 yādigār ķal- hatıra olmak, 

yadigar kalmak. 

 -mış 57a/13 

yaġ- 1. yağmur, kar, dolu gökten 

düşmek. 

 -ar 31a/11; 37b/10 

 -dı 9b/9; 9b/13 

 2. toz, mermi vb. yüksekten 

çokça düşmek. 

 -dı 66b/12 

yaġdur- 1. yağdırmak. 

 -dılardı 7b/21 

 2. taş, meri vb. şeylerin çokça 

atılması. 

 -alar 4b/11; 58a/11 

 -alum 42a/11 

 -dı 9b/7; 66b/1 

 -dılar 8a/11; 43a/3; 67b/6 

 -sunlar 4b/19 

 -up 8a/1 
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 -urdı 66b/10 

 -urlardı 9a/2 

yaġı  

 yaġı ol- düşman olmak. 

yaġılıķ 

 yaġılıķ eyle- düşmanlık 

yapmak. 

 -di 16a/8 

yaġmur yağış, yağmur. 

 38a/8; 43a/3 

 -lar 7b/21; 9b/9 

 -ları 8a/1 

yaḫşı iyi, güzel. 

 65a/6 

yāħū (F) yahut, veya, ya da. krş. 

yāħūd. 

 39b/3;53b/13  

yāħūd (F) yahut, veya, ya da. krş. 

yāħū.  

 4a/15; 6a/4; 11b/11; 17a/11; 

17a/12; 17a/17; 20b/19; 28b/7; 

32a/6; 34b/7; 36a/20; 45b/20; 

58a/12; 63b/11; 64a/7; 64b/18 

yaķ- yakmak. 

 -ar 9a/6 

 -dılar 65b/4 

 -duŋ 67b/2 

 -madı 67b/19 

 -up 31b/9; 65b/2; 66b/9 

 Ayrıca bk. cān yaķ-; oda yaķ-. 

yaķıcı yakan. 

 12a/6 

 -am 15a/21 

 -da 29a/9; 41a/6 

yaķın yakın, uzak olmayan. 

 9b/20; 13b/18; 24a/13; 62b/9 

 yaķın ir- yaklaşmak. 

 -di 16b/8 

 -icek 52b/9 

 yaķın gel- yaklaşmak. 

 -icek 46b/6; 47a/4 

 yaķın gelin- yaklaşmak. 

 -cek 29b/21; 40b/20 

 yaķın ķal- yaklaşmak. 

 -caķ 29b/20 

 yaķın ol- yaklaşmak. 

 -asın 13b/13 

yaķlaş-  yaklaşmak. 

 -dı 66b/19 

yāķūt (A) çok değerli bir taş. 

 30a/13; 39b/4 

 -durur 36a/20 

 yaķut-ı aĥmer kırmızı yakut. 

 36a/18 

 Ayrıca bk. laǾl-i yāķūt. 

yalan doğru olmayan söz. 

 -dur 58b/13 

yalıncaķ 

 yalıncaķ ķıl- kınından çıkmış 

bir halde olmak (kılıç, hançer). 

 -up 54b/8 

yaluŋuz yalnız, tek başına kimse 

olmadan. 

 34b/1; 46b/18; 46b/19   

 yaluŋuz ķal- yanında kimse 

olmamak. 

 -a 15b/1 

yan yan, taraf. 

 -ı (iy.) 10b/16 

 -ına 5a/7; 7b/4; 10b/4; 13a/17; 

27b/15; 60b/13; 61a/21 
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 -ınca 48a/12 

 -ında 8a/21; 12b/20; 25a/15; 

30b/4; 32a/19; 41b/1; 48a/5; 

48a/16; 54a/20; 56a/18; 64a/14 

 -uŋa 10b/3 

 -uŋda 44b/7 

yan- yanmak. 

-ar 13b/14; 43b/4; 46b/12; 

42b/19 

 -ardı 19b/11 

 -mış 24b/2 

 -up 24a/7 

yaŋa taraf, tarafta, tarafa, tarafına. 

 10b/3; 10b/4; 11a/12; 12b/20; 

15a/7; 15a/8; 16a/6; 18a/19; 

18a/20; 34b/17; 38a/13; 40b/9; 

41a/11; 43b/20; 44b/13; 45b/8; 

48b/14; 53a/8; 59b/3; 61a/17; 

62b/9; 62b/11; 66a/21 

 -da 31a/11 

 -dan 2b/7; 2b/8; 3a/8; 4a/2; 

4a/6; 5a/5; 5b/4; 6a/9; 7a/16; 

7b/7; 7b/12; 8a/12; 8b/13; 

9b/14; 9b/18; 11b/3; 13a/1; 

14a/20; 16a/7; 17a/20; 16a/21; 

16b/8; 17a/6; 17a/18; 17a/21; 

17b/8; 26b/11; 27b/10; 28b/14; 

29b/4; 29b/14; 40b/6; 40b/19; 

41a/1; 42b/4; 44a/13; 45b/6; 

46a/2; 46a/20; 46b/6; 46b/18; 

52b/8; 53a/4; 58a/9; 58b/7; 

59a/4; 59a/12; 60a/6; 60a/8; 

60a/18; 62a/1; 62b/2; 63b/1; 

64a/12 

 -sında 31a/7; 60a/13 

yaǾnį (A) yani, kısaca, sözün özü. 

 16b/15; 25a/1; 25a/6; 25a/7; 

26b/3; 32a/1; 34a/13; 34b/21; 

35b/1; 37a/8; 37b/7; 40b/9; 

46a/14; 47a/20; 53b/14; 56a/3; 

63a/19; 63b/9; 64b/1 

 -dir 65b/11 

yanķılan- yankılanmak, ses çıkarmak. 

 -up 65b/11 

yap- 1. yapmak,inşa etmek, kurmak. 

 -arlardı 43a/17 

 -dum 56b/9 

 -madı 67b/16 

 -mışlar 54a/11 

 -up durur 53a/9 

 2. onarmak, eski durumuna 

getirmek. 

 -dılar 58b/1 

 3. yapmak, oluşturmak, 

meydana getirmek. 

 -salar 24b/21 

yapış- yapışmak. 

 -maķ 61b/6 

yapışdur- yapıştırmak, yapışmasını  

 sağlamak. 

 -urlar 34a/4 

yapraķ yaprak. 

 36b/17 

 -ları 10a/14 

yapu yapı, bina 

 -sı 66b/5 

 -sın 54a/12; 56a/4 

yār (F) sevgili, dost, arkadaş. 

 7a/12; 13b/20; 25b/6; 36b/3; 

38b/19; 41b/21; 51b/18; 56b/9 

 -dan 31b/4 

 yār-ı cān gerçek dost; candan 

dost. 

 26a/11; 26a/21; 59b/3 

 yār-ı Ħüdā Allah'ın sevgilisi. 

  10b/18 
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 yār ķıl- sevgili, dost olmak. 

 39a/2 

 -a 5a/12 

 Ayrıca bk. çār-ı yār; taħt-ı yār; 

ziyā-yı yār. 

yar- yarmak, bölmek. 

 -dılar 55a/7 

yaraķ 1. silah, savaş aleti. 

 (ġ)-ı (be.) 12b/13  

 (ġ)-ın 13a/20; 44a/12 

 (ġ)-um 12a/3 

 (ġ)-uŋuz 28a/6 

 2. hazırlık. 

 -da 5b/4 

 (ġ)-ın 25b/10; 59a/3 

 (ġ)-ına 14a/20 

 (ġ)-ında 59a/2 

 (ġ)-ını 25b/9; 57a/8 

 yaraġa gir- hazırlanmak. 

 -üp 9a/8  

 yaraķ gör- hazırlık yapmak. 

 -di 13a/7 

 -diler 28b/2 

 -düklerin 5b/18 

 -iben 28a/1 

 -sün 57b/7 

 -üp 6a/1; 9a/8 

 (ġ)-ı g.-diler 5b/2 

 (ġ)-ın g.-diler 7a/12; 28a/9; 

58b/1 

 (ġ)-ın g. üp- 58b/1 

 (ġ)-uŋ g.-üp 11b/18 

 yaraķ it- hazırlanmak. 

 (ġ)-ın i.-diler 65a/5 

 yaraķ ķıl- savaşa hazırlanmak. 

 (-ġuŋ) ķ- 25b/11 

 -sunlar 5a/5 

 yaraķda ol- hazırlanmış  

 vaziyetde olmak. 

 -alar 58a/20 

 -dılar 7a/20; 28a/8 

 -sun 57b/9 

 -up 28a/6 

 yaraķ ur- hazırlanmak. 

 -ur 18b/2 

yaraķlan- silahlanmak. 

 -up 26b/8 

yaraķlu silahlı. 

 28a/9 

yarat- yaratmak, var etmek. 

 (d)-an 1b/4; 65b/18 

 (d)-andur 1b/5 

 -dı 18b/21; 21a/16; 36b/18 

 -mışdur 18b/6; 22b/12; 38a/4 

(d)-ursın 69a/14  

 (d)-updur 38a/10 

 (d)-ur 51b/11 

yaraşuķ yapışık. 

 19b/18 

yaramaz  uygun ve yararlı olmayan, bir 

işe yaramayan. 

 67b/5  

yardım  (F) 

 yardım eyle- yardım etmek. 

 -dügi 15a/9 

 -gil 16a/9 

 -sün 17a/9 

 yardım iste- yardım istemek. 
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 -di 65a/21 

 yardım it- yardım etmek. 

 -mesin 15a/13 

 yardım ķıl- yardım etmek. 

 -sa 4a/15 

 -ursın 14b/16 

yarı 

 yarı ķıl- yardım etmek. 

 -ıcaķ 13b/4  

 -maz 13b/5 

 yarı ķılun- yardım edilmek 

 -an 48b/12 

yarın içinde bulunduğumuz günden 

hemen sonra gelecek olan gün; 

ertesi gün. 

 5a/19; 5b/13; 7a/17; 11b/12; 

13a/8; 17b/4; 17b/7; 27a/13; 

28a/4 

 -a 26a/5; 28a/1 

 yarın ol- ertesi gün olmak. 

 -sun 28b/17 

yarındası ertesi gün.   

 12b/15 

 yarındası ol- ertesi gün olmak. 

 -ıcaķ 3b/13 

yarlıġa- bağışlamak. 

 -ya 2a/18 

yaru yarım, yarı. 

 -sı 34b/16 

 -sın 24b/18 

yasaġ bir şeyin yapılmasına mani 

olmak için konmuş olan kural, 

kanun. krş. yasaķ. 

 -ıduġın 44a/18 

 yasaġ eyle- yasaklamak. 

 -di 5b/3 

 yasaġ ķıl- yasaklamak. 

 -dı 58b/5 

yasaķ bir şeyin yapılmasına mani 

olmak için konmuş olan kural, 

kanun krş. yasaġ. 

 yasaķ eyle- yasaklamak. 

 -di 4a/19 

 -diler 46a/1 

 -sün 27b/16 

 yasaķ ķıl- yasaklamak. 

 -ġıl 50b/2 

yāsemen (F) yasemin çiçeği. 

 20a/5; 37b/15 

yāsin (A) Yasin. 

 53b/9 

yaş göz yaşı. 

 -ı (iy.) 31a/20; 31a/21; 33a/4 

 -ın 6a/11 

yaş- örtmek, kapamak. 

 -ıpdur 39a/20 

yaşa- yaşamak, hayatını sürdürmek. 

 -mış 19a/14 

 -yan 21a/3 

yat- yatmak; uyumak. 

 -dı 54b/20 

 -ıncaķ 22a/6 

 -ur 10a/10; 16b/9; 37b/8 

 -uram 57a/7 

 -an 67a/20 

 -urdı 20b/13; 20b/16 

 -urlar 55a/14 

 -mış 68b/3 

 -sın 39a/3; 39a/6 

 Ayrıca bk. yüzi ķoyın yat-. 
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yatlu kötü, fena. 

 durur 51b/16 

yatur- yatırmak. 

 -dılar 42b/4 

yavrı insan veya hayvanın küçüğü, 

yeni doğmuş olan. krş. yavru. 

 36a/13 

yavru insan veya hayvanın küçüğü, 

yeni doğmuş olan. krş. yavrı. 

 -lar 38a/11 

 -ların 38a/11 

 -m 6a/15 

 -sı 37a/10 

 -sınuŋ 37a/10 

yavrucaķ yavrulara sevgiyle 

yaklaşıldığını belirten bir söz, 

yavrucağız, yavrucuk. 

 -larumla 6a/14 

yavuz kötü, fena. 

 4b/1; 48a/7; 49a/7; 64a/7 

yay yay. 

 43b/18 

 -ların 65a/5 

 -ım 68a/19 

yay- yaymak, sermek, açmak. 

 -dı 15a/7 

 -up 4a/2 

yaya yürüyerek giden kimse, yaya. 

 12b/15; 13a/7 

yayıl- yayılmak, dağılmak. 

 33a/10 

 -urdı 20a/21 

yaz yaz mevsimi. 

 2a/6 

 yaz u ķış yaz kış. 

 37b/10 

yaz- yazmak. 

 -a 25b/17 

 -an 56a/16; 56b/4 

 -arken 25a/17; 25a/21 

 -dı 25a/19; 61a/5 

 -ġıl 61a/3 

 -mış 51b/8; 56b/5; 62b/1; 

64b/13 

 -mışlar 55a/16 

 -uban 64b/18 

 -up 13b/20; 25b/1; 62b/14; 

63a/17; 63a/18; 63b/5 

 -up ŧurup 63a/19 

yazı yazı. krş. yazu. 

 -sına 61a/4 

yazıcı yazan, yazma işini yapan. 

 -sıdı 45a/4 

yazıķ acınma, üzüntü anlatan bir söz. 

 25b/15 

yazıl- yazılmak. 

 -acaķ 25a/19 

 -an 67b/9 

 -mış 51b/8 ;52a/5; 61a/11 

yazla- yaz mevsimini bir yerde 

geçirmek. 

 -rlar 38a/10 

yazu 1. yazı. krş. yazı. 

 55a/16; 56b/4 

 2. düzlük; ova. 

 bk. Tiye yazusı. 

yed (A) kudret, iktidar. 

 -inde 64b/7 

 Ayrıca bk. taħt-ı yed. 

yedi yedi (sayı adı). krş. yidi. 
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 54a/10; 55a/5; 68b/7; 68b/16; 

69b/7 

yedişer yedişer. 

 18b/15; 56a/1; 56a/2 

yeg seçkin, seçilmiş kimse, ileri 

gelen. 

 -leri 44a/11 

yefūt  

 bk. lā-yefūt. 

yek (F) bir, tek. 

 19b/16; 41b/13 

yek-sān (F)  

 yek-sān ol- bir olmak. 

 20b/5 

 Ayrıca bk. ħāke yeksān ķıl-; 

ħāke yek-sān ol-. 

yek-tā (F) tek, eşsiz, benzersiz, biricik. 

 30a/20 

yelek kuş kanadındaki uzun tüğ. krş. 

yilek. 

 28b/11 

 -den 43a/2 

yelid (A) 

 bk. lem-yelid. 

yemūt (A) 

 bk. lā-yemūt. 

yeŋ- yenmek, mağlup etmek. 

 -esin 50a/6 

yene yine. krş. yine. 

 5a/16; 6a/10; 8b/21; 10a/17; 

10b/21; 11a/7; 11a/8 

yeŋil- yenilmek. 

 -enleri 68b/15 

yer 1. yer, mekân. 

 -de 63a/3 

 -i (be.) 60b/20 

 2. yer, zemin, toprak. 

 -den 63b/3 

 -ile 66b/13 

 3. bir şeyin özel yanı. 

 -inden 

yer-  

 bk. aş yer-. 

yeşil yeşil renk. 

 30a/18; 30a/19; 34a/2; 34a/3; 

36b/2; 46b/13; 66a/15 

 -ler 66b/18 

yeşm (A) değerli bir yaş. 

 -ile 54a/15 

yet- ulaşmak, erişmek. 

 -di 5a/14 

yetįm (A)  

 bk. dürr-i yetįm. 

yetiş- ulaşmak, erişmek. 

 -gil 28a/9 

yetür- ulaştırmak, yetiştirmek. 

 -mezüz 23a/21 

 Ayrıca bk. Ǿömür vaǾde yetür-. 

yezdān (F)  

 yezdān-perest Allah'a inanıp, 

iman eden. 

 -leridi 65a/15 

 -sin 14b/16 

 yezdān-perest ol- Allah'a 

inanmak, iman etmek. 

 -duġı 15a/13 

 Ayrıca bk. ķudret-i Yezdān. 

yezel (A) 

 bk. lem-yezel. 

yıġ-  
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 bk. saç saç yıġ-. 

yıġıl- yığın oluşturmak, toplamak. 

 -dı 7a/10 

yıķ- yıkmak, dağıtmak, devirmek, 

düşürmek; incitmek. 

 -ar 5a/19 

 -dı 9b/5 

 -up 43a/5; 43b/14; 57a/4 

 Ayrıca bk. kāǾbeyi göŋlin yıķ-. 

yıķıcı yıkmak işini yapan. 

 12a/6 

yıķıl- yıkılmak, dağıtmak, devrilmek. 

 -dı 8b/8; 42b/16 

 -up 66b/13 

yıķuķ yıkılmış olan. 

 -ların 58b/1 

yıl yıl, sene. 

 20b/11; 21a/3; 21a/6; 21a/14; 

32b/6; 32b/7; 53a/11; 56a/17; 

56b/8; 56b/12; 66a/6; 66b/6; 

67a/14; 67a/15 

 -da 18b/20; 19a/12; 21a/3; 

31a/10 

 -dur 31b/2 

 -lar 6a/14; 19a/1; 52a/14 

yılan yılan, sürüngen hayvan. 

 21b/12; 55a/5 

yıldırım yıldırım.  

 7a/17; 7a/19; 8a/10; 8a/14 

yıldız yıldız. krş. yılduz. 

 19a/12 

yılduz yıldız. krş. yıldız. 

 -uŋ 19a/13 

yıllıķ yıl miktarı. 

 22b/15; 25b/15; 68a/6; 68a/15 

yıraķ uzak. 

 65a/6 

yırt- yırtmak, parçalamak. 

 -ar 11b/14 

 -arlardı 43a/14 

 -dı 16b/17 

 -dılar 23a/12 

 -up 22a/9; 43a/10; 43a/18 

yırtıcı yırtıcı, vahşi. 

 2b/8; 2b/9; 2b/11; 2b/14; 2b/21; 

3a/3; 3a/5; 3b/12; 4b/2; 4b/9; 

4b/18; 5a/11; 5b/3; 6b/10; 

11b/13; 11b/16; 11b/17; 12a/1; 

23b/15; 24a/7; 27b/12; 28b/11; 

32b/11; 43a/21; 43b/3; 45b/19; 

48a/21; 50b/12; 58b/4; 60a/7; 

60b/9; 61a/13 

yırtış- kavga etmek. 

 -madılar 51a/11 

yi- yemek, beslenmek, karnını 

doyurmak. 

 -di 10a/9; 10b/12; 51a/18; 67a/5 

 -diler 2b/4; 2b/13; 3b/18; 

23b/12; 23b/11; 51a/10; 51a/11; 

51a/19; 58b/4 

 -dügümüz 31a/15 

 -dükleri 24b/19 

 -medi 51a/18 

 -medin 42b/15 

 -medügine 37a/9 

 -medüŋ 51a/21 

 -mege 3b/7; 5a/3; 5b/20; 62a/16 

 -mez 37a/8; 51b/3 

 -mezler 37a/8 

 -ndi 3b/8 

 -r 22a/2; 22a/3; 37a/7 

 -rler 19b/18 
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 -rlerdi 20a/16; 20a/18 

 -rse 24b/17; 24b/18; 37a/10; 

51b/1 

 -sevüz 37b/4 

 -sünler 51a/8 

 -ye 37a/16 

 -yen 2b/12; 3a/3; 3a/7; 3b/6; 

3b/7; 6b/13 

 -yene 6b/9    

 -yüp 21b/12; 24a/8; 51b/1 

 Ayrıca bk. ġam yi-; ġuśśa yi-; 

renc yi-.  

yidi yedi (sayı adı). krş. yedi. 

 8a/4; 12a/7; 18b/17; 20b/13; 

20b/15; 20b/18; 20b/19; 

20b/21; 21a/2; 22a/5; 31b/14; 

55a/17; 56b/9; 56b/12 

 

yidi biŋ yedi bin (sayı adı). 

18b/19; 21a/6 

yidi kez yüz biŋ yedi milyon 

(sayı adı). 

13a/9; 15b/18; 16b/10; 26b/9 

yidi yüz yedi yüz (sayı adı). 

55a/17; 56b/9; 56b/12 

yidi yüz biŋ yedi yüz bin (sayı 

adı). 

 14a/21; 16a/1; 18b/15 

 yidi yüz yitmiş yidi yedi yüz 

yetmiş yedi (sayı adı). 

 60a/15 

yidinci yedinci. 

 11a/3 

yidişer yedişer. 

 9a/13; 38a/17 

yidür- yedirmek. 

 -üp 24a/8 

yigirmi 

 yigirmi dört yirmi dört (sayı 

adı). 

 54a/10 

yigit delikanlı; yiğit.  

 (d) -ile 11a/16 

 11a/14 

yigrek daha iyi, daha üstün. 

 -durur 6b/16 

 -dür 29b/1; 34b/14 

 -i (be.) 29a/9 

 -idi 29a/21 

yil 1. yel, rüzgâr. 

 14b/11; 15b/3; 15b/8; 18a/1; 

36b/4; 38a/5; 38a/6 

 -den 38a/5 

 -e 3b/18; 24b/2 

 -i (be.) 38a/8 

 -ler 41a/12; 41a/13 

 yile vir- kaybetmek, yitirmek. 

 -diler 23b/14 

 -ür 13b/10 

 yile veril- kaybedilmek, 

yitirilmek. 

 -e 24a/7 

 Ayrıca bk. nesįm yili. 

yilek kuş kanadındaki uzun tüy.  krş. 

yelek. 

 43b/2 

 Ayrıca bk. murġ-ı yilek. 

yilken yelken. 

 4a/17; 47a/4 

yimiş yemiş. 
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 -leri 10a/15 

yine yine. krş. yene. 

 2a/11; 5b/11; 8b/3; 9b/14; 

17b/15; 18b/2; 20a/21; 20b/6; 

21a/11; 22a/7; 22a/16; 

23a/1;23a/18; 23b/6; 23b/20; 

24a/12; 27b/8; 28a/7; 28a/10; 

28b/14; 30a/13; 30a/19; 30a/4; 

31b/19; 31b/19; 32a/8; 32a/9 ; 

33b/14; 36a/4; 36a/11; 37a/5; 

36a/11; 37a/5; 37b/9; 37b/19; 

40a/16; 41a/2; 43a/11; 44b/13; 

44b/15; 44b/19; 45b/12; 

48a/21; 49b/3; 49b/5; 50b/10; 

50b/11; 52a/19; 52b/2; 53b/5; 

53b/11; 53b/12; 54b/3; 55b/9; 

56b/20; 59a/2; 60a/8; 61a/15; 

63b/12; 63b/18; 65b/14; 

66a/17; 67b/8; 68a/7 

yinil- yeme işi yapılmak veya yeme 

işine konu olmak. 

 -di 2b/14; 5a/9; 51a/18; 57b/5 

 -e 24a/6 

yir 1. mevki, yer, taraf, konum; 

alan, meydan. 

 28b/12; 35a/13; 45b/6; 50a/1 

 -de 1a/14; 13a/21;30b/14;  

46b/11; 61a/21; 68b/11 

 -den 21b/4; 30b/3; 62b73; 

63b/2; 66a/16; 68b/16 

 -e 21b/4; 21b/20; 22a/13; 

29a/11; 31b/15; 35b/18; 52b/12 

 -i (be.) 16b/17; 24a/1; 43a/5; 

49a/16; 65a/9 

 -in 66b/11 

 -inde 37b/7; 48b/9; 49b/5; 

50b/12; 51b/1; 54b/3; 68a/8 

 -inden 2b/6; 3a/17; 3b/2; 4a/1; 

7b/8; 9a/19; 10a/8; 10a/9; 

12a/18; 13a/8; 15b/17; 16b/12; 

23a/6; 24b/4; 28a/19; 33a/6; 

33a/17; 40b/6; 40b/8; 47b/12; 

50a/11; 50b/11; 53a/9; 54b/13; 

54b/14; 54b/15; 58a/5; 59a/5; 

61a/15; 62a/13; 66b/20; 68b/7 

 -ine 10a/6; 23b/20; 20a/21; 

63a/20 

 -lerinde 45a/6; 47a/20 

 -lerinden 7a/21; 7b/1; 49b/9 

 -lerini 11b/17 

 -üme 19a/4 

 2. zemin, kara, toprak, yer yüzü. 

 10b/14; 41a/14; 59b/21; 65b/14 

 -de 10b/7; 24a/15; 38b/12; 

38b/16; 41a/15; 42b/6; 48b/1; 

69a/15 

 -den 5b/19; 66b/17; 66b/19 

 -deki 27a/20; 65b/20 

 -e 5b/17; 7a/8; 7a/9; 8a/7; 9b/8; 

11a/11; 16a/21; 20a/2; 20a/9; 

22a/1; 22a/19; 24a/5; 36b/17; 

38a/12;  38b/2; 38b/4; 42b/13; 

43b/18; 47a/5; 54b/19; 55b/16; 

59b/13; 60b/7; 60b/9; 61/10; ; 

62a/7; 62a/12; 63b/10; 68a/14 

 -i (be.) 55a/8; 60b/20 

 -ini 16a/10 

 -le 21a/18 

 -ler 10b/13; 16b/4; 42b/6 

 -üŋ 20a/12; 35b/17 

 3. mesafe. 

 10b/6     

 -de 46b/17; 60a/5 

 -den 44b/16; 45b/4; 47a/17; 

55a/8;  

 4. görev; makam. 

 -ine 27a/11 

 5. vücudun kısımları. 

 -den 20b/9 
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 -i (iy.) 20a/3 

 -inden 20a/14; 20a/19 

 -leri 19b/8 

 6. memleket, ülke, diyar. 

 -de 32a/2; 38a/3 

 -üŋ 67b/13 

 yirine getür- istenileni, gerekeni 

yapmak. 

 -düm 10a/21 

 -mek 33a/2; 35b/20 

 yirinden ir- bir şeyi yerinden 

çıkarmak, sökmek. 

 -elüm 55b/8 

 yirine yitür- istenileni, gerekeni 

yapmak. 

 -evüz 21b/19 

 -mezüz 23a/21 

 yir it- iz bırakmak. 

 (d)-e 22b/5 

 yir ü gök yer ve gök. 

 19b/19 

 Ayrıca bk. baş yire ķo-; ķanın 

yire ķara-; ķanadların yire sür-; 

yüzcügezin yire sür-; yüzin yire 

sür-; yüz yire sür-; yüzlerin yire 

ur-;  

yir- yermek, kötülemek. 

 -meye 12b/8    

yirince  yerinde, uygun, düzgün. 

 64a/6 

yirine yerine, bir şeyin yerini almak 

üzere. 

 36a/14; 50b/9; 63b/5 

yirlü 

 yirlü yirinde uygun şekilde, 

gerektiği biçimde. 

 3b/1; 45b/3; 68b/10 

 yirlü yirine uygun şekilde, 

gerektiği biçimde. 

 5b/6 

yir yirin her taraftan, dört taraftan. 

 11a/18; 13a/20; 20a/16; 32a/18 

yir yüzi yeryüzü. 

 13a/17; 14a/1; 46a/21; 59a/14; 

59b/1; 66b/2 

 -n 16a/2; 59a/19 

 -nde 2b/10; 42b/18; 46a/7; 

66b/7 

 -ndeki 38a/4 

 -nden 41b/8 

 -ne 2b/10; 28b/8; 31b/13; 

31b/15; 35b/13; 43a/10; 46a/3; 

46a/4; 60a/6; 66a/19 

 (-üŋ) y. 31b/14 

 (-üŋ) y.-inde 38a/15 

yit- 1. yetişmek, erişmek, ulaşmak, 

vasıl olmak. 

 -di 5a/5; 41a/1; 59b/12; 60a/2; 

63a/3; 63a/5; 63b/3 

 -diler 13a/16; 29b/4; 54a/9 

 -düm 35b/15 

 2. yetmek, yeterli olmak, el 

vermek, kafi olmak. 

 -diler 60a/8 

 -dügince 47b/6 

 -er 24a/19; 57a/6; 58a/15; 

58a/18 

 -mez 2a/12 

 Ayrıca bk. eceli yit-; ŧāķat yit-; 

vaǾde yit-. 

yitiş- ulaşmak, erişmek. krş. yitüş-. 

 -di 7b/9; 40b/20 

 -icek 6a/15 
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yitişdür- ulaştırmak, eriştirmek. 

 -di 68a/7 

yitmiş yetmiş (sayı adı). 

 18a/12; 56a/2 

 yitmiş biŋ yetmiş bin (sayı adı). 

 51a/4; 51a/5; 63a/11 

 yitmiş iki yetmiş iki (sayı adı). 

 17b/21; 18b/20 

yitür- ulaştırmak, eriştirmek. 

 -di 23a/15   

 -dük 48a/8 

 -e 15b/8; 25b/3 

 -ecekdür 14b/11; 38b/9; 38b/10 

 -evüz 21b/19 

 -mek 14b/12 

 -se 15b/4 

 -sem 6b/17 

 -ürdüm 16b/12 

 -ürler 22b/18 

 -ürlerdi 28b/10 

yitüş- yetişmek, ulaşmak. krş. yitiş-. 

 -ürdi 21a/19 

yitürt- yetiştirtmek, ulaştırtmak. 

 (d)-ür 23a/3 

yiyici yiyici, yiyen. 

 3a/1; 6b/10; 45b/20; 50b/12; 

50b/14 

 -lerdür 50b/14 

yoħsa yoksa, aksi takdirde. 

 10a/11; 11a/10; 55a/7; 57a/4; 

58a/14; 63/16 

yoķ yok, mevcut olmayan.  

 1b/2; 2a/7; 3a/17; 5b/15; 6b/16; 

21/20; 21b/11; 31b/20; 32a/2; 

38b/21; 39b/3; 40a/4; 55b/3; 

64b/4 

 (ġ) -ıdı 4a/12; 31b/18 

 (ġ) -udı 32b/17; 33b/6; 36b/11 

 (ġ) -umış 19a/8 

 -dı 1b/7; 65a/7 

 -dur  2a/5; 2a/8; 2b/19;4b/6; 

6b/7; 7a/2; 7a/15; 10b/3; 12a/4; 

14a/3; 14a/9; 14b/6;18b/7; 

18b/8; 21b/2; 26a/3; 26a/7; 

35b/16; 36b/4; 52a/1; 53a/10; 

54a/5; 57a/2; 57a/4; 61b/4; 

62b/6 

 -durur 3a/6; 15a/10; 18/8; 

26a/4; 30b/20; 31a/2; 31a/13; 

35b/5; 38a/5; 40a/10; 53a/6; 

57a/2; 67b/8; 69a/20 

 yoġiken var eyle- yaratmak, 

ortaya çıkarmak. 

 -di 25a/7 

 yoķdan var eyle- yaratmak, 

ortaya çıkarmak. 

 -mekden 25/8 

 yoķdan var it- yaratmak ortaya 

çıkartmak. 

 (d)-üp 19a/18 

yoķsa yoksa, aksi taktirde. 

 4a/15; 4b/1; 4b/15; 5a/21; 

15a/11; 17a/3; 20b/8; 38a/1; 

44a/1; 47b/2; 64b/18 

yol 1. yol, güzergah.  

 25b/10; 25b/11;25b/16;  45b/7; 

46a/4; 59b/7 

 -da 25b/12; 35b/11; 61b/2;  

 -dan 68a/15 

 -dur 22b/15; 68a/6 

 -ı (be.) 64a/3 

 -ından 5b/15 

 -umda 64a/1; 64a/4 
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 2. yol, uğur, amaç, hedef. 

 49a/19; 61a/1 

 -da 64a/8 

 -uma 15b/21 

 -uŋa 49b/18 

 yoldan çıķar- doğru yoldan 

saptırmak. 

 -up 16a/15 

 yolda ķal- gideceği yere 

varamamak. 

 -duŋ 39a/4 

 yol gözet- bir şeyin olmasını 

ummak. 

 (d)-ür 13a/20 

 yolında baş u cān vir- uğruna 

canını feda etmek. 

 -e 63a/14 

 -enlerle 15b/19 

 yolına cān u baş oyna- uğruna 

canını ortaya koymak, ölümü 

göze almak. 

 -yalum 28a/5 

 Ayrıca bk. bu yolda baş vir-. 

yol- koparmak. 

 -sa 24b/16 

yuķarġı yukarıdaki. 

 38a/7 

yuķaru  yukarı. 

 4a/13; 4a/17; 5b/16; 38a/8; 

38a/9; 38a/12; 38a/18; 47a/5; 

47b/20; 53a/18; 60b/12; 62a/12; 

64b/2; 66b/6 

yular hayvanları bağlamak, ya da 

çekip götürmek için başlığına 

bağlanan ip. 

 -ın 61b/3 

yum- yummak, kapatmak. 

 68b/4 

 -dı 66a/19; 68b/4 

yumrıķ  yumruk. krş. yumruķ. 

 (ġ)-ıyla 55b/16 

yumruķ yumruk. krş. yumrıķ. 

 56a/1 

 (ġ)-ın 55b/16 

 (ġ)-ıyla 55b/18; 55b/19 

yumurda yumurta. 

 22a/15; 36a/6; 36a/7; 36a/12; 

36a/13; 37b/2; 38a/11 

 -ların 36a/14 

 -muz 37b/4 

 -nuŋ 36a/11 

 -ŋuz 37b/2 

 -sın 36a/14 

 -sınca 37b/3 

 -yı 22a/16; 36a/13 

yumurdla- (tavuk, kuş vb. için) 

yumurta vermek; yumurta 

yapmak; yumurtlamak. 

 -r 36a/7 

 -rlar 38a/11 

yut- yutmak. 

 (d)-alar 24a/9 

 -dı 65b/15; 65b/16 

 -dılar 23a/12 

 -maġa 51b/11 

 -sa 24b/17; 68b/13; 68b/14 

yuva hayvanların barınağı. 

 -mda 6a/14 

yüce yüce, ulu, yüksek. 

 53a/6; 54a/3; 66b/1; 66b/5 

 -durur 53a/7 

 yüce ķıl- yüceltmek. 
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 -sun 4a/20 

yücelik yüce olma durumu, ulviyet. 

 (g)-i 54a/3 

yük ağırlık, hayvan yükü. 

 -i (iy.)61b/3; 61b/5 

yüklet-  yükleme işini yaptırmak. 

 (d)-üp 16a/19 

yüksek  yüksek, alçak karşıtı. 

 10b/13; 11b/5; 16a/21; 66b/7 

yükseklik yükseklik. 

 (g)-in 53b/21 

yüŋ yün, hayvan tüyü. 

 28b/11 

 -i (iy.) 33b/16; 46b/12 

 -in 43b/17 

 -inden 46b/2 

 -le 43b/2 

 -leri 30a/11 

 -lerin 5a/16 

 -lerine 61a/8; 64b/6; 64b/8 

yürek yürek, yönül, kalp. 

 (g)-i (iy.) 43b/4 

 (g)-üŋ 31a/21 

 -de 63b/7 

yüreklü yürekli, cesur, korkusuz. 

 -sin 63b/7 

 yüreklü ol- cesur olmak. 

 -duġum 63b/13 

yüri- yürümek, gitmek. krş. yürü-. 

 10b/3; 11a/9; 16b/21; 54b/4 

 -di 54b/13 

 -sem 64a/4 

 -yüp 4a/6; 16a/19; 24b/;3; 

46a/19;  48b/1; 54b/14; 57b/11; 

63a/2; 64a/21 

yüriyiş yürüyüş, yürüme. krş. yürüyiş. 

 yüriyiş ol- yürümek. 

 -a 41b/17 

yürü- yürümek, gitmek. krş. yüri-. 

 -di 3b/2; 24b/3; 54b/16; 56a/11 

 -diler 46a/17; 65b/5 

 -dügüm 64a/2 

 -mege 10b/7 

 -r 11a/10; 68b/7 

 -rler 64a/1 

yürüt- yürütme işini yaptırmak. 

 -di 21a/16; 36b/18 

 Ayrıca bk. göŋlüŋe ķorķu 

yürüt-  

yürüyiş yürüyüş, yürüme. krş. yüriyiş. 

 yürüyüş it- yürümek. 

 (d)-üp 5b/5 

yüz I 1. yüz çehre. 

 -de 4a/20 

 -i (iy.) 9b/20; 19b/6; 30b/5; 

36b/15; 40a/2; 40a/4; 46b/10; 

47a/12; 55a/14; 66b/18 

 -in 34b/15; 34b/17; 43a/14; 

48b/14 

 -ine 10b/5; 10b/9; 34a/20;  

49a/2; 49a/12 

 -inüŋ 19b/11 

 -leri 19b/15 

 -lerinüŋ 43a/19 

 -üm 14a/15 

 -ümi 62b/11   

 -üŋ 2a/15; 33a/2; 49b/8 

 -üŋe 53b/15 
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 yüzcügezin yire sür- saygı 

göstermek için yere eğilmek. 

 -di 5b/16; 24b/5; 41a/3 

 -üp 35a/13 

 yüz çevür- gösterdiği ilgi ve 

yakınlığı kesmek. 

 -me 67b/18 

 yüzi ķarar-  

 -sun 2a/9; 4a/20 

 yüzüŋ śuyı "bir şeyin hatrına" 

anlamında bir söz. 

 -na 49b/3 

 yüzin yire sür-  saygı göstermek 

için yere eğilmek. 

 -di 30a/1 

 -üp 46a/11; 46b/14; 47a/5; 

65a/20 

 yüzin yire ur- saygı göstermek 

için yere eğilmek. 

 -up 66a/20 

 yüzin yire ur- saygı göstermek 

için yere eğilmek. 

 -up 66a/20 

 yüzlerin yire sür- saygı 

göstermek için yere eğilmek. 

 -üp 65a/15 

 yüzlerin yire ur- saygı 

göstermek için yere eğilmek. 

 -dılar 46a/6 

 yüzi ķoyın yat- yüzü yere 

kelecek şekilde yatmak. 

 -dı 54b/10   

 yüz sür- saygı göstermek için 

eşiğe ya da ayaklarına 

değercesine eğilmek. 

 -diler 60b/13 

 -e 44a/6  

 -mek 44a/6 

 yüz sürü- saygı gösterme için 

eşiğe ya da ayaklarına 

değercesine eğilmek. 

 -yüp 47b/7  

 yüz ŧut- yönelmek; rağbet 

etmek; meyletmek; başlamak. 

 -dı 43b/7; 67b/3 

 -dılar 16a/3; 17b/8 

 -ıcaķ 49a/10 

 (-in) ŧ-mış 13a/19 

 yüz ur- secdeye kapanmak; yere 

kapanmak. 

 -up 63a/6 

 (-üni) u.-dı 10a/18 

 yüz yire sür- saygı göstermek 

için yere eğilmek.  

 -üp 47b/20; 49a/13 

 Ayrıca bk. dergāhına yüz sür-; 

ħāk-i pāyına yüz sür-; ħāk-i 

pāyuŋa yüz sür-; hiźmet-i 

Süleymāna yüz sür-;ħidmetine 

yüz sür-; ħiźmetine yüz sür-; 

ħiźmetüŋden yüz çevür-; 

hiźmetüŋe yüz sür-; secdeye 

yüz ur-. 

 2. üst, satıh, yüzey. 

 29a/11   

 -i (be.) 43a/1; 59a/17 

 -inde 26a/13 

 -indeki 37b/14   

 -inden 26b/7; 64a/5; 64a/6 

 -ine 7b/10  

 -inüŋ 19a/5 

 Ayrıca bk. felek yüzi; hevā 

yüzi; hevā-yı fenā yüzi. 

yüz II yüz (sayı adı). 
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 8b/17; 11a/17; 44b/15; 51a/5; 

58b/4; 60a/7 

 yüz altmış dört yüz altmış dört 

(sayı adı).  

 68a/6       

 yüz altmışıncı yüz altmış 

sayısının sayı sıfatı, yüz elli 

dokuzdan sonra gelen. 

 53b/12 

 yüz altmış ŧoķuz yüz altmış 

dokuz (sayı adı). 

 53b/2 

 yüz biŋ yüz bin (sayı adı). 

 6b/16; 7a/20; 7b/1; 7b/3; 7b/9; 

8a/3; 8a/6; 8a/10; 8a/12; 8a/13; 

8a/16; 8a/19; 8a/20; 8a/21; 

8b/1; 8b/3; 8b/4; 8b/5; 8b/6; 

8b/11; 12a/4; 13a/11; 13b/4; 

19a/1; 19a/13 

 yüz elli altı yüz elli altı (sayı 

adı). 

 13b/21 

 yüz elli yidi yüz elli yedi (sayı 

adı). 

 25b/20 

 yüz elli sekiz yüz elli sekiz (sayı 

adı). 

 39a/10 

 yüz elli sekizinci yüz elli sekiz 

sayısının sıra sıfatı, yüz elli 

syediden sonra gelen. 

 26a/11 

 yüz elli ŧoķuzıncı yüz elli dokuz 

sayısının sıra sıfatı, yüz elli 

sekizden sonra gelen. 

 39a/17 

 yüz kez yüz biŋ bir milyon (sayı 

adı). 

 18b/16 

 yüz ķırķ yüz kırk (sayı adı). 

 8b/7 

 yüz yigirmi yüz yirmi (sayı adı). 

 56b/11 

 yüz yigirmi dört yüz yirmi dört 

(sayı adı). 

 18a/1; 18b/19 

 Ayrıca bk. altı biŋ altı yüz; altı 

yüz; altı yüz biŋ; biŋ altı yüz; 

biŋ dört yüz; biŋ iki yüz; dört 

yüz; iki yüz; on iki kez yüz biŋ; 

üç yüz; üç yüz altmış altı; üç 

yüz; yidi kez yüz biŋ; yidişer 

yüz biŋ; yidi yüz; yidi yüz biŋ. 

yüz-be-yüz yüz yüze. 

 8a/16; 11b/13; 16b/9 

yüzük yüzük. 

 14b/21; 15a/19; 15a/2; 15a/13; 

15a/14 

 -i (iy.) 15a/12; 15a/19 

 -in 15b/2 

 -inde 14b/21 

 -inden 16a/12 

Z. 

żabŧ (A)  

 żabŧ it- zabt etmek, idare etmek. 

 (d)-elüm 13a/12 

 żabŧ ķıl- zabt etmek, idare 

etmek. 

 -dum 56b/12 

 -up 13a/12 

žafer (A) 

 žafer bul- başarmak, düşmanı 

yenmek. 

 -a 12b/2 

 -amaz 12b/2 

 -mayacaķdur 27a/15 
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 -mayalar 17a/4 

 -mayup 5b/5 

 -maz 12a/1; 16a/12 

zaġanos (Yun.) bir cins doğan, 

zağanos. 

 2b/16; 60b/10 

zāhid (A) takva sahibi, dindar. 

 50a/4 

zaħımlu (F+T) yaralı. 

 44a/7 

 -ydı 50a/9 

ẓāhir (A) açık, belli, meydanda. 

 -i 64a/5 

źaħįre (A) hububat, kuru erzak. 

 -m 12a/3 

 -si 58b/13 

 Ayrıca bk. cemįǾ-i źaħįre. 

zaħm (F) 1. yara. 

 -ınaŋ 21b/1 

 2. darbe, vurma. 

 14b/15 

 -ı (be.) 21a/19 

zaħma (F) üzengi. 

 16b/15 

zaĥmet (A) sıkıntı, güçlük. 

 -den 10b/8 

 -se 33a/11 

 zaĥmet çek- sıkıntıya 

katlanmak. 

 -memek 22b/17 

 zaĥmet ķıl- zahmet etmek. 

 -duķ 17a/1 

żaǾįf (A)  

 żaǾįf ol- zayıflamak,  

 güçsüzleşmek. 

 -dı 10b/6   

 Ayrıca bk. ħaste vü żaǾįf ol-. 

żaǾįflıķ (A+T) 

 żaǾįflıķ vir- güçsüzlük vermek, 

güçsüzleştirmek. 

 -ürdi 20b/2 

źākir (A) anan; zikreden. 

 36a/2 

 -ler 65b/20 

zamān (A) zaman, devir, vakit. 

 2a/1; 2b/1; 2b/18; 6a/10; 7a/6; 

8b/10; 9b/18; 10b/5; 10b/12; 

11a/19; 11b/17; 11b/19; 12a/10; 

13b/3; 13b/21; 14b/2; 15a/15; 

16a/14; 18a/4; 19b/4; 22b/7; 

24b/12; 25a/8; 28a/11; 28b/11; 

29a/17; 34a/12;34b/2; 36a/10; 

36b/7; 42a/3; 48b/18; 51b/14; 

51b/15; 52a/20; 53b/20; 55a/19; 

56a/6; 56b/8; 56b/18; 57b/19; 

58a/19; 65a/10; 65b/9; 66a/11; 

67a/4; 68a/17; 68b/16 

 -58b/9 

 -dan 6a/17; 10b/20 

 -dur 18b/14; 68b/2 

 -ıla 21b/12 

 -uŋ 22a/20 

 Ayrıca bk. cihāngįr-i zamān; 

ĥakįm-i zamān; her zamān; 

ħıżır-ı zamān; pehlivān-ı 

zamān. 

zamāne (A) vakit, devir. 

 3b/9; 52a/9; 51b/4 

zānįye (A) (kadın için) zina yapan. 

 -dür 22a/19; 22b/2 

zār (F) ağlayan, inleyen. 

 25b/8 
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 zār it- ağlamak, inlemek. 

 -di 66a/6 

 -medi 66a/4 

 Ayırca bk. feryād u zār it-; 

murġ-ı zār. 

żar (A) zarar, ziyan. 

 -ıyla 9b/5 

żarar (A) zarar, ziyan, kötü sonuç. 

 -ı (be.) 49a/18 

 żarar gel- kötülük gelmek.  

 -e 45b/17 

 -medi 44a/3; 68a/7 

 -mesün 32b/14 

 -meye 41b/17; 42a/12 

 -mez 21b/10 

 żarar ir- kötülük gelmek. 

 -e 54b/6 

 -meye 29a/14 

 -mez 63b/14 

 żarar ķıl- zarar vermek. 

 -maya 41b/11 

zārį (F) 

 zārį vir- ağlamak. 

 -düm 56b/19 

 zārį zārį iŋle- hüngür hüngür 

ağlamak. 

 -di 49a/12 

źāt (A) kendi; sahip, malik 

 -ı durur 1b/6 

 źāt-ı çarħ gök yüzünün 

mahiyeti. 

 46b/2 

 Ayrıca bk. pāk-źāt 

zāyil (A) yok olan, ortada. 

 66a/17 

zebūn (F) aciz, güçsüz, zayıf. 

 17a/5; 27a/5 

 zebūn ol- zayıflatmak, 

acizleştirmek. 

 -up 43b/6 

zecr (A) eziyet etme. 

 zecr-i Hārūt Harut'un eziyeti. 

 13b/17 

 zecr it- eziyet etmek. 

 (d)-erdi 67b/14 

zehr (F) zehir, ağu. 

 -in 52a/17 

 -ine 32a/8 

 zehr-i telħ acı zehir. 

 32a/9 

zehrā (A) 

 bk. zühre-yi zehrā. 

zehre (F) 1. öd, safra. 

 -ler 8b/3 

 -lerin 8a/7 

 -si 8b/10 

 zehresini çāk it- ödünü 

kopartmak, korkutmak. 

 (d)-eler 11b/16 

 2. yiğitlik, cesaret.  

 -si 13a/5 

źeker (A) erkeklik organı. 

 -den 222a/8 

 -i (be.) 20a/3 

 -üŋüz 22a/8 

zelel (A) 

 bk. bį-zelel. 

zelzele (A) deprem, zelzele. 

 8b/8 
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 -den 66b/13 

 zelzele düş- sarsılmak. 

 -di 42b/16 

 zelzele ŧut- sarsılmak. 

 -dı 66b/13 

zemįn (F) yer, yeryüzü, zemin, toprak. 

 16b/3; 37b/16; 59a/17 

 -e 9b/10; 55a/20 

 Ayrıca  bk. rū-yı zemįn. 

zemzem (A) Kâbe yakınlarında 

çıkarılan kutsal su. 

 2a/12; 39b/3 

zenberek (F) ok. 

 -le 66b/10 

zenbįl (A) 

 zenbįl örüci zenbil yapan, 

zenbilci. 

 11b/21 

zencįr (A) zincir. 

 -ler 55a/10 

 Ayrıca bk. misk-ü zencįr. 

zer (F) altın. 

 9b/19; 14a/4; 14a/14 

 -den 54a/17 

 zer-efşān altın saçan. 

 -um 39a/12 

źerre (A) çok küçük parça. 

 7a/11; 52a/13 

 źerre źerre parça parça. 

 25b/16 

 źerre źerre it- parçalara 

ayırmak. 

 -dükden 23b/14 

 źerre źerre ol- parçalara 

ayrılmak. 

 -mış 25a/1 

zerrįn (F) altın,  altından yapılmış; 

altın renginde. 

 10a/7; 11b/8; 25a/12; 32b/5; 

56a/13; 56a/15; 56a/16; 56b/2; 

56b/3; 59a/20; 60a/14 

 Ayrıca bk. çetr-i zerrįn; kürsį-yi 

zerrįn; śadr-ı zerrįn; tāc-ı zerrįn; 

taħt-ı zerrįn. 

zevāl (A) 1. öğle zamanı; eski saat 

düzeninde on iki. 

 -ine dek 2b/3 

 zevāl vaķtı oğle namazı 

vaktinin girmesinden önce 

güneşin tam tepede olduğu 

zaman. 

 -na 10b/6 

 2. suç, kabahat. 

 zevāl getür- zarar vermek. 

 -mek 14b/12 

 3. yok olma. 

 13b/14; 67b/7 

 Ayrıca bk. lā-zevāl. 

źevķ (A) 

 źevķ ü śafā ķo- eğlenmek. 

 -madı 2a/15 

żeymurān  bir çiçek türü. 

 20a/5 

zeyn (A) 

 zeyn eyle- süslemek. 

 -diler 3a/20 

 zeyn it- süslemek. 

 (d)-er 54b/15 

 (d)-üpdür 37b/13 

 zeyn ol- süslenmek. 

 -ur 37b/13 



487 

 

żıdd (A) (bir şeye karşı) aykırı olan, 

ters düşen. 

 -ı 6a/7 

žıll (A)  

 žıll-ı reng  rengin gölgesi. 

 1b/7 

zį (A) “sahip” manasında 

kelimelerin başına gelir. 

 zį-güher gevher sahibi. 

 26a/7 

 zį-merātib rütbe sahibi. 

 45b/9 

 zį-saǾādet saadet sahibi. 

 32b/12 

 zį-vilāyet memleket zahibi. 

 68b/17 

 zį-yi ĥaķķ. Hak sahibi. 

 64b/13  

 Ayrıca bk. cennet zį-reng. 

zįbā (F) süslü.  

 11a/17; 34b/17 

zįd (A) zift. krş. zift. 

 67a/16 

zift (A) katran ve diğer organik 

maddelerin buharlaşmasından 

veya damıtılmasından elde 

edilen, kolay kırılan, az ısı ile 

eriyen, katı, siyah, parlak 

madde.  krş. zįd. 

 34a/1 

 -durur 34a/3 

 -ile 34a/3 

 -üŋ 34a/4 

zihį (F) ne güzel. 

 26a/15; 35b/19; 63b/12; 68b/17 

źihn (A) zihin, hafıza. 

 -i (iy.) 25b/6 

ẕikr (A) anma, anılma. 

 65b/20 

 -in 21a/13 

 -indedür 2a/10; 14a/10; 26a/11; 

39a/17; 53b/12 

 -ini 36a/1 

 -ümüz 31a/15 

 ẕikr eyle- anmak, söylemek. 

 -dükdi 65b/10 

 źikr olın- anılmak. 

 -an 45a/9 

 źikr-i Ĥaķķ (F) Allah'ı anma, 

zikretme. 

 -dan 25b/8 

zįn (F) eyer. 

 -i (be.) 68b/10 

zinā (A) nikâhsız cinsi münasebette 

bulunma. 

 -dan 11a/4 

zindān (F) karanlık; hapishane. 

 14a/15 

zinde (F) diri, canlı, sağlam. 

 -den 43a/20 

 -dür 27b/2 

 -durur 64b/17; 68b/18 

 zinde ķıl- güçlü, dayanıklı 

yapmak. 

 25b/12 

 Ayrıca bk. ħıżr-u zinde. 

zįr (A) 1.telli bir çalgı. 

 zįr ü bām sazın en ince ve kalın 

teli. 

 26a/14 

 2. alt; yeryüzü, aşağı. 
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 32a/6; 2a/2 

 zįr ü bāl kanat altı. 

 -a 32a/6 

zįrā (F) çünkü, bundan dolayı. 

 6b/19; 13b/15; 21b/8; 22a/14; 

25a/2; 34b/6; 37a/8; 37a/11; 

37a/20; 38a/13; 38b/14; 45b/10 

;52a/9; 67a/14; 67b/14 

zirāǾat (A) ziraat, ekip biçme. 

 -i (be.) 59b/19 

 -ine 59b/16 

 zirāǾat it- ekip biçmek. 

 -dügi 59b/13 

 (d)-er 59b/11 

 (d)-erken 59b/7 

zişt (F) çirkin, kötü. 

 9a/4; 64a/8 

ziyā (A) aydınlık, ışık. 

 -sı 18b/2 

 -yı 19a/3 

ziyād (A) fazlalık, çokluk. 

 30b/12; 42a/4 

 ziyād it- artırmak, çoğaltmak. 

 (d)-er 43a/21 

ziyāde (A) artma, çoğalma; artan 

çoğalan. 

 3a/16; 26b/18; 27b/21; 36a/2; 

43b/3 

 -idi 18b/3 

 ziyāde ol- artmak, çoğalmak. 

 -a 35b/21 

 -acaķdur 29b/8 

 -mış 68b72 

ziyādeliķ (A+T) çok, fazla. 

 (ġ)-in 45b/9 

żiyāfet (A) ağırlama, ziyafet. 

 -ümüzdür 51a/8 

 żiyāfet eyle- ağırlamak, ziyafet 

vermek. 

 -di 6b/9 

 żiyāfet it- ağırlamak, ziyafet 

vermek. 

 -diler 2b/12 

 żiyāfet ķıl- ağırlamak, ziyafet 

vermek. 

 -alum 57b77 

 -avuz 51a/1 

ziynetlü (A+T) süse sahip olan. 

 30b/5 

zorbāz (F) güçlü, kuvvetli. 

 15b/14 

 zorbāzān  

 15b/14 

źū (A) 

 źū-fünūn ilim irfan sahibi. 

 53b/3 

žuhūr (A) 

 žuhūra gel- meydana gelmek. 

 -ecekdür 20b/17 

 -üp 22a/1 

žulm (A) zulüm, haksızlık, eziyet. 

 1b/3 

 -ü 56b/17 

žulmāt (A) 

 žulmāt-ı Ǿālem karanlık dünya. 

 28a/11 

žulūmāt (A) karanlık. 

 18b/13; 19a/3 

 -dur 10b/19 

 -ın 19a/5 
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 žulūmāt-ı Ǿālem karanlık 

dünya. 

 16a/20 

 žulūmāt-ı dūd siyah duman. 

 13a/21 

 Ayrıca bk. baĥr-i žulūmāt. 

żurnā zurna. 

 7b/8; 12b/19; 16a/19 

 żurnā ur- zurna ve boru çalmak. 

 -dılar 16b/15 

 -up 12b/19; 16a/1; 16a/19 

żurnāpa (A) zürafa. 

 8b/21 

 -durur 5a/1 

züĥal (A) güneşe yakınlık 

bakımından altıncı, büyüklk 

bakımından ikinci, dünyanın 

çevresindeki turunu 29, 46 yılda 

tamamlayan gezegen; satürn. 

 35a/4 

 -de 36a/17 

zühre (A) çoban yıldızı. 

 35a/2; 42b/14 

 -ye 36a/20 

 zühre-yi fer parlayan yıldız. 

 26a/16 

 zühre-yi zehrā parlayan yıldız. 

 36b/2 

zülāl (A) içimi hoş, güzel soğuk su. 

 zülāl-i ħıżr 39a/21 

źü’l-Celāl (A) celal, ululuk sahibi, 

Allah. 

 4a/20; 27b/4; 48b/21; 66a/11 

zülf (F) yüzün iki yanından sarkan 

saç lülesi. 

 -üŋ 14a/11 

 -üŋi 53b/16 

 zülf-i Ǿanber güzel kokan saç. 

 39a/18 

 Ayrıca bk. çįn-i zülf; şām-ı zülf. 

zümürrüd (A) zümrüt taşı. 

 10a/15; 46b/13 

 -den 10a/11 

3.3. Özel Adlar Dizini 

ǾAcem (A)  

 26a/13 

 -den 15b/2 

ǾAcer 

 ǾAcer yāĥū bin Śādıķ 

 45a/2 

Ādem 

 Ādem-i Hafį 

 19b/7 

Āħ-ı Melįĥ 

 5b/14; 34a/19 

 -üŋ 5b/12 

 Āħ-ı Melįĥ Küstāħ 

 5b/11; 5b/12; 34a/16 

ǾAhdil 

 ǾAhdil cinn 

 9a/19; 9a/11; 9a/19; 9b/2; 9b/5 

 -e 9b/2 

Aĥmed 

 1b/10; 1b/6; 39a/15; 53b/9 

 -e 31a/5 

 Aĥmed-i mürsel 

 26a/10 

Aĥter 

 -in 12b/17 

Aķdāĥ 
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 14b/3;14b/6 

 -ı 12b/21 

 -ıla 12b/17 

ǾĀķıbet 

 Āķıbet Cāźū 

 65a/13 

 ǾĀķıbet cinn 

 8a/1 

 ǾĀķıbet dįv 

 15a/5 

ǾAķįm 

 68a/2 

 ǾAķįm-i Cāźū 

 7b/10; 7b/11; 7b/14; 7b/17; 

7b/18; 7b/20 

 -yı 7b/19 

 ǾAķįm ķalǾası 

 -sından 8b/7 

 -na 65a/18 

 ǾAķįm Ķuyusı 

 -n 68a/6 

 -nda 7b/15 

 -nuŋ 68a/2 

 ǾAķįm śaĥrāsı 

 -na 65a/18 

 Ayrıca bk. ķaǾayı ǾAķįm. 

ǾAķrān 

 ǾAķrān Şāh 

 12b/11; 12b/15; 14a/20; 15a/6; 

15a/16; 16a/16; 16b/18 

 -uŋ 13a/1 

 1b/21; 12a/6; 30b/7; 34b/20; 

40b/10; 51b/6; 57a/1 

ǾAķranūş 

 62b/21; 63a/7 

 -ıla 12b/17 

 -uŋ 63a/8 

ǾAnķ 

 ǾAnķ bin  Ķāyįm 

 -di 45a/18 

ǾAmāliķa 

 4a/4; 40b/1; 40b/16; 42a/20; 

44a/11; 44b/17; 44b/20; 46b/8; 

48a/18; 49b721; 57a/18; 57b/3 ; 

59a/8; 60a/14; 64a/13 

ǾArab 

 12a/6; 12a/8; 30b/7; 34b/20; 

40b/10; 51b/6; 56b/15; 57a/1 

 -lar 12a/11 

 ǾArab dilince 

 37a/18 

 ǾArab u ǾUrebā  4a/5; 39b/8; 

40a/21; 40b/16; 42a/20; 44b/16; 

45b/6; 48a/18; 57a/19; 60a/9; 

61b/17 

 Ayrıca bk. Mālik-i Mıśr-ı 

ǾArab. 

ǾArabį 

 42a/18 

  

ǾAraķān 

 ǾAraķān-ı Cāźū 

 8a/10 

Āśaf  

4b/9; 12a/20; 12a/21; 13b/9; 

17b/17; 17b/19; 18a/9; 33b/20; 

45b/14; 49a/2; 49a/6; 49b/8 

 -a 18a/11;17b/17; 64b/10 

-ıla 4b/12; 5b/7; 5b/20; 6a/2; 

33b/3; 44b/19; 41b/9; 46b/15 

Āśaf bin Berħiyā 
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12b/10; 17b/15; 17b/16; 18a/9; 

39b/14; 46b/8; 49a/4; 60a/10; 

61a/8 

 -nuŋ 49a/2 

AśdaǾ 

 64a/14 

 5b/6 

 Ayrıca bk. TubbaǾ bin AśdaǾ 

Āŝenĥā 

Āŝenĥā Āźer Āĥį 

 45a/1 

Aŝnāyil 

 45a/11 

AŝǾyā 

 AŝǾyā  peyġāmber 

 45a/8 

Aŧfāş 

 13b/10; 16b/1 

Aŧfāş Ħan 

13a/4; 13a/10; 13a/15; 13b/3; 

15a/18; 15b/16; 15b/20; 16b/1; 

17b/3 

 -a 16b/1 

 -ı (iy.) 15b/17; 16a/5; 13a/1 

 Ayrıca bk. melik-i Aŧfāş Ħan. 

Aŧlamūs 

 56b/7; 57a/10 

 -dı 56b/7 

 Aŧlamūs Şāh 

 -dan 57a/13; 57a/15 

Āvį  

 45a/14 

Aydıncıķ 

 Aydıncıķ limānı 

-ndan 12b/19 

ǾAźer 

 ǾAźer Yāĥū 

 11b/1; 11b/18; 11b/21; 12a/3 

 ǾAźer Yāĥū bin Nāŝen 

 11a/20; 11b/19 

 -e 45b/18 

 ǾAźer yāĥū pehlevān 

 11b/18 

Āźūneyrām 

 45a/2 

B. 

Bād-pāy 

 54b/5; 54b/14; 54b/17; 54b/18; 

54b/20; 55a/2; 55b/6; 56b/3 

 -ı 54b/13; 54b/19 

 Bād-pāy-ı ǾAyyār 

 54b/4; 54b/9; 54b/15; 56b/2 

 -uŋ 54b/7 

Baġdād 

4a/5; 5b/6; 40b/1;  42a/21; 

44b/17; 44b/20; 46b/8; 46b/15; 

 48a/18; 57b/3; 59a/9;  60a/11 

 Baġdād ħalįfesi 

 56b/6; 44b/20; 46b/15; 57b/3 

Baĥr 

Baĥr-i  ǾUmmān  

16a/3 

Baĥr-i Žulümāŧ  

 59a/11 

 -a 43a/11 

 -da 6a/16 

Baśra 

 Basra Balı    

 31a/11; 37b/9 

 -dur 21a/13; 37b/1 
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 -durur 33a/19 

 -ıyla 31b726 

Behrām 

 45a/17; 48a/11 

 Behrām bin Kehrām 

 -ıdı 54a/13 

 Ayrıca bk. cellād-ı Behrām. 

Beħter 

 -ile 12b/17 

Bekr 

 Bekr-i eŝ’śıddįķ 

 1b/8. 

Berķ 

 Berķ-ı Cāźū 

 7b/7; 8a/2; 8a/14; 8a/17; 8a/18; 

8a/21; 8b/10; 9b/4; 9b/9; 9b/11 

 -nuŋ 8b/11; 7b/10; 7b/16; 8a/9 

 -yla 8b/17 

Berrāķ 

 Berrāķ-ı cinn 

 9a/9 

BetsūǾ 

 45a/5 

Burusa 

13a/14 

 -dan 12b/20 

 Burusa ovası 

 -nda 13a/9 

C. 

Cābūd 

 Cābūd-ı Müneccim 

 45a/1 

Cābülġā 

 Cābülġā şehri 

 -nde 68a/8; 68a/9 

 -ndedür 68a/6 

 -ne 67b/22; 68a/1 

Cālūsi 

 Cālūsi dįv 

 8b/18 

Cāmį 

 -ler 60b/19 

Cān 

 Cān bin Cān ķalǾası 

 -durur 53a/7 

 -na 63a/13 

 -nda 63a/17 

 -nuŋ 53b/20; 63a/12 

CaǾcaǾa 

 CaǾcaǾa-yı dįv 

 7b/3; 8a/4; 8b/13 

 -e 7a/19 

 CaǾcaǾa-yı ehramen 

 -üŋ 65a/12 

Cebrāǿįl 

 22a/21; 22a/18; 24b/13 

Celāleddįn 

 Mıśr sulŧānı Celāleddįn 

 62a/2; 62a/19; 63b/7 

 -den 51b/5 

 -üŋ 64b/21 

 Mıśr sulŧānı Celāleddin 

ĥażretleri 

 -ne 61a/2 

Cellād 

 Cellād-ı Behrām 

 49b/10 

Ceyħun 
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 5a/5 

 Ceyħun śuyı 

 4b/3 

Cezįre 

 Cezįretü’l-kübrā 

 da-3a/10 

Cimşįd 

 30b/11 

 Cimşįd Şāh 

 30b/11 

Cind 

 rūĥ şāhı Cind 

 7b/1; 7b/12; 8b/13; 9a/8; 9b/6; 

9b/15 

 -e 7a/19 

Cįş 

 Cįş-i Cāźū 

 9b/16 

 Cįş-i Ündülüsį 

 16b/7; 16b/8 

Ç. 

Çin 

 Mıśr sulŧānı Çin 

 63a/1 

D. 

Đaĥĥāk 

 26a/16 

 Ayrıca bk. mār-ı Đaĥĥāk 

Dāniyal 

 Dāniyal bin Dāvud 

 45a/20 

Dāvud 

 66a/5 

 Dāvud peyġāmber 

 40a/20; 59a/7 

 -uŋ 4a/4 

 Dāvud oġlı Süleymān 

 67a/10 

 -dur 35a/16 

 Ayırca bk. Dāniyal bin Dāvud; 

İmnūn bin Dāvud; Naśen bin 

Dāvud; Śaftiyā bin Dāvud; 

Süleymān bin Dāvud; 

TayraǾum bin Dāvud. 

Demdemegi 

 Demdemegi Cāźū 

 8b/2 

Denes 

 17a/18 

 -e 16b/19 

 -le 16b/19 

 Denes-i melǾūn 

 16a/10 

Dıraħtistān 

 -a 42a/16 

E. 

Ebū Bekir 

 61b/3; 61b/4 

 -ile 61a/2 

 Ebū Bekr 

 -üŋ 61b/2 

Eflāŧūn 

 Eflāŧūn-ı ĥaķįm 

 6b/14 

 Eflāŧūn-ı Yūnānį 

 2a/19; 6b/20; 14a/17; 26b/2; 

39b/6; 53b/19 

Efrāsiyāb 

 27a/4 
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Eĥyā 

 Eĥyā bin Şisā 

 45a/3 

Endelüs krş. Endülüs. 

 13a/6; 13b/2; 16b/19; 17a/8; 

17a/10; 17a/19; 17b/12; 17b/6; 

17b/9; 26b/7; 26b/8; 27a/6; 

27a/7 

 -i  17b/9 

 Ayrıca bk. melik-i Endelüs. 

Endülüs krş. Endelüs. 

 13a/12 

 -i 12b/21 

Erdevān 

 13b/3 

 -dan 14a/18 

 Erdevān Şāh 

 -ıla 13b/2 

Eydefenüs 

 28b/21; 29b/7; 39b/18 

Eyleye 

 Eyleye bin Įŝā 

 45a/10 

 Eyleyevü Şāh 

 -dan 45b/2 

Eyyüb 

 bk. śabr-ı Eyyüb. 

F. 

Fārsį 

 Fārsį dilince 

 37a/18 

Fātiĥ 

 -ile 12b/17 

Felek 

 Felek cāzū 

 8b/6 

Felesŧin 

 26b/6 

Ferhād 

 14a/2 

Fırat 

 Fırat śuyı  krş. Furat śuyı. 

 6b/14 

Feylesof 

 14b/7; 14b/18; 14b/21; 15a/11 

 -ı (iy.) 15a/11 

 Feylesof-ı ĥakįm 

 15a/3; 15a/6 

 -i (iy.) 15a/8; 15a/18 

 Ayrıca bk. vezįr-i Feylesof-ı 

ĥakįm. 

Firdevs 

 24b/12 

 Ayrıca bk. cennet-i Firdevs. 

Firdevsį 

 2a/18; 7a/3; 8a/16; 14a/16;  

 26a/10; 31a/5; 39a/16; 39b/2; 

47b/6;  69a/16; 69a/21; 69b/9 

 -den 1b/12 

 -nüŋ 13b/19; 14a/8; 14a/9; 

25b/19; 26a/8; 39a/8; 39a/13; 

39a/15; 39b/4; 53a/20; 53b/7; 

53b/17; 69a/9 

 -ye 2a/6; 14a/5; 26a/9; 53b/10 

 Ayrıca bk. kemįne-yi Firdevsį. 

Furat krş. Fırat śuyı. 

 Furat ṣuyı 

 -nuŋ 60a/5 

G. 

Ġaryāġānuş 
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 20b/6; 20b/9; 26a/3; 65b/8 

 -dur 18b/15 

Gelinüs 

 29a/18; 29b/8; 39b/18 

 -ile 28b/21 

Gülek 

 Gülek derbendi 

 58b/9 

 -nüŋ 61b/14; 61b/15 

 Gülek ķalǾası 

 -nuŋ 63a/11 

Girdigār  

 7a/14; 13b/14; 14a/6; 33a/1; 

65b/18 

H. 

Ĥabeş 

 7b/7; 41a/15 

Hābįl 

 66b/1 

Ĥāmid 

 39a/15 

Hārūt 

 bk. zecr-i Hārūt. 

Ḥavvā 

 bk. Ḥüsn-i Ḥavvā. 

ĥażret 

 ĥażret-i ǾĀlį 

 69b/7 

 ĥażret-i İdris 

 -çün 66a/2 

 ĥażret-i Mūsā 

 66b/5 

 ĥażret-i Süleymān 

 44a/20; 57b/8; 59b/8; 59b/11 

 -a 11a/1 

 -ıla 55a/13 

 ĥażret-i Yūsuf 

 66a/4 

Hendāl 

 -ıla 12b/17 

Heyhāt 

 Heyhāt śahrāsı 

 -na 31b/16 

Ħıżır 

 27a/20; 27b/3; 27a/20; 27b/5; 

39a/12; 66b/10; 66b/20; 67a/3; 

67b/4; 67b/6; 67a/8; 67a/19; 

67a/21; 67b/8; 67b/9; 67b/10; 

67b/21; 68a/2; 68a/14; 68a/15; 

68a/17; 68b/1; 68b/3; 68b/4; 

68b/16 

 -a 53b/4 

 -dan 67a/18 

 -dur 68b/18 

 -durur 27b/1 

 -ı (iy.) 27b/6 

 -uŋ 68b/7; 68b/10  

 Ħıżır-ı zamān 

 68b/11 

 Ħıżır peyġāmber 

 10a/3; 27a/19; 68a/12 

 -e 6b/18 

 Ħıżr-u zinde 

 27b/6; 67a/6; 67a/19; 67b/8 

 ħıżır-veş 

 27b/6 

 Ayrıca bk. duǾā-yı ħıżır; zülāl-i 

ħıżır. 

Ĥicāz 

 -ı 10a/12 
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Ĥidbā 

 -dur 34b/14 

Hind 

 35a/6 

Ĥurķ 

 Ĥurķ bin Sįsā 

 45a/3 

Ħuten 

 39a/21 

Hümāyūn 

 Hümāyūn Şāh 

 7a/20; 8a/12; 8b/19 

 -ıla 65a/14 

 -uŋ 7a/16; 65a/11 

Ħüsrev  

 -e 14a/1 

I. 

Ildırım 

 Ildırım ĥān Bāyezįd 

 1b/13; 69b/3 

 Ildırım Bāyezįd 

İ. 

İbn-i 

 İbn-i Yāmin 

 45b/1 

İblįs   

 17a/6 ; 41a/1; 41a/2;  

 İblįs-i laǾįn 

 7a/10; 41b/1; 67a/21; 67b/3 

İkizce 

 İkizce  derbendi 

 -n 14a/21 

İlyā krş. İlyāvü. 

 51b/14; 62b/17 

 İlyā Şāh 

 63a/15 

 -uŋ 65a/1 

 Ayrıca bk. şāh-ı İlyā 

İlyās 

 İlyās peyġāmber 

 27a/19 

İlyāvü krş. İlyā. 

 İlyāvü Şāh 

 -ı (iy.) 62b/8 

 -uŋ 52a/3 

İmnūn 

 İmnūn Bin Dāvud 

 45a/17 

İrān 

 39b/9. 

İrdivān 

 İrdivān Şāh 

 -ıla 13a/16 

İstefenüs 

29a/1; 29b/7; 39b/18; 39b/20; 

40a/5; 57b/13; 58a/1 

İstefenüs bin Ķayśer 

 40a/8 

ǾĮsā   

 -nuŋ 22a/18 

 ǾĮsā ĥażreti 

 -n 53b/4 

 ǾĮsā ibni Meryem 

 -üŋ 22b/6 

 ǾĮsā-yı rūĥ-ullah 

  55b/4 

İsbįr 
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 45a/19 

 İsbįra Ħan 

 -ıdı 45a/20 

İsĥāķ 

 ħink-i İsĥāķ 

 -dan 59b/13 

İskender krş. Sikender. 

 Sedd-i İskender 

 16b/10; 42a/14 

 -leyin 16a/6 

 sedd-i Sikender 

 42b/5; 44a/9 

İsmāǾįl 

 24b/13 

İsrāfįl 

 24b/21; 42b/15 

 İsrāfįl-veş 

 39a/7 

İbrāhįm 

 İbrāhįm peyġāmber 

-e 24b/13 

K. 

KāǾbe 

 -yi 53b/17 

 bk. nūr-ı Kābe. 

Ķābūs 

 Ķābūs perrį-ħān 

 8b/20 

Ķāf (A)  

 22b/10; 53b/9  

 -a 14b/11; 15b/3; 15b/8; 18a/2; 

36b/8 

 -dan 14b/11; 15b/3; 15b/8; 

18a/2; 36b/8 

 -uŋ 31a/8 

 Ķāf-be-ķāf 

 67a/11 

 Ayrıca bk. kūh-ı Ķāf; Sįmurġ-ı 

Ķāf;  sulŧān-ı kūh-ı Ķāf. 

Ķafdūz 

 -ıla 12b/17 

Ķāhir 

10a/10; 10a/17 ;10a/19; 10b/4; 

10b/6; 11a/9 

 -üŋ 10a/11; 10b/4 

Ķāhir bin  Sām 

9b/21; 10a/2; 10a/3; 10a/7; 

10a/15; 10b/2; 10b/9; 10b/17; 

10b/18; 10b/19; 10b/21; 11a/5; 

11a/6; 11a/7; 11a/9; 11a/11; 

11a/15; 11a/16; 11a/18 

-a 9b/20; 10a/10; 10a/20; 

10b/13; 11a/8; 11a/14 

 -am 10a/7 

-ı (iy.) 10a/4; 10a/7; 11a/12 

 -ıla 10a/12 

 -uŋ 10a/19 

Ķāhir bin Sām Süvār 

-a 9b/18 

Ķāhir-i cinnį 

 9a/15  

Ayrıca bk. ķıśśa-i ķahir bin Sām 

Süvār. 

Kākül 

 ķalǾa-yı Kākül 

 58b/9 

 -üŋ 59a/2 
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Ķālūn 

-dan 55b/5 

Ķālūn-ı Ĥakįm 

55b/5 

-idüm 55a/18 

Ķānūs 

Ķānūs-ı perrį-ħān 

 8b/21 

Ķaraman 

 58a/5; 58b/8 

Ķaraca 

 Ķaraca Ŧaġ 

 13a/16 

Ķarneyn 

 2a/5 

Ķarŧus 

 39b/13 

 Ķarŧus-ı ǾĀdį 

 29b/12; 39b/13; 39b/16; 41b/12 

Ķāsım 

 1b/6; 53b/9 

Ķaśtāġu 

 Ķaśtāġu Hūriş 

 -e 35b/1 

Ķays 

 56a/1 

 -un 17a/16; 17b/1 

Ķayŧān 

 -ı 43b/20 

 -uŋ 43b/19 

 Ķayŧān-ı Rūm 

 -ı 43b/18 

Kāź 

 Kāẕ peyġāmber 

 5b/7; 39b/15; 44b/20 

 -le 33b/3 

Kerbelā 

 -da 1b/2 

Keyķubād 

 6a/18; 15b/1; 27a/3; 27a/17 

 -ı 27a/4 

 -ıçun 27a/3; 27a/17 

 -uŋ 3a/9; 6b/2; 6b/6 

 Keyķubādseh 

 26b/6 

Ķılbaraķ 

 8b/1 

Ķıslān 

 -ıla 12b/17 

Ķıyāķi 

 Ķıyāki cinn 

 9b/3 

Ķosŧanŧıneyye 

 12b/12 

Kudüs 

 57a/19 

Kulzum 

 Deryā-yı Ķulzum 

Ķurŧūs 

 -uŋ 42a/5 

 Ķurŧūs-ı ǾĀd 

 42a/3 

 Ķurŧūs-ı ǾĀdį 

 41b/14; 41b/15; 42a/4; 56a/1; 

56a/7 

 -ye 41b/13; 41b/15; 56a/7 
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 -yi 56a/6 

Ķuŧb 

 Ķuŧbǿul-Aķŧāb 

 41b/7 

L. 

Lāt  

 12a/12 

Lāķįs 

 Lāķįs-ı Cāźū 

 9a/5 

Lāvį 

 45a/14 

Loķmān  

 6a/2; 25a/18; 33b/10; 34a/6; 

34b/9; 34b/13 

 -a 4a/13; 51b/7; 61a/5 

 -ı (iy.) 34b/11; 50b/17 

 -ıdı 45b/14 

 -ıla 33b/9; 41b/9; 49b/7 

 -u 7a/2 

 -uŋ 34a/20 

 -uŋdur 6b/20 

 Loķmān-ı devrān  

 34b/9 

 Loķmān-ı ekber 

 25b/5; 34a/17; 49a/16; 57a/14  

 Loķmān-ı ĥakįm 

 4a/16; 4b/7; 4b/12; 5b/20; 

6b/18; 6b/19; 6b/21; 14a/17; 

15a/10; 18a/8; 25a/20; 26b/2; 

33b/2; 33b/7; 34a/2; 34a/8; 

34a/12; 34a/16; 34a/17; 34a/18; 

34b/11; 35a/10; 39b/6; 39b/15; 

41a/8; 41a/10; 41b/12; 41b/15; 

44b/4; 44b/10; 44b/19; 46b/8; 

48b/11; 50b/5; 50b/19; 53b/19; 

54b/17; 54b/21; 55a/7; 55a/16; 

55b/14; 57a/11; 57a/14; 60a/9 

 -e 48b/9; 50b/4; 56b/3; 61a/2 

 -i (iy.) 44b/3 

 -ile 46b/14 

 -üŋ 50b/19 

Māķıs 

 Māķıs bin Ladiķ 

 9a/12 

Mālik 

 Mālik-i Mıśr-ı ǾArab 

 48b/2 

MaǾrek 

 MaǾrek-ı Cāźū 

 8b/3 

Manyās 

 Manyās göli 

 12b/20; 13a/7 

Maşrıķayn 

 10a/18 

 -a 10a/20 

Medįne 

 57a/19 

Mekke 

 44b/17; 57a719 

Mervān 

 Mervān-ı ħar 

 1b/12 

Meryem  

 22a/19; 22a/20; 22b/1; 22b/2; 

22b/4 

 -e 22b/3 

 -üŋ 22b/1; 22b/4 

 Ayrıca bk. ǾĮsā ibn-i Meryem.  
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Mıśır  

 48a/19;52b/5; 52a/6; 61a/1; 

61a/10; 61b/17; 61b/19; 62a72; 

62a/8; 62a/19; 62a/21; 62b/19; 

63a/6; 63a/15; 63a/17; 64b/7; 

64b/21 

 -ı (be) 51b/7 

 -a 66a/4 

 Ayrıca bk. Mālik-i Mıśr-ı 

ǾArab; melik-i Mıśır; mülk-i 

Mıśır;  nāme-i Mıśır; sulŧān-ı 

Mıśır; şāh-ı Mıśır.  

Miĥrāc 

 Miĥrāc peyġamber 

 45a/9 

Muĥammed 

 6a/5; 23b/4; 25a/6; 36a/10; 

66a/7; 69a/18; 69b/21 

 ibn-i Muĥammed Ħan 

 -uŋ 69b/3 

 Muĥammed Muśŧafa 

 25a/3 

 Muĥammedullah 

 4b/5 

 Ayrıca bk. nūr-ı Muĥammed. 

Muśŧafā 

 1b/6; 6a/8; 38b/18; 39a/15; 

47b/8 

 -ya 8a/16; 9a/16; 11b/19; 

12a/12; 12b/9; 13b/2; 14a/10; 

14a/17; 15b/15; 18a/8; 25a/9; 

25b/4; 26a/11; 26b/1; 27b/7; 

32a/12; 36a/10; 37a/5; 37a/14; 

42b/17; 43b/5; 45b/14; 49a/19; 

52a/2; 53a/21; 53b/11; 55b/4; 

55b/12; 57a/11; 59b/4; 61a/1 

 Ayrıca bk. cān-ı Muśŧafā. 

Mühelhil 

 Mühelhil cinnį 

 9a/11 

N. 

Nāriħ 

 Nāriħ peyġāmber 

 45a/8 

Nāŝen 

 48b/14; 48b/15 

 Nāŝen bin Dāvud 

 45a/21 

 Nāŝen peyġāmber 

 5b/8; 39b/15; 48b/17; 60a/10 

 -den 48b/14 

 -le 33b/3; 44b/19 

 Nāŝen peyġāmber Ǿaleyh 

Nįl 

 Nįl śuyı   

 23b/11 

Nūĥ  

 -a 66a/6 

Nūriş 

 bk. Ŧamaġ-i Nūriş. 

O.  

Oynaźu 

 Oynaźu bin Įŝā 

 45a/13 

Ozan 

 Ozan Şāh 

 13a/2 

Ö. 

ǾÖmer 

 61b/3; 61b/4 

 -e 61b/3 

R.  

Rābūd 
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 Rābūd bin Nāŝi 

 45a/4 

RaǾd 

 RaǾd-ı Cāźū 

 8b/1 

Rādi 

 Rādi bin Įŝā 

 45a/14 

 RaḍiyAllāhu Ǿanhu 

 61b/2 

Raĥmān 

 13b/15 

Rūĥ 

 rūĥ şāhı Cendān 

 65a/14 

 rūĥ şāhı Cinn 

 7b/1; 8b/13; 9a/8; 9b/6; 9b/11; 

9b/11; 9b/15 

 -e 7a/18 

Rūm 

 4a/6; 48b/7; 49b/3; 49b/13; 

57b/6; 57b/10 

 Ayrıca bk. ervāh-ı Rūm; leşker-

i Rūm; ķayśer-i Rūm; melik-i 

Rūm; Milk-i Rūm; sulŧān-ı 

Rūm. 

Rūmį 

 -ler 48b/8 

Rüstem 

 2a/4; 3a/11; 3a/14; 3b/2; 3b/5; 

6a/11; 6b/2; 6b/7; 27a/5 

 -e 6a/9 

 -i 6b/8 

 -ile 3a/8 

 -üŋ 3b/9; 6a/10 

S. 

Śādıķ 

 Śādıķ bin Uyāŝer peyġāmber 

 45a/8 

 Śādıķ Ķuĥn Seyyid 

 45a/1 

Śaftiyā 

 Śaftiyā bin Dāvud 

 45a/18 

Śafvān 

 55b/13 

 Śafvān bin ǾAffān 

 45a/15; 55b/7 

Śaħr 

 Śaħr-ı Nār 

 53a/8 

 -uŋ 36b/19 

 Ayrıca bk. Süleymān bin Śaħr-ı 

Nār. 

Śalśālı 

 Śalśālı div 

 8b/14 

 -üŋ 8b/16 

Sām 

 6b/2; 7a/7; 7a/9; 7a/10; 7a/16; 

11a/10; 27a/5; 66a/18; 66a/21; 

67a/3; 67a/5; 67a/9; 67b/8; 

67b/10; 68a/3; 68a/18; 68b/4; 

68b/7; 68b/8 

 -a 6a/20; 7b/19; 67a/5; 68b/3 

 -ı 6a/12; 7a/17; 6b/1; 6b/8; 

6b/16; 6b/18; 7a/6; 7a/10; 

7b/14; 7b/18; 65a/17; 66a/11 

 -ıla 67a/4 

 -uŋ 6a/16; 6b/15; 7a/7; 7a/11; 

66a/16; 66a/17; 68a/3; 68a/15 

 Sām-ı Süvār 
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 6b/5; 7a/12; 8b/12; 67b/1; 

67b/9; 67b/10; 68a/16; 68b/2; 

68b/3; 68b/12 

 -a 55a/5 

 -ı 27a/18; 68b/8 

 -uŋ 68a/12 

 Sām Süvār 

 65a/9; 65a/18; 66a/11; 66a/13; 

66b/14; 66b/15; 66b/21; 67a/5; 

67a/18; 68a/2 

 -a 7a/5; 9b/18; 65a/10 

 -dan 9b/11 

 -ı 7b/15; 65b/8 

 -uŋ 66a/14 

 Sām Süvār bin Nerrįmān bin 

Kerrįmān 

 27a/3 

 Ayrıca bk. Ķāhir bin Sām; 

ķıśśa-i Ķāhir bin Sām Süvār; 

ķıśśa-i Sām Süvār. 

ŚanǾām 

 ŚanǾām cinnį 

 9a/11 

ŚāniǾ 

 -üŋ 22b/20 

 ŚāniǾ-i Ĥaķķ 

 4a/20 

Śār 

 45a/19 

ŜemǾūn 

 45a/13 

Sikender krş. İskender. 

 40b/4  

Sįmurġ 

 2b/3; 2b/8; 2b/13; 2b/15; 2b/20; 

2b/21; 3a/10; 3a/12; 3a/13; 

3a/15; 3a/20; 3a/21; 3b/2; 3b/4; 

3b/6; 3b/7; 3b/8; 3b/9; 3b/11; 

6a/10; 6a/12; 6a/21; 6b/7; 6b/8; 

6b/11; 6b/14; 6b/17; 9a/10; 

14b/6; 30a/2; 30a/4; 30b/21 

 -a 14b/6 

 -dur 3a/17 

 -durur 3a/18 

 -ı (iy.) 2b/7; 2b/9; 3a/19; 37b/21 

 -ıla 2b/12; 3a/11; 4a/14; 6a/9; 

14b/4; 37b/21 

 -uŋ 2b/2; 2b/4; 2b/12; 3b/1; 

4b/1; 6a/11; 6b/9; 6b/11; 38a/2; 

38a/3; 50a/17 

 Sįmurġ-ı Ķāf 

 2b/16 

 Sįmurġ ķuşı 

 2b/7; 4b/7; 7a/5 

 Ayrıca bk. vezįr-i Sįmurġ; 

Süleymān-ı Sįmurġ. 

Sinob 

 Sinob ķalǾası 

 -n 58b/21; 57b/6 

 -na 50a/7   

 -ndan 58b/21 

 Sinob śaĥrası 

 -nda 57b/10 

ķalǾa-yı  Sinob  

 -da 50a/4 

Sitem 

 Sitem Ħan 

 -ıla 12b/16 

 Sitem Ħan-ı Endelüs 

 -i 17b/9 

Sįvās 

 Sįvās śaĥrāsı 
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 -na 3b/13 

 Sįvās ķalǾası 

 58b/13 

 -n 5a/9; 14b/8; 58b/15 

 -na 14b/3 

 -nuŋ 4a/6; 4a/8 

 ķalǾa-yı Sįvās 

 5b/10; 42b/1 

 -ı 58b/12 

 -uŋ 5b/10  

 Ayrıca bk. ķalǾa-yı Sįvās. 

ŜuǾbān 

 -ı 8b/19 

 Ŝubān-ı Cāźu 

 9b/4 

Sührāb 

 ķalǾa-yı Sürħāb 

 -dan 14a/21 

 Sührāb Şāh 

 5b/6; 44b/21; 46b/8; 46b/15; 

57b/13; 59a/8; 60a/11; 60a/13; 

64a/13  

 -a 40a/15 

 -dan 50a/1 

 Ayrıca bk. TubbaǾ-yı Sührāb. 

Süleymān 

 (295 defa geçer). 

 -a 2b/18; 2b/19; 2b/21; 3a/2; 

3a/4; 3a/6; 3a/7; 3b/13; 3b/14; 

3b/16; 3b/17; 4a/10; 4a/16; 

4a/19; 5b/4; 5b/5; 5b/14; 5b/17; 

6a/19; 6b/16; 12a/13; 12a/14; 

12a/15; 12a/16; 12a/20; 12a/21; 

14b/4; 14b/5; 14b/7; 14b/8; 

14b/10; 14b/13; 15a/1; 15a/9; 

15a/13; 15b/3; 15b/4; 15b/6; 

17a/2; 17a/3; 17a/9; 17b/15; 

18/21; 23a/16; 23a/20; 26b/12; 

26b/13; 29a/2; 29a/10; 29a/12; 

29a/13; 29a/20; 29b/11; 29b/13; 

29b/14; 32b/15; 32b/16; 33a/9; 

35b/19; 38b/5; 39b/21; 40b/20; 

41a/21; 41b/8; 41b/11; 41b/14; 

41b/15; 42a/13; 44a/2; 44b/3; 

44b/945b/8; 46a/15; 46b/4; 

46b/16; 47b/9; 47b/21; 48a/3; 

48a/17; 49a/21; 49b/7; 49b/19; 

49b/21; 50b/7; 51a/11; 51a/15; 

51a/20; 51b/4; 51b/6; 53a/2; 

53a/3; 53a/4; 54a/6; 57b/6; 

57b/20; 58b/14; 58b/15; 

57b/17; 59a/1; 60a/12; 62a/8; 

63b/6 

 -dan 3a/9; 5a/5; 11b/4; 12a/4; 

14b/5;17a/21; 23a/21; 

28a/15;43b/20;  46a/12; 49a/10; 

49a/14; 49a/20; 49b/1; 50a/11; 

51a/10; 58b/8; 62a/6; 62a/15 

 -dur 17a/5; 32b/13; 29a/4; 

62b/4 

 -ı (iy.) 15a/10; 15b/2; 15b/6; 

15b/9; 16a/9; 29b/16; 35a/15; 

40b/18; 42b/4; 63a/12; 66a/9 

 -ıdı 45a/19 

 -ıçun 57b/7 

 -ıla 4b/5; 11a/19; 12a/19; 

12b/10; 17a/2; 35a/10; 44b/2; 

46a/3; 50a/18; 54b/21; 62a/15; 

67a/11 

 -uŋ 3b/15; 4a/18; 5a/14; 5a/15; 

5b/7; 5b/17; 6a/3; 6a/18; 6a/21; 

6b/2; 6b/6; 6b/15;11b/2; 11b/5;  

12a/18; 14b/19; 14b/20; 15a/1; 

15a/3; 15a/12; 15a/19; 15a/20; 

15b/7; 16a/12;18a/14; 24a/21; 

27b/15; 28a/2; 28a/3; 28b/14; 

28b/17; 29a/3; 29a/4; 29a/8; 

29a/11; 30a/10; 30a/16; 30a/21; 

30b/4; 30b/13; 32b/18 ;35a/17; 

35a/18; 40a/1; 40a/5; 40b/2; 

40b/5; 40b/17; 41a/2; 41b/3; 

42a/8; 42a/9; 42b/5; 44a/16; 
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44a/20; 44a/21; 45a/1; 45a/15; 

45a/16; 45b/1; 45b/2; 45b/8; 

46a/2; 47a/6; 47a/11; 47a/15; 

48b/3; 49a/6; 49b/4; 50b/2; 

50b/13; 51a/3; 51a/9; 52a/2; 

52b/19; 52b/21; 56a/2; 57b/5; 

58b/17; 58b/20; 59a/12; 59a/14; 

60a/5; 60b/7; 60b/12; 60b/19; 

61a/5; 62b/21; 64a/16; 64b/2; 

63b/9; 67a/1 

 Süleymān Ǿaleyk  

 18a/21; 33a/9 

 Süleymān bin Śaħr-ı Nār 

 36b/12; 36b/16 

 -a 36b/13 

 -ı 36b/7 

 -uŋ 36b/9; 36b/17 

 Süleymān ĥażreti 

 4a/2; 5a/9; 5a/10; 5b/18; 

15b/11; 26b/19; 29b/15; 34b/9; 

46b/6;  47a/19; 49a/2; 53b/21; 

55a/4; 64a/9  

 -n 58b/19 

 -nde 57b/21 

 -nden 30a/7 

 -ne 3b/19; 5a/17; 6a/4; 6a/19; 

28a/7; 44a/19; 44b/1; 51a/12 

 -nüŋ 10a/21; 10b/1 

 -yle 3b/21 

 Süleymān-ı Ǿālem. 

 60b/1 

 Süleymān ǾAleyhi's-selām 

4a/21; 4b/12; 5a/3; 5a/7; 5b/5; 

5b/21; 11b/5; 11b/10; 12a/14; 

18a/9; 18a/18; 18a/19; 18b/10; 

29b/19; 30b/13; 34a/14; 

39b/10; 40b/5; 41b/11; 44a/13; 

47a/21; 48a/10; 48b/11; 49a/4; 

49b/8; 50b/4; 54a/21; 57a/13; 

58a/2; 58a/20; 64b/6; 65a/17 

 Süleymān ĥażreti ǾAleyhi's-

selām. 

 26b/19; 30b/19; 33b/5; 35b/1; 

36a/3; 36a/11; 36b/5; 37a/5; 

37a/15; 37a/20; 39b/7; 48a/14; 

48b/18; 57b/2; 59a/4; 59b/18; 

60a/3; 65a/9 

 Süleymān dergāhı 

 -nda 63b/19 

 -ndan 52b/8 

 -na 45b/7  

 -nuŋ 60b/4 

 Süleymān bin Cān 

 7b/16 

 Süleymān bin Dāvud. 

 3a/12; 5b/21; 23b/2; 23b/5; 

24b/10; 24b/14; 34a/12 

 -dan  14b/2 

 -ı 25a/11 

 Süleymān bin Śaħr-ı Nār 

 36b/12 

 -a 36b/13; 36b/16 

 -ı (iy.) 36b/17 

 -uŋ 36b/8; 36b/17 

 Süleymān-ı ħafį 

  21a/19; 21b/3; 21b/20; 22a/8; 

22b/7; 22b/8; 22b/9; 23a/7; 

23b/1; 23b/8; 23b/9; 23b/13; 

23b/16; 24a/10; 24a/15; 24a/21; 

24b/7 

 -nüŋ 23a/8; 24b/6; 24b/10 

 -ye 21a/21 

 Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi's-

selām 

  33b/5; 35b/1; 36a/3; 36a/11; 

36b/5; 37a/20; 37b/18; 39b/7; 

48a/14; 48b/18; 59a/4; 60a/3; 

64a/12 
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 Süleymān ķıśśasın 9a/16; 

14a/16; 52a/21; 53b/5 

 Süleymān-ı nebį 

  6a/8; 24a/4; 25a/18;  55b/13; 

59b/21 

 -nüŋ 60b/1 

 -den 56a/8 

 Süleymān-ı nebį ǾAleyhi's-

selām 

 6a/9 

 Süleymān-ı şehriyār 

  55b/11 

 Süleymān-ı zamān 2a/18; 4b/7; 

4b/16; 35a/12; 39b/17; 40a/9; 

41b/16; 44a/4; 46a/15; 47a/7; 

47b/1; 47b/10 ;48a/6; 48b/7; 

48b/11; 49b/14; 50a/12; 50a/15; 

50a/16; 50b/5; 55a/16; 55b/8; 

57a/17; 57b/9; 57b/13; 61a/6 

 Süleymān peyġāmber  

 31a/19; 31b/1; 33a/8 

 -üŋ 34a/21; 52b/13 

 Süleymān peyġāmber Ǿaleyhi's-

elām 

 19a/16; 26b/4; 31a/19; 31b/1; 

37b/18; 59b/5  

 Süleymān-ı Simurġ 

  38a/1 

 Ayrıca bk. şāh Süleymān; şāh-ı 

Süleymān; Şāh-ı Süleymān-ı 

Resūl, taħt-ı Süleymān. 

Süleymān 

 Süleymān-nāme 

 6b/21; 26a/2; 62b/1; 69b/5 

 -den 52a/2; 53b/20 

 -si 26a/19; 39b/4; 62a/21 

 -sidür 39b/3 

 -sin 62a/13; 63a/20 

 -sini 53b/10; 63a/20 

 Süleymānuŋ nāmesi 64b/7 

 -n 63b/5 

 Ayrıca bk. kitāb-ı Süleymān-

nāme; nāme-i Süleymān. 

Sürħāb 

 bk. ķalǾa-yı Sürħāb. 

Süveydān 

 Süveydān Cāźū 

 -ya 8a/2 

Süryānį 

 Süryānį dili 

 -ince 6b/19 

Ş. 

Şāmūş 

 -ı 12b/18 

 -ıla 12b/17 

Şeddād 

 Şeddād-ı ǾĀd 

 57a/18 

ŞemǾa 

 ŞemǾa bin Įŝā 

 45b/16 

T. 

Ŧaġŧaġa 

 Ŧaġŧaġa-ı Cāźū 

 8b/1 

Ŧālis 

 Ŧālis Ħan 

 8a/13; 35b/11 

Ŧamaġ 

 Ŧamaġ-i Nūriş 

 65b/1 

Ŧamāhābınayāyıl 
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 33a/9; 33a/10 

Taŋrı 

 10a/20 

Tarsūs 

 Tarsūs Śaĥrāsı 

 -na 60a/2 

TayraǾum 

 TayraǾum bin Dāvud 

 45a/17 

Tevrāt 

 40a/18 

 -dan 18a/12 

Tiye 

 Tiye śaĥrāsı 

 -na 7a/5 

 Tiye yazusı 

 -na 6b/14 

Turan 

 39b/9 

Türk  

 Türk dilince 

 37a/19 

Ŧırāķ 

 Ŧırāķ-ı Cāźū 

 9a/18; 9b/1 

 -nuŋ 9b/3 

 -ya 9a/20 

Timur 

 Timur-leng 

 2a/5 

TubbaǾ 

 45b/13 

 TubbaǾ bin AśdaǾ 

 44b/20; 46b/8; 46b/15; 57b/3; 

59a/8 

 TubbaǾ İbnü'ś-ŚedaǾ 

 60a/13 

 TubbaǾ-yı Sührāb 

 48a/2 

U.   

Ubil 

 45a/11; 45a/12 

Ucm 

 Ucm bin Įŝā 

 45a/15 

Ulubad 

 Ulubad śuyı krş. Ulubat śuyı. 

 -nuŋ 16a/5 

Ulubat śuyı krş. Ulubad śuyı. 

 14a/21 

 -nuŋ 13a/14 

ǾUmmān 

baĥr-i  Ǿummān.  

ǾUŧārid 

 35a/3 

 -e 36b/2 

Uyāft 

 Uyāft bin ĥū Nāsen 

 45b/1 

Uyāŝer 

 48b/19; 48b/20 

 Uyāŝer peyġāmber 

 33b/3; 44b/20; 49a/1 

 -e 48b/19 

 Ayrıca bk. Śādıķ bin Uyāŝer 

peyġāmber. 

Ü. 
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Ülker 

 -i (iy.) 16b/18 

Ündülüs 

 13a/2; 13a/10; 14a/20; 14b/1; 

14b/7; 14b/15; 14b/20; 15a/6; 

15a/16; 15a/21; 15b/1; 15b/5; 

15b/20; 16a/2; 16a/6; 16a/7; 

16a/10; 16a/16; 16a/18; 16a/21; 

16b/1; 57b/11 

 -ile 12b/16 

 Ayrıca bk. cįş-i Ündülüs; 

melik-i Endülüs. 

Ündülüsį 

 12b/15; 12b/18; 12b/21; 16b/7 

Niyüstan 

 -a 59a/18 

Y. 

Yāĥū 

  Yāĥū bin Nāŝen 

 -i 11b/1 

 Yaĥū Nāfāŝ 

 45a/4 

YāǾķūb 

 -ını 14a/15 

YāǾķus 

 YaǾķus-ı perrį-ħān 

 9a/2 

Yeǿcüc 

 Yeǿcüc Meǿcüc 

 28a/21; 65b/17 

 -ile 67b/1 

Yehūdā 

 45a/10 

YehūyādāǾ 

 -ıdı 45a/11 

YeseǾ 

 YeseǾ bin HüseyeǾ peyġāmber 

 45a/8 

Yūnān 

 53a/6; 58a/4; 58b/10; 61a/10; 

61a/17; 62a/4 

 Yūnān Şāh 

 53a/13; 58a/21 

 -ı 26b/10; 53a/9; 58b/10; 

58b/12; 63a/10 

 -ıçun 27a/10; 27a/18 

 -ın 53a75 

 -ına 56a/13; 58b/7 

 -ını 14b/3 

 -ıla 58a/3 

 -ınun 62b/21; 63a/8 

 Yūnān milki 

 -inden 61a/17 

 -ini 58a/4 

 Ayrıca bk. Ǿasker-i Yūnān; 

Ǿazm-i Yūnān it-; reǾāyā-yı 

Yūnān; sulŧān-ı Yūnān; şāh-ı 

Yūnān. 

Yūnānį 

 bk. Eflāŧūn-ı Yūnānį; ser-firāz-ı 

Yūnānį. 

Yunūs 

 -ı 51b/11 

Yūsuf 

 13b/18; 14a/15 

 -a 62b/3 

 Yūsuf-ı ĥüsn 

 14a/15 

 Yūsuf peyġāmber 

 45a/21 

 Ayrıca bk. Ĥāżret-i Yūsuf. 

Yūsviyese 
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 Yūsviyese Cāźū 

 8b/4 

Z. 

Zāl 

 2a/4; 3a/11; 3a/17; 3b/2; 3b/4; 

3b/5; 3b/6; 6a/16; 6b/6; 6b/9; 

27a/5 

 -e 3b/3; 6a/9 

 -ıla 6b/7; 6b/8 

 -üŋ 3b/9; 6a/10 

 Zāl-i dāsitān 

 2a/4; 3a/11; 3a/17; 3b/2; 3b/4; 

3b/5; 3b/6; 6a/16; 6b/6; 6b/9; 

27a/5 

 Zāl-i destān 

 3a/8; 3a/14; 3b/10; 6a/13; 

6a/21; 67a/2 

 -ıla 3b/11 

Zebānį 

 -dür 9a/5 

Zebūr 

 40a/18 

 -dan 18a/12 

 -uŋ 66a/7 

Zāvilistān 

 3a/18 

Żeĥĥām 

 Żeĥĥām-ı cind 

 7b/18; 7b/19; 7b/20 

 Żeĥĥām-ı cinnį. 

 7b/12; 7b/13 

Zind 

 bk. ħıżr-u zinde. 

Zerrįn 

Zerrįn şehri   

 67b/2 

Zibālūn 

45a/15 

Žulümāŧ 

baĥr-i žulümāŧ  



SONUÇ  

XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında yaşayan Firdevsî’nin asıl adı 

kaynaklarda Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Orhan bin Kenek, Şerafeddin Musa, 

İlyas bin Hızır, Şerafeddin İsa gibi farklı isimlerle anılmaktadır. Firdevsî, Süleymân-

nâme-i Kebîr adlı eserini Fatih Sultan Mehmet emriyle yazmaya başlamıştır. Yedinci 

cildi tamamladığı dönemde Fatih Sultan Mehmet vefat eder. Bunun üzerine başa geçen 

II. Bayezid’in isteği üzerine eserini tekrar yazmaya devam etmiştir. Yavuz Sultan 

Selim döneminde de tamamlamıştır.  

 Firdevsî tüm hayatı boyunca birçok eser kaleme almıştır. Fakat ona ününü 

kazandıran eseri Süleymân-nâme-i Kebîr’dir. Eser nazım-nesir karışık bir şekilde ele 

alınmış olup, nesir kısımlarda anlatılan hikâyeler nazım kısımlarda özet şeklinde 

verilmiştir. Eserde tarih, tıp, felsefe, astronomi, ahlak gibi birçok bilgiyi bir arada 

bulmak mümkündür.  

 Üzerinde çalışmış olduğumuz 32. cildin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlar 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (Hazine 1528) ve İstanbul Belediye Yazmaları 

Muallim Cevdet Kütüphanesi (B.26)’nde bulunmaktadır.  

 Eserde Hz. Süleyman ve onun hayatı etrafında şekillenen olaylar 

anlatılmaktadır. Hz. Süleyman Sivas Kalesi’ni alabilmek için Rum imparatoru ile 

savaşı, onun hükümdarlığını elinden almak isteyenlere karşı mücadelesi, kuşlarla olan 

muhabbeti, ejderha ağzından, balık karnından kurtulan Sam Süvar’ın şeytanın isteği 

üzerine cinler tarafından kuyuya atılması ve helak edilme girişimleri ana konu olarak 

görülürken Hz. İbrahim’in oğlu Hz. İsmail’i kurban ediş hikâyesi ve Hz. Meryem 

kıssalarından küçük bir bölüm, hak dinine inanılmasının gerekliliği ara konu olarak 

işlenmiştir. Aynı zamanda Firdevsî’nin sürekli olarak Allah’a yalvarma ve yakarışta 

bulunması, Ondan af dilemesi, dünyanın faniliğinden bahsedip öteki dünya için 

çalışılmasının gerekliliğini sıklıkla vurgulamaktadır. Bu da onun tasavvufî bir eğitim 

aldığını en iyi şekilde yansıtır.  

 Firdevsî, bu eserini yazarken birçok araştırma yapmıştır. Kur’an-ı Kerim ve 

hadislerden yararlanmakla kalmayıp Tevrat gibi dini kaynaklar ve daha birçok yazılı 

kaynaklardan da yararlanmıştır.   
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 Müellif, meclis başlarında, eserin giriş ve sonuç bölümünde süslü bir nesir 

tercih etmiştir. Bunlarında dışında eserin dili gayet sade ve anlaşılırdır. Deyimler 

yönünden de oldukça zengindir.  

Eserin nazım nesir karışık bir şekilde yazılması ve kalıp ifade kullanımından 

dolayı Dede Korkut hikâyeleri ile benzerdir.  

Metin dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

göstermektedir. Fakat bazı yuvarlak ve düz ünlülü eklerin bir arada kullanılması veya 

o dönemde gelecek zaman eki olan “-IsAr” eki ile “-AcAk” ekinin bir arada 

kullanılması Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçişin önemli bir 

göstergesidir. 
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